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Avenant au Traité de commerce 


conclu entre l'Autriche et la Hon- 
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d'espèce animale (Convention rela- 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


N° 1321. — ZUSATZABKOMMEN!, BETREFFEND DEN VERKEHR MT! 
TIEREN, TIERISCHEN ROHSTOFFEN UND PRODUKTEN, ZI 
DEM ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DEM KO 
NIGREICH UNGARN AM 8. FEBRUAR 1922 IN BUDAPES] 
GESCHLOSSENEN HANDELSUBEREINKOMMEN? (TIERSEUCHEN 
UBEREINKOMMEN), GEZEICHNET IN WIEN, DEN ro. MAI 1926 


Textes officiels allemand et hongrois communiqués par le représentant du Gouvernement fédéral d'Au: 
triche à la Société des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 5 octobre 1926. 


Nach Unterzeichnung des Zusatzabkommens # vom 9. April 1926 zu dem zwischen DER RE: 
PUBLIK OsTERREICH und DEM K6NIGREICH UNGARN am 8. Februar 1922 in Budapest geschlossenen 
Handelsiibereinkommen sind die vom BUNDESPRASIDENTEN DER REPUBLIK OSTERREICH und 
SEINER DURCHLAUCHT DEM REICHSVERWESER VON UNGARN hiezu gehorig bevollmachtigten Unter- 
zeichneten über nachstehende Bestimmungen zur Regelung des Verkehrs mit Tieren, tierischen 
Rohstoffen und Produkten ubereingekommen. - 


Artikel x. 


Der Verkehr mit Tieren, einschliesslich des Hausgeflügels, mit tierischen Rohstoffen und mit 
Gegenständen, die Träger des Ansteckungsstoffes von Tierseuchen sein kônnen, aus den Gebieten 
des einen der vertragschliessenden Teile nach den Gebieten des anderen kann auf bestimmte Ein- 
trittsstationen beschrankt und dort einer tierarztlichen Kontrolle von seiten des Staates, in den 
der Ubertritt stattfindet, unterworfen werden. 


Artikel 2. 


_ Bei der Einfuhr der im Artikel 1 bezeichneten Tiere und Gegenstande aus den Gebieten des 
einen in oder durch die Gebiete des anderen Teiles ist ein von der Ortsbehérde ausgestelltes Ursprungs- 
zeugnis beizubringen. Aus dem Zeugnisse muss die Herkunft der Tiere und Gegenstande mit 
Sicherheit festgestellt werden kônnen. Es hat, sofern es sich auf lebende Tiere bezieht, ihre genaue 
Beschreibung die besonderen Merkmale sowie den Bestimmungsort zu enthalten. Es muss ferner 
mit der Bescheinigung eines staatlich angestellten oder von der Staatsbehôrde besonders hiezu 
ermächtigten Tierarztes über die Gesundheit der betreffenden Tiere und dariiber versehen sein, 
dass im Herkunftsort zur Zeit der Absendung eine der Anzeigepflicht unterliegende, auf die frag- 
liche Tiergattung übertragbare Seuche mit Ausnahme der Tuberkulose nicht geherrscht hat. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu le 6 août 1926. 
? Vol. XVI, page 19, de ce recueil, 
Vol. LV, page 367, de ce recueil. 
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TEXTE HONGROIS. — HUNGARIAN TEXT. 


1 N° 1321. — POTEGYEZMENY } (ALLATEGESZSEGUGYI EGYEZMENY) 


AZ ALLATOK, ALLATI NYERSANYAGOK ES TERMEKEK FOR- 


A GALMAROL, A MAGYAR KIRALYSAG ES AZ OSZTRAK KOZTAR- 
4 _ SASAG? KOZOTT 1922. EVI FEBRUAR HO 8-AN KOTOTT KERES- 
à. KEDELMI EGYEZMENYHEZ, ALAIRATOTT, WIENBEN, 1926, EVI 
MAJUS HO 10-EN. 2 


f 
German and Hungarian official texts communicated by the Representative of the Austrian Federal — 


Government accredited to the League of Nations. The registration of this Agreement took place 
October 5, 1926. 


A Macyar KirAtysAc és az OszTRAK K6zTARSASAG kôzôtt 1922. évi februar h6 8-dn létrejôtt 
kereskedelmi egyezményhez kôtôtt pétegyezmény aldirdsa utdn, O FOMÉLTOSAGA MAGYARORSZÂG 
KORMANYZOJA ältal és az OszTrRAK K6zTARSASAG SZOVETSEGI ELNOKE 4Jtal a kellé felhatal- 
mazässal bird alulirottak az ällatok, dllati nyersanyagok és termékek forgalmänak rendezése 
tekintetében a kévetkezé hatdrozmdnyokban allapodtak meg : 


I. Cikk. 


A szerz6d6 felek egyikének területeirél a mäsiknak a területeire iranyuld forgalmat allatokkal, 
beleértve a baromfit ällati nyersterményekkel és olyan targyakkal, amelyekkel dllati fertôzô 
betegségek ragdlyanyaga elhurcolhaté, meghatérozott belépô ällomäsokra lehet korldtozni és 
azokon azon ällam részér6l, melybe a bevitel térténik, 4llatorvosi ellenérzés ald lehet venni. 


2, CiRR. 


Az t. cikkben megjelôlt éllatoknak és targyaknak az egyik fél területeirôl a mäsik fél területeire 
vagy ezeken at tôrtén szällitésänél szérmazäsi bizonyitvany szükséges. Ezt a helyi hatôsäg allitja 


ki. À bizonyitvanynak olyan tartalommal kell birnia, hogy annak alapjän az ällatok és térgyak — 


szérmazäsät biztosan meg lehessen dllapitani. Ha a bizonyitvany élô ällatokrôl szél, annak az 
ällatok pontos leirdsdt és külônôs ismerteté jeleit, ugyszintén rendeltetési helyét is tartalmaznia 
kell. A bizonyitvanyon tovabba az dllam dltal alkalmazott vagy az dllami hatdsdg dltal e célbél 
külôn felhatalmazott dllatorvos dltal az illet6é allatok egészségi ällapota és az is igazolandé, hogy 
a szärmazäs helyén az elszällités idépontjäban az illeté éllatfajra âtragad6, bejelentési kôtelezettség 
alé es6 ragadds allatbetegség, kivéve a giimékdrt, nem uralkodott. 


1 The exchange of ratifications took place August 6, 1926. 
2 Vol. XVI, page 19, of this Series. 
! 8 Vol. LV, page 367, of this Series. 
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Sollen Tiere ausgeführt werden, die für 


a) Rinderpest oder Lungenseuche der Rinder, 
b) Beschälseuche der Pferde, Schweinepest, Schweineseuche oder Pockenseuche der 
Schafe, 

c) Maul- und Klauenseuche, | 
empfanglich sind, so ist ausserdem zu bescheinigen, dass diese Seuchen weder im Herkunftsorte 
noch in den Nachbargemeinden geherrscht haben, und zwar : 

zu a) innerhalb der letzten 6 Monate, ausgenommen bei Schweinen, fiir die sich 

die Frist auf 40 Tage verringert ; 

zu b) innerhalb der letzten 40 Tage ; 

zu c) innerhalb der letzten 21 Tage. 


Im Verkehr mit zur Schlachtung bestimmten Tieren soll sich die staatstierärztliche Beschei- 
nigung jedoch nur darauf erstrecken, dass zur Zeit der Absendung dieser Tiere weder im Herkunfts- 
orte noch in den Nachbargemeinden eine der Anzeigepflicht unterliegende, auf die betreffende 
Tiergattung übertragbare Seuche mit Ausnahme der Tuberkulose geherrscht hat. 

_ Für Pferde, Maultiere, Esel und Rinder sind Eïinzelpässe auszustellen, für Schafe, Ziegen, 
Schweine und Geflügel sind Gesamtpässe, beziehungsweise Gesamtursprungs- und Gesundheits- 
zeugnisse zulassig. 

Die Dauer der Gültigkeit der Zeugnisse betragt zehn Tage. Läuft diese Frist wahrend des 
Transportes ab, so müssen, damit die Zeugnisse weitere zehn Tage gelten, die Tiere von einem 
staatlich angestellten oder von der Staatsbehérde hiezu besonders ermächtigten Tierarzte neuer- 
dings untersucht und es muss von diesem der Befund auf dem Zeugnisse vermerkt werden. 

Bei Eisenbahn- und Schiffstransporten muss vor der Verladung der Tiere eine besondere Unter- 
suchung durch einen staatlich angestellten oder von der Staatsbehôrde hiezu besonders ermäch- 
tigten Tierarzt vorgenommen und der Befund in das Zeugnis eingetragen werden. 

Eisenbahn- und Schiffstransporte von Gefliigel sind jedoch vor der Verladung einer tier- 
arztlichen Untersuchung nur dann zu unterziehen, wenn die für sie beigebrachten tierartzlichen 
Gesundheitsbescheinigungen vor mehr als drei Tagen ausgestellt sind. 

In den Zertifikaten fiir Fleisch oder Fleischerzeugnisse muss bescheinigt sein, dass die betref- 
fende Ware von Tieren stammt, die bei der vorschriftsmässigen Beschau im lebenden Zustande 
und nach der Schlachtung von einem behérdlichen Tierarzte für gesund befunden worden sind. 

Der Verkehr mit geschmolzenem Talg und Fett, mit fabrikmässig gewaschener und in geschlos- 
senen Säcken verpackter Wolle, mit in geschlossenen Kisten oder Fässern eingelegten trockenen 
oder gesalzenen Darmen, Schliinden, Magen, Blasen, gesalzenen Klauen und Flotzmäulern, mit 
trockenen oder durchgesalzenen Hauten und Fellen, mit trockenen Hérnern, Hufen, Klauen und 
Knochen ist auch ohne Beibringung von Ursprungszeugnissen gestattet. 


Artikel 3. 


Sendungen, die den angeführten Bestimmungen nicht entsprechen, ferner Tiere, die vom 
Grenztierarzte mit einer ansteckenden Krankheit behaftet oder einer solchen verdächtig befunden 
werden, endlich Tiere, die mit kranken oder verdachtigen Tieren zusammen befôrdert oder sonst 
in Berührung gekommen sind, kénnen an der Eintrittsstation zurückgewiesen werden. Den Grund 
der ee hat der Grenztierarzt auf dem Zeugnis anzugeben und mit seiner Unterschrift 
zu bestätigen. 

. Die erfolgte Riickweisung und der Anlass hiezu wird von der Grenzzollbehôrde, beziehungs- 
weise dem amtshandelnden Grenztierarzte ohne Verzug der politischen Behôrde des Grenzbezirkes 
jenes vertragschliessenden Teiles, aus dem die Ausfuhr stattfinden sollte, im kürzesten Wege an- 
gezeigt werden. 

Wird eine solche Krankheit an eingefiihrten Tieren erst nach erfolgtem Grenziibertritt im 
Bestimmungslande wahrgenommen, so ist der Tatbestand unter Zuziehung eines beamteten Tier- 
arztes (Staatstierarztes) protokollarisch festzustellen und eine Abschrift des Protokolls dem anderen 
vertragschliessenden Teile unverweilt zuzusenden. 
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Abban az esetben, ha: 


a) keleti marhavész, vagy ragadés tüdélob, 
b) tenyészbénasäg, sertéspestis, sertésvész vagy juhhimlé, 


c) ragadôs szaj- és kôrômféjäs iränt fogékony ällatok kerülnek kivitelre, ezenfeliil 
igazolni kell, hogy ezek a betegségek sem a szdrmazds helyén, sem pedig a szomszédos 
kézségekben nem fordultak eld és pedig : 

a) az utolsé hat hônapon beliil, kivéve a sertéseket, melyeknél ezen idé 40 napra 

N csôkken ; 
b) az utolsé 40 napon belül ; 
c) az utolsé 21 napon belül. 


Levägäsra szant allatokkal valé forgalom esetén az igazoläsnak azonban csak arra kell kiter- 
jedni, hogy ezen allatok elszallitasakor sem a szdrmazas helyén, sem pedig a szomszédos kézségek- 
ben nem uralkodott olyan ragodés betegség, kivéve a gümôkôrt, melyet be kell jelenteni és amely 
az illeté allatfajra étragadhat. 

Lora, üszvérre, szamärra és szarvasmarhära a marhalevél csak egy dallatrdl szdlhat, juhra, 
kecskére, sertésre és baromfira tôbb dllatrél is szdlhat a marhalevél, illetve a szarmazasi és egészségi 
bizonyitvany. 

- A bizonyitvänyok 10 napig érvényesek. Ha ezen hatdridé szallitas kézben jar le, a bizonyit- 
vanyok tovabbi ro napra csak ugy lesznek érvényesek, ha az éllatokat az dllam éltal alkalmazott 
. vagy az allami hatdsdg ältal e célbdl külôn felhatalmazott éllatorvos ujbôl megvizsgalja és a leletet 

a bizonyitvanyba bejegyzi. 

| Ha a széllités vasuton vagy hajon torténik, az dllam dltal alkalmazott vagy az éllami hatésäg 
Altal erre külôn felhatalmazott ällatorvos részérôl a felrakodäs elôtt külôn vizsgälat foganatositando 
és a lelet a bizonyitvänyba bejegyzend6. 

A vasuton vagy hajôn szällitott baromfit ellenben a felrakodäs elétt csak akkor kell dllatorvosi 
vizsgélat ald venni, ha az ilyen szällitmänyokat kiséré éllatorvosi egészségi igazolvanyok tébb 
mint harom nap elôtt dllittattak ki. 

; Friss hus és huskészitményekrél sz6l6 bizonyitvanyokon igazolni kell, hogy az aru olyan 
dllatokbél szérmazik, melyeket hatésägi éllatorvos a szabälyszerü vizsgdlat alkalmäval él6 ällapot- 
ban és levägäs utdn egészségeseknek taläit. ok ae 

Olvasztott faggyut és zsirt, gyérilag mosott és zdrt zsdkokba csomagolt gyapjut, zart laddkba ~ 
vagy hordékba rakott széraz vagy sézott beleket, barzsingot, gyomrot, hélyagot, sdzott kormoéket 

és szutyakot, szdritott vagy sdzott bdért és szormét, szaritott szarvat, patät, kôrmôt és csontot 
szérmazäsi bizonyitvany nélkül is szabad forgalomba hozni. 


3. ctkk. 
t 
A felsorolt feltételeknek meg nem felelô szallitmanyok, valamint oly allatok, melyeken a 
hatärszéli éllatorvos ragadés betegséget Allapit meg, vagy amelyeket ilyen betegségre gyanusnak 
taldl, végre oly ällatok, melyeket beteg, vagy gyanus éllatokkal együtt szällitottak, vagy amelyek 
ilyenekkel egyébként érintkeztek, a belépô ällomäson visszautasithatôk. A visszautasitäs okat a 
hatdrszéli éllatorvos a bizonyitvanyban megjelôlni és aldirdsdval igazolni tartozik. 


A visszautasités megtôrténtét és ennek indokât a hatärszéli vémhatésäg, illetve az eljaré 
hatérszéli Allatorvos késedelem nélkül a legrévidebb uton küzli azon szerz6d6 fél hatärkerületének 
politikai hatésägäval, amely fél területérôl a kivitelnek tôrténnie kellett volna. 


Ha az ilyen betegséget a bevitt dllatokon mar a hatär Atlépése utän a rendeltetési orszdgban 


veszik csak észre, a ténydlldst hatdsdgi (Allami) éllatorvos kézremtikédésével jegyzékônyvben kell 
megallapitani és a are masolatat a masik szerz6d6 félnek haladéktalanul meg kell küldeni, 
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In allen in diesem Artikel vorgesehenen Fallen ist ein etwa namhaft gemachter Delegierter 
des anderen vertragschliessenden Teiles (Artikel 6) ohne Verzug und unmittelbar zu verstandigen. 


Artikel 4. : : 


Wenn die Rinderpest in den Gebieten eines der vertragschliessenden Teile auftritt, so steht 
dem anderen Teile das Recht zu, die Einfuhr von Wiederkäuern, Schweinen und tierischen Roh- 
stoffen sowie von Gegenständen, die Trager des Ansteckungsstoffes sein kônnen, für die Dauer 
der Seuchengefahr zu beschränken oder zu verbieten. 


Artikel 5. 


Wenn aus den Gebieten eines der vertragschliessenden Teile durch den Viehverkehr eine der 
Anzeigepflicht unterliegende Tierkrankheit nach den Gebieten des anderen Teiles eingeschleppt 
worden ist oder wenn eine solche Krankheit in den Gebieten des einen Teiles in bedrohlicher Weise 
herrscht, so ist der andere Teil befugt, die Einfuhr der für die Tierkrankheit empfanglichen Tiere 
sowie solcher tierischer Rohstoffe und Gegenstande, die Trager des Ansteckungsstoffes sein kénnen, 
aus den verseuchten und den gefährdeten Gebieten für die Dauer der Seuchengefahr zu beschran- 
ken oder zu verbieten. Ein gleiches kann beim Auftreten der Lungenseuche fiir die Einfuhr von 
Rindern, der von Rindern stammenden tierischen Teile, Rohstoffe und Gegenstande, die Trager 
des Ansteckungsstoffes sein kénnen, sowie beim Auftreten von Beschälseuche für die Einfuhr 
von Einhufern angeordnet werden, auch wenn diese Seuchen nicht in bedrohlicher Weise heirschen. 

Wegen Milzbrand, Rauschbrand, Wild- und Rinderseuche, Wut, Rotz, Blaschenausschlag 
der Einhufer oder des Rindviehs, Raude der Einhufer, Schafe und Ziegen, Rotlauf der Schweine, 
Geflügelcholera und Hühnerpest sowie wegen Tuberkulose sollen Einfuhrverbote nicht erlassen 
werden. 

Die in den Seuchengesetzgebungen der vertragschliessenden Teile enthaltenen Vorschriften, 
denen zufolge im Falle des Ausbruches von ansteckenden Tierkrankheiten an oder in der Nahe der 
Grenze zur Abwehr und Unterdriickung derselben der Verkehr zwischen den beiderseitigen Grenz- 
bezirken sowie der Durchgangsverkehr durch einen gefahrdeten Grenzbezirk besonderen Beschran- 
poneen und Verboten unterworfen werden kann, werden durch das gegenwärtige Abkommen nicht : 

erührt. 


Artikel 6. 


Die vertragschliessenden Teile râumen sich gegenseitig die Befugnis ein, behufs Einholung von 
Erkundigungen über den Gesundheitszustand der Viehbestände, die Einrichtung von Viehmärk- 
ten, Schlachthäusern und Mastanstalten, Viehkontumazanstalten u. dgl. sowie über die Durch- 
führung der bestehenden veterinärpolizeilichen Vorschriften Delegierte in den anderen Staat ohne 
vorgängige Anmeldung zu entsenden oder dort auch dauernd zu exponieren. Beide Teile werden 
die Behérden anweisen, den erwähnten Fachorganen des anderen Teiles, sobald dieselben sich als 
solche legitimieren, auf Wunsch Unterstiitzung zu gewahren und Auskunft zu erteilen. 


Aritkel 7. 


_ Jeder der vertragschliessenden Teile wird in Zeitraumen von je 14 Tagen periodische Nach- 
weisungen über den jeweiligen Stand der Tierseuchen erscheinen und sie dem anderen vertrag- 
schliessenden Teile unmittelbar zukommen lassen. 

Uber die Seuchenausbriiche in den Grenzverwaltungsbezirken werden sich die Behérden 
gegenseitig sofort direkt verständigen. | | 


N° 1321 


var AY 


League of Nations — Treaty Series. He) 


Az ezen cikkben megjelôlt esetek mindegyikében késedelem nélkül és kôzvetlenül értesiteni 
kell a mäsik szerz6d6 fél netän megnevezett megbizottjat. (6. cikk.) 


c 4. cikk. 


__ Ha a szerz6dé6 felek egyikének teriiletein a keleti marhavész lép fel, a mdsik félnek jogdban 
All a kér6dzôk, sertések, ällati nyerstermények és a ragélyanyag elhurcoldsdra alkalmas targyak 
bevitelét a betegség veszélyének tartamära megtiltani vagy korldtozni. 


Au 
21 


| 


5. cikk. 


~ Haaszerz6dé felek egyikének teriileteir6l az Allatforgalom utjän olyan ragadds éllatbetegséget 
hurcolnak be a masik fél területeire, amely betegségre nézve bejelentési kôtelezettség all fenn, 
vagy ha ilyen betegség a szerz6d6 felek egyikének területén fenyegeté mddon uralkodik : a mäsik 
félnek jogäban dll az illeté betegség iränt fogékony dllatoknak, valamint olyan ällati nyerster- 
mékeknek és targyaknak bevitelét, melyekkel a ragälyanyag elhurcolhaté, a fertôzôtt és veszély- 
eztetett területekrél a betegség veszélyének tartamära korlätozni vagy megtiltani. Hasonlé intéz- 
kedés tehet6 ragadds tüdélob fellépése esetén a szarvasmarhdk, szarvasmarhäktél szärmazé ällati 
részek, nyersanyagok és targyak bevitelére nézve, melyekkel a ragdlyanyag elhurcolhaté, valamint 
tenyészbénasdg fellépése esetén egypatdsok bevitelére nézve, abban az esetben is ha ezek a beteg- 
ségek nem fenyeget6 mddon uralkodnak. 

 Lépfene, sercegé üszôk, vad- és bivalyvész, veszettség, takonykor, egypatdsok és szarvas- 
marhäk ivarszervi hélyagos kiütése, egypatäsok, juhok és kecskék rtihkdrja, sertésorbänc, barom- 
fikolera és tyükpestis, valamint gümôk6r miatt beviteli tilalmak nem alkalmaztatnak. 


Nem érinti a jelen egyezmény a szerz6d6 felek dllategészségiigyi térvényeinek azon rendel- 
kezéseit, melyek szerint abban az esetben, ha ragadds dllatbetegségek a hatäron vagy ennek 
kézelében lépnek fel, ezen betegségek tavoltartdsa és elfojtäsa érdekében a ket részrôli hatärszéli 
kerületek kôzôtt a forgalom, ugyszintén a veszélyeztetett hatérkerületen dtmen6 forgalom rend- 
kivüli korlatozdsok és tilalmak ald vehetô. 


6. ctkk. 


À szerzédé felek kélcsénésen feljogositjäk egymäst arra, hogy abbol a célbdl, hogy értesülést 
szerezhessenek az éllatéllomänyok egészségi éllapotärél, az ällatväsärok, vägéhidak és hizlalé 
telepek, veszteglé intézetek és efélék berendezésérél, valamint az érvényes âllategészségrendôri 
szabdlyok végrehajtäsärél megbizottakat elézetes bejelentés nélkül kiküldhessenek vagy ilyeneket 
oda éllandéan is kirend:lhessenek. A szerz6d6 felek utasitani fogjäk hatésägaikat, hogy a mäsik fél 
szakkézegeit, mihelyt azok ezt a minéségüket igazoljäk, kivansdgukra tamogassdk és nekik felvila- 
gositast adjanak. 


7. cikk. 


.  Mindegvik szerz6d6 fél a ragadés betegségek mindenkori dlldsardl 14 naponként idészakos 
AREA okt tog kézzétenni és : kimutatésokat a mäsik szerz6d6 félnek kôzvetlenül meg fogja 


küldeni. DS Re > 
A hatdrszéli kôzigazgatäsi kerületekben felmerülé ragadés betegségekrél a hatôsägok küzvet- 
lenül fogjdk egymäst kdlcsénésen és azonnal értesitenl. SE 
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Wenn in den Gebieten eines der vertragschliessenden Teile die Rinderpest, Lungenseuch 
der Rinder oder die Beschalseuche der Pferde auftritt, wird der Regierung des andern Teils vo 
dem Ausbruch und der Verbreitung derselben auf telegraphischem Wege direkt Nachricht gegebe 
werden. | 


Artikel 8. 


Eisenbahnwagen und Schiffe (Schiffsteile), in welchen Einhufer, Klauentiere oder Geflügs 
beférdert worden sind, müssen nebst den zugehôrigen Gerätschaften der Eisenbahnverwaltunge 
oder Schiffstransportunternehmungen nach Massgabe der gleichzeitig mit dem Tierseuchenübet 
einkommen vereinbarten und als Anlage diesem Ubereinkommen beigeschlossenen Bestimmunge: 
gereinigt und desinfiziert werden. ; 

Die vertragschliessenden Teile werden die gemäss Absatz 1 im Bereich eines Teiles vorschrifts 
mässig vollzogene Reinigung und Desinfektion als auch für den andern Teil geltend anerkennen 


Artikel 9. 


Auf den Viehverkehr zwischen den im Ubereinkommen, betreffend die Regelung des Grenz 
verkehrs, festgesetzten Grenzzonen finden die Bestimmungen dieses Ubereinkommens Anwendung 
insoweit im nachstehenden nicht anderweitige Bestimmungen getroffen wurden. 


1. Der Weideverkehr ist unter nachstehenden Bedingungen gestattet : 


Die Eigentiimer der Herden werden beim Grenzübertritt ein von der Ortsbehôrde 
ausgestelltes Verzeichnis der Tiere, die sie auf die Weide bringen wollen, mit der Angabe 
des Namens des Eigentümers, der Gattung und Stückzahl sowie der charakteristischer 
äusseren Merkmale der Tiere in doppelter Ausfertigung zur Verifizierung (Prüfung und 
Beglaubigung) vorlegen. 

Auf dem Verzeichnisse ist von der Ortsbehérde und im Falle des Durchzuges durch 
das Gebiet einer andern Gemeinde auch von dieser zu bestätigen, dass im Gebiete det 
betreffenden Gemeinde keine auf die bezügliche Tiergattung übertragbare anzeige- 
pilichtige Krankheit herrscht. 

Auf den Verzeichnissen jener Weidetiere, welche über sieben Tage auf der Weide 
verbleiben sollen, muss jedoch von einem staatlich angestellten oder von der Staatsbe- 
horde hiezu besonders ermächtigten Tierarzte bestätigt werden, dass die im Verzeichnisse 
bezeichneten Tiere unmittelbar vor dem Abtriebe zur Weide untersucht und gesund 
befunden worden sind sowie, dass in der Gemeinde, aus welcher die Tiere auf die 
Weide gebracht werden sollen, und im Falle des Durchzuges durch das Gebiet einer andern 
Gemeinde auch in der letzteren keine der Anzeigepflicht unterliegende, auf die betref- 
fende Tiergattung übertragbare Krankheit herrscht. Bei der Rückkehr dieser Tiere 
von der Weide hat der zuständige staatlich angestellte oder von der Staatsbehérde hiezu 
besonders ermächtigte Tierarzt zu bestätigen, dass weder in der Gemeinde, wo die Tiere 
auf der Weide waren, noch in den Gemeinden, durch deren Gebiet die Tiere eventuel] 
getrieben werden sollen, eine der Anzeigepflicht unterliegende, auf die fragliche Tiergat- 
tung übertragbare Krankheit herrscht. 


_ 2. Der Verkehr mit Arbeitstieren (Reittiere, an den Pflug oder ein Fuhrwerk gespannte Tiere), 
mit Tieren zum Verschneiden, Verwiegen oder zur tierärtzlichen Behandlung ist in beiden Rich- 
tungen unter Beobachtung der bestehenden Zollvorschriften gestattet, wenn die Tiere mit einem 
von der Ortsbehérde ausgestellten Ursprungszeugnisse (Viéhpass) versehen sind. Fir mehrere 
Arbeitstiere kann auch ein Gesamtviehpass ausgestellt werden. Der Viehpass muss den Zweck 
des Grenziibertrittes sowie die Angabe enthalten, dass die Tiere aus der betreffenden Grenzzone 
stammen. Überdies ist auf dem Viehpasse von der Ortsbehérde zu bestätigen, dass in der Herkunfts- 
gemeinde eine auf die betreffende Tiergattung übertragbare anzeigepflichtige Krankheit zur Zeit 
des Grenzübertrittes nicht herrscht 
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Ja a szerz6d6 felek egyikének területein a keleti marhavész, ragadés tüdélob vagy tenyész- 
ind in arrôl és a betegségek elterjedésérél a masik fél kormänya tavirat utj4n kôzvetlenül 
rtesittetni. 


8. cikk. 


Jlyan vasuti hocsik és hajék (hajérészek), amelyekben egypatdsok, hasitott kôrmü Allatok 

aromfi szallittattak, a vasuti vällalatok vagy hajézdsi vallalatok hozzätartozé szerelvényei- 
gylitt, az dllategészségiigyi egyezménnyel egyidejüleg megdllapittott és a jelen egyezmény 
kletét képezé hatérozmnyoknak megfeleléen kitisztitandék és fertétlenitendék. 


À szerz6d6 felek az els bekezdéshez mérten az egyik fé] területein szabälyszerüen foganatositott 
tast és fertôtlenitést a mäsik félre is érvényesnek fogjäk elismerni. 


i 


9. cikk. 


À hatärforgalom szabdlyozdsdra vonatkozô egyezményben megällapitott hatdrkeriiletek 
orgalmära a nevezett egyezmény hatärozmänyai alkalmazandék, amennyiben az alébbiak- 
nas intézkedések nem foglaltatnak. 


. A legeltetési forgalom a kévetkezé feltételek mellett tôrténhetik : 


A nyajak tulajdonosai a hatdrdtlépés alkalmdval a legelére hajtand6 dllatokrdl a 
helyi hatésägok altal kidllitott jegyzéket kôtelesek két példdnyban hitelesités (Atvizsgdlas 
és igazolas) céljabél bemutatni, mely, jegyzék a tulajdonos nevét, az dllatok fajat és 
darabszämät, valamint azok legjellegzetesebb kiilsé ismertet6 jeleit tartalmazza. 


A helyi hatdésdg és valamely mas kôzség területén valé athajtas esetén ennek a 
kézségnek hatdsdga is a jegyzékben igazolni tartozik, hogy az illeté kôzségben nincsen 
olyan betegség, mely bejelentési kôtelezettség ala esik és az illeté éllatfajra dtragadhat. 


Azoknak a legelôre küldôtt dllatoknak jegyzékéber, amelyek 7 napnal hosszabb ideig 
maradnak a legelôn, az 4llam dltal alkalmazott vagy az dllam altal e célbél külôn felhatal- 
mazott dllatorvos dltal igazolandd, hogy a jegyzékben szereplé ällatok a legelôre vald 
elhajtäst kézvetlen megelôz6en megvizsgältattak és egészségeseknek talältattak, valamint 
hogy abban a kézségben, amelybôl az dllatok a legelôre hajtatnak s mas kézségekben 
val âthajtés esetén, hogy ebben az utdbbiban sem uralkodik olyan betegség, mely be- 
jelentési kôtelezettség ala esik és az illeté dllatfajra dtragadhat. Ezeknek az dllatoknak 
a legelér6l valé visszatérésekor az Allam dltal alkalmazott vagy az dllam ältal e célbdl 
külôn felhatalmazott éllatorvosnak igazolnia kell, hogy sem abban a kézségben, ahol az 
éllatok legelén voltak, sem azokban a kôzségekben amelyeknek területén az ällatokat 
dt kell hajtani, nem uralkodik olyan betegség, mely bejelentési kôtelezettség ald esik 
és az illet6 allatfajra étragadhat. 


2. Munkät végzé dllatok (hâtaslovak, ekébe vagy jérmübe fogott ällatok), herélésre, mäzs- 
1, vagy éllatorvosi kezelésre szdnt éllatok forgalma mindkét iranyban a fennällé vamszabalyok 
tâsa mellett megengedett, ha az éllatok a helyi hatdsdg ältal kidllitott szdrmazasi bizonyit 
yal (marhalevéllel) vannak elltva. Tébb munkasdllat szämära k6z6s marhalevél is kiallithato. 
rhalevélen feltiintetendé a hatdrdtlépés célja, valamint az a kériilmény, hogy az éllatok az 
hatärkerületb6l valék. Ezenfeliil a helyi hatés4gnak a marhalevélben igazolnia kell, hogy 
rmazési kézségben a hatérétlépés idején nem uralkodik olyan betegség, mely bejelentési 
ezettség ald esik és az illeté éllatfajra dtragadhat. 
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3. Das vereinzelte Auftreten von Milzbrand, Rauschbrand, Bläschenausschlag, Rotlauf unc 
Wutkrankheit in der Gemeinde soll für die unter 1. und 2. genannten Tiere, wenn diese Krank 
heiten nicht in Héfen auftreten, aus denen die Tiere für den Grenzübertritt in Betracht kommen 
der Ausstellung der fraglichen Bestätigungen nicht entgegenstehen. 


4. Die Bestätigungen über die Seuchenfreiheit gelten fiir Arbeitsvieh und Weidevieh 30 Tage 
für Tiere für den Fuhrwerksbetrieb, zum Verschneiden, fiir tierärztliche Behandlung oder zun 


_Verwiegen 10 Tage und miissen nach Ablauf dieser Frist wieder erneuert werden. 


5. Wenn während der Weide- oder Arbeitszeit eine für die betreffende Tiergattung ansteckend 
Krankheit unter einem Teile der Herde oder Arbeitstiere oder in der Gemeinde, in welcher sich di 
Weide, bezichungsweise das Grundstück befindet, oder auf jener Strasse, auf welcher die Riick 
kehr der Herde oder Arbeitstiere zur Grenzstation erfolgen soll, ausbricht, so ist die Rückkeh: 
der Tiere nach dem Gebiete des anderen Staates untersagt, sofern nicht zwingende Verhältniss 
(Futtermangel, schlechte Witterung usw.) eine Ausnahme erheischen. In solchen Fallen darf di 
Rückkehr der Tiere nur unter Anwendung der durch die zuständigen Behérden erster Instan: 
zur Verhinderung der Seuchenverschleppung vereinbarten Sicherungsmassregeln erfolgen. 


. 6. Die unter 1. und 2. genannten Tiere werden beim Grenzübertritte der tierärztlichen Grenz 
kontrolle nicht unterzogen. Die Rückkehr der Tiere muss jedoch zwecks Feststellung ihrer Nam: 
lichkeit an derselben Grenzstelle stattfinden, über welche der Austritt erfolgte. 


7. Besondere zur Aufrechthaltung landwirtschaftlicher Betriebe in den Grenzgebieten etwa 
notwendige Verfügungen sind von den zuständigen Zentralbehôrden beider Staaten einver: 
nehmlich zu erlassen. 


8. Erheischen veterinarpolizeiliche Verhältnisse zeitweilig gewisse Beschränkungen, auch 
nach Massgabe des letzten Absatzes des Artikels 5, so haben die zuständigen Grenzbezirksbehérden 
die notwendigen Sicherungsmassregeln im gegenseitigen Einverstandnis zu treffen. 


Artthel 10. 


Die bei dem Inkrafttreten des gegenwärtigen Ubereinkommens etwa noch bestehenden, mit 
semen Bestimmungen nicht vereinbarlichen Beschrankungen und Verbote sind ausser Kraft zu 
setzen. 


| Artikel 11. 


Das gegenwärtige Ubereinkommen, das einen wesentlichen Bestandteil des am 8. Februar 
1922 zu Budapest gefertigten Handelsübereinkommens bildet, tritt gleichzeitig mit dem Zusatz- 
abkommen vom 9. April 1926 in Kraft und bleibt so lange in Wirksamkeit, als diese Abkommen 


bestehen. 
Das gegenwärtige Ubereinkommen wird in deutscher und ungarischer Urschrift ausgefertigt. 


Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten dieses Ubereinkommen gefertigt und ihre Siegel 
beigedriickt. 


So geschehen zu Wien, am 10. Mai eintausendneunhundertsechsundzwanzig. 


Für die Republik Osterreich : 
RAMEK m. p. 


Für das Kénigreich Ungarn : 
_ WODIANER m. p. 
Graf Ludwig AMBR6ZY m. p. 
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3. Lépfenének, serceg6 iiszéknek, ivarszervi hdlyagos kiütésnek, sertésorbdncnek és veszett- 
égnek a kézségben valé szérvänyos fellépése az 1. és 2. pontok alatt emlitett 4llatoknäl nem 
kadälyozza az igazolds kidllitäsät, ha ezek a betegségek nem azokban az udvarokban léptek fel, 
umelyekbél a hatdratlépésre szänt allatok szärmaznak. 

- 4. A vészmentesség igazoldsa munkät végzé és legelôre hajtott Allatoknal 30 napig, fuvarozé 
izemek éllatainél, valamint herélésre, dllatorvosi kezelésre vagy mdzsdldsra szdnt ällatoknél 10 
lapig érvényes és ezeknek a hatdridéknek lejarta utdn megujitandé. 

ee Ha a legeltetés vagy a munkaidé tartama alatt a nydjak, vagy a munkdsdllatok egy részében; 
ragy abban a kézségben, amelynek teriiletén a legeld, illetve a telek fekszik, avagy azon az uton, 
unelyen a nyäjnak vagy munkäsällatoknak a hatardtkelé helyre vissza kell térniôk, olyan betegség 
Or ki, mely az illeté éllatfajra atragadhat, akkor az dllatoknak a mdsik Allam területére val 
isszahajtäsa tilos, hacsak kényszerit6 kériilmények (takarmänyhiäny, rossz id6jarés stb.) kivételt 
iem tesznek szükségessé. Ilyen esetekben az éllatok visszatérése csak az illetékes elséfoku hat6- 
agok altal a betegség elhurcoläsänak megakadälyozäsa végett egyetértéleg megällapitott dévintéz- 
cedések betartäsäval tôrténhetik. 

. 6. Az x. és 2. pontok alatt emlitett allatok a hatär atlépésénél nem esnek hatärszéli allatorvosi 
rizsgälat ala. Az éllatoknak azonban, azonossäguk megallapitasa végett, a hatar ugyanazon pontjan 
cell bisszatérni, amelyen kiléptek. 

7. A hatärkerületekben fekvô mezôgazdasägi üzemek fentartasdra netän szükséges külôn- 
eges intézkedéseket a két allam kôzponti hatésägai egyetértôleg teszik meg. 


8. Amennyiben az dllategészségiigyi viszonyok — az 5. cikk utolsé bekezdése értelmében 
s — idék6ézénként bizonyos korlätozäsokat tesznek szükségessé, az illetékes hatärszéli kézigaz- 
yatdsi hatésägok a szükségelt dvintézkedéseket egyetértôleg teszik meg. 


10. cikk. 

A jelen egyezmény életbelépésekor netän még fennéllé és hatérozmänyaival nem egyezô 
korlätozäsok és tilalmak hatélyon kivül helyezendôk. 
II. ctkk. 

Ez az egyezmény, amely az 1922. évi februdr h6 8-4n Budapesten aläirt kereskedelmi egyez- 


mény lényeges alkotô részét képezi, az 1926. évi äprilis oki pôtegyezménnyel egyidejüleg lép 
életbe s addig marad érvényben, mig a fenti egyezmények. 


Ez az egyezmény magyar és német eredetiben dllittatik ki. 
Minek hiteléül a meghatalmazottak a jelen egyezményt aldirtak s pecsétjükkel ellattak. 


Kelt Bécsben, ezerkilensz4zhuszonhat évi mdjus hd 10-én. 


A Magyar Kirdlysdg részérél : 
WODIANER s. À. 
Grôf AmBr6ZY Lajos s. k. 


Az Osztrdk Kéztérsasdg részérôl : 
RAMEK s. À. 


SES à. 


20°: Société des Nations — Recueil des Traités. he 1926 … 


ANLAGE ZUM ARTIKEL 8. 


BESTIMMUNGEN ÜBER DIE DESINFEKTION DER EISENBAHNVIEHWAGEN 
| UND SCHIFFE. 


_ Eisenbahnwagen, in welchen Einhufer, Klauentiere oder Geflügel befôrdert worden sind, 
müssen nebst den zugehôrigen Gerätschaîften der Eisenbahnverwaltungen vor ihrer weiteren Ver- 
wendung nach folgenden Vorschriften gereinigt und desinfiziert werden : 


I. Der eigentlichen Desinfektion der Wagen muss stets die Beseitigung der Streumaterialien 
des Düngers, der Federn, der Reste von Anbindesträngen usw. sowie eine gründliche Reinigung 
durch heisses Wasser vorangehen. Wo solches nicht in genügender Menge zu beschaffen ist, darf 
auch unter Druck ausstrômendes kaltes Wasser verwendet werden, jedoch muss vorher zur Auf- 
weichung des anhaftenden Schmutzes eine Abspiilung mit heissem Wasser erfolgen. Die Reinigung 

ist nur dann als ausreichend anzusehen, wenn durch sie alle von dem Transport herrührenden Ver- 

 unreinigungen vollstandig beseitigt sind ; auch die in die Fugen der Wagenbéden eingedrungenen 
Schmutzteile sind vollständig — erforderlichenfalls unter Anwendung von eisernen Geräten mit 
abgestumpften Spitzen und Randern — zu entfernen. 


. 2. Die Desinfektion selbst hat sich, und zwar auch in den Fallen, wo der Wagen nur teilweise 
beladen war, auf alle Teile des Wagens oder des benutzten Wagenabteils zu erstrecken. 
Sie muss bewirkt werden : 


a) unter gewohnlichen Verhältnissen durch Waschen der Fussbéden, Decken und 
Wände mit einer auf mindestens 50 Grad Celsius erhitzten Sodalauge, zu deren Herstel- 
lung wenigstens 3 Kilogramm Soda auf 100 Liter Wasser verwendet sind. Statt der 
Sodalauge kann auch eine andere von der Regierung des betreffenden Staates als gleich- 
wertig anerkannte Lauge zugelassen werden. Auf Stationen, die mit den erforderlichen 
Einrichtungen versehen sind, ist statt der Waschung mit Sodalauge auch die griindlichste 
Behandlung der Fussbéden, Decken und Wände mit Wasserdampf unter Benutzung 
geeigneter Vorrichtungen zulässig ; der zur Verwendung kommende Wasserdampf muss 
eine Spannung von mindestens zwei Atmosphären haben. 

b) in Fallen einer Infektion des Wagens durch Rinderpest, Milzbrand, Rauschbrand, 
Wild- und Rinderseuche, Maul- und Klauenseuche, Rotz, Schweineseuche, Schweinepest, 
Schweinerotlauf, Gefliigelcholera, Hühnerpest oder des dringenden Verdachtes einer 
solchen Infektion durch Anwendung eines der beiden unter a vorgeschriebenen Verfahren 
und ausserdem durch sorgfaltiges Bepinseln der Fussbéden, Decken und Wände mit einer 
dreiprozentigen Lésung einer Kresolschwefelsäuremischung oder mit einer zweipro-, 
zentigen Formaldehydlésung. Die Kresolschwefelsäuremischung ist durch Mischen von 
zwei Teilen rohem Kresol (Cresolum crudum des Arzneibuches eines der vertragschliessen- 
den Teile) und einem Teile roher Schwefelsäure (Acidum sulfuricum crudum des Arznei- 
buches eines der vertragschliessenden Teile) bei gewôhnlicher Temperatur zu bereiten. 
Zur Herstellung der dreiprozentigen Lésung darf die Mischung frühestens 24 Stunden, 
spatestens drei Monate nach ihrer Bereitung benutzt werden. Die Lüsung ist innerhalb 
24 Stunden zu verwenden. 

Anstatt des Bepinselns kann auch eine Bespritzung mit einem von der Regierung 
des betreffenden Staates als geeignet zugelassenen Apparat erfolgen. 


3. Die verscharfte Art der Desinfektion (2 0) ist in der Regel nur auf veterinärpolizeiliche 
Anordnung, ohne solche Anordnung jedoch auch dann vorzunehmen, wenn die Wagen zur Be- 
_férderung von Klauentieren von solchen Stationen, in deren Umkreis von 20 Kilometer die Maul- 
und Klauenseuche herrscht oder noch nicht fiir erloschen erklart worden ist, gedient haben. Der 
_zuständigen Verwaltungsbehérde bleibt vorbehalten, die verscharfte Desinfektion (2 6) auch in 

anderen Fallen anzuordnen, wenn sie es zur Verhütung der Verschleppung der bezeichneten Seu- 
chen fiir unerlässlich erachtet. - 
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MELLEKIET A 8. CIKKHEZ. 


AZ ATSZALLITO VASUTI KOCSIK ES HAJOK FERTOTLENITESEROL 
SZOLO HATAROZMANYOK. 


Oly vasuti kocsik, amelyekben egypatäsok, hasitott kérmii ällatok vagy baromfi szällittattak, 
a vasuti vällalatok hozzätartozé szerelvényeivel együtt tovabbi haszndlatuk elôtt a kévetkezé 
szabalyok szerint tisztitanddk és fertôtlenitendôk : 


1. A kocsik tulajdonképeni fertôtlenitése elôtt mindenkor el kell tavolitani az almot, trägyät, 
tollakat, a kôtélmaradvänyokat stb., ugyszintén alapos tisztogatds végzend6é forrd vizzel. Ahol 
forré viz kell6 mennyiségben nem all rendelkezésre, nyomäs alatt kidramldé hideg viz is alkal- 
mazhatô, el6bb azonban a kocsira tapadt szennyet forrd vizzel valé Oblitéssel kell felaztatni. A 
tisztitas csak akkor tekinthet6 kielégitônek, ha azzal a szällitmänytôl szérmazé minden tisztat- 


21 


lansäg teljesen el van tâvolitva ; a kocsik padldjanak hézagaiba behatolt szennyrészeket is tel- 


jesen el kell tavolitani, szükség esetén tompahagyü és letompitott élii vaseszkôzôkkel. 


2. Magänak a iert6tlenitésnek a kocsi vagy a hasznält kocsiszakasz minden részére ki kell 
terjednie és pedig azokban az esetekben is, ha a kocsi csak részben volt megrakva. 
A fertôtlenitést a kévetkezdképen kell foganatositani : 


a) rendes koriilmények kôzôtt a padldt, mennyezetet és a falakat legaläbb 50 Celsius 


fokra hevitett olyan szdédaluggal kell lemosni, amelynek készitéséhez legaläbb 3 kg. — 


széda vétetett 100 Jiter vizhez. Szddaltig helyett az illeté dllam kormänya ältal egyenlé 


értékiinek elismert més Jig is vehet6. A szükséges berendezésekkel ellatott éllomäsokon | 


a szédaliggal valé mosds helyett a padlénak, mennyezetnek és a falaknak megfelel6 
készülékek alkalmazäsa mellett vizgézzel valé legalaposabb kezelése is meg van engedve ; 
az alkalmazandé vizgéznek legaldbb két atmosféra feszültséggel kell birnia ; 


b) abban az esetben, ha a kocsi keleti marhavésszel, lépfenével, serceg6 üszôkkel, 
vad- és bivalyvésszel, ragadés szäj- és kôrômfäjässal, takonykérral, sertésvésszel (ser- 
téspestis), sertésorbänccal, baromfikoleraval, tyukpestissel van fertézve vagy ily fertôzés 
sulyos gya nuja forog fenn, az a) alatt eldirt két eljäräs egyike alkalmazando és ezenfeliil 
a padlék, a mennyezetek és a falak kresolkénsav-keverék häromszäzalékos oldataval 


vagy kétszdzalékos formaldehyd-oldattal gondosan beecsetelenddk. A kresolkénsav- . 


keveréket két rész nyers kresolmak (kresolum crudum a szerz6d6 felek egyikének gydgy- 
szerkônyve szerint) és egy rész nyers kénsavnak (acidum sulfuricum crudum a szer- 


26d6 felek egyikének gydgyszerkényve szerint) rendes h6foknäl valé keverése utjan kell — 
el6ällitani. Rd cmd (ones oldat elédllitéséra a keverék, készitése utän legkorabban … 


24 6ra mulva, legkésébben pedig 3 hénap mulva hasznälhaté. Az oldatot 24 dran. beliil 


kell felhaszndini. A beecsetelés helyett az illeté dllam kormänya dltal alkalmasnak talalt — 


készülékkel valé befecskendezés is alkalmazhato. 


3. A fertôtlenités szigoritott mddja (2. b) rendszerint csak éllategészségrendéri intézkedésre, 


enélkül pedig akkor is alkalmazando, ha a kocsikban hasitott kôrmü éllatok szdllittattnak oly — 


_ Allomdsokrol, amelyeknek 20 kilométeres jerületében a ragadôs széj- és kôrômfäjés uralkodik 


vagy még nem nyilvdnittatott megszüntnek. Az illetékes kézigazgatasi hatésägnak jogäban äll 


a szigoritott fertétlenitést (2 b) mas esetekben is elrendelni, ha azt a megjelôlt betegségek elhur- — 


colésénak megakadélyozäsära elengedhetetlennek tartja. 
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4. Wenn Wagen mit einer innern Verschalung der verschärften Desinfektion (2 b) zu unter 
werfen sind, ist die Verschalung abzunehmen und ebenso wie der Wagen zu reinigen und zu des: 
infizieren. Von der Herausnahme der inneren Verschalung darf dann abgesehen werden, went 
in den Wagen nur verpacktes Kleinvieh in Einzelstiicken beférdert worden ist. 


5. Bei gepolsterten Wagen ist die Polsterung, die entfernbar sein muss, in ausreichender Weise 
zu reinigen, Hat eine Infektion des Wagens durch eine der unter 2 b, genannten Seuchen statt 
gefunden oder liegt der dringende Verdacht einer solchen Infektion vor, so muss die Polsterung 
verbrannt werden. 

Der Wagen selbst ist in der zu 1 bis 3 angegebenen Weise zu behandeln. Auslandische (kei: 
nem der vertragschliessenden Teile angehérige) Wagen, deren Polsterung nicht entfernbar ist 
diirfen nicht wieder beladen werden. | 


6. Bei Wagen, die zur Beforderung von einzelnen Stücken Kleinvieh (ausser Geflügel) in Kisten 
oder Käfigen gedient haben und nicht durch Streu, Futter, Auswurfstoffe usw. verunreinigt wurden 
gilt vorbehaltlich der Festsetzungen zu 2 b und 3 eine Waschung der Wände, des Fussbodens und 
der Decke mit heissem Wasser als ausreichende Desinfektion. 

Die zur Beférderung von verpacktem lebendem Geflügel benutzten Wagen sind nur dann 
den vorstehenden Vorschriften entsprechend zu reinigen und zu desinfizieren, wenn eine Verun: 
reinigung durch Streu, Futter oder Auswurfstoffe stattgefunden hat. 


und an ihrer Stelle solche von weisser Farbe mit dem Aufdruck ,,Desinfiziert am... F 
Stunde...... Weill Totceress cpreaunar “anzubringen, die erst bei der Wiederbeladung des Wagens zu 
beseitigen sind. ae 
_ Die zur Beférderung von verpacktem lebendem Gefliigel benutzten Wagen sind, soweit ihre 
Reinigung und Desinfektion nach Punkt 6 Absatz 2 erforderlich ist, auf der Empfangsstation 
zu bezetteln. : 
__ sollte ein Wagen bei dem Ubergang aus den Gebieten des einen Teiles in die des anderen Teiles 
nicht in der bezeichneten Weise bezettelt sein, so ist dieses auf der Grenzübergangsstation von der 
übernehmenden Verwaltung nachzuholen. 


. 8. Leere oder mit anderen Gütern als Tieren der im Eingange bezeichneten Art beladene 
Eisenbahnwagen, die in die Gebiete eines der vertragschliessenden Teile eingehen und äusserlich 
erkennbar zur Beférderung solcher Tiere benutzt, aber nicht nach den Vorschriften dieses Abkom- 
mens gereinigt und desinfiziert- worden sind, sind, wenn sie nicht zurückgewiesen werden, nach 
den Vorschriften dieses Abkommens zu reinigen und zu desinfizieren. | 


9. Diese Bestimmungen haben auch für Schiffe rücksichtlich jener Räume, welche zur Unter- 
kunft der Tiere benutzt oder von denselben betreten werden, analoge Anwendung zu finden. 


SCHLUSSPROTOKOLL. 


Bei der am heutigen Tag erfolgten Unterzeichnung des Zusatzabkommens, betreffend den 
Verkehr mit Tieren, tierischen Rohstoffen und Produkten (Tierseuchenübereinkommen), haben 
die beiderseitigen _Bevollmächtigten folgende Erklärungen und Verabredungen, die einen integrie- 
renden Bestandteil dieses Zusatzabkommens bilden, im gegenwärtigen Protokoll niedergelegt : 


I. Die Bestimmungen des Tierseuchenübereinkommens finden nur auf Herkiinfte eines der 
vertragschliessenden Teile Anwendung. Die Zulassung von Tieren oder Gegenständen, die, aus 
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4. Ha bels6 burkoldssal ellatott kocsikat kell szigoritott fertétlenités (2 6) ala venni, akkor 
à burkoläs leszedendé és éppugy tisztitandé és fertôtlenitend6, mint a kocsi. A belsé burkolés 
“ace el lehet tekinteni akkor, ha a kocsiban darabonként csomagolt aprdmarha szällit- 
atott. 


ee Parnazott kocsiknäl a pérnäzäs, amelynek eltévolithaténak kell lennie, kielégitô mddon 
tisztitandé. Ha a kocsi a 2 b. alatt megnevezett betegségek valamelyikével fertéztetett, vagy ha 
ilyen fertôzés sulyos gyanuja forog fenn, akkor a parnazdst el kell égetni. 


Magat a kocsit az 1—3. alatt eldirt mddon kell kezelni. Azokat a külfoldi (a szerzéd6 felek 
egyikéhez sem tartozé) kocsikat, amelyeknek a parnazdsa el nem tévolithaté, nem szabad ismét 
megrakni. 

6. Oly kocsiknäl, amelyek ldddkban vagy ketrecekben elhelyezett egyes apré marha (kivéve 
a baromfit) szällitéséra haszndltattak és alommal, takarmännyal, ürülékkel be nem szennyeztettek, 
a 2bés 3. alatti hatérozmänyok fenntartdsdval a falaknak, padlonak és a mennyezetnek forrd 
vizzel valé lemosdsa kielégit6 fertétlenitésnek tekintetik. 

 Csomagolt él6 baromfi szällitéséar hasznält kocsik csak akkor tisztitand6k és fertétlenitend6k 
az el6z6 hatärozmänyoknak megfeleléen, ha alommal, takarmännyal vagy ürülékkel beszennyez- 


_ 4, À szerz6d6 felek kôtelezik magukat, hogy az eld] emlitett faju dllatok szdllitasara szolgald 
vasuti kocsikra a megrakds alkalmäval vagy harmadik Allambdl jévé kocsikra a területeikre valô 
belépéskor sérgaszinü « Fertétlenitend6 » felirattal elldtott barcdk fognak mindkét oldalon réra- 
gasztatni. Ha valamelyik kocsit szigoritott fertétlenités ald kell venni (2 b., 3.), akkor azon az 
ällomäson, ahol ezen fertôtlenitési mod alkalmazäsänak eléfeltételei bekévetkeznek vagy ismer- 
tekké valnak, a kocsira « Szigoritott mddon fertétlenitend6 » felirattal és a kôzépen ranyomtatott 
függôleges vôrôs sdvval elldtott sdrgaszinti barcdk ragasztandék ré. E bdrcak fertôtlenités utan 
eltévolitandok és helyükbe « Fertôtlenittetett ........ SA» ses. DEARO re. -ban » nyom- 


alkalmaval tâvolitandék, el. 


Csomagolt é16 baromfi szällitäsära hasznalt kocsikat, amennyiben tisztitésuk és fertétlenitésük 
a 6. pont mdsodik bekezdése szerint szükséges, a rendeltetési éllomäson kell megbarcazni. 


_ Ha valamely kocsi az egyik fél területeirôl a mésik tél területeire valé 4tmenetkor nem volna 
a jelzett médon megbércäzva, akkor ez a hiäny a hatérmenti élloméson az âtvevé hivatal altal 
pôtolandé. 

8. Ures vagy mas érukkal, mint az elôl emlitett dllatfajok valamelyikével megrakott oly 
vasuti kocsik, amelyek a szerz6d6 felek valamelyikének területeire belépnek és kivülrôl felismerhe- 
tôleg ilyen allatok szällitéséra hasznältattak, de nem tisztittattak és fertétlenittettek, az ezen 
hatérozményban foglalt szabdlyok szerint, ha nem utasittatnak vissza, az ezen hatarozmanyo- 
kban megällapitott szabdlyok szerint tisztitandok és fertôtlenitendôk. 

_ 9. Ezek a hatärozmänyok megfelelô mddon alkalmazandék hajéknäl is olyan helyiségek 
tekintetében, amelyek dllatok széllitäsära hasznältattak vagy amelyekben dllatok tartézkodtak. 


ZARO JEGYZOKONYV. 


Az Aallatok, dllati nyersanyagok és termékek forgalma targydban kotott potegyezmeny (Allat- 
egészségügyi egyezmény) mai napon tôrtént aldirdsa alkalmäval mindkét fél meghatalmazottai 
a potegyezmény lényeges alkotérészét képezô küvetkezô kijelentéseket és megällapodäsokat rôgzi- 
tették meg jelen jegyz6künyvben : 

1. Az Allategészségiigyi Egyezmény hatérozmänyai 
területeirél szérmazé termékekre nyernek alkalmazast. 


csak a Szerzédé Felek valamelyikének 
Mas orszdgokbdl szérmazé oly dllatok 


No. 1321 


| 24 Société Nations — Recueil des Traités. 


anderen Landern stammend, durch die Gebiete des einen Teiles zur Ein- odet Durchfuhr ir! 
Gebiete des anderen Teiles gelangen sollen, liegt, insoweit diesfalls nicht spezielle Vereinbart 
getroffen sind, ausserhalb des Rahmens des gegenwärtigen Ubereinkommens. 


2. Alle aus den Gebieten des einen vertragschliessenden Teiles in das Gebiet des anderen 1 
zur Einfuhr gelangenden Tiere unterliegen den im Einfuhrlande geltenden veterinärpolizeilis 
Vorschriften. | 4 

Die zur Schlachtung bestimmten Tiere (Rinder, Schafe, Ziegen, Schweine und Pferde) kôt 
nach allen ôffentlichen, veterinärpolizeilich überwachten und mit den gehôrigen Einrichtungen 
sehenen Schlachthäusern und Schlachtviehmärkten gebracht werden. Ë 

Für alle Klauentiere, welche nicht zur Schlachtung bestimmt sind, werden die veterinarpol 
lichen Vorsichtsmassnahmen, welche einer der vertragschliessenden Teile vor Zulassung di: 
Tiere zum freien Verkehr vorzukehren für nôtig erachtet, auf das unumganglich erforderliche I 
destmass beschrankt werden. 

Einhufer, welche nicht zur Schlachtung bestimmt sind, werden auf Kosten der Partei an 
Grenze oder im Bestimmungsorte mit méglichster Beschleunigung einem diagnostischen Verfal 
de werden. Zur Durchfuhr bestimmte Einhufer unterliegen nicht dem diagnostis¢ 

erfahren. 


3. Die unmittelbare Durchfuhr von lebenden Tieren mittels Eisenbahn oder Schiff aus 
Gebieten des einen durch die Gebiete des anderen vertragschliessenden Staates wird, soweit es: 
um Herkünfte eines der vertragschliessenden Teile handelt und soweit die Tiere aus nicht gesperi 
Gebieten stammen, unter den fir die Einfuhr von Schlachttieren geltenden Voraussetzun 
gestattet, falls Sicherheit besteht, dass das Bestimmungsland und etwaige Durchfuhrlander 
Transporte übernehmen. 

Die unmittelbare Durchfuhr von frischem und zubereitetem Fleische, sonstigen tierisé 
Rohstoffen und Erzeugnissen aus den Gebieten des einen durch die Gebiete des anderen vert 
schliessenden Teiles auf der Eisenbahn in plombierten, umschlossenen Wagen oder auf Schi 
in abgesonderten und verwahrten Räumen ist, soweit es sich um Herkiinfte eines der vertragschl 
senden Teile handelt, ohne Beschrankungen zulassig. | 


4. In den für den Viehverkehr in Betracht kommenden Eintrittsstationen werden die er 
derlichen Einrichtungen für rasche und unverzôgerte Durchführung des veterinarpolizeilic 
Dienstes getroffen werden. 

Die für den gegenseitigen Viehverkehr in Betracht kommenden Eintrittsstationen werden 
dem Inkrafttreten des Ubereinkommens einvernehmlich festgestellt und kénnen fernerhin 
im gegenseitigen Einvernehmen abgeändert werden. | 


5. In Gemeindegebieten von mehr als 150 Quadratkilometer und in grôsseren isoliet 
Gütern oder zusammenhängenden Güterkomplexen soll es nicht ausgeschlossen sein, nach M 
gabe ihrer Konfiguration und der dadurch bedingten veterinärpolizeilichen Sicherstellung € 
Unterteilung in kleinere Rayons vorzunehmen. Die beiden Teile werden sich von Fall zu | 
über die Frage der Zulässigkeit einer solchen Teilung sowie über die Festsetzung der natürlic 
Grenzen dieser Rayons verständigen. Eine solche Unterteilung hat rücksichtlich der Lungenseu 
keine Gültigkeit. | 


6. Für Geflügeltransporte im Grenzverkehre, die aus weniger als 100 Stück bestehen, ist 
der Einbringung in die Gebiete eines der vertragschliessenden Teile lediglich das gemäss Artik 
des Tierseucheniibereinkommens von der Ortsbehérde auszustellende Ursprungszeugnis be 
bringen. Im übrigen finden auf sie die Bestimmungen des angefiihrten Artikels 2 keine Anwendu 


7. Für Stalldünger im Grenzverkehre, fiir tierische Darme, Schliinde, Magen und Blasen, 
weder trocken noch gesalzen sind, im Postverkehr, und für frisches Fleisch von Pferden, Rind 
Schweinen, Ziegen und Schafen sowie fiir totes Gefliigel im Grenzverkehr fiir den eigenen Gebra: 
a Grenzbewohner und im privaten Post- und Reiseverkehr sind keine Ursprungszeugnisse | 
zubringen. 

8. Als Grenzverkehr im Sinne der Punkte 6 und 7 gilt der Verkehr aus einem Grenzverv 


tungsbezirk I. Instanz des einen vertragschliessenden Teiles zur Verwendung in einem sold 
. Bezirke des anderen Teiles. , ; 
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vagy, targyak bebocsätäsa, amelyek az egyik Fél területén keresztül a mdsik Fél területére kéz- 


vetlen bevitel vagy, atvitel céljdbdl szällittatnänak — amennyiben e tekintetben külôn megälla- 


_podäsok nem létesittettek — a jelen Egyezmény keretén kivül esik. 


2. A Szérzédé Felek egyikének területér6l a mdsik fél területére bevitelre keriilé Allatok a 


beviteli orszägban érvényben levé ällategészségrendéri szabdlyok ald esnek. 


A levägäsra szänt ällatok (szarvasmarhäk, juhok, kecskék, sertések és lovak) valamennyi 


allategészségrendéri felügyelet alatt alld és a kellé berendezésekkel elldtott kôzvägéhidakra és 


vägôällatväsärokra szällithatok. 

À nem levägésra szänt hasitott kôrmü dllatokra nézve azok az Allategészség-rendéri dvin- 
tézkedések, melyeket a szerz6d6 felek egyike ezen Allatoknak a szabad forgalomba valé bocsdtdsa 
elôtt szükségesnek talél, az elkerülhetetlenül szükséges legkisebb mértékre fognak korlétoztatni. 


À nem levägésra szänt egypatäsok a fél kéltségére a hatdron, vagy pedig a rendeltetési helyen 
a leggyorsabban diagnosztikai eljards ala veend6k. Az âtvitelre szänt egypatäsok nem esnek a diag- 
nosztikai eljéräs ala. 


3. El6 allatoknak a Szerzéd6 Felek valamelyikének teriiletérél a masik Fél területén ât vasuton 


vagy hajon valé kézvetlen atvitele, amennyiben a Szerzdd6é Felek valamelyikének teriiletérél 


szarmazo allatokrdl van sz6 és az allatok nem szärmaznak lezart területekr6l, a vagddllatok be- 


vitelére nézve megallapitott feltételek mellett engedtetik meg, feltéve, hogy biztositva van, hogy 
a rendeltetési orszag és esetleges atviteli orszdgok a szallitmanyokat atveszik. 


Ra ene an LE 


pS ie — 


Friss és elkészitett hüsnak, egyéb ällati nyersterményeknek és termékeknek a Szerzdd6 Felek — 


valamelyikének teriiletérél a masik Fél területén at vasuton dlomzarolt, teljesen elzärt vasuti 
kocsikban vagy hajon elkülônitett és elzdrt helyiségekben valé kôzvetlen ätvitele, amennyiben 
a Szerz6dé Felek valamelyikének területér6l szarmaznak, korlatozas nélkül tôrténbetik. 


(el: 


4. Az allatforgalomra nézve tekintetbe jôvô belépé allomdsok az dllategészség-rend6ri szol 


galat gyors és akaddlytalan lebonyolithatäsa céljäbél kell6 berendezésekkel latandok el. 


A kôlcsünôs allatforgalomra nézve tekintetbe jôv6 belépô éllomäsok az Egyezmény élet- 


belépése elôtt egyetértôleg dllapittatnak meg és ezek a jévében csak kélcsénés egyetértéssel mo- 
dosithatôk. 


5. A 150 négyzetkilométernél nagyobb kézségi területeknél és a nagyobb elkülônitett bir- . 
tokoknäl vagy ôsszefügg6 birtoktesteknél ne legyen kizärva az, hogy azok területi alakuläsukhoz | 
mérten és az azzal kapcsolatos dllategészség-rendéri biztositékok mérvéhez képest kisebb terüle- 


tekre felosztassanak. Afelett, hogy mennyiben lehet helye az ilyen felosztäsnak, valamint ezen 


területek természetes hatdrainak megdllapitdsa irdnt a két Fél esetrél-esetre fog megegyezni. — 


Az ilyen felosztds a ragadés tidélobot illetéleg nem érvényes. 


6. A 100 darabnäl kevesebbél Allé baromfiszällitmänyoknak a hatärszéli forgalomban a. 
Szerz6d6 Felek egyikének területére valé bevitele alkalmäval csak az Allategészségügyi Egyezmény — 
2. cikke értelmében a helyi hatdsdg dltal kidllitandé szdrmazdsi bizonyitvannyal kell ellatva lenniok. — 
Egyebekben az emlitett 2. cikk hatdrozmanyai ezekre a szallitmanyokra nem alkalmaztatnak. — 

7. Istélléträgya hatärszéli forgalma, nem szäraz és nem s6zott allati belek, barzsing, gyomor 
és hdlyag forgalma a postai forgalomban és friss hus (16-, marha-, sertés-, kecske- és juhhus), vala- 
mint leëlt baromfi hatärszéli forgalma a hatärszéli lakossäg sajat hasznälatära és ezek maganpostai — 


és utazdsi podgydszforgalma szdrmazdsi igazolvany kényszere ald nem esik. 


8. A 6. és 7. pontokban emlitett hatärszéli forgalom alatt az egyik Szerz6d6 Fél hatarkeriile- 
tében fekvé elséfoku kézigazgatdsi keriiletbél érkez6, a mäsik Fél hasonlé kerületébe irdnyuld s_ 


ebben a keriiletben valé haszndlatra rendelt druk forgalma értend6. 
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verdachtiger Tiere wird sich nur auf Tiere erstrecken, die mit den kranken oder krankheits-; 


x 


9. Das Vorkommen der Wut bei Hunden und Katzen soll der Ausstellung der im Absatz Bj 
des Artikels 2 vorgesehenen Ursprungszeugnisse für andere Haustiere nicht entgegenstehen. Fer-' 
ner soll das Vorkommen der Räude bei Schafen und Ziegen, die Ausstellung der Zeugnisse für Ein~ 
hufer und das Vorkommen der Räude bei Einhufern die Ausstellung der Zeugnisse fiir Schafe 
und Ziegen nicht behindern. | i 

10. Die im Art. 3 des Tierseucheniibereinkommens vorgesehene Zurückweisung ansteckungs- 


verdächtigen Tieren nachweislich in Berührung gekommen sind, insbesondere also auf Tiere, die’ 
in einem Eisenbahnwagen oder auf einem Schiffe gleichzeitig beférdert oder auf derselben Station 
und derselben Rampe an einem und demselben Tage ent- oder verladen worden sind. | 


11, Die nach Artikel 5 zu verhangenden Repressiv- und Präventivsperren haben sich auf den 
verseuchten Verwaltungsbezirk und auf die benachbarten Verwaltungsbezirke I. Instanz zu be 
schränken und sind nur für die Dauer der Seuchengefahr aufrechtzuerhalten. DA | 

Zeigt die in Betracht kommende Seuche die Tendenz, sich über weitere Gebiete auszubreiten, 
oder nimmt sie einen besonders bésartigen Verlauf, so kénnen diese Verfiigungen auch auf weitere 
Gebiete ausgedehnt werden. 

'. Die Dauer der Seuchengefahr berechnet sich bis zu jenem Zeitpunkt, wo, vom Tage der amt- 
lichen Erklärung des Erléschens der Seuche an, die im Artikel 2 Absatz 2 vorgesehenen Fristen… 
abgelaufen sind. 7 

Sind die Fristen für die amtliche Erklarung des Erléschens einer Seuche in den Gebieten der 
vertragschliessenden Teile verschieden, so ist die langere Frist massgebend. 4 

Beschränkungen oder Verbote aus Anlass des Auftretens oder der Einschleppung einer Seuche 
sollen nur dann zulässig sein, wenn sie zur Sicherung des Gesundheitszustandes der heimischen 
Viehbestände nach dem Stande der Seuche zur Hintanhaltung einer tatsächlich drohenden Ein 
schleppungsgefahr unabweislich sind. | 3 


12. Die Bestimmung in dem letzten Absatze des Artikels 5 des Tierseucheniiberemkommens 
erstreckt sich nicht auf den durchgehenden Eisenbahnverkehr in amtlich verschlossenen Wagen" 
und den durchgehenden Schiffsverkehr in abgesonderten und verwahrten Räumen ; hiebei soll 
jedoch jede Zuladung von lebenden Tieren, jede Umladung und jede Transportverzégerung im 
verseuchten Grenzbezirke untersagt sein. 


_ 13. Ist das nach Artikel 2 auszustellende Zeugnis nicht in deutscher Sprache ausgefertigt, 
so ist ihm eine amtlich beglaubigte Übersetzung in dieser Sprache beizufiigen. Die amtliche Be- 
glaubigung dieser Übersetzung ist durch eine zur Führung eines Dienstsiegels befugte Persons 
oder Behérde zu erwirken. 


“| 


14. Die einzelnen städtischen Bezirke von Wien und von Budapest werden als selbstandige 
Veterinärbezirke behandelt werden. Pferde sollen aus Wien und Budapest auch dann zur Einfuhr” 
in der Regel zugelassen werden, wenn sie mit einem von der zustandigen Zentralbehérde des“ 
ausführenden Staates bestätigten Ursprungs- und Gesundheitszeugnisse gedeckt sind, worin der“ 
Empfanger des Pferdes angegeben sowie statt des sonst vorgeschriebenen Zeugnisses über die 
Seuchenfreiheit des Herkunttsortes die amtliche Bescheinigung enthalten ist, dass das Tier tierarztlich 
gesund befunden wurde und dass in dem Gehôfte, wo es untergebracht war, und in dessen nächster : 
Umgebung keine auf Pferde tibertragbare anzeigepflichtige Krankheit herrscht. ; | 


_ 15. Renn- und Trabrennpferde sowie Pferde fiir Preisreiten und Reiterspiele und deren Be- 
gleittiere kénnen statt durch Viehpässe durch besondere Zertifikate gedeckt werden. Zur Aus- | 
stellung solcher Zertifikate werden von den beiden Regierungen die hiebei in Betracht kommenden — 
Klubs einvernehmlich ermächtigt werden. Die Zertifikate haben das Siegel und das Visum des” 
betreffenden Klubs zu tragen und den Namen und Wohnort des Pferdebesitzers, das genaue > 
Nationale des Pferdes, dessen Provenienz und Bestimmungsort sowie die amtstierärztliche Bestati- 
gung der individuellen Gesundheit des Tieres und des Umstandes zu enthalten, dass das Etablis- | 
sement, aus welchem das Tier kommt, während der letzten 40 Tage seuchenfrei war. 


_ 16. Die Einfuhr von Tieren, welche nachweislich zu Zirkusschaustellungen, für zoologische . 
Garten, Wildparks und ähnliche Anlagen bestimmt sind und aus diesem Anlasse ausserhalb des all- | 
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… g. Kutyäk és macskak veszettsége a 2. cikk elsé bekezdésében eldirt szdrmazasi bizonyit- 
vanyoknak mds héziällatokra valé kiädllitésa tekintetében akaddlyul nem szolgélhat. Tovabba 
nem akadälyozza a bizonyitvanynak egypatdsokra valé kidllitdsdt juhok és kecskék rühessége, 
ugyszintén a bizonyitvanyoknak juhokra és kecskékre valé kidllitasdt az egypatdsok rühessége. 


_ 10. Az Allategészségügyi Egyezmény 3. cikkében fertézésre gyanus ällatokra nézve meg- 
allapitott visszautasitäs csak olyan dllatokra fog kiterjedni, amelyek a beteg vagy gyanus älla- 
itokkal bebizonyithatdlag érintkeztek, f6képen tehât oly dllatokra, amelyek ugyanabban a vasuti 
kocsiban vagy hajôn egyidében szallittattak vagy ugyanazon az allomdson és ugyanazon a rakodôn 
‘egy és ugyanazon a napon ki- vagy berakattak. 


_ II. Az 5. cikk értelmében érvényesitheté repressziv és preventiv tilalmak a fertézôtt els6foku 
k6zigazgatasi kerületre és a szomszédos elséfoku kézigazgatasi kerületekre korlatozanddk és csakis 
a betegség veszélyének tartamära maradhatnak érvényben. 

Ha fél6, hogy a tekintetbe jévd ragadds betegség tovabbi területekre is atterjedhet vagy 
lefolyäsa külônôsen rosszindulatu, ezek a rendelkezések tovabbi területekre is kiterjeszthetôk. 


A ragadôs betegség veszélyének tartama azon id6pontig szdmitanddé, amikor a ragadés be- 
esses megsziintének hivatalos megdllapitdsdtél kezdve a 2. cikk 2. bekezdésében eléirt hatäridôk 
ejartak. 
; Amennyiben valamely ragadés betegség megsziintének hivatalos megällapitésära nézve a 
megfigyelési hatdridé a Szerz6dé Felek területein külônbôz6, a hosszabbik hataridé a mérvadé. 
Ragadés éllatbetegség fellépése vagy behurcoldsa folytän korldtozdsok vagy tilalmak csak 
akkor legyenek érvényesithetôk, ha azok a belfôldi dllataJlomanyok egészségi ällapotänak bizto- 
sitésa céljébél a betegség éllésa szerint tényleg fenyegeté behurcolds veszélyének elhéritäsära 
 elkerülhetetlenek. ; 


12. Az Allategészségiigyi Egyezmény 5. cikkének utolsé bekezdésében foglalt hatdérozmany 
nem terjed ki a hivatalosan lezért kocsikban valé âtviteli vasuti forgalomra és az elkülônitett és 
elzArt helyiségekben valé étviteli hajéforgalomra ; de ebben él6 dllatok hozzdrakdsa, dtrakdsa és _ 
minden szällitési késleltetés a fertôzôtt hatärkerületben tilos. 


13. Ha a 2. cikk szerint kidllitandé bizonyitvany nem német nyelven allittatott ki, hitelesitett 
forditäst kell csatolni. A hitelesités hivatalos pecsét haszndlatara jogosult egyén vagy hatdsag 
 ältal eszkézlendé. 


14. Budapest és Wien egyes varoskeriiletei 6nällo Allategészségtigyi kerületek gyanänt fognak 
kezeltetni. Budapestrôl és Wienbél lovak rendszerint akkor is bevitelre bocsattatnak, ba azok a 
kiviteli Allam illetékes kôzponti hatdsdga dltal igazolt olyan szarmazasi és egeszségl bizonyit- 
vannyal vannak ell4tva, amelyben a 16 étvevéje jelezve van és amelyen a szérmazäsi hely vészmen- 

| tessége tekintetében egyébként eldirt hatésägi allatorvosi bizonyitvany helyett hivatalos igazoläs 
foglaltatik arr6l, hogy az éllat dllatorvos ältal egészségesnek taldltatott és hogy abban az udvar- 
ban, ahol az el volt helyezve és annak legkézelebbi kôrnyékén lavakra atragad6 bejelentéskôteles 
betegség nem dll fenn. 


15. Versenylovak és iigetéversenylovak, ugyszintén a dijlovagläsokra és lovasjatékokra 
sx0lgts lovak, int cer ‘Allatai marhalevelek helyett külôn bizonyitvanyokkal lathatok 
el. Ilyen bizonyitvanyok kidllitasdra az e részben tekintetbe j6v6 egyleteket egyetértéleg a két 
kormnäy fogja felhatalmazni. A bizonyitvänyokon rajta legyen az illeté egylet pecsétje és latta- 
mozäsa, toväbbé a 16 birtokosanak neve és lakhelye, a 16 pontos leirdsa, szdrmazasi és rendelkezési 
helye, ugyszintén hatdsdgi Allatorvosi igazoläsa annak, hogy az dllat egyedileg egészséges és hogy 
az a hely, amelybél az Allat jon, az utolsd 40 napon at vészmentes volt. 


; i hatol ‘rkuszmutatvanyokra, éllatkertekbe, vadaskertekbe és basonlé tele- 
feet Gos bd ee tue PTE kivül levé allatok behozatala csupän arrél sz6l6 
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gemeinen Verkehrs stehen, ist nur von der Beibringung amtstierarztlicher Bescheinigungen Î 
die individuelle Gesundheit der Tiere und davon abhängig, dass die letzteren mittels Eisenl 


_ von anderen für den gewôhnlichen Verkehr bestimmten Tieren abgesondert transportiert, qi 
gentlich der bei der Ausladung vorzunehmenden tierärztlichen Untersuchung vollkommen ges 


befunden und von der Ausladestation unmittelbar nach dem Bestimmungsort gebracht wer 
17. Die direkte Durchfuhr von Tieren, tierischen Teilen, Erzeugnissen und Rohstoffen st 
Gegenständen, die Trager des Ansteckungsstoffes sein kônnen, aus und nach dem Gebiete des et 
durch das Gebiet des anderen vertragschliessenden Teiles ist in geschlossenen Eisenbahnwa 
ohne jede Beschränkung unter der Voraussetzung zulässig dass die Tiere gesund und die Transp 
mit den erforderlichen Dokumenten über die seuchenfreie Herkunft versehen sind. Eine tierä 
liche Grenzkontrolle findet bei diesem Verkehr nicht statt. : Aug ; 
WIEN, am 10. Mai 1926. ; a | 
Für die Republik Osterreich : 
RAMEK m. p. . È 


Für das Kénigreich Ungarn : 
WODIANER m. p. 
Graf Ludwig AmBR6zy m. p. 


| 
| 
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agi Allatorvosi igazoläsok elémutatasahoz van kôtve, hogy az ällatok egyedenkint egészsé- 
, hogy vasuton a kézénséges forgalomra szänt allatoktol elkülônitve szallittatnak, a kirakäskor 
hatositand6 allatorvosi vizsgälat alkalmaval teljesen egészségeseknek bizonyultak és a kirakasi 
Asr6l kôzvetlenül a rendeltetési helyre vitetnek. 


17. Allatoknak, ällati részeknek, termékeknek és nyersanyagoknak, valamint olyan tar- 
mak, melyekkel a ragdlyanyag elhurcolhaté, a Szerzéd6 Felek egyikének területérôl a mäsik 
ferületén keresztül sajat területére elzärt vasuti kocsikban valé kôzvetlen atvitele korlatozds 
fil meg van engedve, feltéve, hogy az ällatok egészségesek és a szällitmänyok a vészmentes 
nazasrél sz6l6 bizonyitvanyokkal el vannak latva. Hatärszéli ellenérzésnek ezen forgalom 
itetében nincs helye. 


IBÉCS, 1926. évi majus hd 10-én. 
| A Magyar Kirdlysdg részerél : 


WODIANER s. À. 
Grôf AMBROzY Lajos s. k. 


Az Osztrdk Kéztdrsasdg részérôl : 


RAMEK s. k. 
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1 TRADUCTION. 


No 1321. — AVENANT AU TRAITE DE COMMERCE CONCLU ENTRE), 
L’AUTRICHE ET LA HONGRIE A BUDAPEST, LE 8 FEVRIER 1922, 
CONCERNANT LE TRAFIC DES ANIMAUX, DES MATIÈRES PRE 
MIERES ET PRODUITS D’ORIGINE ANIMALE (CONVENTION RE* 
LATIVE AUX EPIZOOTIES). SIGNÉ A VIENNE, LE 10 MAI 1926: 


Après avoir signé l’avenant du 9 avril 1926 au Traité de commerce conclu le 8 février 1922, a 
Budapest, entre LA REPUBLIQUE D’AUTRICHE et LE ROYAUME DE HONGRIE, les plénipotentiaires _ 
soussignés, dûment autorisés à cet effet par LE PRESIDENT FEDERAL DE LA REPUBLIQUE D’AU-. 
TRICHE et SON ALTESSE SERENISSIME LE REGENT DE HONGRIE, sont convenus des dispositions sui 
vantes relatives au trafic des animaux, des matiéres premiéres et produits d’origine animale. 


Article premier. 


Le trafic des animaux, y compris la volaille, des matiéres premiére d’origine animale et 
d’objets qui peuvent être porteurs de germes de maladies épizootiques, en provenance des ter" 
ritoires de l’une des Parties contractantes et à destination de l’autre Partie, pourra être limité a 
certaines stations d'entrée et soumis à un contrôle vétérinaire par l'Etat destinataire. 


Article 2. 


La production d’un certificat d’origine établi par l'autorité locale sera exigée dans tous les 
cas où les animaux et objets mentionnés à l’article premier seront importés du territoire de l’une 
des Parties contractantes dans le territoire de l’autre Partie, ou en transit à travers ce dernier terri-* 
toire. Le certificat devra permettre d'établir avec certitude la provenance des animaux et objets” 
en question. I] devra, s’il s’agit d'animaux vivants, contenir leur description exacte et mentionner 
leurs signes particuliers, ainsi que le lieu de destination. Il devra, en outre, porter l’attestation d’un 
vétérinaire officiel ou spécialement autorisé à cet effet par les autorités gouvernementales, indiquant 
l'état de santé des animaux et déclarant qu’il ne régnait dans la localité d’origine, à l’époque de 
l'expédition, aucune épizootie soumise à la déclaration obligatoire (la tuberculose exceptée), trans- 
missible à l'espèce animale en question. 

Si l’on veut exporter des animaux susceptibles de contracter : 


a) La peste bovine ou la péripneumonie épizootique des bovidés ; 
b) La dourine des chevaux ; 
La peste porcine ; 
La pneumo-entérite des porcs ou la clavelée des moutons : 
é c) La fiévre aphteuse, 
il devra être, en outre, attesté que ces épizooties ne régnaient pas, à l’époque de l’expédition, dans 
la localité d’origine ou les communes voisines, et n’y ont pas régné depuis : 


? Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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1 TRANSLATION. 


Do 52 ADDITIONAL AGREEMENT TO THE TREATY OF 

… COMMERCE CONCLUDED BETWEEN AUSTRIA AND HUNGARY 

+ AT BUDAPEST FEBRUARY 8, 1922, CONCERNING THE TRAFFIC 

» IN ‘ANIMALS AND IN RAW MATERIALS AND PRODUCTS OF 

NW ANIMAL ORIGIN (CONVENTION ON EPIZOOTIC DISEASES). 
“SIGNED AT VIENNA, MAY 10, 1926. : 


2 After signing the Additional Agreement of April 9, 1926, to the Treaty of Commerce concluded 
between THE REPUBLIC OF AUSTRIA and THE KINGDOM OF HUNGARY at Budapest on February 8, 
1922, the undersigned Plenipotentiaries, duly authorised thereto by THE FEDERAL PRESIDENT 
OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA and His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY, have agreed 
upon the following provisions with a view to regulating the traffic in animals and in raw materials 
and products of animal origin. 


Article I. 


Traffic in animals, including poultry, raw materials of animal origin and articles liable to carry 
infection of epizootic diseases, passing from the territory of one of the Contracting Parties to that 
of the other, may be restricted to certain stations of entry and there subjected to veterinary inspec- 
tion by the State into whose territory they are being conveyed. 


Article 2. 
A certificate of origin issued by the local authorities shall be produced when the animals and 
articles specified in Article 1 are imported from the territory of one of the two countries into that 
of the other or pass in transit through that territory. This certificate must enable the origin of 
the animals and articles to be ascertained with certainty. In cases in which it relates to live animals, 
it shall give an exact description of the animals and their special distinguishing marks, and state 
‘the place of destination. It shall also bear the attestation of a State veterinary officer or of a 
veterinary surgeon having special Government authority for the purpose to the effect that the said 
animals are in a healthy condition and, further, that at the time of despatch, the place of origin 
was free from any notifiable disease communicable to animals of that species, with the exception 
of tuberculosis. 
In the case of the export of animals liable to : 
(a) Cattle plague or pleuro-pneumonia of cattle ; 
(b) Dourine of horses ; 
Swine fever ; 
Salmonellosis or sheep-pox ; 
(c) Foot-and-mouth disease, ; 
it must further be certified that both the place of origin and neighbouring communes have been 
free from these diseases for the following periods: 


.: _ 1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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Pour a) six mois, sauf en ce qui concerne les porcs pour lesquels le délai est ramené 
à quarante jours ; 
L Pour b) quarante jours ; 
4 Pour c) vingt et un jours. 


Toutefois, pour le trafic d'animaux destinés à la boucherie, l'attestation du vétérinaire officiel 

‘se bornera à mentionner que ni dans la localité d’origine ni dans les communes voisines ne régnait, 

au moment de l'expédition de ces animaux, l’une des épizooties soumises à la déclaration obliga- 
toire (la tuberculose exceptée) transmissibles à l'espèce animale en question. 

bP Il devra étre établi des laissez-passer individuels pour les chevaux, les mulets, les anes et les 

_ bovidés. Par contre, des laissez-passer, certificats d’origine et certificats sanitaires collectifs suffi 
ront pour les moutons, les chèvres, les porcs et Ja volaille. 

La durée de validité des certificats est de dix jours. Si ce délai expire au cours du transport, 

_ il faudra, pour que les certificats aient une validité supplémentaire de dix jours, que les animaux 
soient examinés à nouveau par un vétérinaire officiel ou spécialement autorisé à cet effet par les 
autorités gouvernementales, qui devra consigner sur le certificat le résultat de son examen. 

Si les transports ont lieu par chemin de fer ou par navire, il devra être procédé, avant l’embar- 

_ quement des animaux, à un examen spécial effectué par un vétérinaire officiel ou spécialement 
autorisé à cet effet par les autorités gouvernementales, qui consignera sur le certificat le résultat 
_ de son examen. 
Toutefois, les volailles transportées par chemin de fer ou par navire ne devront être soumises, 
_ avant leur embarquement, à un examen vétérinaire que si les certificats vétérinaires qui les accom- 
pagnent ont plus de trois jours de date. 

En ce qui concerne la viande, la charcuterie, les conserves de viande, etc., les certificats devront 
attester que la marchandise en question provient d'animaux reconnus sains par un vétérinaire 
officiel, lors de la visite réglementaire du bétail vif et abattu. 

Les transports de suif et de graisse fondus, de laine lavée industriellement et emballée en sacs 
fermés, de boyaux, gosiers, estomacs et vessies, séchés ou salés, en caisses ou tonneaux fermés, 
d’onglons et mufles salés, de cuirs et de peaux séchés ou salés, de cornes, sabots, onglons et os séchés, 
seront autorisés sans qu'il soit besoin de produire de certificat d’origine. : 


Article 3 
| Les expéditions non conformes aux dispositions ci-dessus, ainsi que les animaux reconnus 
atteints ou déclarés suspects de maladie contagieuse par le vétérinaire du poste frontière et, enfin, 
_ les animaux transportés ou ayant eu autrement contact avec des animaux malades ou suspects, 
pourront être refoulés à la gare d'entrée. Le vétérinaire du poste frontière indiquera le motif du 
_ refoulement sur le certificat et signera sa déclaration. 


; Le refoulement effectué et les motifs dudit refoulement seront communiqués sans délai et sui- 
_ vant les voies les plus rapides par les autorités douanières de la frontière, ou par le vétérinaire du 
_ poste frontière en fonction, aux autorités administratives du district frontière de la Partie contrac- 
_ tante d’où l’exportation devait avoir lieu. 

_ Si l’une des maladies énumérées ci-dessus n’est constatée dans le pays de destination, chez des 
_ animaux importés, qu'après le passage de la frontière, un procès-verbal de constatation sera dressé 
avec l'assistance d’un vétérinaire officiel et une ‘expédition de ce procès-verbal sera immédiatement 
… transmise à l’autre Partie contractante. 

| Dans tous les cas prévus au présent article, il y aura lieu d’aviser, directement et sans retard, 

le délégué que pourra désigner nommément l’autre Partie contractante (Voir article 6). 


Article 4. 


Æ Si la peste bovine se déclare sur le territoire de l’une des Parties contractantes, l’autre Partie 
aura le droit de restreindre ou d'interdire, aussi longtemps que persistera le danger de contagion, 
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As regards (a), for the preceding six months, except that, in the case of pigs, this 
period shall be reduced to forty days ; 

as regards (b), for the preceding forty days; 

as regards (c), for the preceding twenty-one days. 


Where the animals conveyed are intended for slaughter, the Government veterinary certificate 
shall, however, merely state that, at the time when the animals were despatched, the place of origin 
and neighbouring communes were free from any notifiable diseases communicable to animals 
of the species in question, with the exception of tuberculosis. 

. In the case of horses, mules, donkeys and horned cattle, a separate permit shall be issued for 
each animal; in the case of sheep, goats, pigs and poultry collective permits or collective certifi- 
cates of origin and health, shall be allowable. 

~The period of validity of the certificates shall be ten days. If this period expires during the 
journey, then, in order that the certificate may be valid for a further ten days, the animals must 
be re-examined by a State veterinary officer or by a veterinary surgeon having special Government 
authority for the purpose, and the result shall be noted by him on the certificate. 

When animals are conveyed by rail or water, they shall be specially examined before entraining 
or embarkation by a State veterinary officer or by a veterinary surgeon having special Government 
authority for the purpose, and the result shall be noted on the certificate. 


Poultry conveyed by rail or water shall not, however, require examination by a veterinary 
urgeon before being loaded on the train or boat unless more than three days have elapsed since 
he issue of the accompanying veterinary certificates. 

| Certificates for meat or meat products shall attest that the article to which they relate is derived 
from animals which were found to be in a healthy condition when inspected in the prescribed manner 
by an official veterinary surgeon before and after they were slaughtered. 

Consignments of melted tallow and fat, factory-washed wool put up in closed sacks, dried or 
salted entrails, windpipes, stomachs, bladders, or salted feet and snouts packed in closed boxes or 
casks, dried or salted skins and hides, dried horns, hoofs, feet and bones, shall be admitted without 
production of certificates of origin. 


Article 3. 


_ Any consignments which do not conform to the above stipulations, as well as any animals 
which the frontier veterinary officer finds, or suspects, to be suffering from a contagious disease 
and, further, any animals conveyed along with those suffering, or suspected to be suffering, from 
disease, or which may in any way have come into contact with such animals, may be refused at 
the station of entry. The grounds of refusal shall be noted on the certificate by the frontier vete- 
rinary officer, who shall sign the statement. ; 
| The frontier Customs authorities or the frontier veterinary officer shall, without delay and 
through the most direct channel, notify the refusal and the reasons therefor to the administrative 
authorities of the frontier district of the Contracting Party from whose territory the animals were 
to be exported. é 

If one of the diseases mentioned above should first be detected among the animals after they 
have crossed the frontier into the country of destination, an official report of the facts shall be 
prepared with the assistance of an official veterinary surgeon (Government veterinary surgeon), 
and a copy thereof transmitted forthwith to the other Contracting Party. | 

In all the cases mentioned in this Article, immediate notice shall be given direct to such repre- 


sentative of the other Contracting Party (Article 6), as may specified. 


Article 4. 


he territory of one the Contracting 
be entitled to restrict or prohibit the 
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In the event of an outbreak of cattle plague in t 
Parties, the other Party shall, so long as any danger exists, 
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l'importation de ruminants, de porcs et de matières premières d’origine animale et d’objets pouvan: 
être porteurs de germes. 


Article ee 


Si une épizootie assujettie à la déclaration obligatoire a été importée par des animaux transportés 
du territoire de l’une des Parties contractantes dans le territoire de l’autre, ou si l’une de ces maladie: 
sévit de façon menacante dans le territoire de l’une des Parties, l’autre Partie aura le droit de limite: 
ou d'interdire, tant que persistera le danger de contagion, l'importation des animaux susceptible: 
de contracter l’épizootie, ainsi que l’importation des matières premières d’origine animale et de: 
objets qui peuvent être porteurs de germes infectieux, en provenance des régions contaminées ot 
menacées. Des mesures analogues pourront être appliquées, en cas de péripneumonie épizootique 
à l'importation des bovidés, des parties, matières premières et objets provenant de bovidés et 
pouvant être porteurs de germes infectieux, et, en cas de dourine, à J’importation des solipédes, 
même si ces épizooties ne règnent pas de façon menaçante. : 
_ Aucune interdiction à l'importation ne pourra être prise en cas de charbon, de fièvre char- 
bonneuse, de fiévre éruptive des cervidés et bovidés, de rage, de morve, de phlycténe des solipédes et 
des bovidés, de gale des solipèdes, des moutons et des chèvres, de rouget des porcs, de choléra des 
volailles et de peste des poules, ainsi que de tuberculose. 

Le présent accord ne porte pas atteinte aux dispositions de la législation sanitaire des Parties 
contractantes aux termes desquelles, lorsqu’une épizootie se déclare à la frontière ou dans le voisi- 
nage de la frontiére, la circulation entre les deux districts frontiéres, ainsi que le transit a travers 
une région frontière menacée, peuvent, par mesure de défense ou de protection, être soumis a des 
restrictions ou à des interdictions particulières. 


Article 6. 


Les Paities contractantes se concèdent périodiquement le droit d’envoyer sans notification 
préalable, ou même de maintenir en permanence dans l’autre Etat, des délégués chargés de recueillir 
des renseignements sur l’état sanitaire du cheptel, sur l’organisation des marchés aux bestiaux, 
des abattoirs, des fermes d’embouche, des fourrières à bestiaux, etc., ainsi que sur l’application des 
règlements de pclice vétérinaire existants. Les deux Parties inviteront les autorités à prêter leur 
appui et à fournir tous renseignements désirables auxdits délégués de l’autre Partie, dès que ceux-ci 
en feront la demande après avoir justifié de leur qualité. 


Article 7. 


Chacune des Parties contractantes publiera réciproquement des bulletins bi-mensuels sur 
la situation des épizootics et les fera parvenir directement à l’autre Partie contractante. 

Les autorités se préviendront l’une l’autre, directement et sans délai, des épizooties qui vien- 
draient à éclater dans les circonscriptions administratives de la frontière. ; 

Au cas où la peste bovine, la péripneumonie épizootique des bovidés ou la dourine des 
chevaux, éclaterait sur le territoire de l’une des Parties contractantes, le gouvernement de 
l'autre Partie devra être mis, directement et par la voie télégraphique, au courant de l’apparition 
et de la propagation de l’épizootie en question. 


Article 8. 


Les wagons et les navires (parties de navires) ayant servi au transport de solipédes, d’ongulés 
ou de volailles, ainsi que le matériel de l’administration des chemins de fer ou des entreprises de 
transports maritimes employé a cet usage, devront étre nettoyés et désinfectés conformément 
aux dispositions arrétées en méme temps que la présente convention relative aux épizooties et 
annexées a ladite convention. | 
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pros of ruminants, pigs, raw materials of animal origin, and any objects likely to carry 
ection. 


Article 5. 


If, in consequence of the transport of animals, a notifiable epizootic disease should be carried 

from the territory of one of the Contracting Parties into the territory of the other, or if a dangerous 
outbreak of such disease should occur in the territory of one of the Parties, the other Party shall, 
so long as the danger of infection exists, be entitled to restrict or prohibit the importation from the 
infected or threatened districts of animals liable to such disease and of raw material of animal 
origin and articles liable to carry infection. Similar action may be taken on the occurrence of pleuro- 
pneumonia of cattle as regards the importation of horned cattle and of animal parts, raw materials 
and articles derived from horned cattle which are liable to carry infection ; and on the occurrence 
of dourine, as regards the importation of animals of the equine species, even though there should 
be no dangerous outbreak of these diseases. 
In the case of anthrax, symptomatic anthrax, hemorrhagic septicemia of horned cattle and 
cervidae, rabies, glanders and vesicular exanthema among horses or cattle, mange among horses, 
sheep and goats, swine erysipelas, chicken cholera, fowl plague and tuberculosis, importation shall 
not be prohibited. 

. The present Agreement shall not affect the regulations contained in the anti-epizootic enact- 
ments of the Contracting Parties, which provide that when a contagious disease among animals 
appears at the frontier or in the neighbourhood of the frontier, traffic between the frontier districts 
on both sides and transit through a threatened frontier district may be subjected to special restric- 
tions or prohibitions designed to prevent and arrest the spread of such disease. 


Article 6. 


- Each of the two Contracting Parties grants the other the right to send representatives into 

its territory, without previous notice, and even to keep them there permanently, for the purpose 
of procuring information as to health conditions among animals, the organisation of cattle markets 
and slaughterhouses, fattening establishments, cattle enclosures, etc., and as to the enforcement 
of the existing veterinary police regulations. The two Contracting Parties shall instruct their 
authorities to give any desired assistance and information on request to the above-mentioned 
representatives of the other Party as soon as their status has been established. 


Article 7. 


Each of the two Contracting Parties shall publish fortnightly a periodical report of the current 
position in regard to epizootic diseases, and transmit this direct to the other Contracting Party. 
b The respective authorities shall give each other immediate and direct information as to the 
appearance of epizootic diseases in the frontier administrative districts. 

If cattle plague, pleuro-pneumonia of cattle, or dourine among horses should make its appear- 
ance in the territory of one of the Contracting Parties, the Government of the other Party shall 
be directly informed by telegram both of the appearance and the spread of the disease. 


Article 8. 


Railway trucks and ships (parts of ships) which have been used for the transport of animals 
of the equine species, cloven-footed animals or poultry, and the accessory equipment belonging 
to the railway administrations or shipping concerns, must be cleansed and disinfected, in accordance 
with the provisions agreed upon at the same time as the present Convention on Epizootic Diseases 
and annexed to the said Convention. 
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Les Parties contractantes conviennent que le nettoyage et la désinfection effectués réglemen- 
tairement, conformément au premier alinéa, sur le territoire de l’une des Parties, seront également 
reconnus comme suffisants par l’autre Partie. 


Article 9. 


A moins de stipulations contraires énoncées ci-dessous, les dispositions de la présente convention 
s’appliqueront également à la circulation du bétail entre les zones frontières établies dans l’accord 
relatif à la réglementation de la circulation à la frontière. , 


1° Le bétail pourra être mené en pâture aux conditions suivantes : 


Les propriétaires des troupeaux présenteront au passage de la frontière une liste, 
dressée par l’autorité locale, des animaux qu'ils désirent mener paître ; cette liste, 
établie en double expédition, indiquera le nom du propriétaire, l'espèce, le nombre et les 
signes extérieurs caractéristiques des animaux, et sera vérifiée et contresignée après 
examen. 

L'autorité locale devra attester, et en cas de transit par le territoire d’une autre com- 
mune, cette dernière devra également confirmer sur la liste, que, sur le territoire de la 
commune intéressée, il ne règne aucune épizootie sujette à la déclaration obligatoire et 
transmissible à l’espèce animale en question. 

Toutefois, les listes d’animaux qui doivent rester en pâture plus de sept jours, porte- 
ront l'attestation d’un vétérinaire officiel ou spécialement autorisé à cet effet par les auto- 
rités gouvernementales, déclarant que les animaux désignés dans la liste ont été examinés 
et reconnus sains immédiatement avant leur départ pour le pacage et qu’il ne règne aucune 
épizootie sujette à la déclaration obligatoire et transmissible à l'espèce animale en 
question dans la commune d’où ces animaux doivent être menés en pâture ; en cas 
de transit par le territoire d’une autre commune, la liste mentionnera que ladite commune 
en est également indemne. Lorsque les animaux reviendront du pacage, le vétérinaire 
officiel compétent, ou spécialement autorisé à cet effet par les autorités gouvernementales, 
devra attester qu’il ne règne aucune épizootie sujette à la déclaration obligatoire et 
transmissible à l'espèce en question, ni dans la commune où les animaux ont été en pacage 
ni dans les communes par le territoire desquelles les animaux devront éventuellement 
passer. 


2° La circulation des bêtes de travail (animaux de selle, animaux attelés à la charrue ou à un 
véhicule), des animaux devant être châtrés, pesés ou conduits au vétérinaire, est autorisée dans les 
deux sens, sous réserve de l’observation des prescriptions douanières en vigueur, si les animaux 
sont munis d’un certificat d’origine (laissez-passer pour le bétail) établi par l'autorité locale. Un 
laissez-passer collectif peut également être établi pour plusieurs animaux de travail. Le laissez- 
passer doit indiquer l’objet du passage de la frontière et mentionner que les animaux proviennent 
de la zone frontière en question. En outre, l’autorité locale devra attester sur le laissez-passer 
qu'aucune épizootie sujette à la déclaration obligatoire, transmissible à l'espèce animale en ques- 
tion, ne règne dans la commune d’origine au moment du passage de la frontière. 


3° L'apparition de cas isolés de charbon, de fièvre charbonneuse, de phlycténe, de rouget et 
d’hydrophobie dans la commune, ne devra pas empêcher la délivrance des attestations en question 
pour les animaux désignés aux numéros I et 2,sices épizooties ne se déclarent pas dans des fermes 
dont les animaux entrent en ligne de compte pour le passage de la frontière. 


4° Les certificats attestant que le bétail est indemne seront valables trente jours pour le bétail 

de travail et les animaux mis en pacage, dix jours pour les animaux de trait, les bêtes conduites 
- a castration, chez le vétérinaire, ou à la pesée, et ils devront être renouvelés à l’expiration de ce 
élai. | 

_ 5° Si, pendant la durée du pacage ou du travail, une maladie contagieuse transmissible à l'espèce 
animale en question atteint une partie du troupeau ou des animaux de travail, ou éclate dans la 
commune où se trouve le pacage ou le terrain, ou sur la route que le troupeau ou les animaux de 
travail doivent emprunter pour regagner la station frontière, le retour des animaux sur le terri- 
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: The Contracting Parties agree that cleansing and disinfection duly effected in the territory 
‘of one of the Parties in accordance with the first paragraph, shall be recognised as adequate by 
the other Party. 


Article 9. 


| The provisions of this Convention shall apply to the movement of cattle between the frontier 
zones defined in the Convention regarding the regulation of the frontier traffic, except as otherwise © 
provided hereafter : 


…_ (1) The passage of cattle going to pasture shall be allowed subject to the following conditions : 


The owners of the herds shall, on crossing the frontier, produce for verification 
; (inspection and endorsement) two copies of the list of animals to be driven to pasture, 
' prepared by the local authorities and stating the owner’s name and the species of the 
| animals, their number and distinguishing marks. 


The local authorities and, if any other commune is crossed, the local authorities of that 
commune, shall certify on the list that the commune in question is free from any notifiable 
disease communicable to animals of that particular species. 


Lists relating to animals which are to remain at pasture for more than seven days must, 
however, bear the endorsement of a State veterinary officer or of a veterinary surgeon 
having special government authority for the purpose, certifying that the animals 
mentioned in the list were examined immediately before being driven to pasture when 
they were found to be in a healthy condition, and, further, that the commune from 
which they are to be driven to pasture and in the event of their passing through some 
other commune, that commune also is free from any notifiable disease communicable to 
animals of that particular species. On the return of these animals from pasture, the | 
competent State veterinary officer, or the veterinary surgeon having special government 
authority for the purpose, shall certify that the commune in which the animals were at 
pasture (and, in the event of any other commune being crossed, that commune also) 


is free from any notifiable disease communicable to animals of that particular species. 


(2) The passage of animals used for labour (mounts or draught animals harnessed to ploughs 

or vehicles), animals for gelding or weighing, and those requiring veterinary treatment, shall be 
allowed in both directions subject to compliance with existing Customs regulations, provided the 
animals are accompanied by a certificate of origin (animal permit) issued by the local authorities. 
In the case of a number of animals used for labour, a collective animal permit may be issued. The 
permit must indicate the reason for crossing the frontier, and state that the animals belong to 
_the frontier zone in question. In addition to this, it must bear the endorsement of the local author- 
ities certifying that the commune of origin is free, at the time when the frontier is crossed, from 


any notifiable disease communicable to animals of that particular species. 

(3) The sporadic appearance of anthrax, symptomatic anthrax, vesicular exanthem, swine 
erysipelas and rabies in the commune shall not prevent the issue of such certificates in respect of 
the animals referred to in paragraphs 1 and 2 above, provided such diseases do not break out in 
farms the animals of which are to cross the frontier. 

(4) The period of validity of certificates attesting the absence of disease shall be thirty days 
in the case of animals used for labour and animals going to pasture, and ten days in the case of 
draught animals, animals for gelding, animals requiring veterinary treatment or animals for weighing. 
They must be renewed on the expiration of this period. 

(5) If, while the animals are out at pasture or at work, a disease communicable to that particular 
species should break out in part of the herd, or among some of the animals used for ree or a 
the commune in which the pastureland or the property 1s situated, or on the road to be taken by 
the herd or animals used for labour on their return to the frontier station, they shall not be allowed 
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toire de l’autre Etat sera interdit, sauf en cas où des raisons de force majeure (disette de fourrage, 
mauvais temps, etc.) exigeraient qu'il fût fait exception à cette règle. Dans des cas de ce genre, 
le retour des animaux ne pourra s'effectuer que sous réserve de l'observation des mesures de pré- 
caution prises, d’un commun accord, par les autorités compétentes de première instance en vue 
de prévenir la propagation de l’épizootie. 
6° Les animaux désignés sous les numéros I et 2 ne seront pas soumis, lors du passage de la 
frontière, à l'examen du vétérinaire du poste frontière. Toutefois, les animaux devront, afin que leur 
identité puisse être reconnue, emprunter, au retour, la station frontière par laquelle ils sont sortis. 
7° Les dispositions spéciales qui pourraient être nécessaires au maintien des exploitations 
_ agricoles des zones frontières, seront édictées, d’un commun accord, par les autorités centrales 
compétentes des deux Etats. 

: 8° Au cas où certaines restrictions deviendraient temporairement nécessaires pour des raisons 
de police vétérinaire, les autorités compétentes des districts frontiérés, méme si ces restrictions 
tombaient sous le coup du dernier alinéa de l’article 5, préndront, d’un commun accord, les mesures 
de précaution nécessaires. 


Article 10. 


Les restrictions et interdictions qui existeraient encore au moment de la mise en vigueur du 
present avenant, et qui seraient incompatibles avec les dispositions qu’il contient, devront étre 
abrogées. 


Article 11. 


Le présent avenant, qui forme partie intégrante du Traité de commerce signé a Budapest, le 
8 février 1922, prendra effet en même temps que l'avenant du 9g avril 1926 et restera en vigueur 
aussi longtemps que le traité et l'avenant. 

Le présent avenant a été établi en double original, allemand et hongrois. 


En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé le présent avenant et y ont apposé leur sceau. 
Fait à Vienne, le dix mai mil neuf cent vingt-six. 


Pour la République d'Autriche : Pour le Royaume de Hongrie : 


(Signé) RAMEK. (Signé) WODIANER. 
(Signé) Comte Ludwig AMBR6ZY. 


ANNEXE À L'ARTICLE 8. 


DISPOSITIONS RELATIVES A LA DÉSINFECTION DES FOURGONS 
A BESTIAUX ET DES NAVIRES 


Les wagons ayant servi au transport de solipédes, d’ongulés ou de volailles, ainsi que le maté- 


riel des administrations de chemins de fer employé à cet usage, devront, avant d’être remis en 
service, être nettoyés et désinfectés conformément aux prescriptions suivantes : | 


19 La désinfection proprement dite des wagons devra toujours être précédée de l'enlèvement 
des litières, du fumier, des plumes, des restes d’attaches, etc., et d’un nettoyage complet à l’eau 
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to return to the territory of the other Party, unless for urgent reasons (lack of forage, bad weather 
conditions, etc). In this case the return of the animals may only take place subject to compliance 
with the precautionary measures which have been agreed to by competent authorities of first 
instance with a view to preventing the spread of the disease. 


. (6) The animals mentioned in Nos. 1 and 2 above shall not be subjected to veterinary examina- 
tion by the frontier authorities on crossing the frontier. The animals shall, however, return through 
| the frontier station by which they entered this country, so as to allow of their being indentified. 


» (7) Special measures, which may at any time be necessary to ensure the exploitation of agricul- 
‘tural establishments in the frontier districts, shall be taken by mutual agreement between the 
competent central authorities of the two States. 


(8) If veterinary police considerations necessitate certain temporary restrictions, including 
/those contemplated in the last paragraph of Article 5, the competent authorities of the frontier 
districts shall by mutual agreement take the necessary precautionary measures. 


10 Article to. 


» Any restrictions and prohibitions which may be in force at the date of the coming into effect 
of this Convention, and which may be at variance with its provisions, shall be abrogated. 


Article xx. 


The present Convention, which shall form an integral part of the Treaty of Commerce signed 
at Budapest on February 8, 1922, shall come into force simultaneously with the Additional Agree- 
ment of April 9, 1926, and shall continue in force for the same period as the said Treaty and 
Agreement. 

The present Convention has been drawn up in two originals, in German and Hungarian. 


| In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto 
affixed their seals. 


* Done at Vienna, the tenth day of May, One thousand nine hundred and twenty-six. 


On behalf of the Republic of Austria : On behalf of the Kingdom of Hungary : 


(Stgned) RAMEK. (Signed) WODIANER. 
(Signed) Count Ludwig AMBR6ZY. 


ANNEX TO ARTICLE 8. 


PROVISIONS REGARDING THE DISINFECTION OF RAILWAY CATTLE 
TRUCKS AND SHIPS. 


Railway trucks which have been used for the transport of horses, asses and mules, cloven- 
footed animals or poultry, and the accessory equipment belonging to the railway administrations 
must be cleansed and disinfected in accordance with the following regulations before being put to 
further use : 

(x) The disinfection properly so called of the trucks must always be preceded by the removal 
of the straw litter, droppings, feathers, the remains of tethering ropes, etc., and by a thorough 
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très chaude. S'il n’est pas possible de se procurer de l’eau chaude en quantité suffisante, il pourra 
être également fait usage d’eau froide utilisée sous pression ; toutefois, il y aura lieu de rincer aupa-) 
ravant à l’eau chaude, afin d’amollir la crasse adhérente. Le nettoyage ne sera considéré comme, 
suffisant que lorsque toutes les souillures provenant du transport auront entièrement disparu M 
on devra enlever complètement les particules de crasse ayant pénétré dans les interstices des plan“! 


- chers des wagons en se servant, au besoin, d’ustensiles de fer avec pointes et bords émoussés. 


2° La désinfection proprement dite devra porter, même si le wagon n’a reçu qu’un charge 
ment partiel, sur toutes les parties du wagon ou du compartiment utilisé. d 
‘Cette désinfection devra être effectuée de la façon suivante : | 


a) Dans les cas ordinaires, les planchers, plafonds et parois des wagons seront lavési 
au moyen d’une lessive de soude portée à 50° centigrades, au moins, et préparée avec trois - 
kilogrammes de soude, au moins, pour cent litres d’eau. La lessive de soude pourra être 
remplacée par une autre lessive reconnue comme équivalente par le gouvernement de l'Etat. 
en question. Dans les stations pourvues des installations nécessaires, on pourra également 
remplacer le lavage à la lessive de soude par un traitement minutieux des planchers 
plafonds et parois à la vapeur d’eau, au moyen d’appareils appropriés ; la vapeur d’eau 
utilisée devra accuser une pression d’au moins deux atmosphères. 

b) Sile wagon a été infecté par des animaux atteints ou fortement suspects de peste“ 
bovine, de charbon, de fièvre charbonneuse, de fièvre éruptive des cervidés et bovidés 
de fièvre aphteuse, de morve de pneumo-entérite des porcs, de peste porcine, de rouget © 
des porcs, de choléra des volailles et de peste des poules, on emploiera l’un des deux moyens“ 
indiqués en a); en outre, les planchers, plafonds et parois seront soigneusement badigeonnés © 
avec une solution à 3 % d’un mélange d’acide sulfurique et de crésyl, ou avec une solution 
à 2 % de formaldéhyde. La mixture de crésyl et d’acide sulfurique sera préparée en mélan-M 
geant à la température ordinaire deux parties de crésyl brut (Cresolum crudum du codex ~ 
de l’une des Parties contractantes) et une partie d’acide sulfurique brut (Acidum sulfu- 
ricum crudum du codex de l’une des Parties contractantes). Le mélange ne devra étre 
utilisé pour faire la solution à 3 % que vingt-quatre heures au plus tôt et trois mois au 
plus tard après sa préparation ; la solution devra être employée dans les vingt-quatre 
heures. | 

Le badigeonnage pourra être également remplacé par une aspersion au moyen d’un 
pulvérisateur reconnu propre à cet usage par le gouvernement de l'Etat en question. 


3° La procédure radicale de désinfection 2°b) ne sera appliquée, en général, que sur l’ordre de! 
la police vétérinaire, mais on devra toutefois y avoir recours, même sans cet ordre, si les wagons 
ont servi au transport d’ongulés en provenance de stations où, dans un rayon de vingt kilomètres, 
la fièvre aphteuse règne ou n’a pas encore été déclarée éteinte. Les autorités administratives compé- 
tentes se réservent le droit d’ordonner la procédure radicale de désinfection 2°b) même dans d’autres 
cas, pauls estimeront cette mesure indispensable pour empêcher la propagation des épizooties © 
mentionnées. | 


_4° Lorsque des wagons pourvus de coffrage intérieur devront être soumis à la désinfection 
radicale 20b), le coffrage devra être enlevé, nettoyé et désinfecté comme le wagon. L’enlévement 
du coffrage ne sera pas obligatoire lorsque les wagons auront uniquement servi au transport de" 
têtes de menu bétail emballées individuellement. ) 


5° Si les wagons sont capitonnés, le capitonnage, qui devra être amovible, devra être suffisam- 
ment nettoyé. Si le wagon a été infecté par des animaux atteints ou fortement suspects d’une des 
maladies énumérées sous 2°b), le capitonnage devra être brûlé. Quant au wagon, il sera soumis au M 
traitement indiqué aux alinéas 1 à 3. Les wagons étrangers (n’appartenant à aucune des deux Par- 


pee contractantes) dont le capitonnage n’est pas amovible, ne pourront pas recevoir de nouveau 
chargement. 


6° Pour les wagons ayant servi au transport de têtes de menu bétail (volailles exceptées) 
emballées individuellement en caisses ou en cages et n’ayant pas été salis par des débris de litière, 
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washing with hot water. Failing an adequate supply of hot water, a jet of cold water under pressure 
may be used. A preliminary washing down with hot water must, however, be carried out in order 
to soften the dirt. The cleansing shall not be considered adequate unless the impurities left behind 
from the transport of the animals have been completely removed : similarly, any filth which has 
found its way into the interstices in the flooring shall be cleared out, if necessary with iron imple- 
ments having blunt points and edges. 


_ (2) Disinfection in the strict sense must be applied to the whole of the truck or compartment 
which has been used, even though the truck was only partly loaded. 
» Disinfection shall be carried out as follows : 


(a) In ordinary cases, by washing the flooring, ceiling and walls with soda lye at 
a temperature of not less than 50° Celsius, at least three kilogrammes of soda being mixed 
with one hundred litres of water. Any other solution recognised as equally effective by the 
Government authorities of the country concerned may be used instead of the sodalye. At 
stations which possess the necessary equipment, washing down with soda lye may be 
replaced by a thorough treatment of the flooring walls and ceilings with steam sprayed 
by means of suitable apparatus. The steam employed must be under a pressure of 
at least two atmospheres. 

(6) In the case of trucks infected with cattle plague, anthrax, symptomatic anthrax, 
haemorrhagic septicaemia of cattle and cervidae, foot and mouth disease, glanders, sal- 
monellosis, swine fever, swine erysipelas, chicken cholera and fowl plague, or where there is 
good reason to suspect such infection, by the application of one of the two processes 
described under (a) above, and also by carefully coating the flooring, ceiling and walls 
with a three per cent solution of a mixture of cresol and sulphuric acid or with a two per 
cent solution of formaldehyde. The mixture of cresol and sulphuric acid shall be prepared 
by mixing at the normal temperature two parts of crude cresol (Cresolum crudum in the 
pharmacopoeia of one of the Contracting Parties) with one part of crude sulphuric acid 
(Acidum sulfuricum crudum in the pharmacopoeia of one of the Contracting Parties). 
In making the three per cent solution the mixture must be used within three months 
after preparation but not within the first twenty-four hours. The solution must be used 
within twenty-four hours. 

Instead of coating, spraying may be carried out with suitable apparatus approved by the 
Government of the country concerned. 


(3) As a rule, the special form of disinfection 2 () shall only be carried out by veterinary police 
order ; it shall, however, be resorted to even without such an order when the trucks have been 
used to convey cloven-footed animals from stations within twenty kilometres of which foot-and- 
mouth disease is prevalent or has not been declared to be at ar end. The administrative authorities 
concerned reserve the right to order the special form of disinfection 2 (b) in other cases as well, 
if they consider this essential to prevent the spread of the above-mentioned diseases. 


(4) If special disinfection 2 (6) of trucks with an internal plank lining should be required, the 
said lining shall be removed and then cleansed and disinfected in the same manner as the trucks. 
The internal plank linings need not be removed when the trucks have only been used to convey 
small animals packed separately. 

(5) In the case of padded trucks, the cushions, which must be removable, shall be adequately 
cleaned. If the truck is infected with one of the diseases mentioned in 2 (0), or if there is good 


reason to suspect such infection, the cushions shall be burnt. _ i 
The truck itself shall be subjected to the treatment described under Nos. 1 to 3. Foreign 
trucks (5. e., those belonging to neither of the Contracting Parties), the cushions of which cannot 


be removed, may not be reloaded. 


(6) Trucks which have been used for the conveyance of small animals (with the exception of 
poultry) in separate boxes or crates and which have not been soiled with straw, food, droppings, 
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et de nourriture, des excréments, etc., le lavage à l’eau chaude des parois, des planchers et des | 
plafonds sera considéré comme désinfection suffisante, sous réserve des cas prévus aux alinéas 20 5)” 
et 3. Et 
Les wagons utilisés pour le transport de volailles vivantes emballées ne devront être nettoyéss 

. Fr va . site # , , . ° 1 

et désinfectés, conformément aux dispositions précédentes, que lorsque ces wagons auront été souillés” 
par des débris de litière ou de nourriture ou par des excréments. LPO i 


79 Les Parties contractantes s’engagent à coller des étiquettes jaunes portant l'inscription 
« à désinfecter » sur les wagons utilisés pour le transport des animaux spécifiés au début du présent 
accord ; ces étiquettes seront apposées des deux côtés du wagon au moment du chargement ou, — 
pour les wagons provenant d'Etats tiers, lors de l’entrée de ces wagons sur territoire de la Parties 
en question. Lorsqu'un wagon devra être soumis à la désinfection radicale 2° b) et 3, il devra être,“ 
à la station où la nécessité de cette procédure de désinfection aura été reconnue ou découverte, 
pourvu d'étiquettes de couleur jaune portant, au centre, une bande verticale rouge munie de las 
mention imprimée « à désinfecter à fond ». Après désinfection, les étiquettes devront être enlevées” 
et remplacées par des étiquettes de couleur blanche, portant la mention imprimée « désinfecté” 
rte cn as Cheese denen orasuee ARTE hétire same rent HARRIS ..….», qui ne seront retirées que” 
lors du rechargement du wagon. 

Lorsque les wagons utilisés pour le transport de volailles vivantes emballées devront être. 
nettoyés et désinfectés aux termes de l’alinéa 2 du chiffre 6, la station destinataire y apposera les © 
étiquettes en question. s 

Au cas où un wagon, au moment du passage du territoire de l’une des Parties contractantes“ 
sur le territoire de l’autre Partie, ne porterait pas les étiquettes prescrites, l’administration qui 
prendra ce wagon en charge réparera cet oubli à la station frontière. , 


8° Si des signes extérieurs permettent de reconnaître à l’entrée sur le territoire de l’une desw 
Parties contractantes que des wagons vides ou chargés de marchandises autres que les animaux 
spécifiés au début du présent accord ont servi au transport de ces animaux, mais n’ont pas été 
nettoyés et désinfectés conformément aux prescriptions du présent accord, ces wagons, s’ils ne sont 
pas ie à l'entrée, devront être nettoyés et désinfectés conformément aux dispositions du pré- 
sent accord. 


9° Les présentes dispositions seront également applicables, par analogie, aux navires, en ce 
qu ‘ concerne les locaux où les animaux auront séjourné ou dans lesquels ils auront pénétré. 


à PROTOCOLE FINAL 


En signant ce jour l’avenant relatif au trafic des animaux, des matières premières et produits « 
d’origine animale (convention relative aux épizooties), les plénipotentiaires des deux Parties contra- 
tantes ont consigné au présent protocole les déclarations et stipulations ci-dessous, qui formeront 
partie intégrante dudit avenant : ; 


1° Les dispositions de la Convention relative aux épizooties ne s’appliqueront qu'aux animaux 
ou objets en provenance de l’une des Parties contractantes. L’admission d’animaux ou d’objets — 
provenant d’autres pays et devant passer par le territoire d’une Partie en vue de l’importation 
dans le territoire de l’autre Partie, ou en vue du transit par ce dernier territoire, n’est pas visée . 
par le présent avenant, à moins que des arrangements spéciaux ne soient conclus à cet effet. 


.2° Tous les animaux importés du territoire de l’une des Parties contractantes dans le territoire 
de l’autre Partie, sont soumis aux règlements de police vétérinaire en vigueur dans le pays d’impor- 
tation. pos NOT 
Les animaux destinés à la boucherie (bœufs, moutons, chèvres, porcs et chevaux) pourront 
être amenés à tous les abattoirs et marchés aux bestiaux publics soumis au contrôle de la police 
vétérinaire et pourvus des installations voulues. SPA ° 
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etc, shall be regarded as adequately disinfected if the walls, flooring and ceiling have been washed 
ith hot water, except in the cases mentioned under 2 (b) and 3. 


Trucks used for the conveyance of live poultry in crates shall be cleansed and disinfected as 
provided herein, only if soiled with straw, food or droppings. 


__ (7) The Contracting Parties undertake to mark the railway trucks used for the conveyance of 
animals belonging to the categories mentioned at the beginning of this Agreement at the time 
f loading (or in the case of trucks coming from a third country, at the time of entry into their 
territory) by affixing to each side of such wagons a yellow label bearing the words “For disin- 
fection ’’. If any truck has to besubjected to special disinfection 2 (b) and 3, it shall be marked, at the 
station in which the circumstances calling for such disinfection arise or come to light, by means 
f yellow labels with a central vertical red line bearing the words ‘‘ For thorough disinfection ”’. 
After disinfection, the labels shall be removed and shall be replaced by white labels bearing the 
oa 7 at Oller, sate sere: © clock, at... ” ; these may not be removed until the truck is 
eloaded. 


Trucks used for the conveyance of live poultry in crates shall be labelled at the station of desti- 
nation if in need of cleaning and disinfection in accordance with No. 6, paragraph 2. 

| 

If a truck is not labelled in the prescribed manner when passing from the territory of one 
of the Parties into that of the other, the omission shall be remedied at the station at which the 
frontier is crossed by the authorities taking over the said truck. 


(8) If empty trucks or trucks loaded otherwise than with animals belonging to the categories 
specified at the beginning of this Agreement enter the territory of one of the Contracting Parties, 
and if it is obvious that they have been used for the conveyance of such animals, but have not 
been cleaned and disinfected in the prescribed manner, they shall, if not refused, be cleansed and 
disinfected as laid down in this Agreement 


9. The above provisions shall also apply, mutatis mutandis, to ships, as regards those parts 
in which animals have been kept, or through which they have passed. | 


FINAL PROTOCOL. 


On signing this day the Additional Agreement concerning the traffic in animals and in raw 
materials and products of animal origin (Convention on Epizootic Diseases), the Plenipotentiaries 
of the two Contracting Parties have recorded in the present Protocol the following declarations 
and stipulations, which shall form an integral part of the said Additional Agreement : 


(rx) The provisions of the Convention on Epizootic Diseases shall only apply to consignments 
coming from the territory of one of the Contracting Parties. The admission of animals or articles 
coming from other countries and passing through the territory of one of the Parties for importation 
into, or transit through, the territory of the other Party, lies outside the scope of the present Con- 
vention unless special arrangements are concluded for the purpose. 

(2) All animals coming from the territory of one of the Contracting Parties and imported into 
the territory of the other Contracting Party shall be subject to the veterinary police regulations 


in force in the country of importation. ; 4 
Animals intended foi slaughter (horned cattle, sheep, goats, pigs and horses) may be conveye: 
to any public slaughterhouse or cattle market which is under veterinary police supervision and is 


properly equipped. 
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En ce qui concerne tous les ongulés qui ne sont pas destinés à la boucherie, les mesures préven- 
tives de police vétérinaire que l’une des Parties contractantes estimera nécessaire de prendre, avant 
d’accorder la libre circulation à ces animaux, seront limitées au minimum strictement nécessaire. 

Les solipèdes qui ne sont pas destinés à la boucherie, seront soumis à un examen diagnostique 
effectué aussi rapidement que possible aux frais de l'intéressé, soit à la frontière, soit au lieu de 


destination. Les solipédes destinés au transit ne seront pas soumis à l'examen diagnostique. i 


30 Les animaux vivants pourront être expédiés en transit direct pai chemin de fer ou par navire | 
du territoire d’un des Etats contractants à travers le territoire de l’autre, aux conditions en vigueur 
pour l'importation d'animaux de boucherie, pour autant que lesdits animaux ne proviennent pas 
de régions frappées d'interdiction de circulation, s’il est établi avec certitude que le pays de destina- 
tion et, le cas échéant, les pays de transit acceptent les transports. E : 
: 

Le transit direct de viande fraîche et conservée et autres matières premières et produits d’origine” 
animale, en provenance du territoire d’une Partie contractante par le territoire de l’autre, effectué 
par chemin de fer en wagons plombés et fermés, ou par navire dans des locaux séparés et gardés, 
est autorisé sans restriction, pourvu qu'il s’agisse d'animaux et produits originaires de l’une des 
Parties contractantes. 


4° Dans les gares d’entrée par lesquelles s'effectuera la circulation du bétail, les dispositions 
nécessaires seront prises pour l'exécution rapide et sans délai des formalités de police vétérinaire: 


DE UE 


La liste des gares d’entrée par lesquelles s'effectuera, de part et d'autre, la circulation du bétail 
sera, avant la mise en vigueur du présent avenant, établie d’un commun accord par les deux Parties 
contractantes et ne pourra, en outre, être modifiée que d’un commun accord. ; 


Ve: 


AS 


5° Les territoires des communes d’une superficie supérieure à cent cinquante kilomètres carrés 
et les grandes propriétés isolées ou les agglomérations de propriétés d’un seul tenant, pourront ~ 
être subdivisé:s en zones moins étendues, en tenant compte de leur configuration et des nécessi-« 
tés du service de police vétérinaire. Les deux Parties s’entendront pour chaque cas d’espéce sur“ 
l'opportunité d'une subdivision de ce genre et sur la délimitation des frontières naturelles de ces — 
zones. I] ne sera pas tenu compte de cette subdivision dans le cas de la péripneumonie. 


nN Gea Cts 


6° En ce qui concerne les volailles expédiées en trafic de frontière par envois comptant moins“ 
de cent têtes, il suffira, lors de leur importation sur le territoire de l’une des Parties contractantes, 
de produire le certificat d’origine que doit délivrer l'autorité locale, conformément à l’article 2M 
de la Convention relative aux épizooties. Pour le reste, les dispositions de l’article 2 précité ne leur« 
seront pas applicables. 


7° La production de certificats d’origine ne sera pas exigée pour le fumier d’étable expédiée 
en trafic de frontière, les boyaux, gosiers, estomacs et vessies non séchés, non salés, expédiés par la { 
poste, et la viande fraiche de cheval, de bœuf, de porc, de chèvre et de mouton, et la volaille tuée, « 
soit expédiée en trafic de frontière pour la consommation des habitants de la zone frontière, soit 
expédiée par la poste, transportée comme bagage par des particuliers. 1 
_ 8° On entend par «trafic de frontière», aux termes des alinéas 6 et 7, le trafic des animaux et 
articles en provenance d’une circonscription administrative de première instance de la zone fron- 
tière de l’une des Parties contractantes et destinés à être utilisés dans la circonscription correspon- 
dante de l’autre Partie. 


9° L'apparition de cas de rage chez les chiens et les chats n’empéchera pas la délivrance, pour 

d’autres animaux domestiques, des certificats d’origine prévus au premier alinéa de l’article 2. En 
outre, l'apparition de la gale chez les moutons et les chèvres n’empéchera pas la délivrance des cer- — 
tificats pour les solipèdes, et l'apparition de la gale chez les solipédes, la délivrance des ‘certificats — 
pour les moutons et les chèvres. : ; 
{ 


109 Le refoulement d'animaux suspects de maladies contagieuses, prévu à l’article 3 de la 
Convention relative aux épizooties, ne s’appliquera qu'aux animaux qui ont certainement eu contact 
avec les animaux malades ou suspects, et, notamment, par conséquent, aux animaux qui ont été 
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_ In the case of all cloven-footed animals not intended for slaughter, the precautionary veterinary 
Police measures which the respective Contracting Parties may deem necessary before allowing 
such animals to be admitted to ordinary traffic, shall be reduced to the absolute minimum. 

Horses, asses and mules which are not intended for slaughter shall be examined for disease, 
at the cost of the Party concerned, and as speedily as possible, either at the frontier or at the place 
of destination. Horses, etc., intended for transit shall not be so examined. 


(3) The direct transit of live animals conveyed by rail or water from the territory of one of 
the Contracting Parties through the territory of the other Contracting Party shall be permitted, 
“Subject to the conditions governing the importation of animals for slaughter, provided that the 
“animals in question come from the territory of the other Contracting Party and have not been 
‘sent from prohibited areas, and provided further that they are certain to be accepted by the country 

of destination and by the countries of transit, if any. 

The direct transit of fresh and prepared meat and of other raw materials and products of 

animal origin coming from the territory of one of the Contracting Parties and passing through 
| the teiritory of the other Contracting Party, either by rail in sealed and closed trucks, or by vessel 

in isolated and properly superintended storage rooms, shall be allowed without restriction, provided 
‘the consignments in question have come from the territory of one of the Contracting Parties. 


(4) Suitable arrangements shall be made at the stations of entry through which the animal 
traffic passes, with a view to ensuring that veterinary police formalities are carried out without 
delay. 

The stations of entry to be used for the animal traffic passing in both directions shall be deter- 
mined by mutual agreement before this Convention takes effect, and may not be subsequently 
changed except by mutual agreement. 


(5) Communes exceeding one hundred and fifty square kilometres in area and large isolated 
estates or groups of estates may be subdivided into smaller areas, regard being had to their 
configuration and the consequent requirements of veterinary police supervision. ‘The two 

“Contracting Parties shall, in each individual case, consider in consultation with each other, the 
desirability of such sub-division and the fixing of the natural boundaries of these areas. No 
"account will be taken of these sub-divisions in the case of pleuro-pneumonia. 


(6) In the case of consignments of poultry in the frontier traffic, consisting of less than one 
hundred birds, only the certificate of origin required from the local authorities under Article 2 of 
the Convention on Epizootic Diseases need be produced on such consignments being imported into 
the territory of either Contracting Party. The remaining provisions of Article 2 aforesaid shall 

not apply to such consignments. 

(7) No certificate of origin shall be required for stable manure in the frontier traffic, for animal 
entrails, windpipes, stomachs and bladders, not dried or salted, which are sent by post, or for fresh 
* horse flesh, beef, pork, goats, meat and mutton or dead poultry in the frontier traffic when they 

are intended for the personal use of frontier district inhabitants, or are despatched by private 
- post or brought in personally by travellers. 

(8) For the purposes of Nos. 6 and 7, the term ‘frontier traffic ” shall be understood to mean 
traffic in regard to animals and articles coming from a frontier administrative district of first 
instance in the territory of one of the Contracting Parties and intended for use in a similar dis- 

trict in the territory of the other. 
The occurrence of cases of rabies among dogs and cats shall not prevent the issue for other 
Bee animals of the certificate of origin referred to in Article 2, first paragraph. Similarly, the 
appearance of mange among sheep and goats shall not prevent the issue of certificates for horses, 
mules and asses, nor shall the appearance of mange among horses, etc., prevent the issue of such 
certificates for sheep and goats. 
i i i i i ic Di f animals 

10) The refusal, as provided for in Article 3 of the Convention on Epizootic Diseases, o 

Re of being iitfected, shall only apply to such animals as are proved to have been in contact 
with animals suffering from, or suspected to be suffering from, disease, and more especially 
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transportés en même temps que les animaux malades ou suspects, dans le même wagon de chemin’ 

+ . phy txt . £ a 4 a = a 
de fer ou sur le même navire, ou qui ont été, le même jour, débarqués ou embarqués à la même gare’ 
et sur la méme rampe. 


119 Les mesures d’interdiction de circulation qui, conformément à l’article 5, devront être 
prises à titre répressif et préventif, n’auront effet que pour la circonscription administrative contasi 
minée et pour les circonscriptions administratives de première instance voisines, et ne devront: 
être maintenues qu’autant que persistera le danger de contagion. ; 

Si l’épizootie en question tend à se propager dans d’autres régions, ou si elle prend un carac- 
tére particuliérement pernicieux, les ordonnances en question pourront étre étendues a d’autres | 
régions. i 
On estime que le danger de contagion persiste jusqu’au moment où, à partir du jour où l’épizootie 
a été officiellement déclarée éteinte, les délais prévus au deuxième alinéa de l’article 2 sont expirés. | 


Si les délais pour la déclaration officielle de l’extinction d’une épizootie sont différents dans les | 
territoires des Parties contractantes, o1 appliquera le délai le plus long. 
_ Ine pourra être édicté de restrictions ou interdictions en raison de l’apparition ou de la propa- | 
gation d’une épizootie, que si ces mesures sont indispensables pour préserver le cheptel indigène, 
et, selon la situation de l’épizootie, prévenir un danger de propagation réellement menaçant. - 


129 La disposition contenue au dernier paragraphe de l’article 5 de la Convention relative. 
aux épizooties, ne s’ applique pas aux animaux ou marchandises transportés en transit soit par chemin" 
de fer, en wagons fermés par l’administration, Soit par navire, dans des locaux fermés et surveillés ; | 
toutefois, il sera interdit, dans la zone frontière contaminée, de charger en cours de route des ani-« 
maux vivants, de procéder à des transbordements ou de retarder la marche du transport. 


13° Si le certificat prévu par l’article 2 n’est pas établi en langue allemande, il devra y être” 
joint une traduction officiellement légalisée en cette langue. Cette traduction devra être légalisée © 
officiellement par une personne ou une administration autorisée à se servir d’un sceau administratif." 


14° Les divers quartiers urbains de Vienne et de Budapest seront considérés comme des cir- 
conscriptions vétérinaires autonomes. Les chevaux venant de Vienne et de Budapest devront, par 
conséquent, être, en règle générale, admis à l'importation, s’ils sont munis d’un certificat d’origine 
et d’un certificat sanitaire attestés par l’autorité centrale compétente de l'Etat exportateur ; ce 
dernier document mentionnera le nom de la personne à laquelle est envoyé le cheval et devra,: 
au lieu du certificat ordinaire attestant que le lieu d’origine est indemne d’épizootie, contenir une 
attestation officielle déclarant que l’animal a été reconnu sain par un vétérinaire, et qu'aucune 
maladie soumise à la déclaration obligatoire et transmissible aux chevaux, ne règne ni dans la ferme 
où il se trouvait ni dans le voisinage immédiat de celle-ci. | 


15° Les chevaux coureurs et trotteurs, ainsi que les chevaux de course et de concours hippique, 
et les animaux qui les accompagnent, pourront être. munis de certificats spéciaux remplaçant les 
laissez-passer pour bétail. Les deux gouvernements autoriseront, d’un commun accord, les sociétés 
hippiques intéressées à délivrer ces certificats qui devront porter le sceau et le visa de la société 
hippique en question, et mentionner le nom et le domicile du propriétaire de l’animal, le pédigrée 
exact du cheval, le lieu de provenance et de destination, ainsi que l’attestation d’un vétérinaire 
officiel indiquant que l’animal lui-même est en bonne santé et que l’établissement d’où il vient 
était indemne d’épizootie depuis quarante jours. | 


160 Les animaux incontestablement utilisés pour des représentations de cirque ou destinés 
à des jardins zoologiques, à des parcs de gibier et autres établissements, et ne rentrant pas, pour 
ce motif, dans le commerce ordinaire, ne pourront être importés que sur présentation de certificats 
sanitaires individuels délivrés par un vétérinaire officiel, et cette importation ne pourra s'effectuer 
que si lesdits animaux sont acheminés par voie ferrée, en expéditions distinctes de celles des autres 
animaux destinés au commerce ordinaire, sont reconnus absolument sains lors de l'examen vété- 
rinaire qui devra avoir lieu au moment du débarquement, et sont immédiatement emmenés de la 
-Station de débarquement à leur lieu de destination. 
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therefore to animals conveyed (at the same time) in the same railway truck or ship, or entrained 
or detrained the same day at the same station and on the same platform. 


| (11) The measures of prohibition to be applied under Article 5, with a view to stamping out 
and preventing disease shall be confined to the administrative district infected and neighbouring 
administrative districts of first instance, and they shall be maintained only so long as the danger 
of infection exists. 

E If the disease in question shows a tendency to spread over a wider area, or if it takes a particul- 
‘arly malignant form, these provisions may be extended to a wider area. 


» The danger of epidemic shall be regarded as subsisting up to the expiration of the time limits 
Specified in Article 2, second paragraph, such periods being reckoned from the date on which the 
lepidemic is officially declared to be at an end. 
If the time limit for the official declaration of the termination of an epidemic is not the same 

‘in the territories of the two Contracting Parties, the longer period shall be taken. 

_ Restrictions or prohibitions applied on account of the outbreak or importation of a disease 
Shall be permissible only if essential to safeguard the health of the home cattle, and, regard being 
had to the character of the epidemic, to avert a real danger of the importation of the disease. 


(12) The provision contained in the last paragraph of Article 5 of the Convention on Epizootic 
diseases shall not extend to through consignments conveyed in officially sealed railway trucks 
or in isolated and properly superintended portions of ships ; in this case, however, no un-loading 
of live stock, no transshipment and no transport or delay in the infected frontier district shall be 
‘permitted. 


(13) Ifthe certificate required under Article 2 is not made out in German, it shall be accompanied 
by an officially certified translation in that language. The translation shall be certified by a person 
or authority empowered to use an official seal. 


(14) The separate urban districts of Vienna and Budapest shall be treated as independent 
veterinary districts. The importation of horses from Vienna and Budapest shall, as a rule, also be 
allowed in cases where they are accompanied by a certificate of origin and health endorsed by the 
competent central authorities of the exporting country, giving the name of the person receiving 
the horse and containing, in lieu of the certificate otherwise required as to the absence of disease 
in the place of origin, an official attestation that the animal was found, on veterinary inspection, 
to be in a healthy condition, and that the farm in which it was stabled and the immediate neigh- 
bourhood thereof were free from any notifiable disease communicable to horses. 


(15) Race-horses and trotting-horses, and animals for riding competitions and equestrian 
sports, together with the animals accompanying them, may be covered by special certificates in 
lieu of animal permits. The two Governments shall, by mutual agreement, authorise the clubs 
concerned to issue such certificates. These certificates must bear the signature and stamp of the 
club concerned, the name and address of the owner of the horse, full particulars of the horse, the 
name of the place from which it has come and of the place to which it is being sent, as well as the 
certificate of a veterinary surgeon attesting that the particular animal is healthy and that the 
establishment from which it has come has been free from disease for the last forty days. 


(16) The importation of animals which can be shown to be intended for circus performances, 
zoological gardens, parks and the like, and on that account, cannot be classed with ordinary traffic, 
shall be allowed, subject only to the production of individual official veterinary certificates of 
health, and to the proviso that such animals travel by rail separately from animals conveyed as 
ordinary traffic, that they are found to be healthy at the veterinary inspection which shall take 
place on detraining, and that they are taken direct from the detraining station to the place of 


destination. 
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17° Les animaux, parties, produits et matiéres premiéres d’origine animale, ainsi que les 
objets pouvant étre porteurs de germes infectieux, pourront étre expédiés en transit direct, en pro- 
venance et à destination du territoire de l’une des Parties contractantes par le territoire de l’autre, 
en wagons fermés et sans aucune restriction, à condition que les animaux soient sains et que les) 
envois soient munis des documents nécessaires attestant que le lieu d’origine est indemne de conta~ 
gion. Dans ce cas, il ne sera pas procédé à un contrôle vétérinaire à la frontière. | i 


VIENNE, le dix mai mil neuf cent vingt-six. 
Pour la République d'Autriche : Pour le Royaume de Hongrie : 


(Signé) RAMEK. Signé) WODIANER. 
& 
(Signe) Comte Ludwig AMBROZY. 


_ (17) The direct transit of animals, parts of animals, and products and raw materials of animal 
origin, as well as that of articles liable to carry infection, proceeding from and to the territory 
of one Contracting Party through that of the other, shall be allowed without restriction in closed 
railway trucks, provided that the animals are healthy and that the consignments are accompanied 

y the prescribed documents attesting the absence of disease in the place of origin. There shall be 
no frontier veterinary inspection in these cases. 


FE VIENNA, the tenth day of May, One ihousand nine hundred and twenty-six. 


1 On behalf of the Republic of Austria : On behalf of the Kingdom of Hungary : 
(Signed) RAMEK. (Signed) WoDIANER. 
| (Signed) Count Ludwig AMBR6ZY. 


RS 


74 


NE lu 


FS resa ets 


PE: 


“29 


5 


N° 1322. 


/ ae ewer 


NORVEGE ET TURQUIE 


Traité d'amitié. Signé à Moscou, le 


2 mai 1925. 


NORWAY AND TURKEY 
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No 1322. — TRAITÉ : D’AMITIE ENTRE LA NORVEGE ET LA TURQUIE. 
SIGNÉ A MOSCOU, LE 2 MAT 1925. . 


Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Norvège. L'enregistrement 
de ce traité a eu lieu le 7 octobre 1926. 


La NORVÈGE, d’une part, et LA TURQUIE, d’autre part, également et sincèrement désireuses 
d’établir et de consolider les liens de sincére amitié entre le Royaume de Norvége et la République 
turque, et pénétrées de la méme conviction que les relations entre les deux Etats, une fois établies, 
serviront a la prospérité et au bien-étre de leurs nations respectives, ont résolu de conclure un 
traité d’amitié et ont a cet effet nommé pour leurs plénipotentiaires, savoir : 

SA MAJESTÉ LE RoI DE NORVÈGE : 
M. URBYE, Andreas Tostrup, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
Sa Majesté le Roi deNorvége a Moscou ; et 
LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE : 
ENISSE bey, conseiller d’ambassade et chargé d’affaires de la République turque à Moscou ; 


Lesquels, après s’étre communiqués leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, ont 
convenu des dispositions suivantes : 


Article premier. 

Il y aura paix inviolable et amitié sincére et perpétuelle entre le Royaume de Norvége et la 

République turque, ainsi qu’entre les ressortissants des deux Parties. 
Article 2. 

Les Hautes Parties contractantes sont d’accord pour établir les relations diplomatiques entre 
les deux Etats conformément aux principes du droit des gens. Elles conviennent que les représen- 
tants diplomatiques de chacune d’elles recevront, à charge de réciprocité dans le territoire de l’autre, 
le traitement consacré par les principes généraux du droit international public général. 


Article 3. 


. Les Hautes Parties contractantes sont d’accord pour régler les relations consulaires et commer- 
ciales entre leurs pays respectifs ainsi que les conditions d'établissement et de séjour, dans le terri- 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Moscou, le 11 septembre 1926. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 1322. — TREATY? OF FRIENDSHIP BETWEEN NORWAY AND 
TURKEY. SIGNED AT MOSCOW, MAY 2, 1925. 


French official text communicated by the Norwegian Minister for Foreign Affairs. The registration 
of this Treaty took place October 7, 1926. 


Norway, of the one part, and TURKEY, of the other part, earnestly desiring to establish and 
trengthen the ties of sincere friendship between the Kingdom of Norway and the Turkish Repu- 
lic, and being equally convinced that the relations between the two States, once firmly established, 
vill further the prosperity and well-being of their respective nations, have decided to conclude a 
[reaty of Friendship and for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries : 


dis MAJESTY THE KING oF Norway : 
M. URBYE, Andreas Tostrup, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of His 
Majesty the King of Norway at Moscow; and 
[HE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC : 
ENIssE Bey. Councillor of Embassy and Chargé d’Affaires of the Turkish Republic at 
Moscow ; 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed 
ipon the following provisions : 


Article 1. 

There shall be inviolable peace and sincere and perpetual friendship between the Kingdom of 

Norway and the Turkish Republic, and between the nationals of both Parties. 
Article 2. 

The High Contracting Parties agree to establish diplomatic relations between the two States in 
onformity with the principles of international law. They agree that the diplomatic representatives 
f each of them shall, subject to reciprocity, receive in the territory of the other the treatment 
ecognised in accordance with the principles of general international law. 


Article 3. 


The High Contracting Parties agree that the consular and commercial relations between 
heir respective countries, and also conditions for the residence and settlement in their respective 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


2 The exchange of ratifications took place at Moscow, September 11, 1926. 
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| toire + chacune d'elles, des ressortissants de l’autre Partie par des conventions qu’ elles se 
veront de conclure conformément aux règles du droit international public général sur a base a’ 


Article 4. 


Le présent traité sera ratifié et les ratifications en seront échangées à Moscou le plus tot qu. faire 
se pourra. Il entrera en vigueur le quinzième jour après l'échange des ratifications. 


_ En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé le présent traité et yont apposé leur 
Hisceatll. 


à 


Fait en double à Moscou, le deux mai mil neuf cent vingt-cinq. 


(L. S.) (Signé) URBYE. (L. S.) (Signé) ENIissE: 


>i nae 
territories of nationals of the other Party, shall be regulated by conventions to be concluded in 


conformity with the principles of international law on a basis of complete reciprocity. } a 


Article 4. 


___ The present Treaty shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at Moscow as soon 74 
as possible. It shall enter into force on the fifteenth day after the exchange of ratifications. 


_ In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have _ à 

thereto affixed their seals. ay + 
‘A : ee. 
F Done in duplicate at Moscow on the second day of May, One thousand nine hundred and _ 
twenty-five. 


j 
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(L S.) (Signed) URBYE. (L.S.) (Signed) ENISSE. à 
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PAYS-BAS ET SIAM 


Traité d'amitié, de commerce et de 


navigation, avec protocole relatif 
au traitement de leurs ressortis- 
sants respectifs, protocole concer- 
nant la juridiction applicable aux 
ressortissants (sujets et protégés) 
néerlandais dans le Royaume de 
Siam, signés à La Haye, le 8 juin 
1925, et échange de notes de la 
méme date. 


THE NETHERLANDS 
AND SIAM 


Treaty of Friendship, Commerce and 


Navigation, with Protocol regarding 
the Treatment of their respective 
Nationals, Protocol concerning the 
Jurisdiction applicable in the King- 
dom of Siam to Netherlands Na- 
tionals (subjects and others), signed 
at The Hague, June 8, 1925, and 
Exchange of Notes of the same 
date. 


Ne 1323. — TRAITE D’AMITIE1, DE COMMERCE ET DE NAVIGATION 
ENTRE LE SIAM ET LES PAYS-BAS. SIGNÉ A LA HAYE, LE 8 JUIN | 


1025. 


Texte officiel français communiqué par le ministre de Siam à Paris, délégué permanent du Siam à | 
la Société des Nations, et par le chargé d’affaires des Pays-Bas à Berne. L'enregistrement de ce » 
traité a eu lieu le 9 octobre 1926. 


SA MAJESTÉ LE Rol pu SIAM et SA MAJESTÉ LA REINE DES PAYS-BAS, animés d’un égal désir ~ 
de développer les rapports d'amitié et de bonne entente déjà heureusement établis entre les deux 
Etats, et convaincus que ce but ne saurait être mieux atteint que par la revision des traités pré- 
cédemment conclus entre les deux pays, ont résolu de procéder à cette revision dans un esprit 
d'équité et au bénéfice mutuel des deux Parties, et ont nommé à cet effet pour leurs plénipoten- 
tiaires, savoir : 


SA MAJESTÉ LE ROI DE SIAM: 
Son Altesse Sérénissime le prince Damras DAMRONG, chargé d’affaires du Siam à La Haye; 


SA MAJESTÉ LA REINE DES PAYs-Bas : 
Son Excellence Jonkheer H. A. vAN KARNEBEEK, son ministre des Affaires étrangères ; 


Lesquels, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et due ! 
forme, sont convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


1. Il y aura paix constante et amitié perpétuelle entre les Pays-Bas et le Siam. 


2. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront pleine liberté de se 
rendre sur le territoire de l’autre Partie, d’y résider, d’y voyager et d’en sortir; de s’y livrer à l’agri- 
culture, à la navigation, à l’industrie et au commerce de gros ou de détail; de s’y occuper d’ceu- 
vres religieuses, charitables et d'éducation, et d’y employer tous mandataires de leur choix, au 
moins sur le même pied que les nationaux ou que les ressortissants de la nation la plus favorisée, 
pourvu toutefois qu'ils se conforment aux lois et règlements qui y sont ou seront en vigueur. 

3. En tout ce qui concerne l'acquisition et la disposition de la propriété ou de la possession 
de biens meubles ou immeubles de toute espèce, les ressortissants de chacune des Hautes Parties 
contractantes seront traités, sur toute l’étendue du territoire de l’autre Partie, sous tous les rapports, 


* L’échange des ratifications a eu lieu à La Haye, le 24 août 1926. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 1323. — TREATY OF FRIENDSHIP?, COMMERCE AND NAVIGATION 
BETWEEN SIAM AND THE NETHERLANDS. SIGNED AT THE 
HAGUE, JUNE 8, 1925. 


French official text communicated by the Siamese Minister at Paris, Permanent Delegate of Siam 
accredited to the League of Nations, and by The Netherlands Chargé d’ Affaires at Berne. The 
registration of this Treaty took place October 9, 1926. 


His MAJESTY THE KING oF SIAM and HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS, being © 


desirous ot strengthening the relations of amity and good understanding which happily already 
exist between the two States, and being convinced that this cannot be better accomplished than 
by revising the Treaties hitherto existing between the two countries, have resolved to effect such 
a revision based upon the principles of equity and mutual benefit of the two Parties, and for. that 
purpose have appointed as their Plenipotentiaries : 


His MAJESTY THE KING OF SIAM : 


His Serene Highness Prince Damras DAMRONG, Chargé d’Affaires of Siam at The . 


Hague ; 


HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS : 
His Excellency Jonkheer H. A. VAN KARNEBEEK, Her Minister for Foreign Affairs ; 


Who, after having communicated to each other their respective full powers, found to be in 
good and due form, have agreed upon the following Articles : 


Article I. 


1. There shall be constant peace and perpetual friendship between The Netherlands and 
Siam. 

2. The nationals of each of the High Contracting Parties shall have full liberty to enter, 
travel and reside in the territory of the other, and to depart thence ; to carry on agriculture, navi- 
gation, industry and wholesale or retail trade ; to engage in religious, charitable and educational 
work, to employ agents of their choice at least upon the same terms as the citizens or subjects of the 
most favoured nation, provided that they comply with the laws and regulations which are, or 
may hereafter be, established there. | 

3. As regards the acquisition and disposal of property or the possession of movable or immo- 
vable property of any kind, the nationals of either of the High Contracting Parties shall be treated, 
throughout the whole extent of the territory of the other Party, on the same footing in all respects 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


2 The exchange of ratifications took place at The Hague, August 24, 1926. 
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sur le même pied que les ressortissants de la nation la plus favorisée, pourvu toutefois qu'ils se con- 
forment aux lois et règlements qui y sont, ou seront en vigueur. | 


4. Ils ne seront obligés, sous quelque prétexte que ce soit, d’y payer des impôts ou taxes” 
intérieurs, autres ou plus élevés que ceux qui sont, ou seront payés par les nationaux, ou par les © 
ressortissants de la nation la plus favorisée ne jouissant pas de l’exemption de la juridiction sia-\ 
moise. 


5. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront assurés, sur le terri- 
toire de l’autre Partie, de la façon la plus constante, de la protection et de la sauvegarde de leurs 
personnes et de leurs biens. Ils y jouiront à cet égard des mêmes droits et privilèges que ceux qui 
sont, ou pourront être accordés aux nationaux ou aux ressortissants de la nation la plus favorisée, — 
pourvu toutefois qu'ils se conforment aux lois et règlements qui y sont, ou seront en vigueur. 


6. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront exempts, sur le” 
territoire de l’autre Partie, de tout service militaire personnel obligatoire, ainsi que de toute contri- 
bution, soit en argent, soit en nature, imposée au lieu et place dudit service personnel. Ils n'y 
seront astreints, en temps de paix comme en temps de guerre, qu'aux prestations et réquisitions 
imposées aux nationaux, dans la même mesure et d’après les mêmes principes que ces derniers. — 


7. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, sur le territoire 
de l’autre Partie, d’une complète liberté de conscience et, pourvu qu’ils se conforment aux lois 
et règlements qui y sont, ou seront en vigueur, ils auront le droit de s’y livrer à l'exercice privé 
ou public de leur culte. 


Article II. 


Les terrains et habitations, entrepôts, fabriques, magasins et autres bâtiments des ressortis- 
sants de chacune des Hautes Parties contractantes sur le territoire de l’autre Partie, utilisés aux 
fins de résidence ou de commerce, ne pourront être soumis à des visites ou à des perquisitions, et 
les livres, papiers et comptes qui s’y trouveront, ne pourront être soumis à des examens ou à des 
inspections, sauf dans les conditions et suivant les modalités prévues par les lois et règlements appli- 
cables aux nationaux ou aux ressortissants de la nation la plus favorisée ne bénéficiant pas d’exemp- 
tion de la juridiction siamoise. 


Article III. 


1. Il y aura, de part et d’autre, pleine et entière liberté de commerce et de navigation entre 
les territoires des Hautes Parties contractantes. 


2. Les ressortissants des Hautes Parties contractantes pourront, librement et en toute sûreté, 
se rendre avec leurs navires et leurs marchandises, dans tous les lieux, ports et rivières du terri- 
toire de l’autre Partie, qui sont, ou seront ouverts à la navigation et au commerce étrangers, y 
séjourner et les quitter, pourvu toutefois qu'ils se conforment aux lois et règlements qui y sont, 
ou seront en vigueur. Cependant, les Hautes Parties contractantes auront la faculté d’édicter, 
sur la base du traitement de la nation la plus favorisée ou du traitement national, telle réglemen- 
tation générale qui leur conviendra au sujet du commerce de certains articles, et notamment au 
sujet du commerce des boissons spiritueuses, distillées ou fermentées, des liqueurs alcooliques 
et de l'alcool ; au sujet de l’opium et de ses dérivés, de la cocaine, de l'héroïne et autres narcotiques 
visés par la Convention internationale 1 de l’opium, signée à La Haye, le 23 janvier 1912, et au 
sujet du commerce des armes et munitions. ; 


a eee Pgo mil le nent SUR SE ee 


1 Vol. VIII, page 187; vol. XI, page 414; vol. XV, page 310; vol. XIX, page 282; vol. XXIV 
page 162 ; vol. XX XI, page 244; vol. XXXV, page 298, et vol. XX XIX, page 167, de ce recueil. 
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as the nationals or citizens of the most favoured nation, provided always that they comply with 
the laws and regulations which are, or may hereafter be, established there. 


4. They shall not be compelled under any pretext whatever to pay any internal charges or 
taxes other or higher than those that are, or may hereafter be, paid from native subjects or the 
por or citizens of the most favoured nation who do not enjoy exemption from Siamese juris- 

iction. 


5. The nationals of each of the High Contracting Parties shall receive in the territory of the 
other constant protection and security for their persons and property. They shall enjoy in this 
“respect the same rights and privileges as are or may hereafter be granted to native subjects or 
to the nationals and citizens of the most favoured nation, on complying with the laws and regu- 
lations which are or may hereafter be put in force. 


: 6. The nationals of each of the High Contracting Parties shall be exempt in the territory 
of the other Party from compulsory military service and from all contributions, whether in money 
or kind imposed in lieu of personal military service. They shall only be subject, in time of peace 
as in time of war, to the contributions and requisitions imposed upon nationals, and to the same 

‘degree and on the same principles as the latter. 


& 7. The nationals of either of the High Contracting Parties shall enjoy, in the territory of 
the other, entire liberty of conscience, and, subject to the laws and regulations, which are or may 
hereafter be put in force, shall enjoy the right of private or public exercise of their worship. 


Article II. 


The lands, dwellings, warehouses, factories, shops and all other buildings of the nationals 
of either of the High Contracting Parties in the territory of the other Party, used for purposes of 
residence or commerce, shall not be subject to domiciliary visit or search, and the books, papers 
and accounts kept there shall not be examined or inspected, except under the conditions and in 
accordance with the forms provided for by the laws and regulations applicable to the nationals 
or subjects of the most favoured nation who do not enjoy exemption from Siamese jurisdiction. 


Article III. 


1. There shall be, on a reciprocal basis, full and entire freedom of commerce and navigation 
between the territories of the High Contracting Parties. 


| 2. The nationals of the High Contracting Parties shall have liberty freely and in full security 
to proceed with their ships and cargoes to all places, ports and rivers in the territory of the other 
which are or may hereafter be opened to foreign commerce and navigation, to stay there and to 
depart thence, provided they comply with the laws and regulations which are or may hereafter 
be in force. The High Contracting Parties shall, however, be empowered to lay down, on the 
basis of most-favoured-nation treatment or of the treatment accorded to nationals, any general 
regulations they may deem desirable with regard to the trade in certain articles, more especially 
the trade in spirituous, distilled or fermented beverages, alcoholic liquors and alcohol ; opium 
and derivatives thereof, and cocaine, heroin and other narcotics to which the International Opium 
Convention 1 signed at The Hague, January 23, 1912, is applicable; and to the trade in arms and 
ammunition. ; 


: ; ge 282; Vol. XXIV 
1 Vol. VIII, 187; Vol. XI, page 414; Vol. XV, page 310; Vol. XIX, page 282; IV, 
page Pe Vol. XXXI, rake 244 ; Vol” XXXV, page 298, and Vol. XXXIX, page 167, of this Series. 
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Article IV. 


Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront libre accès aux tri- 
bunaux de l’autre Partie soit comme demandeurs, soit comme défendeurs. Ils auront la faculté, « 
sur le même pied que les nationaux ou que les ressortissants de la nation la plus favorisée, de faire » 
choix d’avoués, d'avocats et de représentants et de les employer pour la sauvegarde de leurs droits © 
par devant lesdits tribunaux. En ce qui concerne les conditions dans lesquelles les ressortissants 
néerlandais pourront ester en justice au Siam, ces ressortissants jouiront du même traitement 
-que les nationaux, et en tout cas d’un traitement qui sera au moins aussi favorable que celui dont 
jouiront les ressortissants de la nation la plus favorisée ne jouissant pas d’exemption de la juri- 
diction siamoise. “ | 


Article V. 


Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront sur le territoire de 
l’autre Partie d’un traitement qui sera absolument égal à celui des nationaux ou à celui des ressor- 
tissants de la nation la plus favorisée pour tout ce qui concerne les droits d'importation, de transit 
et d'exportation, l’entreposage, les primes, les facilités douanières et la visite et l'évaluation des 
marchandises. ny 


Article VI. 


1. Les Pays-Bas reconnaissent, en principe, l'autonomie du Siam en matière douanière de 
même qu'en matière fiscale. 


2. Le Gouvernement royal de Siam, en conséquence, pourra librement établir les droits de 
douane à l'importation et à l'exportation, les drawbacks, les taxes d’entrepôt et toutes les taxes 
similaires qui lui conviendront ; il aura donc le droit d’élever les tarifs fixés par les accords jusqu'ici 
en vigueur. Il ne pourra, toutefois, user effectivement de cette liberté tarifaire à l’endroit des Pays- 
Bas que lorsque toutes les autres Puissances qui sont fondées à se réclamer du régime existant 
en vertu des accords antérieurs auront consenti à la même concession, sans exiger, en retour, des 


avantages ou privilèges particuliers. 


Article VII. 


En tout ce qui concerne l'entrée et la sortie, le dédouanement, le stationnement, le charge- 
ment et le déchargement des navires marchands dans les ports, bassins, docks, rades, havres ou : 
rivières de chacune des Hautes Parties contractantes, aucun privilège ne sera accordé aux navires : 
marchands d’une tierce Puissance qui ne soit également accordé dans la même mesure aux navires 
marchands de l’autre Partie, l’intention des Hautes Parties contractantes étant qu’en ces matières, 
les navires marchands de chacune d’elles reçoivent au moins le traitement accordé aux navires 
marchands nationaux ou aux navires marchands de la nation la plus favorisée. 4 


Article VIII. 


Les dispositions du présent traité ne s’appliqueront pas au cabotage sur les côtes des deux 
Hautes Parties contractantes, ledit cabotage demeurant exclusivement soumis à leurs lois et règle- 
ments respectifs. | 


Article IX, 


I. Si un navire marchand appartenant à l’une des Hautes Parties contractantes s’est échoué 
ou a fait naufrage dans les eaux ou dans un port de l’autre Partie, le navire, ses passagers et sa 
cargaison jouiront des mêmes faveurs et immunités que celles que les lois et règlements de cette 
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Article IV. 


| The nationals of either of the High Contracting Parties shall have free access to the Courts 

. of. Justice of the other in pursuit or in defence of their rights. They shall be at liberty, on the same 
terms as the nationals or subjects of the most favoured nation, to appoint counsel, advocates or 
representatives and to employ them to defend their rights before such Courts. As regards the con- 
ditions under which Dutch nationals shall have access to the Courts of Justice in Siam, they shall 
enjoy the same treatment as Siamese nationals and shall in any case enjoy treatment at least as 
favourable as that applying to nationals of the most favoured nation who do not enjoy exemption 
from Siamese jurisdiction. 


\ 


Article V. 


The nationals of either of the High Contracting Parties shall enjoy in the territory of the 
other complete equality of treatment with nationals or subjects of the most favoured nation in 
all matters relating to import, transit and export duties, warehousing bounties, Customs facilities 
‘and the examination and valuation of merchandise. 


Article VI. 


__1. The Netherlands recognise in principle the autonomy of Siam in all matters pertaining 
to Customs duties and taxes. 

2. The Royal Government of Siam shall therefore be at full liberty to establish import and 
export duties, drawbacks, warehousing charges, and all similar charges which it may deem neces- 
‘sary ; it shall thus have the right to raise the tariffs fixed by agreements hitherto in force. It 
‘shall not, however, exercise this right in regard to the Netherlands unless all the other Powers 
which are entitled to claim the existing rates in virtue of previous agreements have consented to 
the same concession without requiring any compensatory benefit or privilege. 


Article VII. 


| In all matters concerning the entry, departure, clearing, stationing, loading and unloading 
‘of merchant vessels in the ports, basins, docks, roadsteads, harbours or rivers of either of the High 
Contracting Parties, no privilege shall be granted to the merchant vessels of a third Power which 
is not also granted in the same degree to merchant vessels of the other Party, the intention of the 
High Contracting Parties being that in these respects the merchant vessels of each shall receive 
at least the treatment accorded to national vessels or to the merchant vessels of the most favoured 


nation. 


Article VIII. 


- The provisions of the present Treaty shall not apply to the coasting trade on the coasts of 
the two High Contracting Parties, which shall be governed exclusively by their respective laws 


and regulations. 
Article IX. 


1. If a merchant vessel belonging to one of the High Contracting Parties runs aground or 
is wrecked in the waters or in a port of the other, the vessel, its passengers, and its cargo shall 
enjoy the same favours and immunities as those which the laws and regulations of the other Party 
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autre Partie accordent, ou accorderont dans des circonstances analogues auxn avires marchands” 
nationaux ou aux navires marchands de la nation la plus favorisée. Aide et assistance seront don- 
nées, dans la même mesure qu'aux nationaux ou aux ressortissants de la nation la plus favorisée, - 
au capitaine et à l'équipage, tant pour eux-mêmes que pour le navire, les passagers, leurs effets — 
et ceux de l'équipage, et la cargaison. 


2. Les marchandises sauvées d’un navire marchand échoué ou naufragé appartenant à l’une 
des Hautes Parties contractantes ne seront assujetties à aucun droit de douane sur le territoire. 
de l’autre Partie, à moins qu’elles n’y soient livrées à la consommation intérieure. 


Article X. 


1. Les navires marchands battant pavillon néerlandais ou siamois, ayant a bord les documents — 
requis par leur législation nationale aux fins d’établissement de leur nationalité, seront considérés, 
au Siam et dans les Pays-Bas, comme navires néerlandais et siamois. 


2. Les certificats de jaugeage délivrés aux batiments de chacun des deux pays suivant la 
méthode Moorsom seront respectivement reconnus, sous des modalités qui seront précisées ulté- 
rieurement, aprés échange des réglements applicables en Ja matiére. 


Article XI. 


Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront sur le territoire de 
l’autre Partie, en se conformant aux formalités prévues par la loi, de la même protection que celle 
dont bénéficient, ou bénéficieront en la matiére les nationaux ou les ressortissants de la nation la 
plus favorisée, pour tout ce qui concerne les brevets d’invention, les marques de fabrique et de 
commerce, les noms commerciaux, les dessins et modèles, et les droits d’auteur. 


Article XII. 


_ 1. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra nommer des consuls-généraux, consuls, 
vice-consuls et autres fonctionnaires consulaires pour résider dans les villes et ports du territoire 


de l’autre Partie où les fonctionnaires de même ordre d’autres Puissances sont, ou seront autorisés à 
résider. 


2. Toutefois, lesdits fonctionnaires consulaires ne commenceront pas à remplir leurs fonctions 


avant que leur nomination ait été approuvée et agréée par le gouvernement auprès duquel ils 
sont envoyés. 


_ 3. Ils auront le droit d’exercer tous les pouvoirs et de jouir de tous les honneurs exemptions 
et immunités de toute espéce qui sont, ou seront accordés aux fonctionnaires consulaires de la 
nation la plus favorisée. 


Article XIII. 


I. En cas de décès d’un ressortissant néerlandais au Siam ou d’un ressortissant siamois aux 
Pays-Bas, sans que l’on sache s’il existe, dans le pays où il est décédé, des héritiers ou des exécu- 
teurs testamentaires par lui institués, les autorités locales compétentes en donneront avis sans 
délai au plus proche dés fonctionnaires consulaires de la nation à laquelle appartenait le défunt, 


ae que les renseignements nécessaires puissent être portés immédiatement à la connaissance 
es intéressés. 


2, Dans le cas où un ressortissant de l’une des Hautes Parties contractantes mourrait intestat 
sur le territoire .de l'autre Partie, le consul général, consul, vice-consul ou autre fonctionnaire 
consulaire de la nation à laquelle appartenait le défunt, prendra, dans la mesure où le permettra 
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grant or may hereafter grant under similar circumstances to national merchant vessels or to the 
merchant vessels of the most favoured nation. Aid and assistance shall be given to the 
captain and the crew, to the same extent as to nationals or subjects of the most favoured 
nation both on their own account and on that of the ship, the passengers, their effects and those 
of the crew, and the cargo. 


__ 2. The merchandise saved from a merchant vessel which belongs to one of the High Contract- 
ing Parties and has run aground or been shipwrecked shall not be subject to any Customs 
duty on the territory of the other Party unless it is intended for consumption within the country, 
x. 

| Article X. 

_ 1. Merchant vessels flying a Dutch or Siamese flag and having on board the papers required 
by their national laws for the purpose of establishing their nationality, shall be considered both 
in Siam and in the Netherlands as Dutch and Siamese ships. | 


2. Tonnage certificates based on the Moorsom system issued to vessels of either of the High 
Contracting Parties shall be respectively recognised according to the conditions to be laid down 
after an exchange of the regulations governing the matter. 


Article XI. 


… The nationals of either of the High Contracting Parties shall enjoy in the territories of the 
other, upon fulfilment of the formalities provided by law, the same protection as nationals or 
subjects of the most favoured nation enjoy or may hereafter enjoy in this respect in regard to 
patents, trade-marks, trade-names, designs and copyright. 


Article XII. 


1. Either of the High Contracting Parties may appoint consuls-general, consuls, vice-consuls 
and other consular Officers to reside in the towns and ports of the territories of the other where 
similar officers of other Powers are or may hereafter be permitted to reside. 


2. Such consular Officers shall not enter upon their duties, however, until their appoint- 
ment has been approved and sanctioned by the Governments to which they are sent. 


3. They shall have the right to exercise all the powers and enjoy all the honours, exemptions 
ind immunities of every kind which are or may be accorded to consular Officers of the most favoured 


tation. 
| Are CI, 


1. If a Dutch national dies in Siam or a Siamese national dies in the Netherlands without 
having in the country where his decease took place any known heirs or testamentary executors 
appointed by him, the competent local authorities shall at once inform the nearest consular Offi- 
ers of the nation to which the deceased belonged, in order that the necessary information may 
De immediately forwarded to the parties concerned. 


: : f eee in Gees 

2. In the event of a national of either of the Contracting Parties dying intestate in the t 
itories of the other, the consul-general, consul, vice-consul or other consular Officer of the 
o which the deceased belonged shall, so far as the laws of each country permit, and pending the 
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la législation de chaque pays et en attendant que soit nommé un administrateur et que ce dernier 
soit en état d’exercer ses fonctions, possession des effets personnels du défunt pour le compte 
de ses héritiers légitimes et de ses créanciers. 


Article XIV. 


I. À l'exception du quatrième alinéa de l’article premier, les dispositions du présent traité 
concernant les ressortissants seront également applicables aux sociétés, corporations et autres 
associations légales, dans les limites de leur capacité juridique. | 


2. Ces sociétés, corporations et autres associations légales ne seront pas astreintes, sous quelque 
prétexte que ce soit, à payer des impôts ou taxes autres ou plus élevés que ceux qui sont ou seront 
payés par les sociétés, corporations et autres associations légales de la nation la plus favorisée. 


Article XV. 


Les dispositions du présent traité s'appliquent au territoire néerlandais en Ettrope, comme 
aussi, à l'exception des articles XII et XIII, aux Indes néerlandaises, au Surinam et à Curagao. 


- 


Article XVI. 


Tout différend concernant l'interprétation, l'application ou l'exécution du présent traité 
qui n’aura pu être réglé entre les Hautes Parties contractantes, sera soumis à la Cour permanente 
de Justice internationale 1, laquelle aura compétence pour statuer sur le différend à la requête 
des deux Parties ou de l’une d'elles. | 


Article XVII. 


A partir du jour de l'échange des ratifications de ce traité, ce dernier sera substitué au Traité 
d'amitié, de commerce et de navigation signé à Bangkok, le 17 décembre 1860, aux articles addi- 
tionnels au Traité du 17 décembre 1860, relatifs à l’importation et à la vente des boissons alcooli- 
ques au Siam?, signés à La Haye, le 10 novembre 1883, à l’Arrangement concernant l’immatricu- 
lation des ressortissants néerlandais au Siam, signé à Bangkok, le 127 mai 10017, et à tous les arran- 
gements et accords complémentaires conclus ou existant entre les Hautes Parties contractantes, 
lesquels traités, conventions, arrangements et accords cesseront d’être en vigueur à partir du 
même jour. Il est toutefois entendu que la Convention concernant l’admission des agents consu- 
laires du Siam dans les principaux ports des territoires des Pays-Bas hors d'Europe, signée le 
1er avril 1867, n’est pas abrogée par le présent traité et restera en vigueur aussi longtemps qu’elle 
ne sera pas abrogée conformément aux dispositions y contenues. 


Article XVIII. 


. 1. Le présent traité entrera en vigueur le jour de l'échange des ratifications. Il restera en 
vigueur pour une durée de dix ans à partir de cette date. 


1 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII, 
page Se vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159, et vol. LIV, page 387, de 
ce recueil. | 


? DE Martens, Nouveau Recueil général de Traités, deuxième série, tome XVII, page 117. 
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appointment of an administrator and the granting of letters of administration, take charge of the 
Personal property left by the deceased for the benefit of his lawful heirs and creditors. 


Article XIV. 


1. With the exception of Article I, paragraph 4, the provisions of the present Treaty which 


relate to nationals shall apply equally to companies, corporations and other legally constituted 
associations within their legal capacity. 


_ 2. Such companies, corporations and other legally constituted associations shall not be 
‘compelled under any pretext whatever to pay any taxes or charges other or higher than those 


that are or may be paid by the companies, corporations and other legally constituted associations 
of the most favoured nation. 


Article XV. 


} The provisions of the present Treaty shall apply to Dutch territory in Europe and also, with 
the exception of Articles XII and XIII, to the Dutch Indies, Surinam and Curaçao. 


Article XVI. 


Any dispute concerning the interpretation, application or execution of the present Treaty 
“which cannot be settled by the High Contracting Parties alone, shall be submitted to the Permanent 
‘Court of International Justice!, which shall be competent to give a decision on the dispute at 

the request of both Parties or of one of them. 


Article XVII. 


_ The present Treaty shall, from the date of the exchange of the ratifications thereof, supersede 
the Treaty ? of Friendship, Commerce and Navigation signed at Banghkok on December 17, 1860, 
the additional articles ? of the Treaty of December 17, 1860, regulating the importation and 

sale of alcoholic beverages into Siam, signed at The Hague on November 10, 1883, the Arrange- 
ment concerning the registration of Dutch nationals in Siam, signed at Banghkok on May 1, 1901, 
and all supplementary arrangements and agreements concluded or existing between the High 
Contracting Parties. All such treaties, conventions, arrangements and agreements shall cease 
to be binding as from the same date. It shall be understood, however, that the Convention * 

- concerning the admission of consular agents of Siam to the principal ports of the territories of the 

Netherlands outside Europe, signed on April 1, 1867, shall not be abrogated by the present Treaty, 

_ but shall remain in force until it has been abrogated in accordance with its own terms. 


Article XVIII. 


. x. The present Treaty shall enter into force on the date of the exchange of ratifications. 
It shall remain in force for a period of ten years as from that date. 


a  ——"—— ——"——— 


1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII, 
page 416; VoL XX RIX, page 165; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159, and Vol. LIV, page 387, of 
this Series. 


2 Byitish and Foreign State Papers, Vol. 58, page 262. 
8 British and Foreign State Papers, Vol. 74, page 914. 
4 British and Foreign State Papers, Vol. 58, page 274. 
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2. Au cas où, douze mois avant l’expiration dudit délai de dix ans, aucune des Hautes Parties 
contractantes n'aurait notifié à l’autre Partie son intention de mettre fin audit traité, ce dernier 
restera en vigueur jusqu’à l'expiration d’une année à partir du jour où l’une des Hautes Parties 
contractantes l’aura dénoncé. 

3. Toutefois, il est bien entendu qu’une telle dénonciation n’aura pas pour effet la remise en 
vigueur d'aucun des traités, conventions, arrangements et accords mentionnés à l’article XVII 


ci-dessus. 
Article XIX. 


Le présent traité sera ratifié et les ratifications en seront échangées, soit à La Haye, soit à 
Bangkok, dès que faire se pourra. 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé le présent traité et y ont apposé leurs 
cachets. | 


Fait en double, en français, à La Haye, le huit juin de l’an mil neuf cent vingt-cinq de l’ère 
chrétienne, correspondant au huitième jour du troisième mois de l’an deux mil quatre cent soixante- 
huit de l’ère bouddhique. 


(L. S.) Damras DAMRONG, (L. S.) v. KARNEBEEK, 


PROTOCOLE 


Il est entendu que partout où, dans le traité entre le Siam et les Pays-Bas, signé à La Haye, 
le huit juin mil neuf cent vingt-cinq de l’ère chrétienne, correspondant au huitième jour du. 
troisième mois de l’an deux mil quatre cent soixante-huit de l’ère bouddhique, il est prévu que 
l’une des Hautes Parties contractantes accordera à l’autre le même traitement qu’aux nationaux 
ou RSS de la nation la plus favorisée, le plus favorable de ces deux traitements sera 
accordé. 

De plus, il est entendu que les droits ou privilèges accordés par l’une des Hautes Parties 
contractantes à une tierce Puissance dans des conventions concernant le droit international privé 
et notamment dans les Conventions de La Haye portant sur cette matière, comptent parmi les 
droits et privilèges, dérivant de conventions plurilatérales d'ordre général, auxquels, en raison ~ 
de leur nature, ne sont pas applicables les stipulations prévoyant la concession du traitement 
national ou du traitement de la nation la plus favorisée. 

Finalement, il est entendu que les dispositions dudit traité ne peuvent ni affecter, ni modifier, 
ni remplacer les lois et règlements des Hautes Parties contractantes qui sont ou seront en vigueur 
en matière d'immigration, de police et de sécurité publique. 


4 


__ En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés a cet effet par leurs gouvernements respec- 
tifs, ont signé le présent protocole, qui sera considéré comme faisant partie intégrante dudit traité. 


Fait en double, en français, à La Haye, le huit juin de l’an mil neuf cent vingt-cinq de l’ère | 
chrétienne, correspondant au huitième jour du troisième mois de l’an deux mil quatre cent 
soixante-huit de l’ère bouddhique. 


(L. S.) Damras DAMRONG. (L. S.) v. KARNEBEEK. 
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- 2. If neither of the High Contracting Parties notifies the other twelve months before the 
expiration of the said ten years, of its intention to denounce the said Treaty, the latter shall remain 
binding until the expiration of one year as from the day on which either of the High Contracting 
Parties denounces it. 


3. Itshall be understood, however, that such denunciation shall not have the effect of reviving 
any of the treaties, conventions, arrangements or agreements mentioned in Article XVII above. 


Article XTX. : 


The present Treaty shall be ratified, and the ratifications thereof shall be exchanged as soon 
‘as possible either at The Hague or at Banghkok. 


In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and 
thereto affixed their seals. 


_ _ Done in the French language, at The Hague, on June the eighth, one thousand nine hundred 
‘and twenty-five, of the Christian era, being the eighth day of the third month in the year two 
thousand four hundred and sixty-eight of the Buddhist era. 


(L. S.) Damras DAMRONG. (L. S.) v. KARNEBEEK. 


PROTOCOL. 


_ It is understood that, in the Treaty between Siam and the Netherlands, signed at The Hague 
on June the eighth, one thousand nine hundred and twenty-five, of the Christian era, being the eighth 
day of the third month of the year two thousand four hundred and sixty-eight of the Buddhist 
era, wherever it is provided that one of the High Contracting Parties shall grant to the other the 
same treatment as that accorded to nationals or subjects of the most favoured nation, the more 
favourable of these two treatments shall be granted. 


Moreover, it is understood that the rights and privileges granted by one of the High Con- 


tracting Parties to a third Power in conventions concerning private international law and in par- 
ticular The Hague Conventions on this subject, shall be included among the rights and privileges 
derived from plurilateral conventions of a general character, to which, by reason of their nature, 
the stipulations providing for the concession of national or most-favoured-nation treatment are 
inapplicable. 

Aero it is understood that the provisions of the said Treaty shall not affect, modify or 
supersede the laws and regulations of the High Contracting Parties which are or may hereafter 
be in force concerning immigration, the police and public security. 


In faith whereof the undersigned, duly authorised by their respective Governments, have 
signed the present Protocol, which shall be deemed to be an integral part of the aforesaid Treaty. 


Done in the French language, at The Hague, on June the eighth, one thousand nine hundred 
and twenty-five, of the Christian era, being the eighth day of the third month of the year two 
thousand four hundred and sixty-eight of the Buddhist era. 


(L. S.) Damras DAMRONG. (L. S.) v. KARNEBEEK. 
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PROTOCOLE 


CONCERNANT LA JURIDICTION APPLICABLE AUX RESSORTISSANTS (SUJETS ET PROTÉGÉS) 
NÉERLANDAIS DANS LE ROYAUME DU SIAM. 


Au moment de procéder cejourd’hui à la signature du nouveau traité d'amitié, de commerceh 


et de navigation, conclu entre le Siam et les Pays-Bas, les plénipotentiaires des deux Hautes Par-« 
ties contractantes sont convenus de ce qui suit : L 


Article premier. 


Le système de juridiction précédemment établi au Siam pour les ressortissants néerlandais, 
ainsi que les privilèges, exemptions et immunités dont jouissent actuellement les ressortissants 
néerlandais au Siam comme faisant partie dudit système ou comme s’y rattachant, seront consi- 
dérés comme abrogés et abolis à partir de la date de l'échange des ratifications du traité susmen- 
tionné. Après cette date, tous les ressortissants et protégés néerlandais, ainsi que les sociétés, 
corporations et autres associations néerlandaises au Siam, seront justiciables des tribunaux siamois. 


Article II. 


I. Jusqu'à la date où les codes siamois — à savoir le code civil et commercial, le code pénal, 
les codes de procédure, la loi d’organisation judiciaire — seront tous promulgués et entrés en 
vigueur, et pendant une période de cing années 4 compter de ladite date, les agents diplomatiques 
ou consulaires des Pays-Bas au Siam pourront, dans toute affaire pendante devant un tribunal 
siamois quelconque (à l'exception, toutefois, de la Cour Suprême ou « San Dika ») dans laquelle 
le défendeur ou le prévenu serait un ressortissant ou un protégé néerlandais ou une société, corpo- 
ration ou autre association néerlandaise, évoquer cette affaire, en tout état de procédure, s’ils le 
jugent opportun dans lintérét de la justice, moyennant une réquisition écrite adressée au tri- 
bunal devant lequel l'affaire est pendante. 


2. Toute affaire évoquée comme il est dit ci-dessus, sera transférée à la justice consulaire 
ou à tout autre organe compétent néerlandais aux fins de décision, et la juridiction des tribunaux 
siamois dans cette affaire prendra alors fin. L'affaire sera jugée conformément à la législation 
néerlandaise ; toutefois, la législation siamoise demeurera applicable dans le cas et dans la mesure 
où la matière du procès (à moins qu'il ne s’agisse d’un fait punissable tombant sous le coup du 
code pénal néerlandais) aurait fait l’objet de dispositions contenues dans les codes, lois ou règle- 
ments siamois régulièrement promulgués, mis en vigueur et dûment communiqués à la Légation 
des Pays-Bas à Bangkok. 


3. La juridiction des agents consulaires néerlandais au Siam est maintenue pour ce qui con- 
cerne les affaires évoquées comme il est dit ci-dessus et pour l'exécution de tout jugement rendu 
dans ces affaires. 


at 


Article III. 


1. En cas de recours en appel, exercé par un ressortissant néerlandais ou par une société, 
corporation ou autre association néerlandaise contre un jugement d’un tribunal de première ins- 
tance, l'appel sera porté devant la Cour d’appel de Bangkok. 


2. Un recours de cassation sera ouvert contre les arrêts de la Cour d’appel de Bangkok. Ce 
recours pourra être exercé pour incompétence, pour abus de pouvoir, et, d’une façon générale, 
pour toutes violations de la loi. Il sera jugé par la Cour Suprême siamoise ou « San Dika ». 
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PROTOCOL 


CONCERNING JURISDICTION APPLICABLE IN THE KINGDOM OF SIAM To DUTCH NATIONALS 
AND OTHERS ENTITLED TO THE PROTECTION OF THE NETHERLANDS. 


At the moment of proceeding this day to sign the new Treaty of Friendship, Commerce and 
Navigation concluded between Siam and the Netherlands, the Plenipotentiaries of the two High 
Contracting Parties have agreed as follows : 


Article I. 


The system of jurisdiction heretofore established in Siam for Dutch nationals, and the pri- 
vileges, exemptions and immunities now enjoyed by Dutch nationals in Siam as a part of or appur- 
tenant to the said system, shall be deemed to be abrogated and abolished as from the date of the 
exchange of ratifications of the above-mentioned Treaty. Thereafter, all Dutch nationals and 

‘others entitled to the protection of the Netherlands, and all companies, corporations and other 
Dutch associations in Siam shall be subject to the jurisdiction of the Siamese Courts. 


Article II. 


I. Pending the promulgation and application of all the Siamese Codes, namely the Civil 
and Commercial Code, the Penal Code, the Codes of Procedure and the Law for Judicial Organi- 
sation, and for a period of five years after the aforesaid date, the Diplomatic or Consular agents 
of the Netherlands in Siam may, in any case pending in a Siamese Court (except the Supreme Court 
or ‘‘ San Dika ”’), in which the defendant or accused is a Dutch national or other person entitled 
to the protection of the Netherlands, or a Dutch company, corporation or other association, evoke 
the said case at any stage of the proceedings if they deem it proper to do so in the interests of 
justice, by means of a written application to the Court in which such case is pending. 


2. Any case evoked as stated above shall be transferred to the consular jurisdiction or to 
‘any other competent Dutch tribunal for decision, and the jurisdiction of the Siamese Courts in 
such a case shall thereupon cease. The case shall be disposed of according to Dutch law ; Siamese 
law shall be applicable, however, if and in so far as the matter of the suit (unless it is a punishable 
offence falling within the scope of the Dutch Penal Code) may be subject to the codes, laws or 
regulations of the Kingdom of Siam regularly promulgated and in force, the texts of which have 
been duly communicated to the Netherlands Legation in Banghkok. 


3. The jurisdiction of the Dutch consular agents in Siam shall be continued for the purpose 
of trying cases evoked as mentioned above and for the execution of any judgments which may be 
rendered therein. 


Aviicle 1h. 


1. Appeals by Dutch nationals or Dutch companies, corporations or other associations from 
judgments of the courts of first instance shall be brought before the Court of Appeal at Banghkok, 


2. An appeal to a court of higher instance against the decision of the Court of Appeal at 
Banghkok shall be allowed. Such appeal may be exercised in the case of incompetence, abuse of 
power and, in general, of any breach of the law. It shall be judged by the Siamese Supreme Court 
or ‘ San Dika ”’. 
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3. Tout ressortissant ou protégé néerlandais, ou toute société, corporation ou autre associations 
néerlandaise, figurant comme défendeur ou prévenu dans un procès engagé en province, pourra 
toujours demander le dessaisissement du tribunal devant lequel il est assigné. Si cette requête est 
admise par ledit tribunal, l’affaire sera jugée, soit à Bangkok, soit sur place par les juges mêmes 


composant le tribunal qui aurait été compétent à Bangkok. | 
Article IV. 

1. En vue de faciliter l’application du présent protocole, seront observées les clauses transi-m 
toires suivantes : | 


a) Lorsque dans une affaire l'instance n’aura pas été ouverte avant la date de l'échange 
des ratifications du traité susmentionné, elle sera portée devant les tribunaux siamois,“ 
même si les faits motivant l'instance se sont produits avant ladite date. 

b) Toute affaire pendante à cette date devant la justice consulaire néerlandaises 
au Siam demeurera de la compétence exclusive de cette dernière, qui en connaîtra jusqu’à 
la fin de la procédure et de l’exécution des décisions rendues. La juridiction des agents” 


consulaires néerlandais au Siam est maintenue pour les affaires de cette catégorie. 


2. Les autorités siamoises préteront leur concours en ce qui concerne toutes les affaires qui 
seront portées devant la justice consulaire néerlandaise en vertu de la clause b) du présent article, 
ou qui seraient évoquées par les agents diplomatiques ou consulaires néerlandais au Siam, en vertu 
de l’article II du présent protocole. Ce concours sera prêté à la demande desdits agents et aura 
trait à tout ce qui concerne ces affaires. 


Article V. 


Jusqu’a la date où les codes siamois ci-dessus énumérés seront tous en vigueur, le Gouverne- 
ment siamois continuera à communiquer à la Légation des Pays-Bas au Siam tous textes législatifs 
et réglementaires nouvellement promulgués, et il s’efforcera de tenir compte des observations 
que ladite légation lui aura soumises dans un délai raisonnable au sujet de ces textes. 


Article VI. 


Les expressions « Pays-Bas » et « néerlandais » se réfèrent dans le présent protocole tant au 
territoire néerlandais en Europe qu’aux Indes néerlandaises, au Surinam et à Curacao. | 


En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs gouvernements respectifs, ” 
ont signé le présent protocole et y ont apposé leurs cachets. 


Fait en double, en français, à La Haye, le huit juin de l’an mil neuf cent vingt-cinq de l'ère 
chrétienne, correspondant au huitième jour du troisième mois de l’an deux mil quatre cent 
soixante-huit de l’ère bouddhique. 


(L. S.) Damras DAMRONG. (L. S.) v. KARNEBEEK. 


Certifié pour copie conforme : 


LE Le Secrétaire-général 
du Ministère des Affaires étrangères des Pays-Bas : 


A. M. Snouck Hurgronje. (L555) Sri Banje, 


Chargé d'affaires. 
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3. Any Dutch national or other person entitled to the protection of the Netherlands, or any 
Dutch company, corporation or other association, being a defendant or being accused in any case 
arising in the provinces may apply for a change of venue from the Court before which he is sum- 
moned. If this application is granted by the aforesaid Court, the trial shall take place either at — 
Banghkok or 1m loco before the Judges in whose Court the case would have been tried at Banghkok. 


Article IV. 


I. In order to facilitate the application of the present Protocol, the following provisional. 
clauses shall be observed : 


(a) All cases in which action shall be taken aiter the date of the exchange of rati- 
fication of the above-mentioned Treaty shall be brought before the Siamese Courts, whe- 
ther the cause of action arose before or after the said exchange of ratifications. 

(b) All cases pending before the Dutch consular jurisdiction in Siam on the said 

_ date shall remain within the exclusive competence of the latter, which shall deal with 
them until the termination of the proceedings and also with the execution of judgments, 
The jurisdiction of Dutch consular agents in Siam shall continue to cover cases of this 


_ 2. The Siamese authorities shall afford assistance in all cases which are brought before 
the Dutch Consular jurisdiction in virtue of clause (0) of the present Article, or which may be 
evoked by the Dutch Diplomatic or Consular agents in Siam in virtue of Article II of the present 
Protocol. They shall afford assistance at the request of the aforesaid agents in all matters per- 
taining to the case. 


Article V. 


Pending the entry into force of the Siamese Codes enumerated above, the Siamese Govern- 
ment shall continue to communicate to the Netherlands Legation in Siam the texts of all newly- 
promulgated laws and regulations, and shall endeavour to take into account any observations 
which the said Legation may submit to it within a reasonable time concerning these texts. 


Article VI. 


The expressions ‘‘ Netherlands ”’ and ‘‘ Dutch ” in the present Protocol refer to Dutch terri- 
tory in Europe and also to the Dutch Indies, Surinam and Curagao. 


In faith whereof, the undersigned, duly authorised for that purpose by their respective Govern- 
ments, have signed the present Protocol and have thereto affixed their seals. 


Done, in the French language, at The Hague on June the eighth, one thousand nine hundred 
and twenty-five, of the Christian era, being the eighth day of the third month of the year two 
thousand four hundred and sixty-eight of the Bhuddist era. 


(L. S.) Damras DAMRONG. (L. S.) v. KARNEBEEK. 
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ÉCHANGE DE NOTES 


Communiqué par le chargé d’affaires des Pays-Bas à Berne, le 9 novembre 1926. 


MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES, 
DIRECTION JURIDIQUE. 

La HAYE, le 8 juin 1925. * 
PRINCE, | 


A l’occasion de la signature cejourd’hui du Traité d'amitié, de commerce et de navigation 
entre les Pays-Bas et le Siam, j'ai l'honneur de déclarer que le Gouvernement de la Reine com- 
prend ledit traité dans ce sens, auquel il donne son adhésion, qu'aucune de ses clauses dans les- 
quelles le traitement de la nation la plus favorisée est accordé aux Pays-Bas, ne sera interprétée 
comme accordant aux Pays-Bas des droits, pouvoirs, privilèges ou immunités découlant de l’exis- 
tence de droits d’exemption en matière douanière, fiscale ou juridictionnelle que posséderaient 
d’autres Etats, et qui ne seraient pas expressément conférés par ledit traité ou par les deux proto- 
coles signés ce même jour. 

Le Gouvernement de la Reine constate, en outre, qu’il est bien entendu que, pour ce qui con- 
cerne le droit d’évocation stipulé dans le protocole concernant la juridiction applicable aux ressor- 
tissants néerlandais dans le Royaume du Siam, les Pays-Bas pourront se prévaloir des mêmes 
avantages ou privilèges accordés ou à accorder dans les dix années à partir de la mise en vigueur 
du traité susvisé, à des Puissances tierces dont les ressortissants ne jouissent pas de l’exemption 
générale de la juridiction siamoise. 

Je vous serais reconnaissant de vouloir bien me confirmer que le Gouvernement royal du 
Siam est d'accord sur cette constatation. 


Veuillez agréer, Prince, l’assurance renouvelée de ma considération très distinguée. 


v. KARNEBEEK. 


Monsieur le Prince Damras, 
Chargé d’affaires du Siam. 


LEGATION ROYALE DE SIAM, 
La HAYE. 


Le 8 juin 1925. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur d’accuser réception de la lettre que votre Excellence a bien voulu m'adresser 
en date de ce jour, et par laquelle elle m’a déclaré que le Gouvernement de la Reine comprend 
le Traité d'amitié, de commerce et de navigation entre les Pays-Bas et le Siam signé aujourd’hui, 
dans ce sens, auquel il donne son adhésion, qu'aucune de ses clauses dans lesquelles le traitement 
de la nation la plus favorisée est accordé aux Pays-Bas, ne sera interprétée comme accordant aux 
Pays-Bas des droits, pouvoirs, privilèges ou immunités découlant de l'existence de droits d’exemp- 
tion en matière douanière, fiscale ou juridictionnelle que possèderaient d’autres Etats, et qui ne 
seraient pas expressément conférés par ledit traité ou par les deux protocoles signés ce même jour, 
Le Gouvernement royal de Siam prend acte de cette déclaration. 

_ Votre Excellence m'a déclaré, en outre, que le Gouvernement de la Reine constate qu'il est 
bien entendu que, pour ce qui concerne le droit d’évocation stipulé dans le protocole concernant 
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EXCHANGE OF NOTES. 


Communicated by the Netherlands Chargé d'Affaires at Berne, November 9, 1926. 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, 
LEGAL SECTION, 


THE HAGUE, June 8, 1925. 
Your HIGHNESS, 


On the occasion of the signature this day of the Treaty of Friendship, Commerce and Navi- 
gation between the Netherlands and Siam, I have the honour to state that Her Majesty’s Govern- 
ment understands and approves the said Treaty in the sense that none of the clauses in which 
most-favoured-nation treatment is granted to the Netherlands shall be interpreted as conferring 
on the Netherlands rights, powers, privileges or immunities derived from the existence of rights of 
exemption in Customs, fiscal or jurisdictional matters possessed by other States and not expressly 
conferred by the said Treaty or by the two Protocols signed on to-day’s date. 


Her Majesty’s Government also notes that it is understood that, as regards the right of evocation 
stipulated in the Protocol concerning the jurisdiction applicable in the Kingdom of Siam to Dutch 
nationals, the Netherlands may avail themselves of the same advantages or privileges which have 
been granted or may be granted within ten years from the date of application of the above-men- 
tioned Treaty to third Powers whose nationals do not enjoy general exemption from Siamese juris- 
diction. 

I should be grateful if you would be good enough to confirm that the Royal Siamese Govern- 
ment is in agreement with this point of view. 


I have the honour to be, etc. 


v. KARNEBEEK. 


To Prince Damras, 
Siamese Chargé d’ Affaires. 


RoYAL SIAMESE LEGATION 
THE HAGUE. 
June 8, 1925. 
Your EXCELLENCY, 


I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day’s date in which you inform 
me that Her Majesty’s Government understands and approves the Treaty of Friendship, Com- 
merce and Navigation between the Netherlands and Siam in the sense that none of the clauses in 
which most-favoured-nation treatment is granted to the Netherlands shall be interpreted as con- 
ferring on the Netherlands rights, powers, privileges or immunities derived from the existence 
of rights of exemption in Customs, fiscal or jurisdictional matters possessed by other States and not 
expressly conferred by the said Treaty or by the two Protocols signed on to-day’s date. The 
Royal Siamese Government takes note of this declaration. 


Your Excellency also informs me that Her Majesty’s Government notes that it is understood 
that, as regards the right of evocation stipulated in the Protocol concerning the jurisdiction appli- 
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la juridiction applicable aux ressortissants néerlandais dans le Royaume de Siam, les Pays-Bas 
pourront se prévaloir des mémes avantages ou priviléges accordés ou a accorder, dans les dix années 
à partir de la mise en vigueur du traité susvisé, à des Puissances tierces dont les ressortissants 
_ne jouissent pas d’exemption générale de la juridiction siamoise. a JET ARR ‘ 
D’ordre de mon gouvernement, j’ai l’honneur de déclarer que le Gouvernement royal de 
_ Siam, est d’accord sur cette constatation. © x oa = 
Ae Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus” 
_ haute considération. Re 3 
ees Damras DAMRONG. __ 


._ Son Excellence 

a le Jonkheer Dt H. A. van Karnebeek, be 

a Ministre des Affaires étrangéres, | 
La Haye. 
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3 | 
cable in the Kingdom of Siam to Dutch nationals, the Netherlands may avail themselves of the 
same advantages or privileges which have been granted or may be granted within ten years from 
the date of application of the above-mentioned Treaty to third Powers whose nationals do not 
enjoy general exemption from Siamese jurisdiction. 

Acting on my Government’s instructions, I have the honour to state that the Royal Siamese 
Government is in agreement with this point of view. 


I have the honour to be, etc. 


4 Damras DAMRONG. 


To His Excellency Jonkheer 
' —H. A, van Karnebeek, 
Minister for Foreign Affairs, 
The Hague. 
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GRANDE-BRETAGNE 
ET FRANCE 


Convention de bon voisinage conclue 
pour le compte des territoires de 
Palestine, d'une part, de la Syrie 
et du Grand-Liban, d'autre part. 
Signée à Jérusalem, le 2 février 


1926. 


GREAT BRITAIN 
AND FRANCE 


Agreement of good neighbourly 
Relations concluded on behalf of 
the Territories of Palestine, on the 
one part, and on behalf of Syria 
and Great Lebanon, on the other 
part. Signed at Jerusalem, Febru- 
ary 2, 1926. 
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N° 1324. — CONVENTION! DE BON VOISINAGE ENTRE LES GOU= 
VERNEMENTS BRITANNIQUE ET FRANÇAIS POUR LE COMPTE" 
DES TERRITOIRES DE. PALESTINE, MD'UNE PAR PERDRE 
SYRIE ET DU GRAND-LIBAN, D'AUTRE PART. SIGNEE AM 
JÉRUSALEM, LE 2 FÉVRIER 1926. * 


«| 
{ 


Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères de la République française | 
et texte officiel anglais communiqué par le Ministère des Affaires étrangères de Sa Majesté 
britannique. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le xx octobre 1926. 


HAUT COMMISSARIAT DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE 
EN SYRIE ET AU LIBAN. 


Vu la Convention en date du 3 février 1922 conclue entre LE GOUVERNEMENT BRITANNIQUE M 
et LE GOUVERNEMENT FRANÇAIS, agissant au nom et pour le compte des TERRITOIRES DE PALESTINE, ~ 
d’une part, et de LA SYRIE et du GRAND-LIBAN, d’autre part, pour délimiter la frontière entre ces M 
territoires ; 


Vu la nécessité de régler par une convention certaines questions d’ordre administratif se rappor- 
tant à cette frontière, 


M. le lieutenant-colonel G. S. SyMEs, gouverneur du district du Nord de la Palestine, 
M. A. S. MAVROGORDATO, faisant fonction d’inspecteur général de la police et des 
prisons, 
Représentants dûment accrédités de Son EXCELLENCE LE HAUT COMMISSAIRE EN PALES- 
TINE, d’une part ; | 


Et M. VERCHÈRE DE REFFYE, ministre plénipotentiaire, secrétaire général du Haut 
Commissariat de France, 

M. le capitaine DE LA BAssETIERE, pour l'Etat du Grand-Liban, 

M. le capitaine TERRIER, pour l'Etat de Damas, 


Représentants dûment accrédités de Son EXCELLENCE LE HAUT COMMISSAIRE DE LA 
RÉPUBLIQUE FRANÇAISE en SYRIE et au LIBAN, d'autre part, se sont mis d’accord sur les articles 
suivants : 


Article premier. 


Les pistes ou routes servant de frontières entre le Gouvernement de Syrie et du Liban, d’une 
part, et celui de la Palestine, d’autre part, seront librement utilisées sans passeport ni taxe d’aucune 
sorte par les habitants et les agents de la force publique de l’un ou l’autre gouvernement qui se 
rendent d’un point à un autre desservi par ces pistes ou routes frontières. 

De même, les habitants et les agents de la force publique de Syrie et du Liban pourront utiliser 
de la même manière les sentiers qui vont de El-Hammé à Banias immédiatement à l’est du lac 
de Tibériade, du Jourdain et du lac du Houlé. 


1 Cette convention est entrée en vigueur le 2 février 1926. 
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No. 1324. — AGREEMENT! OF GOOD NEIGHBOURLY RELATIONS 
CONCLUDED BETWEEN THE BRITISH AND FRENCH GOVERN- 
MENTS ON BEHALF OF THE TERRITORIES OF PALESTINE, ON 
THE ONE PART, AND ON BEHALF OF SYRIA AND GREAT 

\ LEBANON, ON THE OTHER PART. SIGNED AT JERUSALEM, 
k FEBRUARY 2, 1926. 
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English official text communicated by His Britannic Majesty’s Foreign Office and French official — 
text communicated by the Minister for Foreign Affairs. The registration of this Convention 
took place October 11, 1926. 


Whereas an agreement was concluded on the 3rd of February, 1922, between THE BRITISH 
and THE FRENCH GOVERNMENTS, on behalf of THE TERRITORIES OF PALESTINE, on the one hand, © 
and of SYRIA and the GRAND LEBANON, on the other, to determine the frontier between these terri- 

_ tories. 


___ And whereas it is necessary to conclude an Agreement regulating certain administrative matters 
in connection with the frontier, 


Lieutenant-Colonel G. S. Symes, District Governor of the Northern District of Palestine, 
M. A. S. MAvrocorpaTo, Acting Inspector-General of Police and Prisons in Palestine, 


Representing His Excellency the High Commissioner for Palestine, on the one hand; 


And M. VERCHERE DE REFFYE, Minister Plenipotentiary and Chief Secretary to the French 
High Commission, 

M. le capitaine DE LA BASSETIÈRE, for the State of the Grand Lebanon, 

M. le capitaine TERRIER, for the State of Damascus, 


Representing His EXCELLENCY THE HIGH COMMISSIONER OF THE FRENCH REPUBLIC in SYRIA 
… and THE LEBANON, on the other hand, being the persons accredited by the two High Commissioners 
above mentioned, have agreed upon the following Articles : 


Article I. 


Tracks or roads which form the frontier between the territories of Syria and the Lebanon, 
on the one hand, and of Palestine, on the other, shall be used freely without passport or toll of any 
kind by the inhabitants and the police of both territories when passing to and from places to which 
access is given by such tracks or roads. | 

Similarly, the inhabitants and police of Syria and the Lebanon may use the paths from El- 

* Hamme to Banias immediately to the East of Lake Tiberias, the Jordan and Lake Huleh. 
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1 This Convention came into force February 2, 1926. 6 
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Les habitants et les agents de la force publique de Palestine pourront utiliser de la même | 
manière le sentier conduisant du village d’Alma es Schub à Ramia et le sentier conduisant du col 
d’Odeissa au village de El-Metallah et jusqu’à Banias. 


Article II. 


L'un et l’autre des deux Gouvernements de Syrie ou du Liban et de Palestine aura le droit, 
en cas de nécessité militaire, d'emprunter les pistes et routes frontières pour les mouvements que 
les troupes auraient à exécuter, à charge pour chacun d’eux d’en aviser l’autre dans le plus bref 


délai possible. 
Article III. 


Tous les habitants sédentaires ou semi-nomades de chacune des deux zones ayant, à la date 
de la signature du présent accord, la jouissance de droits de pâturage, d’abreuvoir ou de culture, 
ou ayant des propriétés de l’un ou de l’autre côté de la frontière, continueront, comme par le passé, 
à exercer ces droits. Ils pourront, pour la nécessité de leur exploitation, traverser la frontière libre- 
ment sans passeport et transporter d’un côté de la frontière leur bétail et le croît de leurs troupeaux, 
leurs instruments, leurs voitures, quel que soit le mode de traction, leur outillage, leurs semences, 
tous les produits du sol et du sous-sol de leurs propriétés, sans avoir à payer aucun droit de douane, 
de pâturage ou d’abreuvoir, ou toute autre taxe relative au passage de la frontière ou à l’entrée en 
territoire voisin. 

Il en sera de même de leurs employés ou locataires ou des employés de ces derniers. 


Tous les droits consacrés par les textes ou coutumes locales pour l’usage des eaux des rivières, 
canaux et lacs pour l'irrigation ou l’approvisionnement d’eau des habitants, restent acquis dans les 
conditions actuelles. Il en est de même des droits des villages sur les biens communaux. 

Les stipulations de la Convention du 3 février 1922, réservant les droits de pêche et de navigation 
pour les lacs de Tibériade et du Houlé et pour le Jourdain, sont étendues à tous les cours d’eau de la 
région rétrocédée. 


Article IV. 


Paragraphe 1. — La perception de la dime et du «wirgo» sur les immeubles groupés dans 
les limites d’un même village dont les terrains sont traversés par la frontière, sera faite par le 
gouvernement sur le territoire duquel se trouve ce village. 

La perception de la dîme et du «wirgo » sur les propriétés ou terrains isolés, situés hors des limites 
d’un village et coupés par la frontière, sera assurée par le gouvernement sur le territoire duquel 
se trouve la ferme, les abris à bestiaux ou l'aire à battre les céréales. 

Les revenus dont il s’agit seront partagés entre les deux gouvernements selon l'estimation 
d’une commission composée d’un fonctionnaire palestinien, d’un fonctionnaire syrien, d’un 
notable choisi par lesdits fonctionnaires. Le partage sera fait proportionnellement au rendement 
moyen des propriétés dont il est question dans les deux alinéas ci-dessus. 

Deux fois par an, les gouvernements régleront le compte des sommes ainsi encaissées sur 
lesquelles le gouvernement percepteur retiendra un droit de perception de six pour cent. 

d re gouvernements échangeront également périodiquement les extraits comptables dont il 
s'agit. 


_ Paragraphe 2. — Lorsque les terres d’une même exploitation, qu'il s’agisse de propriétés exploi- 
tées par leur propriétaire ou par un locataire, seront coupées par la frontière, l’impôt sur les troupeaux 
sera perçu par le gouvernement sur le territoire duquel se trouve situé leur principal établissement. 

Si les exploitants se refusaient à laisser recenser leurs troupeaux ou s’il y avait présomption 
de fraude de leur part dans leurs déclarations, les gouvernements des deux zones s'engagent : 
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_ The inhabitants and police of Palestine shall have the like right in respect of the path from 
e village of Alma Es Schub to Ramia and the path from the “ neck ”’ (col) of Odeissa to the 
lage of Metullali and thence to Banias. 


Article II. 


D The Governments of Syria and the Lebanon and of Palestine shall each have the right, in case 
military necessity, to use the tracks and roads forming the frontier for any movement of troops, 
it notice of such use shall be given to the other Government concerned as soon as possible. 


Article III. 


All the inhabitants, whether settled or semi-nomadic, of both territories who, at the date of 
le signature of this Agreement enjoy grazing, watering or cultivation rights, or own land on the 
1e or the other side of the frontier shall continue to exercise their rights as in the past. They 
all be entitled, for this purpose, to cross the frontier freely and without a passport and to transport, 
om one side to the other of the frontier, their animals and the natural increase thereof, their tools, 
ir vehicles, whatever the mode of traction, their implements, seeds and. products of the soil or 
1b-soil of their lands, without paying any Customs duties or any dues for grazing or watering or 
ly other tax on account of passing the frontier and entering the neighbouring territory. 


_ The same rights shall be enjoyed by their employees or tenants and by the employees of the 
tter. ries: ; 

All rights derived from local laws or customs concerning the use of the waters, streams, canals 
nd lakes for the purposes of irrigation or supply of water to the inhabitants shall remain as at 
resent. The same rule shall apply to village rights over communal properties. 

… The provisions of the Agreement of February 3rd, 1922, reserving fishing and navigation 
ghts in the lakes of Tiberias and Huleh and the Jordan shall be extended to all the water courses 
1 the ceded area. | 


Article IV. 


Paragraph 1. — The collection of the tithe and wergo on estates contained within the limits 
f one viliage, whose grounds are crossed by the fontier, shall be undertaken by the Government 
1 whose territory the village lies. ete 1 

The collection of the tithe and wergo on properties or isolated parcels of land, situated outside 
village and crossed by the frontier shall be carried out by the Government in whose territory 
1e farm, stables or threshing floor are situated. ficken 
_ The revenue so collected shall be divided between the two Governments according to the 
ssessment of a Commission composed of one Palestinian official, one Syrian official and one local 
otable chosen by these officials. 


The division shall be made in proportion to the average yield of the properties referred to in 
he two preceding sub-paragraphs. | 

The two Governments shall draw up twice a year accounts of the sums thus received, and the 
overnment collecting the taxes shall be entitled to a commission of 6 % in this respect. The 
‘overnments will likewise exchange from time to time extracts of these accounts. 


Paragraph 2. — When lands farmed as a single estate, either by their owners or tenants, are 
ivided by the frontier, the animal tax shall be collected by the Government of the territory in which 
he principal farm buildings are situated. +8 
: If such persons refuse to allow the enumeration of their animals, or if their declarations appear 
6 be fraudulent, the Governments of the two territories mutually agree : 
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19 A se fournir réciproquement tous renseignements utiles pour déterminer l’éte 
exact des troupeaux; | 


29 À recueillir le montant des taxes dues de ce chef; 
3° A verser au gouvernement intéressé les sommes ainsi recueillies. 


Paragraphe 3. — Les questions de successions, ventes, ou autres mutations entre vifs, cor 
testations de propriétés traversées par la frontière, seront réglées par le gouvernement sur le 
territoires duquel se trouvent respectivement les parcelles séparées par le nouveau tracé, et selo 
les lois et règlements propres audit gouvernement ou suivant le statut personnel applicable, 


Les registres cadastraux des propriétés coupées par la frontière existeront en double exemplair 
dont l’un sera détenu par le Gouvernement palestinien et l’autre par le Gouvernement syrien 0 
libanais intéressé. 

Les tribunaux et le cadastre des deux gouvernements sont tenus à s’assurer, en cas de succe: 
sions, contestations, ventes ou autres mutations entre vifs, que les propriétés au sujet desquelle 
ils sont requis sont situées dans les limites des territoires relevant de leur juridiction. 


Paragraphe 4. — Les deux gouvernements s'engagent à une mutuelle assistance en ce qi 
concerne la perception des taxes dues par des contribuables syriens pour les propriétés située 
en Palestine, et réciproquement. 


Article V. 


Les Parties contractantes prendront des dispositions spécialés pour une coopération étroit 
entre les autorités locales de chaque côté de la frontière dans toutes les questions relatives à la séct 
rité publique. La procédure stipulée dans le Traité d’extradition entre la Palestine et la Syri 
sera simplifiée autant que possible, et le droit de poursuite des délinquants surpris en flagrant déli 
et “ia prennent la fuite à travers la frontière, sera réglé par accord mutuel entre les autorités d 
police. | 

Ce dernier accord restera en vigueur jusqu’à la dénonciation qui en serait faite par une de 
deux Parties. 


Article VI. 


Le marabout de Nebi Youcha et ses terrains restent propriété des Wakfs et ne pourront, e 
aucun cas, être expropriés par les Gouvernements de Palestine ou de Syrie sans le consentemen 
de l’autorité compétente en matière de biens wakfs. 

pur a quelques autres propriétés wakfs dans le territoire à transférer, le même principe ser 
appliqué. 


Article VII. 


Les pèlerins se rendant au pèlerinage annuel qui a lieu à ce marabout, à la fin du Ramadar 
seront dispensés des formalités de passeport ou de laisser-passer. 

A l’occasion de ce pèlerinage, qui dure quatre jours, le Gouvernement du Grand-Liban ser 
autorisé à envoyer à Nebi Youcha un poste de gendarmerie pour le maintien de l’ordre, conjoin 
tement avec la police du Gouvernement de Palestine et après entente entre les autorités locale 
des deux gouvernements. 


Article VIII. 


_ Le Gouvernement de Syrie et du Liban assurera le service des bornes portant les numéro 
impairs. Le Gouvernement de Palestine assurera le service des bornes portant les numéros pair 
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__ (rt) To supply to the other all particulars necessary to determine the exact number 
of the animals ; 


(2) To recover the amount of the tax due under this head; 
(3) To pay to the Government entitled the amount so collected. 


Paragraph 3. — Questions of succession, sale or other transfers between living persons, or 
isputes concerning properties through which the frontier passes, shall be decided by the Govern- 
ent in whose territory, according to the new frontier line, the separate parcels of land are situated ; 
nd in accordance with the laws and regulations in force under the Government or with the personal 
atute applicable to the case. 

The cadastral registers of properties divided by the frontier shall be made out in duplicate, 
ne copy being retained by the Palestine Government and the other by the Syrian or Lebanese 
overnment, whichever is concerned. 

The Civil Courts and Land Registries of the two territories are to determine, in case of succes- 
ons, disputes, sales or other transfers between living persons, that the properties concerning which 
1ey are called upon to adjudicate, are situated within the boundaries of the territories over which » 
1ey have jurisdiction. 


Paragraph 4. — The two Governments undertake to assist each other mutually in collecting 
ie taxes due from Syrian tax-payers in respect of properties situated in Palestine and vice versa. 


Article V. 


The Contracting Parties shall make special provision for close co-operation between the local 
uthorities on each side of the.frontier in all matters concerning public security. The procedure 
id down in the Extradition Treaty between Palestine and Syria will be simplified as much as 
ossible, and the right of pursuit of persons detected in flagrante delicto who take flight across the 
ontier, shall be regulated by mutual agreement between the police authorities. 


Any such Agreement shall remain in force until it is denounced by one of the two Parties. 


Article VI. 


The marabout of Nabi Yusha and its lands remain Wakf property, and shall not in any event 
e expropriated by the Governments of Palestine or of Syria without the consent of the authority 


ompetent in respect of Wakf property in either territory. hin 
If there is any other Wakf property in territory to be transferred, the same principle shall 


pply. 
Article VII. 


Pilgrims making the annual pilgrimage to this marabout at the end of Ramadan shall be exempt 


om formalities of a passport or laissez-passer. 
On the occasion of this pilgrimage which lasts four days the Government of the Grand Lebanon 


hall, by agreement between the local authorities of the two Governments, be entitled to send to 
labi Yusha a Gendarmerie post to maintain order in co-operation with the Palestine Police. 


Article VIII. 


The Government of Syria and the Lebanon shall maintain the boundary cairns which bear 
neven numbers ; and the Government of Palestine shall maintain the boundary cairns which bear 


ven numbers. 
No. 1324 
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Article IX. 


Des facilités seront accordées aux habitants de chaque côté de la frontière, pour se rendre d 
localités des sous-districts d’Akka et de Safed, dans les cazas de Sour, Merdjayoun et Kuneitra, 
réciproquement. 

A cet effet, un système de permis ou de pièces d’identité signées par les autorités administrative 
des sous-districts ou des cazas sera substitué au système actuel de passeport. La forme de ces perm: 
et les règles pour leur usage seront établies par un accord mutuel des autorités compétentes pour] 
délivrance des passeports dans les deux Etats. 

Les produits naturels du pays ou ceux de l’industrie locale des sous-districts ou cazas c-desso 
mentionnés, transportés par les producteurs eux-mêmes ou des personnes à leurs gages, seron 
sauf le cas de soupçon d'abus, exempts de formalités douanières et de paiement de droits de douan 
au passage de la frontière, s’ils sont importés ou exportés pour la consommation familiale dans us 
localité desdits sous-districts et cazas : Sour, Merdjayoun, Kuneitra, Akka, Safed. 


Hi 
| 
3 
“ 
È 


Le caza de Hasbaya, dont de nombreux habitants possèdent des produits dans les territoire 
cédés, est admis au bénéfice des MR prévues au présent article. 


ee X. 


La nationalité des habitants des territoires qui changent-de souveraineté sera déterminé 
conformément aux stipulations des articles 30 à 36 du Traité de Lausanne !. 


Article XI. 


Les contestations qui pourront surgir au sujet de l’application des Rate de la Fo à 
convention et qui n'auraient pas pu être réglées directement par un accord entre les autorités de 
deux côtés de la frontière, seront portées devant une commission qui statuera sur le cas en questiot 

Cette commission sera composée d’un délégué de l'Etat du Grand-Liban, d’un délégué d 
l'Etat de Damas, de deux délégués de l'Etat de Palestine et d’un président, qui sera désigné pe 
un accord mutuel entre le haut commissaire de la République française, en Syrie et au Liban, ¢ 
le haut commissaire de Sa Majesté britannique, en Palestine. 

Cette commission sera convoquée dans le. plus bref délai après la demande qui en serait fait 
par l’un des deux hauts commissaires mentionnés. Les décisions seront prises à la majorité, - 
président ayant voix délibérative. 

Dans le cas où une contestation s’éléverait sur I’ interprétation d’une des clauses de la présent 
convention ou sur l'exécution d’une décision de la commission prévue au présent article, elle sera 
eS pe un accord direct entre les hauts commissaires PRESEN a Jérusalem, et français, 

eyrout 

Si cet accord ne pouvait être realise, le cas en litige serait porté devant la Cour de Justice 
internationale de Genéve constituée par la Société des Nations. 


En foi de quoi les soussignés ont signé la présente SENS Oh 
Fait à Jérusalem, le 2 février 1926. 


Certifié conforme à l'original. Henry DE JOUVENEL. PLUMER, F.M. 


Le Ministre Pet 
haut commissaire p. i. 


P. de Reffye. 


1 Vol. XXVIII, page 11, de ce recueil. 


? Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVI 
page Ae vol. XXXIX, page 165, vol. XLV page 96, vol. L, page 159, et vol. LIV, page 387, de 
recuei A. 
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Article IX. 


Facilities shall be given to the inhabitants on each side of the frontier to pass from places in. 
the sub-districts of Acre and Safad to the Kazas of Tyre, Merjayoun and Kuneitra and vice versa, 


For this purpose, a system of permits or certificates of identity signed by the administrative 
authorities of the sub-districts or Kazas shall take the place of the present passport system. The 
form of these permits, and regulations for their use, shall be drawn up by mutual agreement between 
the passport authorities of the two Governments. 

The natural products of the country or the products of any local industry of the sub-districts 
and Kazas below mentioned, when transported by the producers themselves or by persons in their 
service, shall, save where there is suspicion of fraud, be exempt from Customs formalities, and 
from payment of Customs dues on crossing the frontier, if they are imported or exported for family 
consumption into any place in the said sub-districts and Kazas, namely, Tyre, Merjayoun, Kuneitra, 
Acre and Safad. 

The Kazas of Hasbaya, many of whose inhabitants possess produce in the ceded territories, 
is permitted to have the benefit of the provisions of this Article. 


Article X. 


The nationality of the inhabitants of territories which change their sovereignty shall be deter 
mined in accordance with the provisions of Article 30-36 of the Treaty of Lausanne ?. 


Article XI. 


Any disputes which may arise with regard to the application of the provisions of this Agreement 
and which cannot be settled directly by agreement between the authorities on the two sides of the 
frontier, shall be referred to a Commission which will decide on all matters at issue. The Commis- 
sion shall be composed of one delegate from the State of the Grand Lebanon, one delegate from the 
State of Damascus, and two delegates from Palestine, and a President, who shall be named by 
mutual agreement between the French High Commissioner in Syria and the Lebanon and the 
High Commissioner of His Britannic Majesty for Palestine. . 

This Commission shall be convened as soon as possible after a request to that effect has been 
made by either of the two High Commissioners. Its decisions shall be in accordance with the votes 
of the majority, and the President shall have a casting vote. 

Any dispute arising with regard to the interpretation of a clause of the present Agreement 
or to the execution of a decision of the Commission prescribed in this Article shall be settled by direct 
agreement between the British and French High Commissioners at Jerusalem and Beirut. 


In default of such agreement, the matter at issue shall be referred to the International Court 
of Justice 2 at Geneva constituted by the League of Nations. 
In virtue of which the undersigned have put their signatures to this Agreement, 


Done at Jerusalem, the 2nd day of February, 1926. 


His Britannic Majesty's High Commissioner Le Haut Commissaire de la République 
for Palestine and Commander-in-Chief therein. francaise en Syrie et au Liban. 
| (Signed) Prumer, F.M. (Signed) Henry DE JOUVENEL. 


eee nL "TT 
1 Vol. XXVIII, page 11, of this Series. eee oe 
2 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV, page 304; Vol. , page 152; Vol. ; 
page 416 ; Va XXRIX, page 165, Vol. XLV, page 96, Vol. L, page 159, and Vol. LIV, page 387, OL 
this Series. 
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NORVÈGE ET PAYS-BAS 


Echange de notes concernant la com- 
munication réciproque des sen- 
tences de condamnations par rap- 
port à des faits punissables et 
prononcées par la justice d’un des 
Etats contractants contre des res- 
sortissants de l’autre Etat contrac- 
tant. Oslo, le 21 septembre 1926. 


NORWAY 
AND THE NETHERLANDS 


Exchange of Notes regarding the 
reciprocal Notification of Sen- 


tences for Punishable Offences 


passed by the Courts of one of the 
Contracting States on Nationals of 
the other Contracting State. Oslo, 
September 21, 1926. 
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N° 1325. — ÉCHANGE DE NOTES: ENTRE LES GOUVERNEMENT 
NÉERLANDAIS ET NORVÉGIEN CONCERNANT LA COMMUNI 
CATION RÉCIPROQUE DES SENTENCES DE CONDAMNATION 
PAR RAPPORT A DES FAITS PUNISSABLES ET PRONONCÉE 
PAR LA JUSTICE D'UN DES ÉTATS CONTRACTANTS CONTRI 
DES RESSORTISSANTS DE SAUL aia? CONTRACTANT 
OSLO, LE 21 SEPTEMBRE 1926, | 


Texte oficiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Norvège. L’enregistre 
ment de cet échange de notes a eu lieu le 13 octobre 1926. 


LÉGATION DES Pays-Bas. 


OsLo, le 21 septembre 1926. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


En satisfaisant aux instructions reçues, j’ai l’honneur de confirmer à Votre Excellence pa 
la présente notre correspondance antérieure, de laquelle il s'en suit que les Gouvernements royau 
néerlandais et norvégien s'engagent à se communiquer à partir du re" janvier 1927, réciproquement 
gratuitement toutes les sentences de condamnations par rapport à des faits punissables de tout 
sorte, (à l'exception des contraventions) ayant obtenu force de chose jugée, et prononcées pa 
la justice d’un des Etats contractants contre des ressortissants de l’autre Etat contractant. ] 
est entendu que la communication aura lieu par la remise par voie diplomatique de la sentenc 
ou d’un rapport, qui en contient un extrait. . 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma plus haute considération. 
VAN KETWICH VERSCHUUR, 
Chargé d'affaires des Pays-Bas. 
Son Excellence 
Monsieur I. Lykke, 


Président du Conseil, 
Ministre des Affaires étrangères à Oslo. 


EN PR NS SR PP NS 


1 En vigueur à partir du rer janvier 1927. 
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No. 1325. — EXCHANGE OF NOTES? BETWEEN THE NETHERLANDS 
AND NORWEGIAN GOVERNMENTS REGARDING THE RECIPRO- 
CAL NOTIFICATION OF SENTENCES FOR PUNISHABLE OFFENCES 
PASSED BY THE COURTS OF ONE OF THE CONTRACTING STATES 
ON NATIONALS OF THE OTHER CONTRACTING STATE. OSLO, 
SEPTEMBER 21, 1926. 


French official text communicated by the Norwegian Minister for Foreign A airs. The registration 
of this Exchange of Notes took place October 13, 1926. 


NETHERLANDS LEGATION. OsLo, September 21, 1926. 


Your EXCELLENCY, 


In compliance with instructions received, I have the honour to confirm by the present Note 

_ our previous correspondence in which it was stated that the Royal Netherlands and Royal Nor- 

wegian Governments undertook to communicate to each other as from January I, 1927, recipro- 

cally and without payment, all sentences, with final effect, for punishable offences of any kind, 

with the exception of misdemeanours, passed by the Courts of one of the Contracting States on 

nationals of the other Contracting State. It is understood that the sentence or a report con- 
taining an extract from the sentence will be communicated through the diplomatic channel. 


I have the honour, etc. 


VAN KETWICH VERSCHUUR, 
Chargé d’Affatres of the Netherlands. 


His Excellency M. I. Lykke, 
President of the Council, 
Minister for Foreign Affairs, 
Oslo. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


2 In force as from January I, 1927. 
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| OsLo, le 21 septembre 1926. 
_ MONSIEUR LE CHARGE D’AFFAIRES, 3 


_ J'ai l'honneur de vous accuser réception de votre lettre en date d’aujourd’hui et de vous con- 
firmer par la présente notre correspondance antérieure, de laquelle il suit que les Gouvernements 
_ royaux norvégien et néerlandais s’engagent à se communiquer à partir du 1€T janvier 1927, réci- 
_ proquement, gratuitement toutes les sentences de condamnations par rapport à des faits punis- 
sables de toute sorte, à l'exception des contraventions, ayant obtenu force de chose jugée, et pro- 
F noncées par la justice d’un des Etats contractants contre des ressortissants de l’autre Etat con- 
_ tractant. Il est entendu que la communication aura lieu par la remise par voie diplomatique de 
_ la sentence ou d’un rapport qui en contient un extrait. 


; Agréez, Monsieur le Chargé d'Affaires, l'assurance de ma considération la plus distinguée. 


Pour le ministre : 


(Signé) Aug. ESMARCH. 
Monsieur le Dr van Ketwich Verschuur, 
Chargé d'Affaires des Pays-Bas, 
etc., etc. 
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS. 
OsLo, September 21, 1926. oA 
SIR, ata 
3 


3 I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day’s date, and to confirm by # 
_ the present Note our previous correspondence in which it was stated that the Royal Norwegian 

and Royal Netherlands Governments undertook to communicate to each other as from January — 

I, 1927, reciprocally and without payment, all sentences, with final effect, for punishable offences 
. of any kind, with the exception of misdemeanours, passed by the Courts of one of the Contracting — 
_ States on nationals of the other Contracting State. It is understood that the sentence or a — 
_ report containing an extract from the sentence will be communicated through the diplomatic — 
~ channel. : 


I have the honour, etc. 530 


For the Minister: 
(Signed) Aug. ESMARCH, 


Dr. Van Ketwich Verschuur, 

| Chargé d’Affaires of the Netherlands, ee 
etc., etc. a 
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AUTRICHE ET POLOGNE 


Traité concernant le concours réci- 
proque des tribunaux et des auto- 
rités des deux pays, avec protocole 
final et annexe. Signés à Vienne, 
le 19 mars 1924. 


AUSTRIA AND POLAND 


Treaty concerning the mutual Rela- 
tions of the Courts and Authorities 
of the two Countries, with Final 
Protocol and Annex. Signed at 
Vienna, March 19, 1924. 
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No 1326. — UMOWA?! ZAWARTA 
MIEDZY RZECZAPOSPOLITA POLS- 
KA I REPUBLIKA AUSTRJACKA W 
PRZEDMIOCIE WZAJEMNEGO 
OBROTU PRAWNEGO. PODPISANA 
W WIEDNIU, DNIA 19 MARCA 1924, 


Textes officiels allemand et polonais communiqués 
par le délégué permanent de la République de 
Pologne à la Société des Nations. L’enregis- 
trement de ce traité a eu lieu le 14 octobre 1926. 


RZECZPOSPOLITA POLSKA i REPUBLIKA AUS- 
TRJACKA, pragnac poprzeé interesy wymiaru 
sprawiedliwogci i wzajemny obrôt prawny 
swych obywateli, postanowily zawrzeé umowe i 
à tym celu zamianowaly swymi pelnomocni- 

ami : 


PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIE] : 


Pana Dra Zygmunta Lasockieco, Posta 
Nadzwyczajnego i Ministra Pelnomoc- 
nego Kzeczypospolitej Polskie} w Wied- 
niu, i 

Pana Wiodzimierza JABLONSKIEGO, Kon- 
sulenta prawnego i Naczelnika wydziatu 
w Ministerstwie Sprawiedliwoéci ; 


PREZYDENT 
TRJACKIE] : 


Pana Dra Alfreda GRÜNBERGERA, Zwiaz- 
kowego Ministra dla spraw zagranicznych, 


ZWIAZKOWY REPUBLIKI AUS 


i 
Pana Dra Edmunda KRAUTMANNA, Radce 
ministerjalnego w Urzedzie Kanclerza 
Zwiazku ; 
Re te A eS at 


'L’échange des ratifications a eu lieu à Var- 
sovie, le 13 juillet 1026. 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT! 


N° 1326. — STAATSVERTRAG 
ZWISCHEN DER REPUBLII 
OSTERREICH UND DER REPU 
BLIK POLEN UBER DEN WECE 
SELSEITIGEN RECHTLICHEI 
VERKEHR, GEZEICHNET I 
WIEN, DEN 19. MARZ 1924. 


German and Polish official texts communicate 
by the Permanent Delegate of the Polish Repui 
lic accredited to the League of Nations. Th} 
registration of this Treaty took place October x: 
1926. | 


DIE REPUBLIK OSTERREICH und DIE REPt 
BLIK POLEN haben, von dem Wunsche geleite: 
die Rechtspflege und den wechselseitigen rech: 
lichen Verkehr ihrer Staatsangehérigen 2 
fordern, sich geeinigt, einen Vertrag abz 
schliessen, und haben zu diesem Zwecke z 
Bevollmächtigten ernannt: — | 


DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTEE 
REICH : | 


den Herrn Dr. Alfred GRÜNBERGER, Bundes 
minister für die Auswärtigen Angeleger 
heiten, und 

den Herrn Dr. Edmund KRAUTMANI 
Ministerialrat im Bundeskanzleramt ; 


DER PRASIDENT DER REPUBLIK POLEN : 


den Herrn Dr. Zygmunt Lasocki, Ausse1 
ordentlichen Gesandten und Bevol 
mächtigten Minister der Republik Pole 
in Wien, und 

den Herrn Wlodzimierz JABLONSKI, Recht: 
konsulenten und Abteilungschef des Jus 
tizministeriums ; 


1 The exchange of ratifications took place a 
Warsaw, July 13, 1926. 
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| Kt6rzy po wymianie pelnomocnictw, uzna- 
ych za dobre i nalezyte co do formy, zgodzili 
sig co do nastepujacych postanowien : 


DyTAr I 


SPRAWY CYWILNE. 


Rozdziat 1. 
OCHRONA PRAWNA. 
Artykul i. 


I. Obywatele kazdego z Panstw umawia- 
jacych sie beda na obszarze drugiego Pañstwa 
w sprawach cywilnych pod wzgledem ustawo- 
we] 1 sadowej ochrony osoby i mienia traktowani 
nardwni z obywatelami wiasnymi. 


2. W tym celu zapewnia sie im swobodny 
lostep do saddéw, przed ktôremi moga wyste- 
powac pod temi samemi warunkami, jak kra- 
owcy. 


Artykul 2. 


I. Na obywateli jednego z Panstw umawia- 
acych sie, ktôrzy wystepuja przed sadami 
lrugiego Pañstwa jako powodowie lub inter- 
venjenci, nie wolno naklada¢é obowiazku zabez- 
ieczenia lub deponowania pod jakakolwiek 
lazwa, czy to z tytulu ich charakteru cudzo- 
flemcow, czy tez z powodu, iz nie maja w 
lanem Panstwie miejsca zamieszkania lub 
obytu. 


‘2. Ta sama zasada stosuje sie do skladania 
aliczki, ktôrej nalezaloby zazadaé od powoda 
ub interwenjenta celem zabezpieczenia kosz- 
Ow sadowych. 


Artykul 3. 


I. Jezeli w jednem z Panstw umawiajacych 
ie zasadzono na zwrot kosztéw sporu powoda 
ub interwenjenta, ktéry w mys$l artykulu 2, 
\iniejszej umowy lub w myél ustawy obowia- 
ujacej w Pañstwie, gdzie wniesiono skarge, 
yi uwolniony od dania zabezpieczenia depo- 
lowania lub zlozenia zaliczki, wowczas wspom- 
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Die, nachdem sie ihre in guter und gehôriger 
Form befundenen Vollmachten einander mit- 
aes haben, die folgenden Artikel vereinbart 

aben : ; 


Tee bee 


BURGERLICHE ANGELEGENHEITEN. 


I. Abschnitt. 
RECHTSSCHUTZ. 
Artikel i. 


I. Die Angehérigen jedes der verragschlies- 
senden Staaten geniessen auf dem Gebiete des 
anderen Staates in Ansehung des gesetzlichen 
und gerichtlichen Schutzes ihrer Person und 
ihres Vermôgens die gleiche Behandlung wie 
die Inlander. 


2. Sie haben zu diesem Zwecke freien und 
ungehinderten Zutritt zu den Gerichten und 
kôünnen vor diesen unter denselben Bedingungen 
wie die Inlander auftreten. y 


Artikel 2. 


1. Treten AngehGrige eines der vertrag- 
schliessenden Staaten in dem anderen Staat als 
Kläger oder Intervenienten vor Gericht auf, 
so dar: ihnen wegen ihrer Eigenschaft als Aus- 
lander oder deswegen, weil sie keinen Wohnsitz 
oder Aufenthalt im Inlande haben, eine Sicher- 
heitsleistung oder Hinterlegung, unter welcher 
Benennung es auch sei, nicht auferlegt werden. 


2. Dieselbe Regel gilt hinsichtlich des vor- 
schussweisen Erlages, der vom Klager oder 
Intervenienten zur Sicherstellung der Gerichts- 
kosten abzufordern ware. 


Artikel 3. 


1. Entscheidungen der Gerichte eines der 
vertragschliessenden Staaten, wodurch der Klä- 
ger oder Intervenient, der nach Artikel 2 oder 
nach dem im Staate der Klageerhebung gelten- 
den Gesetze von der Sicherheitsleistung, Hinter- 
legung oder dem Vorschusse befreit war, in die 
Prozesskosten verurteilt worden ist, sind auf 
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niane orzeczenia o zwrocie kosztéw sporu na 
wniosek strony interesowanej] beda na obszarze 
drugiego Pañstwa uznane za wykonalne bez 
pobierania jakichkolwiek kosztow. Ta sama 
zasada stosuje sie do orzeczen sadowych, 
ktéremi pôiniej ustalono wysokos¢ kosztéw 
sporu. 

2. Pod orzeczeniami sadowemi rozumieé na- 
lezy réwniez uchwaly ustalajace koszta, ktôre 
w granicach swe] wlaéciwo$ci wydaja pisarze 
(sekretarze) sadowi. 


Ariykut 4. 


1. Orzeczenia o kosztach beda bez wystu- 
chania stron, jednak z zastrzezeniem dla strony 
skazanej prawa rekursu, uznane za wykonalne 
na Zasadzie ustawodawstwa obowiazujacego w 
Pañstwie, w ktérem maja byé wykonane. 


2. Wtadza powolana do rozstrzygniecia wnio- 
sku o uznanie wykonalnosci winna przy roz- 
poznawaniu sprawy ograniczyé sie do naste- 
pujacych kwestyj : 

1° Czy wygotowanie orzeczenia odpo- 
wiada warunkom przepisanym dla jego 
mocy dowodowej w ustawach Pañstwa, 
w ktôrem orzeczenie wydano ; 


2° Czy orzeczenie ze stanowiska tych 
ustaw uzyskalo prawomocnoéé. 


3. Dla wykazania tych warunkéw wystarcza 
o$wiadczenie wlaéciwej wladzy Panstwa wzy- 
wajacego, Ze orzeczenie uzyskalo prawomoc- 
nos¢. 

4. Do wniosku nalezy dotaczyé uwierzytel- 
niony przektad na jezyk oficjalny wladzy wez- 
wane} tenoru orzeczenia oraz Zza$wiadczenia 
jego prawomocnoéci. Przeklad winien byé 
uwierzytelniony przez dyplomatycznego lub 
konsularnego przedstawiciela Pañstwa wzywa- 
jacego lub przez tlumacza zaprzysiezonego 
Panstwa wzywajacego lub wezwanego. 


Artikul 5, 


_Obywatele jednego Pañstwa umawiajacego 
sie beda na obszarze drugiego Pañstwa dopusz- 
czeni do korzystania z prawa ubogich pod 
temi samemi warunkami, jak wlaéni obywatele. 


TT Cats. cal Li 


einen von der beteiligten Partei gestellten 
Antrag im Gebiete des anderen Staates kosten- 
los fiir vollstreckbar zu erklären. Dasselbe gilt 
fiir gerichtliche Entscheidungen, durch die der 
pe der Gerichtskosten später festgesetzt 
wird. 


2. Unter gerichtlichen Entscheidungen in 
diesem Sinne sind auch die von Gerichtsschrei- 
bern innerhalb ihrer Zuständigkeit erlassenen 
Beschliisse, mit denen die Kosten festgestellt 
werden, zu verstehen. 


Artikel 4. 


1. Die Kostenentscheidungen werden ohne 
Einvernehmung der Parteien, jedoch unbescha- 
det eines späteren Rekurses der verurteilten 
Partei, gemäss der Gesetzgebung des Landes, 
wo die Vollstreckung betrieben wird, fiir voll- 
streckbar erklart. 


2. Die fiir die Entscheidung tiber den Antrag 
auf Vollstreckbarerklärung zuständige Behôrde 
hat ihre Prüfung daraut zu beschränken : 


19 ob nach den Gesetzen des Landes, wo 
die Verurteilung ausgesprochen ist, die Aus- 
fertigung der Entscheidung die fir ihre 
Re erforderlichen Bedingungen er- 
füllt, 


2° ob nach denselben Gesetzen die Ent- 
scheidung die Rechtskraft erlangt hat. 


3. Zum Nachweise dieser Erfordernisse genügt 
eine Erklärung der zuständigen Behôrde des 
ersuchenden Staates, dass die Entscheidung die 
Rechtskraft erlangt hat. 


4. Dem Antrag ist eine beglaubigte Uber- 
setzung des verfiigenden Spruches der Ent- 
scheidung, sowie der Erklarung über ihre Rechts- 
kraft in die offizielle Sprache der ersuchten 
Behôrde beizufügen. Die Übersetzung ist durch 
einen diplomatischen oder konsularischen Ver- 
treter des ersuchenden Staates oder durch einen 
beeideten Dolmetsch des ersuchenden oder 
ersuchten Staates zu beglaubigen. 


Artikel 5. 


Die Angehôrigen des einen vertragschlies- 
senden Staates werden im Gebiete des anderen 
Staates zum Armenrechte unter denselben 
Bedingungen wie die Angehôürigen dieses Staates 
zugelassen. 
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Artykul 6. 


1. Swiadectwo ubôstwa musi byé wysta- 
wione przez wladze zwyklego miejsca pobytu 
proszacego albo w braku takiego miejsca pobytu 
przez wladze chwilowego miejsca pobytu. 


2. Jezeli proszacy nie przebywa na obszarze 
Panstw umawiajacych sie, wowcezas wystarcza 
Swiadectwo ubôstwa, wystawione przez wlaé- 
ciwego dla proszacego przedstawiciela dyplo- 
matycznego lub konsularnego. 


Artykut 7. 


1. Wiadza powolana do wydania Swiadectwa 
ubdstwa moze u wiadz drugiego Pañstwa uma- 
Wiajacego sie zasiega¢ wyjasnien o stosunkach 
majatkowych proszacego. 


2. Wiadzy, ktôra ma rozstrzygnaé o wniosku 
w przedmiocie przyznania prawa ubogich, sluzy 
w granicach jej atrybucyj urzedowych prawo 
badania przedlozonych jej $wiadectw wyjas- 
nien. 

3. Jezeli obywatelowi jednego z Panstw 
umawiajacych sie przyznano prawo ubogich, 
w takim razie prawo to bedzie mu przystugiwato 
takze przy wszystkich czynnoéciach proceso- 
wych i egzekucyjnych, dotyczacych tej same] 
sprawy, ktôre beda przedsiewziete przed wla- 
dzami sadowemi drugiego Pañstwa. 


Rozdzial 2. 


PomMoc PRAWNA. 


I, Postanowienia ogôlne. 
Artykul 8. 


1. Obie Strony umawiajace sie beda sobie 
wzajemnie na zadanie udzielaly pomocy prawne)] 
w sprawach cywilnych, handlowych i sado- 
wnictwa niespornego. 


2. Sady austrjackie winny swe wnioski o 
pomoc prawna przesylaé bezpoérednio do Pre- 
zesa Trybunalu I instacji, w ktdrego okregu 
lezy sad polski wlasciwy do ich zalatwienia. 
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Artikel 6. 


1. Das Armutszeugnis muss von den Behérden 
des gewohnlichen Aufenthaltsortes des Antrag- 
stellers oder in Ermanglung eines solchen von 
den Behérden seines derzeitigen Aufenthaltsortes 
ausgestellt sein. 


2. Halt sich der Antragsteller nicht im Gebiete 
der vertragschliessenden Staaten auf, so geniigt 
das Armutszeugnis des fiir den Antragsteller 
zustandigen diplomatischen oder konsularischen 
Vertreters. 


Artikel 7. 


1. Die zur Ausstellung des Armutszeugnisses 
zuständige Behôrde kann bei den Behôrden des 
anderen vertragschliessenden Staates Auskünfte 
über die Vermôgensverhältnisse des Antrag- 
stellers einziehen. 


2. Die Behôrde, die über den Antrag auf Be- 
willigung des Armenrechtes zu entscheiden hat, 
behält in den Grenzen ihrer Amtsbefugnisse das 
Recht, die ihr vorgelegten Zeugnisse und Aus- 
künfte einer Nachprüfung zu unterziehen. 


3. Wurde einem Angehorigen eines der ver- 
tragschliessenden Staaten das Armenrecht zu- 
erkannt, so steht ihm dieses Recht auch in allen 
Prozess- und Exekutionshandlungen zu, die 
sich auf denselben Rechtsstreit beziehen und vor 
den Gerichten des anderen Staates vorgenom- 
men werden. 


2. Abschnitt. 


RECHTSHILFE. 


I, Allgemeine Bestimmungen. 
Artikel 8. 


1. Die vertragschliessenden Staaten ver- 
pflichten sich, einander auf Ersuchen in Bürger- 
lichen Rechtssachen, Handelssachen und Ange- 
legenheiten der freiwilligen Gerichtsbarkeit 
Rechtshilfe zu leisten. 


2. Die Ersuchschreiben der ésterreichischen 
Gerichte sind unmittelbar an den Präsidenten 
des Gerichtshofes erster Instanz zu richten, in 
dessen Sprengel das zur Erledigung zuständige 
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Polskie sady winny swe wnioski kierowa¢ bez- 
poérednio do austrjackiego Zwiazkowego Urzedu 
Kanclerskiego (Bundeskanzleramt) i zaopa- 
trzyé uwaga «w sprawach sadowych» («in 
Justizangelegenheiten »). Zatatwienie nalezy 
zawsze Wysylaé bezposrednio do wladzy wzy- 
wajace]. 

3. W razie niewlasciwosci wladzy wezwane] 
nalezy wezwanie przestaé z urzedu do wlas- 
ciwej wladzy tego samego Panstwa. 


Artykul 9. 


1. Wnioski o doreczenie i pisma rekwizy- 
cyjne nalezy wystosowaé w jezyku oficjalnym 
Pañstwa wzywajacego. Uwierzytelnienia nie 
potrzeba, pismo nalezy jednak zaopatrzyé 
pieczecia urzedowa wladzy wzywajace]. 

2. Dokumenty i inne pisma sporzadzone w 
wykonaniu rekwizycji nalezy wystosowywact w 
jezyku: oficjalnym Panstwa wezwanego albo, 
jezeli to nie miato miejsca, zaopatrzyé w tluma- 
czenie na ten jezyk, uwierzytelnione przez 
zaprzysiezonego tlumacza. 


Artykut 10. 


- Wniosek o pomoc prawna winien zawieraé : 
okreSlenie przedmiotu wezwania, oraz w razie 
potrzeby krôtkie przedstawienie sprawy i ozna- 
czenie stron wedtug ich nazwiska, zawodu i 
miejsca zamieszkania lub pobytu. We wnios- 
kach o doreczenie nalezy wymienié takze adres 
odbiorcy i rodzaj pism, ktôre nalezy doreczyé. 


Artykub It. 


Wniosek o pomoc prawna bedzie wykonany 
w formie przepisanej w ustawach Pañstwa 
wezwanego. Wnioskowi wiadzy wzywajacej, 
aby zastosowano pewna, forme szczegdlna, 
nalezy jednak uczynié zados¢, jezeli ustawy 
Pañstwa wezwanego formy tej nie zabraniaja. 


Artykut 12, 


We wszystkich wypadkach, w ktérych wtadza 
wezwana nie wykona wezwania, zawiadomi ona 
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polnische Gericht gelegen ist. Ersuchschreiben. 
der polnischen Gerichte sind unmittelbar an 
das ôsterreichische Bundeskanzleramt zu leiten 
und mit dem Beisatze «In Justizangelegen- 
heiten » zu versehen. Die Erledigung ist von 
dem ersuchten Gericht unmittelbar an die er- 
suchende Behôrde zu senden. 


3. Im Falle der Unzuständigkeit der ersuch- 
ten Behérde ist das Ersuchen von Amts wegen. 
an die zuständige Gerichtsbehôrde desselben 
Staates abzugeben. 


Artikel 9. 


1. Zustellungsanträge und Rechtshilfeersu- 
chen sind in der offiziellen Sprache des ersuchen- 
den Staates abzufassen. Sie bedürfen keiner 
Beglaubigung, sind jedoch mit dem Amtssiegel 
der ersuchenden Behérde zu versehen. | 


2. Die in Erledigung des Ersuchens zu ver- 
fassenden Urkunden und sonstigen Schrift- 
stücke sind in der offiziellen Sprache des er- 
suchten Staates aufzunehmen oder, wenn dies 
nicht der Fall ist, mit einer durch einen beei- 
deten Dolmetscher beglaubigten Übersetzung 
in diese Sprache zu versehen. 


Artikel 10. 


Das Ersuchschreiben soll enthalten : den 
Gegenstand des Ersuchens und soweit erforder- 
lich eine kurze Darstellung des Sachverhaltes, 
sowie die Bezeichnung der Beteiligten nach 
Namen, Stand, Wohn- oder Aufenthaltsort. 
Die Zustellungsanträge haben insbesondere auch 
die Anschrift des Empfängers und die Art der. 
zuzustellenden Schriftstücke zu bezeichnen. 


Artikel xx. 


Die Erledigung des Ersuchens erfolgt in der 
durch die Gesetze des ersuchten Staates vor- 
geschriebenen Form. Jedoch ist dem Antrage 
der ersuchenden Behôrde, dass nach einer be- 
sonderen Form verfahren werde, zu ent- 
sprechen, sofern diese Form durch die Gesetz- 
gebung des ersuchten Staates nicht verboten ist. 


Artikel 12. 


In allen Fällen, in denen das Ersuchen von 
der ersuchten Behôrde nicht erledigt wird, hat. 
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o tem niezwiocznie wladze wzywajaca, przyczem 
w wypadku artykuléw 15 i 19 poda powody 
odmowy, a w wypadku artykulu 8, ustep 3, 
wymieni wladze, ktdérej wniosek odstapiono. 


Artykut 13. 


Za wykonanie doreczen i zalatwienie pism 
rekwizycyjnych nie beda od Pañstwa wzywa- 
jacego zadane zadne nalezytosgci ani zwrot 
jakichkolwick wydatkéw ; wyjatek stanowia 
nalezyto$ci wyplacone znawcom. Oplate pocz- 
towa za korespondencje spowodowana wnios- 
kiem pokrywa zawsze wladza wysylajaca. 


II. Doreczenia. 


Artykut 14. 


I. Pisma przeznaczone do doreczenia winny 
byé sporzadzane w jezyku oficjalnym Pañstwa 
wezwanego, albozaopatrzone w przektad uwierzy- 
telniony przez zaprzysiezonego tlumacza na 
ten jezyk. 


2. W przeciwnym razie wladza wezwana 
moze ograniczyé sie do tego, ze wykona dore- 
czenie przez oddanie pisma odbiorcy, o ile on 
zechce je przyja¢. 


Artykut 15. 


Doreczenia mozna odmôwié, jezeli ono wedlug 
zapatrywania Pañstwa, na ktdrego obszarze 
ma byé wykonane, mogloby naruszyé jego 
prawa zwierzchnicze lub jego bezpieczenstwo. 


Artykut 16. 


I, Jako dowéd doreczenia sluzyé bedzie albo 
zaopatrzone data i uwierzytelnione potwier- 
dzenie odbioru ze strony odbiorcy albo tez po- 
Swiadczenie wladzy wezwanej stwierdzajace 
fakt, forme i czas doreczenia. 


2. Jezeli pismo, przeznaczone do doreczenia, 
przestano w dwôch egzemplarzach, nalezy 
potwierdzenie odbioru lub poSwiadczenie umie- 
$cié na jednym z tych egzemplarzy lub do 
niego dolaczyé. 


No 1326 


diese die ersuchende Behérde hievon unver- 
züglich zu benachrichtigen, und zwar im Falle 
der Ablehnung (Artikel 15 und 19) unter 
Angabe der Gründe, im Falle der Abgabe an 
eine andere Behérde (Artikel 8, Absatz 3) unter 
Bezeichnung dieser. 


Artikel 13. 


Fiir die Erledigung von Zustellungsantragen 
und Rechtshilfeersuchen dürfen von dem er- 
suchenden Staate Gebühren und Auslagen 
irgendwelcher Art mit Ausnahme von Sach- 
verständigengebühren nicht erhoben werden. Die 
Postgebühren für den aus Anlass eines Ersu- 
chens entstehenden Schriftenwechsel sind von 
der absendenden Behérde zu entrichten. 


IT. Zustellungen. 
Artikel 14. 


1. Die zuzustellenden Schriftstiicke sind in 
der offiziellen Sprache des ersuchten Staates 
abzufassen oder mit einer durch einen beeideten 
Dolmetsch beglaubigten Ubersetzung in diese 
Sprache zu versehen. 


2. Andernfalls kann sich die ersuchte Behérde 


darauf beschranken, die Zustellung durch Uber- 
gabe des Schriftstückes an den Empfanger zu 
bewirken, sofern er zur Annahme bereit ist. 


Artikel 15. 


Die Vornahme der Zustellung kann abgelehnt 
werden, wenn der Staat, auf dessen Gebiet sie 
erfolgen soll, sie fiir geeignet halt, seine Hoheits- 
rechte oder seine Sicherheit zu gefahrden. 


Artikel 10. 


1. Der Nachweis der Zustellung erfolgt ent- 
weder durch ein datiertes und beglaubigtes 
Empfangsbekenntnis des Empfangers oder durch 
ein Zeugnis der ersuchten Behérde, aus dem 
sich die Tatsache, die Form und die Zeit der 
Zustellung ergibt. 


2. Wurde das zuzustellende Schriftsttick in 
zweifacher Ausfertigung übermittelt, so ist das 
Empfangsbekenntnis oder das Zeugnis auf eine 
der beiden Ausfertigungen zu setzen oder daran 
zu heften. 


La es a. 
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Artykul 17. 


Kazde Pañstwo umawiajace sie moze wlasnym 
obywatelom przebywajacym na obszarze dru- 
. giego Pañstwa uskuteczniaé doreczenia przez 
swych przedstawicieli dyplomatycznych lub 
konsularnych, jednak bez uzycia $rodkôw przy- 
_ musowych. 


III. Zalatwianie pism rekwizycyjnych. 
Artykul 18. 


1. Wladza sadowa, do ktôrej skierowano 
rekwizycje, winna przy jej wykonaniu uzyé 
takich samych érodkôw przymusowych, jak 
przy zalatwianiu rekwizycyj wltasnych wladz 
albo wniosku przedstawionego w tym samym 
celu przez strone interesowana. Tych Srodkéw 
przymusowych nie potrzeba stosowaé, jezeli 
chodzi o osobiste stawiennictwo stron proce- 
sowych. 


2. Wladze, wzywajaca nalezy na jej zadanie 
zawiadomié o czasie 1 miejscu wykonania zada- 
nej czynnoéci, aby strona interesowana mogta 
byé przy tem obecna. 


Artykul 10. 


1. Wykonania rekwizycji mozna odmôwié, 
jezeli wykonanie Zadanej czynnoéci w Pañstwie 
Wezwanem nie nalezy do zakresu dziatania 
wiadzy sadowej albo jezeli zalatwienie rek- 
wizycji mogloby wedlug zapatrywania Pañst- 
Wa wezwanego naruszyé jego prawa zwierz- 
chnicze lub bezpieczenstwo. 


2. Przestania akt i innych dokumentéw 
mozna rdowniez odmowi¢, jezeliby z powodu 
ich waznosci zachodzity w tym wzgledzie szcze- 
gélniejsze watpliwoéci a Ministerstwo Sprawied- 
liwosci na odmowe sie zgodzi. 


Artykul 20. 
Naczelne Zarzady sprawiedliwosci obu Panstw 


beda sobie na Zadanie udzielaty wyjaénieñ co 
do prawa obowiazujacego na ich obszarze. 


Artikel 17. 


Jeder vertragschliessende Staat kann Zustel-" 
lungen an eigene Staatsangehôrige, die sich im 
Gebiete des anderen Staates befinden, durch 
seine diplomatischen oder konsularischen Ver-— 
treter ohne Anwendung von Zwang bewirken 
lassen. | 


III. Evledigung von Rechtshilfeersuchen. 
Artikel 18. 


1, Die Gerichtsbehérde, an die ein Ersuch- 
schreiben gerichtet ist, hat ihm zu entsprechen 
und dabei dieselben Zwangsmittel anzuwenden 
wie bei Erledigung eines Rechtshilfebegehrens 
der Behérden des ersuchten Staates oder eines 
Antrages, der zu diesem Behufe von einer 
beteiligten Partei gestellt wird. Diese Zwangs- 
mittel brauchen nicht angewendet zu werden, 
wenn es sich um das persôünliche Erscheinen der 
Streitteile handelt. 


2. Die ersuchende Behôrde ist auf ihr Ver- 
langen von der Zeit und dem Orte der auf das 
Ersuchen vorzunehmenden Handlung zu be- 
nachrichtigen, damit die beteiligte Partei in 
der Lage ist, ihr beizuwohnen. 


Artikel 19. 


1. Die Erledigung des Ersuchens kann ab- 
gelehnt werden, wenn in dem ersuchten Staate 
die Vornahme der verlangten Handlung nicht 
in den Bereich der Gerichtsgewalt fallt oder 
wenn der ersuchte Staat die Erledigung des 
Ersuchens fiir geeignet halt, seine Hoheitsrechte 
oder seine Sicherheit zu gefahrden. 


2. Die Ubersendung von Akten oder sonstigen 
Urkunden kann auch abgelehnt werden, wenn 
wegen ihrer Wichtigkeit besondere Bedenken 
entgegenstehen und die oberste Justizver- 
waltungsbehôrde der Ablehnung zustimmt. 


Artikel 20. 


Die oberste Justizverwaltungsbehérde jedes 
der vertragschliessenden Staaten erteilt der 
anderen auf Ansuchen Auskunft über das in 
ihrem Gebiete geltende Recht. 
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Rozdziat 3. 


OPIEKA I KURATELA. 


Artykut 27. 


Wladze kazdego z umawiajacych sie Panstw 
Sprawuja opieke i kuratele nad osoba i calym 
‘majatkiem wiasnych obywateli. 


2. Od tej zasady zachodza wyjatki co do 
takich gruntôw, ktdre, wedle ustaw swego 
miejsca polozenia podlegaja szczegélnej ordy- 
nacji. 


Artykut 22. 


Jezeli zajdzie potrzeba ustanowienia opieki 
lub kurateli nad obywatelem jednego z Panstw 
umawiajacych sie, ktdéry przebywa na ob- 
szarze drugiego Panstwa, lub ktdérego majatek 
sie tam znajduje, wlta$ciwa wladza miejscowa 
ograniczy sie tylko do niecierpiacych zwloki 
zarzadzen opiekunczych i zawiadomi o tem 
wla$ciwa wiadze ojczysta strony. Na zadanie 
tej wladzy nalezy wydane zarzadzenia uchylié. 


Artykut 23. 


_ Wiasciwa wladza ojczysta moze jednak, 
jeéli to lezy w interesie pupila, cala opieke lub 
kuratele, albo poszczegélne zarzadzenia opie- 
kuñcze wzglednie kuratelarne odnoSnie do 
osoby lub odnoénie do majatku przeniesé na 
wiadze drugiego Pañstwa za ich zgoda sto- 
sownie do obowiazujacych w tym wzgledzie 
przepisow. | 


Artykul 24. 


Przepisy zawarte w artykulach 21 do 23 
stosuja sie odpowiednio réwniez do ubezwlas- 
nowolnienia, ustanowienia sadowego doradcy 
oraz do wszelkich zarzadzen tego rodzaju, o 
ile one powoduja ograniczenie zdolnoéci do 
dzialañ prawnych. 
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3. Abschnitt. 


VORMUNDSCHAFT UND KURATEL. 


Artikel 2x. 


I. Den Behérden jedes der vertragsschlies- 
senden Staaten steht die Vormundschaft und 
Kuratel über die Person und das Gesamtver- 
môgen der eigenen Staatsangehôrigen zu. 


2. Von dieser Regel sind Ausnahmen in 
Ansehung solcher Grundstücke zulässig, die 
nach dem Gesetze der belegenen Sache einer 
besonderen Güterordnung unterliegen. 


Artikel 22. 


Liegt Anlass vor, für einen Angehérigen 
eines der vertragschliessenden Staaten, der sich 
im Gebiete des anderen Staates befindet oder 
dort Vermégen besitzt, eine Vormundschaft 
oder Kuratel anzuordnen, so hat die zuständige 


Ortsbehôürde sich auf die dringend notwendigen ~ 


pflegschaftlichen Verfügungen zu beschränken 
und von dem Sachverhalte die zuständige 
Heimatsbehérde in Kenntnis zu setzen. Auf 
Ersuchen dieser Behérde sind die getroffenen 
Verfügungen aufzuheben. 


Artikel 23. 


Die zuständige Heimatsbehérde kann jedoch, 
wenn dies im Interesse des Pflegebefohlenen 
liegt, die ganze Vormundschaft oder Kuratel 
oder einzelne pflegschaftliche Massnahmen, be- 
treffend die Person oder das Vermégen, auf die 
Behérde des anderen Staates mit ihrem Ein- 
verstandnis gemäss den hiefür geltenden Be- 
stimmungen übertragen. 


Artikel 24. 


Die in den Artikeln 21 bis 23 enthaltenen 
Vorschriften gelten in entsprechender Weise 
auch fiir die Entmiindigung, fiir die Bestellung 


eines gerichtlichen Beistandes sowie fiir andere 


Massregeln gleicher Art, soweit sie eine Be- 
schrankung der Handlungsfahigkeit zur Folge 
haben. | 
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Artykut 25. 


Orzeczenia wlaéciwych wladz, wydane na 
zasadzie artykuléw 21 do 24, beda uznane na 
obszarze drugiego Panstwa. 


Rozdzial 4. 


UZNANIE ZA ZNIKLEGO LUB ZMAREEGO. 


Artykut 26. 


1. Do uznania osoby za znikla lub zmarla 
wlaéciwe sa wladze tego Panstwa umawiajacego 
sie, ktérego obywatelem osoba ta byla w 
czasie Zaginienia. 


2. Orzeczenie wydane przez wladze wymie- 
nione w ustepie poprzednim beda uznawane na 
obszarze drugiego Pañstwa umawiajacego sie. 

3. W razie koniecznoéci wladze kazdego z 
Panstw umawiajacych sie moga wedlug swych 
ustaw uzna¢ obywatela drugiego Pañstwa za 
zniklego lub zmartego, jezeli chodzi o skutki 
takiego orzeczenia w obrebie Pañstwa orze- 
kajacego. 


Rozdziat 5. 


SPRAWY SPADKOWE. 


I. Porzqdek dziedziczenia 1 rozporzqdzema na 
wypadek smierci. 


Artykut 27. 


1. Obywatele jednego z Panstw umawiajacych 
sie beda w drugiem Pañstwie pod wzgledem 
spadkobrania traktowani nardwni z krajow- 
cami. 

2. Spadkobiercy musza posiadaé zdolnos¢ 
nabycia spadku nietylku wedlug ustawy wlas- 
ciwej dla spraw spadkowych, ale takze wediug 
swe] ustawy ojczystej. 


Artykut 28. 


Majatek ruchomy i nieruchomy, pozostaly 
na obszarze jednego z Panstw umawiajacych 


Artikel 25. 


Die gemäss den Artikeln 21 bis 24 von den 
zuständigen Behôrden erlassenen Erkenntnisse 
werden in dem Gebiete des anderen Staates: 
anerkannt. 


4. Abschnitt. 
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VERCHOLLENHEITS- UND TODESERKLARUNG. 


Artikel 26. 


1. Zur Entscheidung über die Verschollen- 
heits- oder Todeserklärung einer Person sind die 
Behérden jenes vertragschliessenden Staates 
zuständig, dem diese Person zulezt angehôrt 
hat. 

2. Die von diesen Behérden erlassenen Ent- 
scheidungen werden im Gebiete des anderen 
Staates anerkannt. 

‘3. Die Behôrden jedes der vertragschlies- 
senden Staaten kénnen im Bedarfsfall einen 
Angehôrigen des anderen Staates nach ihrem 
Gesetz als verschollen oder tot erklaren, insofern 
es sich um die Wirkung in ihrem Gebiet handelt. 


5. Abschnitt. 


NACHLASSANGELEGENHEITEN. 


I. Erbjolge und letztwillige Verfügungen. 


Artikel 27. 


1. Die Angehôürigen des einen vertragschlies- 
senden Staates werden hinsichtlich des Er- 
werbes von Todes wegen in dem anderen Staate 
wie Inlander behandelt. 

2. Personen, welche Rechte auf die Erbschaft 
erwerben, miissen sowohl nach dem fiir die erb- 
rechtlichen Verhältnisse massgebenden Rechte 
wie auch nach ihrem eigenen Heimatsrecht 
erbfahig sein. 


Artikel 28. 


Die Anhegérigen des einen vertragschlies- 
senden Staates werden hinsichtlich des in dem 
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sie po obywatelu drugiego z tych Panstw, 
przechodzi na dziedzicébw na zasadzie ustaw 
 Pañstwa, ktérego obywatelem by! spadkodawca 
w chwili émierci. 


Artykui 29. 


… 1. Majatki, ktôremi spadkodawca nie moze 
‘Tozporzadza¢ na przypadek swej $mierci (ordy- 
nacje), podlegaja prawu Pañstwa, w ktérem 
sie Znajduja. 


2. Temu prawu podlegaja réwniez majatki, 
dla ktdérych wedle ustaw miejsca polozenia 
przepisany jest szczegdlIny porzadek dziedzi- 
czenia. 


x 3. To samo prawo stosowaé nalezy do ograni- 
‘ezen publiczno-prawnych, ktérym ulega spué- 
cizna lub jej czeéci. 


Artykut 30. 


Majatek, ktôry wedlug ojczystego prawa 
spadkodawcy z powodu braku innych spadko- 
biercow przypada z ustawy Pañstwu lub innym 
osobom prawnym, podlega jako spuscizna bez- 
dziedziczna prawu Pañstwa, w ktdrego obrebie 
znajduje sie w chwili Smierci spadkodawcy. 


Artykub 31. 


1. Rozporzadzenia ostatniej woli wlacznie z 
umowami dziedziczenia podlegaja prawu oj- 
czystemu spadkodawcy z czasu sporzadzenia 
tych czynnoéci. To samo odnosi sie do od- 
wolania rozporzadzenia na wypadek Smierci. 


2. Zmiana prawa wlaéciwego dla spadko- 
dawcy w czasie sporzadzenia rozporzadzenia 
ostatniej woli pozostaje bez wptywu na jego zdol- 
oe do odwolania tego rozporzadzenia ostatnie] 
woli. 


Artykut 32. 


Rozporzadzenia ostatniej woli, sporzadzone 
przez obywateli jednego z Panstw umawia} acych 
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anderen Staate befindlichen beweglichen und 
unbeweglichen Vermôgens, nach den Gesetzen 
des Staates beerbt, dem der Erblasser zur Zeit 
seines Todes angehérte. 


Artikel 20. 


1. Das Vermôgen, über das der Erblasser 
nach den Gesetzen der belegenen Sache für den 
Todesfall nicht frei verfügen darf (Fidei- 
kommisse u. dgl.), unterliegt den Gesetzen des 
Staates, in dessen Gebiet es sich befindet. 


2. Ebenso bestimmt sich hinsichtlich der 
Gegenstande, die nach dem Gesetze des Staates, 


in welchem sie sich befinden, einer besonderen 


Erbfolgeordnung unterliegen (Anerbengiiter u. 
dgl.), die Erbfolge nach den Gesetzen dieses 
Staates. 


3. Das Gesetz der belegenen Sache ist auch 
anzuwenden auf die 6ffentlich-rechtlichen Be- 
schrankungen, denen der Nachlass oder ein 
Teil des Nachlasses unterliegen. 


Artikel 30. 


Der Nachlass, der nach dem Heimatsrechte 
des Erblassers mangels sonstiger Erbberechtig- 
ter kraft Gesetzes dem Staat oder einer anderen 


juristischen Person zufallen soll, unterliegt als 


erbloser Nachlass den Gesetzen des Staates, in 
dem er sich zur Zeit des Todes des Erblassers 
befindet. 


Artikel 31. 


1. Letztwillige Verfügungen einschliesslich 
der Erbverträge werden nach den Gesetzen 
desjenigen Staates beurteilt, dem der Erblasser 
zur Zeit der Errichtung des Rechtsgeschäftes 
angehôrte. Das Gleiche gilt für die Aufhebung 
der letztwilligen Verfügungen. 

2. Ein Wechsel des für den Erblasser zur 
Zeit der Errichtung einer letztwilligen Ver- 
fügung massgebenden Rechtes lässt seine Fähig- 
keit zur Aufhebung einer letztwilligen Ver- 
fügung unberührt. 


Artikel 32. 


. Letztwillige Verfügungen, die von Angehô- 
rigen eines der vertragschliessenden Staaten in 
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sie przed konsulem tego Pañstwa, z zachowa- 
niem formy przepisanej ustawami tego Panstwa, 
beda w drugiem Pañstwie uznane za waine i 
uwazane tak, jak gdyby byly sporzadzone 
przed urzednikiem publicznym tego Panstwa. 
To samo odnosi sie do odwolania rozporzadzenia 
ostatnie] woli. 


Il. Wlasciwosé wladz. Postepowanie. 
Artykut 33. 


I. Do wydania zarzadzen, ktôre przy ure- 
gulowaniu spadku naleza do wladz, do podziatu 
spadku, tudziez do rozstrzygania o porzadku 
dziedziczenia, o prawie do zapisu lub cze$ci obo- 
wiazkowej wiaSciwemi sa odno$nie do spadku 
ruchomego wladze Panstwa, ktôrego obywate- 
lem byt spadkodawca w czasie $mierci, odnosnie 
do spadku nieruchomego wladze Pañstwa, w 
ktérem majatek nieruchomy sie znajduje. 


2. Jezeli do majatku spadkowego z innego 
tytulu prawnego podniesione beda roszczenia, 
pozostaje dla tych roszczen niezmieniong wlaé- 
ciwos¢ wladz Panstwa, w ktôrem sie spadek 
znajduje. 

3. W wypadkach, o ktérych mowa w artykule 
29 ustep I i 2, wla$ciwemi sa wladze tego 
Panstwa umawiajacego sie, wedle ktôrego 
ustaw ma byé ustalony porzadek dziedziczenia, 


Artykut 34. 


1. W wypadkach, w ktôrych stosownie do 
artykulu 33 wlaéciwemi sa wladze ojczyste 
spadkodawcy, wladze Pañstwa, w ktdérem 
znajduje sie spadek na zadanie osoby upraw- 
nionej do spadku a zamieszkalej w tem Pañstwie 
lub posiadajacej jego obywatelstwo, poste- 
powaé moga ze spadkiem tak, jak gdyby pozo- 
stat po wlasnym obywatelu, stosujac jednak 
przytem prawo ojczyste spadkodawcy. 


2. Zadanie takie mozna jednak tylko wtedy 
uwzglednié, jezeli zadna z interesowanych 
oS6b, uprawnionych do spadku, nie wniesie 
przeciw temu sprzeciwu, mimo przepisanego 
Zawiadomienia. 


3. O ile chodzi o czynno$ci z zakresu sado- 
Wnictwa niespornego potrzeba nadto zgody 
wlasciwego konsula. 


der durch die Gesetze ihres Heimatsstaates vor- 


geschriebenen Form vor einer Konsularbehérde 
dieses Staates errichtet sind, werden in dem 
anderen Staate für gültig angesehen und den 
vor einem ôffentlichen Beamten dieses Staates 
errichteten letztwilligen Verfiigungen gleich 
geachtet. Das Entsprechende gilt für die Auf- 
hebung einer letztwilligen Verfügung. 


II. Zuständigkeit der Behirden. Verfahren. 
Artikel 33. 


1. Für die Verrichtungen, die bei der Re- 
gelung des Nachlasses den Behérden obliegen, 
fir Erbteilungen sowie fiir die Entscheidungen 
über die Erbfolge, Vermächtnis- und Pflicht- 
teilsrechte sind in Ansehung des beweglichen 
Nachlasses die Behérden des Staates zustandig, 
dem der Erblasser zur Zeit seines Todes ange- 
hôürte, in Ansehung des unbeweglichen Nach- 
lasses die Behôrden des Staates, in dem sich 
das unbewegliche Vermégen befindet. 


2. Wenn auf das Nachlassvermégen aus 
einem anderen Rechtsgrund Anspriiche erhoben 
werden, so bleibt hiefür die Zustandigkeit der 
Behérden des Staates in dem sich der Nachlass 
befindet, unberiihrt. 


3. Im Falle des Artikels 29, Absatz 1 und 2, 
sind die Behérden des vertragschliessenden 
Staates zuständig, nach dessen Gesetzen sich 
die Erbfolge bestimmt. 


Artikel 34. 


1. In Fallen, in denen gemass Artikel 33 die 
Heimatsbehérden des Erblassers zustandig sind, 
kônnen die Behérden des Staates, in dessen 
Gebiet sich der Nachlass befindet, auf Verlangen 
eines Erbberechtigten, der diesem Staat ange- 
hôrt oder dort seinen Wohnsitz hat, den Nach- 
lass wie den eines Inlanders behandeln, wobei 
jedoch das Heimatsrecht des Erblassers anzu- 
wenden ist, 


2. Ein derartiges Begehren kann jedoch nur 
dann berücksichtigt werden, wenn dagegen 
keiner der beteiligten Erbberechtigten trotz 
ne Verständigung Einspruch er- 

eDt. 


3. Soweit es sich um eine Tatigkeit der frei- 
willigen Gerichtsbarkeit handelt, bedarf es der 
Zustimmung der zustandigen Konsularbehérde. 
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Ariykut 35. 


1. W wypadkach, w ktérych do pertraktacji 
spadkowej powolane sa wladze ojczyste spad- 
kodawcy, wladze drugiego Pañstwa musza 
mimo to w razie zachodzace] potrzeby wydaé 
zarzadzenia, zmierzajace do zabezpieczenia spus- 
cizny, ktéra sie w tem Pañstwie znajduje, w 
podobny sposéb, jak przy spadkach wlasnych 
obywateli. Wladze te winny zawiadomié niez- 
wiocznie wla$ciwa wiadze konsularna o wypadku 
$mierci i otwarciu sie spadku i przytem doniesé 
tej wladzy, co im jest wiadome o osobach upraw- 
nionych do spadku, ich miejscu pobytu, o 
istnieniu rozporzadzenia ostatnie] woli i ma- 
jatku spadkowym, tudziez o tem, czy i jakie 
zarzadzenia zabezpieczajace zostaly wydane. 


_ 2. Zarzadzenia wydane przez wiadze miejs- 
cowe winny byé na zadanie wlasciwe] wladzy 
ojczyste] uchylone. 

3. Jezeli wiadza konsularna o wypadku 
$mierci najpierw otrzyma wiadomosé, winna 
ze swej strony przeslaé podobne zawiadomienie 
wladzy miejscowe]. 


Artykul 36. 


W wypadkach, w ktérych niniejsza umowa 
zastrzega wilaSciwos¢ wladzom ojczystym, maja 
one prawo Zadaé wydania rozporzadzenia ostat- 
niej woli znajdujacego sie w drugiem Pañstwie 
umawiajacem sie, choéby ono pozostawalo w 
przechowaniu urzedowem. Wladze te sa jednak 
takze obowiazane na zadanie wladz drugiego 
Panstwa niezwlocznie udzielié im wierzytelny 
odpis rozporzadzenia ostatniej woli, znajduja- 
cego sie w ich posiadaniu. 


Artykut 37. 


I. Odnognie do spadku ruchomego wladza 
konsularna ma prawo rzeczy spadkowe, nawet 
gdyby byly zabezpieczone przez wladze miej- 
scowa, wzia¢ w posiadanie i jest w takim razie 
obowiazana staraé sie o prawidtowy zarzad 
spadkiem ; w tym wzgledzie moze sie zwracaé 
© pomoc potrzebna do wladz miejscowych. 


2. Wiadza konsularna winna wiadzy miej- 
scowej daé sposobnosé do wziecia udzialu przy 
opieczetowaniu spadku i sporzadzeniu inwen- 
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Artikel 35. 


I. In den Fallen, in welchen zur Nachlass- 
abhandlung die Heimatsbehôrden des Erb- 
lassers berufen sind, müssen dennoch die 
Behérden des anderen Staates im Bedarfsfalle 
die zur Sicherung des dort befindlichen Nach- 
lasses erforderlichen Massnahmen in gleicher 
Weise wie bei Nachlässen von Inländern treffen. 
Sie sind verpflichtet, unverziiglich von dem Tod 
und dem Anfalle der Erbschaft die zuständige 
Konsularbehérde in Kenntnis zu setzen und 
haben ihr dabei mitzuteilen, was ihnen über die 
Erbberechtigten, über deren Aufenthalt, über 
das Vorhandensein einer letztwilligen Verfügung 
und über das Nachlassvermégen bekannt ist, 
sowie ob und welche Sicherungsmassregeln sie 
getroffen haben. 


2. Die von den Ortsbehérden getroffenen 
Massnahmen sind auf Ersuchen der zuständigen 
Heimatsbehérde aufzuheben. 


3. Erhält zuerst die Konsularbehérde von 
dem Todesfalle Kenntnis, so hat sie die Orts- 
behérde in der bezeichneten Weise zu benach- 
richtigen. 


Artikel 36, 


Die nach diesem Abkommen zuständige Hei- 
matsbehérde ist befugt, die Herausgabe einer 
letztwilligen Verfiigung eines Angehérigen ihres 
Staates, die sich im Gebiete des anderen ver- 
tragschliessenden Staates befindet, zu ver- 


langen, auch wenn sie in amtliche Verwahrung 


genommen ist. Auf Ersuchen hat sie den 
Behôrden dieses Staates eine beglaubigte Ab- 
schrift jeder in ihren Besitz gelangten Verfü- 
gung unverzüglich mitzuteilen. 


Artikel 37. 


1. In Ansehung des beweglichen Nachlasses 
hat die Konsularbehérde das Recht, die Nach- 
lassachen, auch wenn sie von der Ortsbehérde 
sichergestellt sind, in Besitz zu nehmen und ist 
in diesem Falle verpflichtet, fiir eine ordnungs- 
mässige Verwaltung des Nachlasses Sorge zu 
tragen ; sie kann dabei die Hilfe der Orts- 
behorden in Anspruch nehmen. 

2. Sie hat der Ortsbehôrde Gelegenheit zu 


Mitwirkung bei einer Versiegelung und Inventur 
des Nachlasses zu geben und sie zu diesem 


A) SS ae 


tarza i w tym celu, wyjawszy wypadki wyjat- 
kowej nagloéci, zawiadomié ja co najmnie] na 
24 godzin naprzéd. 


Artykut 38. 


Egzekucja przymusowa na rzeczach spad- 
kowych pozostaje dopuszczalna, cho¢by sie 
rzeczy te znajdowaly w posiadaniu wiadzy kon- 
sularnej ; wykluczone jest jednak zastosowanie 
bezpogredniego przymusu przeciw konsulowi. 
W wypadkach, w ktérych wydanie takich 
rzeczy jest koniecznem dla celéw egzekucji 
przymusowej, wladza miejscowa winna zwracaé 
sie do wladzy konsularnej z pro$ba o ich wydanie. 


Artykul 39. 


1. Wtadza konsularna winna rzeczy spad- 
kowe, ktôre wziela w swe posiadanie, zatrzy- 
maé az do uplywu trzech miesiecy od Smierci 
spadkodawcy. Wydanie spuscizny wykazanym 
spadkobiercom lub zagranice moze jednak 
nastapié dopiero po zaspokojeniu lub zabez- 
pieczeniu nalezytosci, podatkôw i innych danin, 
ktôre ze spadku maja byé zaplacone, oraz 
zgtoszonych i uprawdopodobnionych praw spad- 
kowych i zgloszonych wierzytelnoéci do spadku, 
przyslugujacych obywatelom lub mieszkan- 
com Panstwa, w ktôrem spuécizna sie znajduje. 
To zobowiazanie wzgledem oséb uprawnionych 
do spadku i wierzycieli spadkowych gaénie, 
jezeli wladza konsularna w ciagu dalszych 
sze$ciu miesiecy nie otrzyma wiadomoésci, ze 
roszczone prawo spadkowe lub wierzytelno$é do 
spadku zostaly uznane lub ze w tym przed- 
miocie wniesiono skarge. 


2. Wiadza konsularna jest jednak upowaz- 
niona pokryé zgéry z masy spadkowej koszta 
ostatnie] choroby spadkobiercy i jego pogrzebu, 
pdlroczny czynsz mieszkalny, nalezytosci sado- 
we, konsularne i inne podobne i w razie konie- 
cznej potrzeby niezbedne koszta utrzymania 
rodziny zmartego. 


Artykut 40. 


Wiadza_ konsularna oraz miejscowa winny 
sobie wzajemnie na zadanie podawaé do wia- 


Zwecke, den Fall äusserster Dringlichkeit aus 
genommen, mindestens 24 Stunden vorher zu 


verstandigen. 


Artikel 38. 


Die Zwangsvollstreckung in die Nachlass- 
gegenstande bleibt zulässig, auch wenn sie sic 
in der Verwahrung der Konsularbehérde be- 
finden ; jedoch ist die Anwendung unmittel- 
baren Zwanges gegen die Konsularbehérde aus- 
geschlossen. Die zustandige Behôrde hat} 
sofern die Herausgabe einer Sache zum Zwecke 
der Zwangsvollstreckung erforderlich ist die 
Konsularbehérde um die Herausgabe zu 
ersuchen. 124 


Artikel 39. 


1. Die Konsularbehérde hat die Nachlass- 
gegenstande, die sie in Besitz genommen hat, 
bis zum Ablaufe von drei Monaten, seit dem 
Tode des Erblassers aufzubewahren. Die Aus- 
folgung des Nachlasses an die ausgewiesenen 
Erben oder ins Ausland darf jedoch erst dann 
erfolgen, wenn die von der Verlassenschaft zu 
entrichtenden Gebühren, Steuern und sonstigen 
Abgaben bezahlt oder sichergestellt sind und 
die bei der Konsularbehérde angemeldeten und 
glaubhaft gemachten Erbanspriiche sowie die 
bei ihr angemeldeten Forderungen von Ange- 
hôrigen oder Bewohnern des Staates, in dessen, 
Gebiet sich der Nachlass befindet, befriedigt 
oder sichergestellt sind. Diese Verpflichtung 
gegentiber Erbberechtigten und Nachlassglau- 
bigern erlischt, wenn die Konsularbehérde nicht 
binnen weiteren sechs Monaten Kenntnis davon 
erhalt, dass der Erbanspruch oder die Forderung 
anerkannt oder eingeklagt worden ist. 


2. Die Konsularbehérde ist nichtsdestowe- 
niger berechtigt, aus der Nachlassmasse die 
letzten Krankheits- sowie die Begräbniskosten 
des Erblassers, den halbjahrigen Mietzins, die 
Gerichts-, Konsulats- und ähnliche Kosten 
sowie im Notfalle die erforderlichen Kosten des 
Unterhaltes der Familie des Verstorbenen im 
voraus zu bestreiten. 


Artikel 40. 


Die Konsularbehérde und die Ortsbehürde 
haben einander auf Ersuchen alle Umstände 
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domosci wszystkie okolicznoéci, majace zna- 
czenie dla wymiaru podatku spadkowego. 


Artykul 47. 


Jezeli wtadza konsularna nie zazada wydania 
sobie spadku, wladza miejscowa jest obowiqzana 
wydaé spadek po uplywie trzech miesiecy po 
$mierci spadkodawcy wladzom drugiego Pañ- 
stwa, chyba, ze do tego czasu osoba uprawniona 
do spadku wykazala swe prawo po mySli arty- 
kulu 42 ; w tym wypadku nalezy wydaé spadek 
osobie uprawnionej. Poza ten termin wladza 
miejscowa ma prawo rzeczy spadkowe, znaj- 
dujace sie w je] posiadaniu, zatrzymaé w celu 
zabezpieczenia podatku spadkowego oraz rosz- 
czeñ oséb uprawnionych do spadku i wierzy- 
cieli spadkowych pod temi samemi warunkami, 
pod ktdéremi wladza konsularna obowiazana 
jest do zatrzymania spadku stosownie do 
artykulu 30. 


Artykub 42. 


Za$wiadczenia, wydane przez wladze wlaSciwe 
w my$l niniejszej umowy w przedmiocie praw 
do spadku, a w szczegélnoéci praw spadkobiercy 
lub wykonawcy testamentu, wystarcza do 
wykazania tych stosunkôw takze na obszarze 
drugiego Panstwa. 


Artykul 43. 


Orzeczenia, wydane przez wladze wla$ciwa 
stosownie do artykuldw 33 i 34, beda uznane 
na obszarze drugiego Pañstwa. 


Artykut 44. 


Sady kazdego z umawiajacych sie Panstw 
moga na zasadzie swego ustawodawstwa mimo 
postanowien artykulu 33 w odniesieniu do 
rzeczy spadkowych, znajdujacych sie na ob- 
szarze ich Pañstwa, wydawa¢ tymczasowe za- 
rzadzenia w szczegélno$ci zarzadzaé areszty, 
jezeli te zarzadzenia potrzebne sa do zabez- 
pieczenia roszczeh wymienionych we wspom- 
nianym artykule. Niezaleznie od érodkôw 
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mitzuteilen, die für die Bemessung der Erb- 
schaftsabgaben von Bedeutung sind. 


Artikel 4x. 


Wenn die Konsularbehôrde die Herausgabe 
des Nachlasses nicht verlangt hat, ist die Orts- 
behérde verpflichtet, den Nachlass nach Ablauf 
von drei Monaten seit dem Tode des Erblassers 
den Behôrden des anderen vertragschliessenden 
Staates auszuhändigen, sofern nicht bis dahin 
der Erbberechtigte sein Recht gemäss Artikel 42 
nachgewiesen hat ; in diesem Fall ist der Nach- 
lass dem Erbberechtigten auszufolgen. Uber 
diese Frist hinaus ist die Ortsbehérde befugt, 
Nachlassachen, die sie in ihrem Besitz hat, 
behufs Sicherstellung der Erbschaftsabgaben 
sowie von Ansprüchen der Nachlassgläubiger 
und Erbberechtigten unter denselben Voraus- 
setzungen zurtickzubehalten, unter denen die 
Konsularbehôrde nach Artikel 39 zur Zurück- 
behaltung verpflichtet ist. 


Artikel 42. 


Ein Zeugnis über ein erbrechtliches Verhältnis, 
insbesondere tiber das Recht des Erben oder 
eines Testamentsvollstreckers, das von den 
nach diesem Vertrage zuständigen Behôrden 
ausgestellt ist, geniigt zum Nachweise dieses 
Verhältnisses auch für das Gebiet des anderen 
Staates, 


Artikel 43. 


Die Entscheidungen, die von einer nach den 


Artikeln 33 und 34 zuständigen Behérde erlassen, 
sind, werden im Gebiete des anderen Staates 
anerkannt. 


Artikel 44. 


Ungeachtet der Bestimmungen des Artikels 33 
kénnen die Gerichte jedes der vertragschlies- 
senden Staaten nach ihrer Gesetzgebung in An- 
sehung der in ihrem Gebiete befindlichen Nach- 
lassgegenstände zur Sicherung von Ansprüchen 
der in diesem Artikel bezeichneten Art vor- 


läufige Massregeln, insbesondere Arrest und. x 


einstweilige Verfiigungen anordnen, Eine sol- 
che Massregel ist, unbeschadet der dagegen 
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prawnych, jakie przeciw takiemu zarzadzeniu 
przystuguja, ma byé ono uchylone na wniosek 
osoby interesowane] : 

I. jezeli sad wla$ciwy na zasadzie arty- 
kulu 33 ostatecznie orzeknie, ze zabez- 
pieczone w ten spos6b roszczenie nie istnieje 
i jezeli orzeczenie to stosownie do arty- 
kulu 43 ma byé uznane w drugiem Panstwie, 


2. jezeli od wydania zarzadzenia uply- 
nelo sze$é miesiecy a nie dostarczono 
dowodu, ze w sadzie wlaéciwym w my$l 
artykulu 33 wniesiono skarge, 


3. jezeli sad wlasciwy w my$l artykulu 33 
dla sprawy giéwnej poleci uchylenie za- 
rzadzenia. 


Artykut 45. 


1. Na wniosek spadkobiercéw lub wierzycieli 
moga wladze miejscowe stosownie do swego 
ustawodawstwa otworzyé konkurs do majatku 
spadkowego. 


2. W takim razie konkursem bedzie objeta 
cze$C spadku, znajdujaca sie na obszarze 
Pañstwa, ktdérego wladze otworzyly konkurs. 


3. Po otwarciu konkursu musi wladza konsu- 
larna wydaé wlasciwej wladzy miejscowej lub 
zarzadcy konkursowemu wszystkie dokumenty 
iinne rzeczy znajdujace sie w spadku, o ile one 
naleza do masy konkursowej. Wiadza konsu- 
larna jest uprawniona w tem postepowaniu 
bronié intereséw swoich obywateli. 


Artykul 46. 


I. Jezeli obywatel jednego z Panstw uma- 
wiajacych sie umrze podczas podrdézy na ob- 
szarze drugiego Pañstwa, nie posiadajac tam 
miejsca zamieszkania ani zwyklego pobytu, w 
takim razie rzeczy, znajdujace sie w jego 
posiadaniu winny byé wydane bez wszelkich 
dalszych formalnoéci wladzy konsularnej jego 
Panstwa ojczystego. 


2. Wiadza konsularna, ktôrej takie rzeczy 
wydano, ureguluje diugi, ktôre, zmarly zaciag- 
nal podczas swego chwilowego pobytu w tem 
Panstwie i nastepnie postapi z temi rzeczami 
po my$li przepiséw swego Pañstwa. 
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zulässigen Rechtsmittel, auf Antrag eines Be* 
teiligten aufzuheben : 


19 Wenn ein nach Artikel 33 zuständiges 
Gericht endgültig entschieden hat, dass die 
gesicherten Ansprüche nicht bestehen und: 
wenn die Enstcheidung nach Artikel 43 
auch im Gebiete des anderen Staates anzu- 
erkennen ist ; 


2° wenn seit der Anordnung der Mass- 
regeln sechs Monate verstrichen sind und 
nicht der Nachweis erbracht wird, dass bei 
einem nach Artikel 33 zustandigen Gericht 
die Klage erhoben ist ; 


3° wenn ein nach Artikel 33 ftr die 
Hauptsache zustandiges Gericht die Auf- 
hebung der Massregeln angeordnet hat. 


Artikel 45. 


1. Auf Antrag der Erben oder Gläubiger kann 
von den zuständigen Ortsbehérden gemäss der 
Gesetzgebung ihres Staates der Konkurs über 
den Nachlass erôffnet werden. 


2. Der Konkurs umfasst nur den Teil des 
Nachlasses, der sich in dem Gebiete des ver- 
tragschliessenden Staates befindet, dessen Be- 
hôürden das Konkursverfahren erôffnet haben. 


3. Nach Erôffnung des Konkurses muss die 
Konsularbehôürde alle zum Nachlass gehérenden 
Urkunden und sonstigen Gegenstande, soweit 
sie zur Konkursmasse gehéren, der zustandigen 
Ortsbehérde oder dem Konkursverwalter aus- 
liefern. Die Konsularbehérde ist befugt, die 
Interessen ihrer Landesangehérigen in diesem 
Verfahren wahrzunehmen. 


Artikel 46. 


1. Sterben Angehérige des einen vertrag- 
schliessenden Staates auf der Reise im Gebiete 
des anderen Staates, ohne dort ihren Wohnsitz 
oder gewohnlichen Aufenthalt gehabt zu haben, 
so sollen die von ihnen mitgefiihrten Gegen- 
stände ohne weiteres der Konsularbehérde ihres 
Staates übergeben werden. 


2. Die Konsularbehôrde, der diese Gegen- 
stände übergeben worden sind, wird damit nach 
den Vorschriften ihres Staates verfahren, nach- 
dem sie die von dem Verstorbenen während des 
Aufenthaltes in dem Lande gemachten Schulden 
geregelt hat. 
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Artykul 47. 


We wszystkich sprawach  spadkowych, 
prowadzonych na obszarze jednego z Panstw 
umawiajacych sie, wladza konsularna drugiego 
Pañstwa jest z mocy prawa powolana do 
zastepowania swych obywateli, o ile sa nieobecni 
na miejscu i nie ustanowili innych pelnomoc- 
nikow. 


Rozdzial 6. 


DOKUMENTY. 


Artykul 48. 


1. Dokumenty, sporzadzone lub wystawione 
‘przez sady jednego z Panstw umawiajacych 
sig a zaopatrzone pieczecia urzedowa, nie 
potrzebuja do uzycia ich na obszarze drugiego 
Pañstwa uwierzytelnienia. 


2. To samo odnosi sie : 


I. do dokumentéw urzeddéw ksiag grun- 
towych i urzedéw depozytowych, o ileby 
urzedy te nie nalezaty do wladz wymie- 
nionych juz w ustepie I., 

II. do protestéw wekslowych notarjuszy, 
sekretarzy sadowych (urzednikéw kance- 
laryjnych) i komornikéw sadowych. 


Artykut 49. 


Dokumenty sporzadzone lub wystawione 
przez notarjusza, sakretarza sadowego (urzed- 
nika kancelaryjnego) lub komornika, wyjawszy 
protesty wekslowe (artykul 48, ustep 2, p. 2), 
winny byé uwierzytelnione, jezeli maja byé 
uzyte na obszarze drugiego Pañstwa umawiaj- 
acego sie. Uwierzytelnienia dokonuje Prezes 
Trybunatu pierwszej instancji, w ktôrego okregu 
notarjusz, sekretarz sadowy (urzednik kan- 
celaryjny) lub komornik ma swa siedzibe 
urzedowa. 


Artykut 50. 


Przepisy artykuldw 48 i 49 nalezy odpowied- 
nio stosowaé do dokumentôw prywatnych, na 
ktérych podpis jest uwierzytelniony przez sad, 
notarjusza lub sekretarza sadowego (urzednika 
kancelaryjnego). 
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Artikel 47. 


In allen Nachlassachen, die im Gebiet eines der 
vertragschliessenden Staaten durchgeführt wer- 
den, ist die Konsularbehôrde des anderen 
Staates kraft des Gesetzes berufen, ihre Staats- 
angehérigen zu vertreten, sofern sie abwesend 
sind und keinen anderen Bevollmächtigten 
ernannt haben. 


6. Abschnitt. 


URKUNDEN. 


Artikel 48. 


1. Die von den Gerichten des einen vertrag- 
schliessenden Staates aufgenommenen oder 
ausgestellten Urkunden bedürfen, wenn sie mit 
dem Amtssiegel des Gerichtes versehen sind, 
zum Gebrauch im Gebiete des anderen Staates 
keiner Beglaubigung. 


2. Dasselbe gilt : 


1° für die Urkunden der Grundbuchs- 
amter und Depositenämter, soweit diese 
Behôürden nicht schon zu den im Absatz I 
genannten Behérden gehôren ; 


2° fiir die Wechselproteste der Notare, 
Gerichtsschreiber oder Gerichtsvollzieher. 


Artikel 49. 


Die von einem Notar, Gerichtsschreiber oder 
Gerichtsvollzieher aufgenommenen oder aus- 
gestellten Urkunden mit Ausnahme der Wech- 
selproteste (Artikel 48, Absatz 2, Zahl 2) be- 
dürfen zum Gebrauch im Gebiete des anderen 
vertragschliessenden Staates der Beglaubigung 
durch den Präsidenten des Gerichtshofes erster 
Instanz, in dessen Bezirk der Notar, Gerichts- 
schreiber oder Gerichtsvollzieher seinen Amts- 
sitz hat. 


Artikel 50. 


Die Artikel 48 und 49 finden entsprechende 
Anwendung auf Privaturkunden, deren Unter- 
schrift von einem Gericht, einem Notar oder 
einem Gerichtsschreiber beglaubigt ist. 


ye 
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Artykut 51. 


1. Dokumenty sporzadzone, wystawione lub 
uwierzytelnione na obszarze jednego z Pañstw 
umawiajacych sie przez wyzsza lub najwy2sza 
wladze administracyjna, wymieniona w dola- 
czonym jako aneks wykazie, i zaopatrzone jej 
pieczecia urzedowa, nie potrzebuja dalszego 
uwierzytelnienia do uzycia ich na obszarze 
drugiego Panstwa. 


2. Wykaz moze byé za zgoda obu naczelnych 
Zarzadow sprawiedliwo$ci zmieniony lub uzu- 
peiniony, 


3. Dokumenty sporzadzone, wystawione lub 
uwierzytelnione przez inna wladze adminis- 
tracyjna winny byé uwierzytelnione przez jedna 
z wymienionych w wykazie wladz, ktôra jest 
bezposrednio przetozona tamtej wladzy, o ile 
do nich nie stosuja sie postanowienia artykulu 
52. 


Artykul 52. 


1. Dokumenty wystawione na podstawie 
urzedowych rejestréw stanu cywilnego, o ile 
nie pochodza od wladzy administracyjnej I 
_ instancji, potrzebuja uwierzytelnienia, jesli maja 
byé uzyte na obszarze drugiego Pañstwa uma- 
Wiajacego sie. 

2. Wyciagi z ksiag koécielnych, dotyczace 
stanu cywilnego, zaopatrzone pieczecia kos- 
cielna, o ile nie sq juz objete przepisem ustepu I, 
winny byé uwierzytelnione i zaopatrzone poés- 
wiadczeniem, ze wystawca wyciagu jest upraw- 
niony do udzielenia tegoz. 

3. Uwierzytelnienia (ustep I i 2) i za$wiad- 
czenia (ustep 2) dokonuje stosownie do ustawo- 
dawstwa krajowego sad lub wiadza adminis- 
tracyjna I instancji. 


Artykut 53. 


1. Uwierzytelnionie odpisébw dokument6w, 
stuzacych do uzytku na obszarze drugiego 
Panstwa musi byé dokonane przez te sama 
wiadze, ktôra dokument oryginalny sporzadzila 
lub wystawila. Jezeli powyzsze postanowienia 
przepisuja dla sporzadzenia lub wystawienia 
tego rodzaju dokumentôw pewien szczegdlny 
sposéb uwierzytelnienia, natenczas nalezy go 
Zastosowaé rdwniez do wierzytelnych odpisôw. 


Artikel 51. 


1. Urkunden, die von einer in dem als Anlage 
beigefiigten Verzeichnisse angeführten héheren 
oder hôchsten Verwaltungsbehérde des einen 
vertragschliessenden Staates aufgenommen, aus~ 
gestellt oder beglaubigt und mit dem Amtssiegel 
der Behôrde versehen sind, bediirfen zum Ge- 
brauch im Gebiete des anderen Staates keiner* 
Beglaubigung. | 

2. Das Verzeichnis kann im Einverstandnisse 
der beiden obersten Justizverwaltungsbehérden 
jederzeit geändert oder ergänzt werden. ; 


3. Die von einer anderen Verwaltungsbehôrde 
aufgenommenen, ausgestellten oder beglaubig- 
ten Urkunden bediirfen, soweit nicht die Bestim- 
mungen des Artikels 52 Platz greifen, der 
Beglaubigung durch diejenige in dem Verzeich- 
nisse angeführte Behôrde, welche dieser Behôrde 
zunächst tibergeordnet ist. 


Artikel 52. 


1. Urkunden auf Grund der amtlichen Stan- 
desregister bediirfen, sofern sie nicht von der 
Verwaltungsbehôrde erster Instanz ausgestellt 
sind, zum Gebrauch im Gebiete des anderen 
Staates der Beglaubigung. 


2. Auszüge aus den Kirchenbiichern über den 
Personenstand, die unter dem Kirchensiegel 
erteilt werden, bediirfen, soweit sie nicht unter 
Absatz 1 fallen, der Beglaubigung und der 
Bescheinigung, dass der Aussteller des Aus- 
zuges zu dessen Erteilung. befugt ist. 


3. Die Beglaubigung (Absatz 1 und 2) und die 
Bescheinigung (Absatz 2) kommen nach Mass- 
gabe der Gesetze des Landes dem Gericht oder 
der Verwaltungsbehôrde erster Instanz zu. 


Artikel 53. 


1. Die Beglaubigung von Abschriften fiir den 
Gebrauch in dem Gebiete des anderen Staates 
muss von derselben Stelle erfolgen, welche die 
Urkunde aufgenommen oder ausgestellt hat. 
Ist für die Aufnahme oder Ausstellung solcher 
Urkunden durch die vorstehenden Bestim- 
mungen noch eine besondere Beglaubigung 
vorgeschrieben, so ist sie auch fiir die beglau- 
bigte Abschrift erforderlich. 
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2. Jezeli wladza, ktôra dokument sporzadzita 
lub wystawila, juz nie istnieje, uwierzytelnienia 
odpisu winna dokonaé wiadza w miejsce tamtej 
wiasciwa. 


3. Gdyby i taka wiadza nie istniala, uwie- 
rzytelnienie nalezy do najwyzszej politycznej 
wiadzy administracyjnej. 


Artykut 54, 


I. Pañstwa umawiajace sie beda sobie wza- 
jemnie przesylaly na zadanie wladz pañstwo- 
wych lub gminnych wyjasnienia o wpisach, 
dokonanych w ich ksiegach stanu cywilnego, 
lub udzielaly wierzytelne odpisy tych wpisdow. 
. 2. Wnioski w tym przedmiocie winny byé 
 sporzadzone w jezyku oficjalnym wladzy wzy- 
wajacej i skierowane w Austrji do Naczelnej 
_Polityczne] Wiadzy administracyjnej, w Polsce 
do Naczelnego Zarzadu sprawiedliwoSci. Wiadza 
prowadzaca ksiegi stanu cywilnego przesle 
dokument bezposiednio wladzy wzywajace]. 

3. Jezeli wniosek taki uczyniono wyraénie w 
interesie urzedowym, nie beda Zadane zadne 
nalezytoéci. 


DzrAL II. 
SPRAWY KARNE. 


Rozdziat r. 


WYDAWANIE PRZESTEPCOW. 


Artykut 55. 


I. Pañstwa zawierajace umowe zobowiazuja 
sie na Zadanie wydawaé sobie wzajemnie 
znajdujace sie na ich obszarze osoby $cigane lub 
skazane przez sady drugiego Pañstwa za czyn 
karygodny, ktéry wediug ustaw Pañstwa wzy- 
wajacego i wezwanego — obowiazujacych 
chociazby tylko w jedne] ich dzielnicy — zagro- 
Zony jest kara wiezienia lub ciezsza. 


2. Dla ocenienia obowiazku wydania przes- 
tepcy miarodajna jest jedynie okolicznoéé, czy 
czyn karygodny, z powodu ktérego Zada sie 
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2. Ist die Behôrde, welche die Urkunde auf- 
genommen oder ausgestellt hat, nicht mehr vor- 
handen, so erfolgt die Beglaubigung der Ab- 
schrift durch die an ihrer Stelle nunmehr zu- 
standige Behôrde. 


3. Ist auch eine solche Behérde nicht mehr 
vorhanden, so erfolgt die Beglaubigung durch 
die oberste politische Verwaltungsbehérde. 


Artikel 54. 


1. Beide vertragschliessenden Staaten werden 
einander auf Ersuchen einer Staats- oder Ge- 
meindebehôrde Auskünfte oder beglaubigte 
Abschriften der Eintragungen in den Standes- 
registern tibersenden. 


2. Das Ersuchen ist in der offiziellen Sprache 
der ersuchenden Behérde abzufassen und in 
Osterreich an die oberste politische Verwalt- 
ungsbehérde, in Polen an die oberste Justiz- 
verwaltungsbehérde zu senden. Die Register- 
behérde übersendet die Urkunde unmittelbar 
an die ersuchende Behérde. 


3. Gebühren werden nicht erhoben, wenn das 
Ersuchen ausdrücklich im amtlichen Interesse 
gestellt wurde. 


2, TEIL. 


STRAFSACHEN 


I. Abschnitt. 


AUSLIEFERUNG. 


Artikel 55. 


1. Die vertragschliessenden Staaten verpflich- 
ten sich, gegenseitig auf Ersuchen die Personen 
auszuliefern, die sich auf dem Gebiete des einen 
Staates befinden und von den Gerichten des 
anderen Staates wegen einer strafbaren Hand- 
lung verfolgt werden oder verurteilt worden 
sind, die in den Gesetzen des ersuchenden und 
ersuchten Staates, und zwar auch nur eines 
seiner Teilgebiete, mit einer Gefängnis- oder 


Kerkerstrafe oder einer schwereren Strafe be- — 


droht sind. 

2. Fir die Beurteilung der Auslieferungs- 
pflicht ist lediglich der Umstand massgebend, 
dass die Handlung, wegen deren die Ausliefe- 
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wydania, jako taki jest w Pañstwie wezwanem 
zagrozony kara. Natomiast bez znaczenia jest 
kwestja, czy osoba wydaé sie majaca, takze w 
Pañstwie wezwanem mogtaby by byé za ten 
czyn Scigana. 


3. W razie zmiany ustawy karnej] w jednem 
z Panstw umawiajacych sie, Rzady obu Panstw 
beda uprawnione we wzajemnem porozumieniu 
zakres czynow karygodnych, uzasadniajacych 
obowiazek wydania, inaczej okreslié stosownie 
do swego ustawodawstwa. 


Artykut 56. 


Rzeczpospolita Polska nie wydaje obywateli 
wlasnych tudziez obywateli Wolnego Miasta 
Gdañska, Republika Austrjacka nie wydaje 
_wlasnych obywateli. 


2. Jezeli przed nadejéciem zadania wydania 
osoba zazadana podala w Pañstwie wezwanem 
prosbe o nadanie jej obywatelstwa, natenczas 
rozstrzygniecie o wydaniu mozna odloiyé az 
do ostatecznego zalatwienia prosby o nadanie 
obywatelstwa. 


Ariykut 57. 


Wydanie jest niedopuszczalne, jezeli czyn 
karygodny, z powodu ktdrego zazadano wydania 
stanowi : 


19 przestepstwo Scigle wojskowe, 


2° tylko wykroczenie przeciw ustawom 
prasowym, 


3° wykroczenie tylko przeciw ustawom 
celnym, podatkowym lub innym ustawom 
skarbowym, 


4° przestepstwo polityczne lub pozo- 
staje w zwiazku z przestepstwem polity- 
cznem. Wydania mozna jednak dozwolié, 
jezeli czyn karygodny wykazuje znamiona 
Zaréwno przestepstwa politycznego, jak 
1 pospolitego a te ostatnie przewazaja, o 
czem rozstrzyga wladza wezwana wedle 
swobodnego ocenienia. 


rung begehrt wird, an und fiir sich im ersuchten 
Staate mit Strafe bedroht ist. Hingegen ist die 
Frage ohne Belang, ob der Auszuliefernde 
wegen dieser Straftat auch im ersuchten Staat 
verfolgt werden kénnte. — 


3. Für den Fall einer Anderung des Straf- 
gesetzes in einem der vertragschliessenden 
Staaten sind die Regierungen beider Staaten 
berechtigt, im gegenseitigen Einvernehmen den 
Kreis der strafbaren Handlungen, welche die 
Auslieferungspflicht begriinden, nach Massgabe 
ihrer Gesetzgebung anders zu bestimmen. 


Artikel 56. 


I. Die Republik Polen liefert ihre Staatsan- 
gehorigen sowie die der freien Stadt Danzig, 
die Republik Osterreich ihre Staatsangehôrigen 
nicht aus. 


2. Hat der Auszuliefernde vor Einlangen des 
Auslieferungsbegehrens bei dem ersuchten Staate 
den Antrag auf Einbiirgerung gestellt, so 
kann der ersuchte Staat die Entscheidung über 
die Auslieferung bis zur Erledigung des Ein- 
biirgerungsantrages aussetzen. 


Artikel 57. 


Die Auslieferung findet nicht statt, wenn die 
strafbare Handlung, wegen welcher die Aus- 
lieferung begehrt wird : 


1° eine rein militärische strafbare Hand- 
lung ist, 


2° nur gegen die Pressgesetze verstésst, 


3° nur gegen die Zoll-, Steuer- oder 
sonstigen Finanzgesetze verstésst, 


4° eine politische strafbare Handlung ist 
oder mit einer solchen im Zusammenhange 
steht. Die Auslieferung kann jedoch be- 
willigt werden, wenn die strafbare Handlung 
die Merkmale sowohl einer politischen, als 
auch einer gemeinen strafbaren Handlung 
aufweist, die letzteren Merkmale aber 
tiberwiegen ; die Beurteilung bleibt dem 
freien Ermessen der ersuchten Behérde 
vorbehalten. 
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Artykut 58. 


Ponadto wydanie nie nastapi : 


19 jezeli Sciganie wedtug ustaw Pañstwa 
wezwanego zastrzezone jest wylacznie wlas- 
nemu sadownictwu. 

20 jezeli wedlug ustaw obowiazujacych 
we wszystkich dzielnicach Pañstwa wez- 
wanego Sciganie lub wykonanie kary ulegto 
przedawnieniu. 


3° jezeli przeciw obwinionemu na ob- 
szarze Pañstwa wezwanego z powodu tego 
samego przestepstwa toczylo sie poste- 
powanie karne i zostalo zakoñczone pra- 
womocnie wyrokiem lub w inny sposéb, 
chyba ze zachodza warunki, pod ktéremi 
wediug ustaw Pañstwa wezwanego dopu- 
szczalne jest wznowienie postepowania 
karnego. Wyrok uwalniajacy lub umo- 
rzenie postepowania nie sa jednak prze- 
szkoda w wydaniu, jezeli takie orzeczenie 
zapadio tylko z powodu, ze ustawa karna 
Panstwa wezwanego nie ma zastosowania 
do takich czynôw karygodnych, o ile 
zostaly popelnione zagranica. 


Artykul 59. 


Wydania mozna odmôwié, jezeli przeciw 
obwinionemu na obszarze Pañstwa wezwanego 
toczy sie postepowanie karne z powodu tego 
samego przestepstwa. 


Artykul 60. 


Jezeli obwiniony na obszarze Panstwa wez- 
wanego Z powodu innego przestepstwa jest 
scigany lub skazany, natenczas mozna wstrzy- 
mac wydanie az do ukoñczenia wdrozonego 
postepowania i wykonania lub darowania kary. 
Mimo to o wydaniu nalezy orzec jaknajrychlej. 


Artykul 61. 


Jezely obwiniony jest obywatelem trzeciego 
Pañstwa, moze Pañstwo wezwane wydanie 
obwinionego zaofiarowaé temu Pañstwu, ktdrego 
on jest obywatelem. 
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Artikel 58. 


Die Auslieferung findet ferner nicht statt : 


19 wenn die Strafverfolgung nach den 
Gesetzen des ersuchten Staates ausschliess- 
lich seiner Gerichtsbarkeit vorbehalten ist ; 


2° wenn die Strafverfolgung oder Straf- 
vollstreckung zur Zeit des Einlangens des 
Auslieferungsantrages nach den Gesetzen 
des ersuchten Staates in allen seinen Teil- 
gebieten verjäbrt ist ; 


3° wenn wegen derselben stratbaren 
Handlung ein Strafverfahren- gegen den 


Beschuldigten im ersuchten Staat anhängig 


war und durch Urteil oder auf andere Weise 
rechtskräftig beendet wurde, sofern nicht 
nach dessen Gesetzen die Wiederaufnahme 
des Strafverfahrens zulässig wäre. Der 
Freispruch oder die Einstellung des Ver- 
fahrens hindern jedoch die Auslieferung 
nicht, wenn sie nur aus dem Grund erfolg- 
ten, weil das Strafgesetz des ersuchten 
Staates auf strafbare Handlungen dieser 
Art, die im Auslande begangen wurden, 
keine Anwendung findet. 


Artikel 59. 


Die Auslieferung kann abgelehnt werden, 
wenn gegen den Beschuldigten im ersuchten 
Staate das Strafverfahren wegen derselben 
strafbaren Handlung anhängig ist. 


Artikel 60. 


Wird der Beschuldigte im ersuchten Staate 
wegen einer anderen strafbaren Handlung ver- 
folgt oder wurde er wegen einer anderen straf- 
baren Handlung verurteilt, so kann die Auslie- 
ferung unbeschadet der alsbald über den Antrag 
zu treffenden Entscheidung ausgesetzt werden, 
bis das Strafverfahren beendet und die etwa 
erkannte Strafe vollzogen oder erlassen ist. 


Artikel 61. 


Ist der Beschuldigte Angehériger eines dritten 
Staates, so kann der ersuchte Staat die Auslie- 
ferung dem Staat anbieten, dem der Beschul- 
digte angehôürt. 
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Artykut 62. 


1. Jezeli kilka Pañstw Zada rôwnoczeénie 
wydania pewnej osoby z powodu tego samego 
czynu karygodnego, w takim razie rzad we- 
zwany rozstrzyga wedlug swego swobodnego 
uznania, ktéremu z tych Panstw ma byé 
obwiniony wydany. 

2. Jezeli kilka Panstw zada wydania pewnej 
osoby z powodu rdéznych czynôw karygodnych, 
nalezy ja wydaé temu Panstwu, ktdrego ona 
jest obywatelem. JeZeli to Pañstwo nie zada 
wydania, nalezy osobe écigana wyda¢ temu 
Panstwu, ktôre zada wydania z powodu czynu 
najsurowsza kara zagrozonego. Jezeli wszy- 
stkie czyny zagrozone sa kara rôwnie surowa, 
wydanie nastapi temu Pañstwu, ktore najpierw 
wydania zazadalo. 


Ariykut 63. 


Osobe wydana wolno tylko w takim wypadku 
écigaé, skazaé lub wydaé trzeciemu Panstwu z 
powodu czynu karygodnego, popelnionego przed 
wydaniem, do ktôrego wydanie sie nie odnosilo : 


19 jezeli Pañstwo, ktôre przestepce wy- 
dalo, na to dodatkowo zezwoli, przyczem 
zezwolenia nie mozna odmôwié, o ile 
wydanie takze z powodu tego czynu kary- 
godnego w mysl te] umowy mogtoby byé 
dozwolone, 

2° jezeli osoba wydana wyrazi do proto- 
kôlu sadowego zgode swa na to ; Panstwu, 
ktore przestepce wydalo, nalezy przestaé 
uwierzytelniony odpis tego protokdlu. 


Artykut 64. 


Jezeli osoba wydana w ciagu miesiaca od 
chwili, kiedy z powodu czynu, za ktry ja 
wydano, postepowanie karne przeciw niej ukon- 
czono lub kare wykonano albo darowano, z 
wiasnej winy nie opuéci obszaru Pañstwa, 
ktoremu ja wydano, albo jezeli osoba wydana 
dobrowolnie tam powréci, natenczas sadowe 
Sciganie i wykonanie kary dopuszczalne bedzie 
takze z powodu takich czynéw karygodnych, 
do ktérych wydanie sie nie odnosilo. 
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Artikel 62. 


1. Wird die Auslieferung einer Person wegen: 
derselben strafbaren Handlung gleichzeitig von: 
mehreren Staaten beansprucht, so entscheidet 
die ersuchte Regierung nach freiem Ermessen, 
welchem Staate der Beschuldigte auszuliefern ist. 


2. Wird die Auslieferung derselben Person 
wegen verschiedener strafbarer Handlungen 
von mehreren Staaten beansprucht, so ist der 
Verfolgte an jenen Staat auszuliefern, dessen 
Angehôriger er ist. Begehrt diese Regierung 
die Auslieferung nicht so ist der Verfolgte der- 
jenigen Regierung auszuliefern, welche die 
Auslieferung wegen der am schwersten straf- 
baren Tat begehrt. Sind alle Taten mit gleich 
schwerer Strafe bedroht, so erfolgt die Aus- 
lieferung an jene Regierung, deren Antrag 
zuerst eingegangen ist. 


Artikel 63. 


Der Ausgelieferte darf wegen einer vor der 
Auslieferung begangenen strafbaren Handlung, 
wegen welcher die Auslieferung nicht bewilligt 
wurde, nur dann verfolgt, bestraft oder an 
einen dritten Staat weiter geliefert werden : 


10 wenn der Staat, der die Auslieferung 
bewilligt hat, seine Zustimmung erteilt ; die 
Zustimmung darf nicht verweigert wer- 
den, wenn auch wegen dieser strafbaren 
Handlung die Auslieferung hatte bewilligt 
werden k6énnen ; 


2° wenn der Ausgelieferte sich zu gericht- 
lichem Protokoll hiemit einverstanden er- 
klärt ; dem ausliefernden Staat ist eine 
beglaubigte Abschrift dieses Protokolls 
zu übermitteln. 


Artikel 64. 


Hat der Ausgelieferte es freiwillig versäumt, 
das Gebiet des Staates, an den er ausgeliefert 
wurde, binnen einem Monat nach rechtskräf- 
tiger Beendigung des Strafverfahrens oder im 
Falle der Verurteilung nach Verbüssung oder 
Nachsicht der Strafe zu verlassen oder kehrt er 
freiwillig dorthin zurück, so ist die Strafverfol- 
gung oder Strafvollstreckung auch wegen sol- 
cher strafbarer Handlungen zulässig, hinsicht- 
lich deren die Auslieferung nicht bewilligt 
worden ist. 
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Artykut 65, 


1. Wniosek o wydanie moze byé przestany 
przez Naczelny Zarzad sprawiedliwoéci Pañstwa 
wzywajacego bezposrednio do Naczelnego Zar- 
zadu sprawiedliwoéci Pañstwa wezwanego. 


2. Takze wszelka- inna korespondencja w 
sprawach o wydanie przestepcy moze byé pro- 
wadzona bezposrednio miedzy Naczelnymi Zar- 

‘zadami sprawiedliwoéci obu Panstw. 


Artykut 66. 


I, Do wniosku o wydanie nalezy dolaczyé 
sedziowski nakaz aresztowania osoby, ktôrej 
wydania sie zada, albo prawomocny wyrok 
przeciw nie] wydany. W dokumentach tych 
winno byé okreSlone przestepstwo, z powodu 
ktôrego zada sie wydania, z przedstawieniem 
stanu rzeczy i powolaniem przepiséw karnych, 
ktôre maja byé zastosowane. Przy przestep- 
stwach przeciw wiasnosci nalezy, o ile moznosci, 
podaé wysoko$é szkody wyrzadzonej lub zamie- 
rzonej. Jezeli powyzsze okolicznoéci nie wyni- 
kaja ze wspomnianych dokumentdw, nalezy 
dotaczyé dalsze pismo sadowe, ktére zawiera 
okoliczno$ci brakujace. 


2. Wymienione pisma nalezy sporzadzié w 
formie przepisane] ustawami Pañstwa wzy- 
wajacego w oryginale lub uwierzytelnionym 
odpisie. 

3. We wniosku nalezy o ile moznoéci zamies- 
cié r6wniez opis osoby, ktôrej wydania sie zada, 
oraz przytoczyé inne okolicznosci, majace zna- 
czenie dla stwierdzenia jej tozsamosci. 


Atrykut 67. 


1. Do wniosku o wydanie tudziez do doku- 
menté6w wspomnianych w artykule 66, o ile 
pisma te nie sa sporzadzone w oficjalnym jezyku 
Pañstwa wzywajacego nalezy dolaczy¢ uwie- 
rzytelnione tlumaczenie na ten jezyk. 


2. Przepis ten ma zastosowanie takze do 
innej korespondencji w sprawach o wydanie. 


Artykut 68, 


1. W razie watpliwoéci, czy zachodza warunki 
wydania, przewidziane w niniejsze] umowle, 
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Artikel 65. 


1. Der Auslieferungsantrag kann von der 
obersten Justitzverwaltungsbehôrde des ersuch- 
enden Staates unmittelbar bei der obersten Jus- 
tizverwaltungsbehérde des ersuchten Staates 
gestellt werden. 


2. Auch der sonstige Schriftenwechsel aus 
Anlass der Auslieferung kann zwischen den 
obersten Justizverwaltungsbehérden  beider 
Staaten unmittelbar stattfinden. 


Artikel 66. 


1. Dem Auslieferungsantrag ist ein gericht- 
licher Haftbefehl oder das Strafurteil beizu- 
fiigen. In diesen Urkunden muss die strafbare 
Handlung, wegen der die Auslieferung begehrt 
wird, unter Darlegung des Sachverhaltes und 
unter Angabe der auf sie anzuwendenden ge- 
setzlichen Bestimmungen bezeichnet sein. Bei 
strafbaren Handlungen gegen das Eigentum 
ist der tatsächlich entstandene oder vom Tater 
beabsichtigte Schade soweit wie môglich anzu- 
geben. Sind diese Umstände aus den erwähn- 
ten Urkunden nicht ersichtlich, so ist ein 
besonderes gerichtliches Schriftstück beizu- 
bringen, das die fehlenden Angaben enthalt. 


2. Diese Schriftstiicke sind in der nach den 
Gesetzen des ersuchenden Staates vorgeschiie- 
benen Form in Urschrift oder in beglau- 
bigter Abschrift auszufertigen. 


3. In dem Antrag sind auch nach Tunlichkeit 
eine Beschreibung der auszuliefernden Person 
oder andere fiir die Feststellung ihrer Identitat 
wichtigen Umstande anzufihren. 


Artikel 67. 


I. Dem Auslieferungsantrage sowie den im 
Artikel 66 erwahnten Urkunden ist, sofern diese 
Schriftstücke nicht in der offiziellen Sprache 
des ersuchenden Staates verfasst sind, eine be- 
glaubigte Ubersetzung in diese Sprache bei- 
zufügen. 

2. Die Bestimmung findet auch auf den sons- 
tigen Schriftenwechsel in Auslieferungsangele- 
genheiten Anwendung. 


Artikel 68. 


1. Bestehen Zweifel, ob die im vorliegenden 
Vertrage vorgesehenen Bedingungen für die 


_ wyslaniu pisma zadajacego wyjasnien, 
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nalezy zazadaé od Pañstwa wzywajacego dodat- 
kowych wyjasnien. 

2. Jezeli Scigana osobe na skutek wniosku o 
jej wydanie zaaresztowano, mozna ja wypu$cié 
na wolnoéé, skoro w ciagu sze$ciu tygodni po 
po- 
trzebne wyja$nienia nie nadejda do Naczelnego 
Zarzadu sprawiedliwosci Pañstwa wezwanego. 


Artykul 69. 


O ile wydanie nie przedstawia sie zgory jako 
niedopuszczalne, nalezy niezwlocznie po otrzy- 
maniu wniosku o wydanie zarzadzi¢ $rodki 
potrzebne do zapobiezenia ucieczce obwinio- 


nego. 


Artykut 70. 


1. Nawet przed otrzymaniem wniosku o 
wydanie mozna pewna osobe tymczasowo 


_ przytrzymaé, jezeli drugie Panstwo tego zaza- 


da z powolaniem sie na sedziowski nakaz areszto- 
wania lub prawomocny wyrok i-wymieni rodzaj 
czynu karygodnego, a wydanie przedstawia 
sie zgory jako niedopuszczalne. 


. 2. Wnioski takie moga przesyla¢ sady, urzedy 

prokuratorskie i wladze bezpieczenstwa Pañ- 
stwa wzywajacego na pismie lub telegraficznie 
bezpo$rednio do wlaSciwych wladz Panstwa 
wezwanego. 


3. Takze i bez takiego wniosku nalezy zarza- 
dzié tymczasowo przytrzymanie osoby wySled- 
zone] w Pañstwie, w ktdérego dzienniku policyj- 
nym zZamieszczono o nie] ogloszenie na Zadanie 
wiasciwej wladzy drugiego Pañstwa. 


Artykut 71. 


1. Odniu tymczasowego przytrzymania (arty- 
kut 70) oraz miejscu aresztu nalezy niezwfocznie 
i bezpogrednio zawiadomié wladze wzywajaca 
lub écigajaca, tudziez wlasny Naczelny Zarzad 
sprawiedliwoéci. 

_ 2. Osobe tymczasowo przytrzymana mozna 
wypuscié na wolnos¢, jezeli w przeciagu 15 dni 
od dnia przytrzymania nie nadejdzie nakaz 
aresztowania lub wyrok karny do wladzy, w 


Auslieferung zutreffen, so sind von dem ersu- 


chenden Staat Aufklärungen abzuverlangen. 
2. Wurde in diesem Falle die vorläufige Fest- 


à 
1926 


nahme des Auszuliefernden angeordnet, so 
kann der Verhaftete auf freien Fuss gesetzt « 


werden, wenn die Aufklärungen nicht binnen 


sechs Wochen nach Absendung des Ersuchens — 


um Aufklarungen bei der obersten Justizver- 
waltungsbehérde des ersuchten Staates ein- 
langen. 


Artikel 60. 


aati 


Nach Einlangen des Auslieferungsantrages — 


sind sofern die Auslieferung nicht von vorn- 
herein unstatthaft erscheint, die gegen die Ent- 
weichung des Beschuldigten nôtigen Vorkehr- 
ungen unverziiglich zu treffen. 


Artikel 70. 


1. Auch vor Stellung eines Auslieferungs- 
antrages kann eine Person vorlaufig festge- 
nommen werden, wenn dies unter Berufung auf 
einen Haftbefehl oder ein rechtskraftiges Urteil 
und unter Anführung der Art der strafbaren 
Handlung beantragt wird und die Auslieferung 
nicht von vornherein unstatthaft erscheint. 


2. Der Antrag kann von den Gerichten, den 
staatsanwaltschaftlichen oder Sicherheitsbehôr- 
den des ersuchenden Staates im unmittelbaren 
Verkehr schriftlich oder telegraphisch bei den 
zuständigen Behôrden des ersuchten Staates 
gestellt werden. 


3. Vorläufig festzunehmen ist auch eine Per- 
son, die auf Antrag einer zuständigen Behérde 
des einen Staates in dem Fahndungsblatte des 
anderen Staates nach Massgabe der hierüber 
getroffenen Vereinbarungen ausgeschrieben wor- 
den ist und in dessen Gebiete betreten wird. 


Artikel 7%. 


I. Der Tag der vorläufigen Festnahme (Arti- 
kel 70) und der Ort der Anhaltung sind der 
ersuchenden oder fahndenden Behérde sowie 
der eigenen obersten Justizverwaltungsbehérde 
unverzüglich und unmittelbar mitzuteilen. 


2. Der vorläufig Festgenommene kann auf 
freien Fuss gesetzt werden, wenn nicht binnen 
fünfzehn Tagen nach dem Tage der Festnahme 
der Haftbefehl oder das Strafurteil bei derje- 
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ktdrej areszcie dana osoba sie znajduje. Prze- 
slanie tych dokumentéw moze nastapié w 
drodze bezposredniej. 


3. Osobe tymczasowo przytrzymana mozna 
nadto wypuscié na wolnos¢, jezeliw przeciagu 
szeSciu tygodni od dnia przytrzymania Naczelny 
Zarzad sprawiedliwoéci Pañstwa wezwanego nie 
otrzyma wniosku o wydanie. 


Artykui 72. 


1. Wszelkie przedmioty, ktôre w chwili 
przytrzymania przestepcy znajdowaly sie w 
posiadaniu wydanego i zostaly przezen uzyskane 
w drodze czynu karygodnego, oraz przedmioty 
mogace sluzy¢é do udowodnienia czynu kary- 
godnego nalezy zajaé i wyda¢ wraz z obwinionym 
Pañstwu wzywajacemu. 


2. To samo odnosi sie do wszystkich przed- 
miotéw wspomnianego rodzaju, ktéreby pdzniej 
odnaleziono. 

3. Wydanie wyzej oznaczonych przedmiotôw 
nastapi na wniosek rôwniez i wtedy, gdy wydanie 
przestepcy wprawdzie byloby dopuszczalne, 
lecz z powodu jego Smierci lub ucieczki nie 
moglo nastapié. 

4. Prawa os6b trzecich do takich przedmiotéw 
pozostaja w mocy ; po ukoñczeniu przewodu 
sadowego nalezy przedmioty te zwrôcié bez 
kosztéw osobom uprawnionym, a gdyby tych 
os6b w sposéb niewatpliwy nie mozna byto 
stwierdzié, Panstwu wezwanemu, skoro tego 
zazada. 


5. Pañstwo wezwane o wydanie takich rzeczy 
moze je narazie u siebie zatrzymaé, jezeli ich 
samo potrzebuje dla przeprowadzenia poste- 
powania karnego. 


Artykut 73. 


1. Kosztéw i oplat, powstalych dla jednego 
z Panstw umawiajacych sie na jego obszarze 
wskutek postepowania w sprawie wydania 
przestepcy lub przedmiotéw wymienionych w 
artykule 72 nie zwraca sie. 


2. Wiadza wydajaca winna jednak sume po- 
wstalych kosztéw podaé do wiadomosci wladzy 
wzywajacej, aby wladza ta mogla je Sciagnaé 
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nigen Behérde einlangt, bei der der Beschul- 
digte angehalten wird. Die Ubersendung dieser 
Behelfe kann im unmittelbaren Verkehr er- 
folgen. 


3. Der vorlaufig Festgenommene kann auf 
freien Fuss gesetzt werden, wenn nicht binnen 
sechs Wochen nach dem Tage der Festnahme 
der Antrag auf Auslieferung bei der obersten 
Justizverwaltungsbehérde des ersuchten Staates 
eingelangt ist. ’ 


Artikel 72. 


1. Alle Gegenstände, die sich zur Zeit der 
Festnahme im Besitze des Auszuliefernden be- 
finden und durch die strafbare Handlung erlangt 
sind, sowie Gegenstände, die zum Beweise der 
strafbaren Handlung dienen kénnen, sind zu 
beschlagnahmen und dem ersuchenden Staate 
mit zu übergeben. 


2. Das Gleiche gilt von allen spater etwa vor- 
gefundenen Gegenständen der erwähnten Art. 


3. Die Übergabe der bezeichneten Gegen- i 


stande erfolgt auf Antrag auch dann, wenn die 
Auslieferung zwar zulässig gewesen ware, jedoch 


infolge des Todes oder der Flucht des Aus- . 


zuliefernden nicht durchgeführt werden konnte. 


4. Rechte dritter Personen an diesen Gegen- 
standen bleiben vorbehalten ; diese Gegen- 
stande sind nach dem Schlusse des gericht- 
lichen Verfahrens den Berechtigten und, sofern 
diese nicht zweifelsfrei festzustellen sind, dem 


ersuchten Staat auf sein Verlangen kostenfrei — 


zurückzugeben. 


5. Der um Übergabe der erwähnten Gegen- 
stände ersuchte Staat kann sie vorläufig be- 
halten, wenn er sie zur Durchführung eines 
Strafverfahrens bedarf. 


Artikel 73. 


r. Eine Erstattung von Kosten und Gebüh- 
ren, die einem der vertragschliessenden Staaten 
aus Anlass des Auslieferungsverfahrens oder 
der Ausfolgung der im Artikel 72 bezeichneten 
Gegenstände innerhalb seines Gebietes er- 
wachsen, findet nicht statt. 


2. Die ausliefernde Behérde hat jedoch den 


Betrag der erwachsenen Kosten der ersuchenden 
Behérde mitzuteilen, damit diese sie von der 
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‘od osoby zobowigzanej do zwrotu. Sumy 
Sciagniete zatrzymuje Pañstwo wzywajace. 


Artykut 74. 


I. Jezeli trzecie Panstwo wydaje jaka osobe 
jednemu z Pañstw umawiajacych sie, natenczas 
drugie Pañstwo na zadanie zezwoli na prze- 
wiezienie te] osoby przez sw6j obszar, o ile to 
jest dopuszczalne wedle jego ustawodawstwa. 


2. Do wniosku o zezwolenie na przewiezienie 
stosuja sie odpowiednio przepisy artykuldw 65 
do 68, ustep I. 


3. Koszta przewiezienia i zaopatrzenia obwi- 
nionego, powstale na obszarze Pañstwa wez- 
wanego, winno zwrôcié Pañstwo wzywajace. 


Rozdzial 2. 


Pomoc PRAWNA. 


Artykul 75. 


Sady i urzedy prokuratorskie obu Panstw 
umawiajacych sie beda sobie wzajemnie na 
zadanie udzielaty pomocy prawnej w sprawach 
karnych. 


Artykut 76. 


I. Pomoc prawna obejmuje : 


1° doreczenie wszelkich pism, dotycza- 
cych przewodu sadowego, nie wylaczajac 


wyrokow ; 
2° badanie obwinionych, éwiadkéw lub 
znawcow, naocznie sadowa, rewizje i 


zajecie przedmiotéw oraz wszelkie inne 
czynno$ci éledcze ; 


3° przesylanie dokumentéw, akt sado- 
wych, odpiséw z tychze, dowodow rzéczo- 
wych oraz przedmiotéw wytworzonych 
przez czyn karygodny lub podlegajacych 
zreszta konfiskacie ; 


4° udzielanie wyjasnien z rejestréw kar, 


zur Erstattung verpflichteten Person einziehen 
kann. Die eingezogenen Beträge behält der 
ersuchende Staat. 


Artikel 74. 


1. Liefert ein dritter Staat an einen der 
vertragschliessenden Staaten eine Person aus, 
so gestattet der andere Staat die Durchlieferung 
durch sein Staatsgebiet, sofern diese nach 
seinen Gesetzen zulässig ist. 


2. Auf den Antrag um Gewährung der Durch- 
lieferung finden die Vorschriften der Artikel 
65 bis 68, Absatz 1, Anwendung. 


3. Die Kosten der Durchlieferung und Ver- 
pflegung des Durchgelieferten, die auf dem 
Gebiete des ersuchten Staates erwachsen, sind 
von dem ersuchenden Staate zu ersetzen. 


II. Abschnitt. 


RECHTSHILFE. 


Artikel 75, 


Die Gerichte und die Staatsanwaltschaften 
der beiden vertragschliessenden Staaten werden 
einander auf Ersuchen in Straisachen Rechts- 
hilfe leisten. 


Artikel 76, 


I. Die Rechtshilfe umfasst : 


1° die Zustellung aller das Verfahren 
betreffenden Schriftstücke mit Einschluss 
der Urteile ; 


2° die Vernehmung von Beschuldigten, 
Zeugen oder Sachverständigen, die Vor- 
nahme eines richterlichen Augenscheines, 
die Durchsuchung und Beschlagnahme so- 
wie die Vornahme einer sonstigen Unter- 
suchungshandlung ; 


3° die Ubersendung von Urkunden, von 
gerichtlichen Akten, von Abschritten aus 
diesen, von erführungs- und Beweis- 
stiicken sowie von Gegenstanden, die 
durch die Straftat hervorgebracht sind 
oder sonst der Einziehung unterliegen ; 


4° die Erteilung von Auskünften aus 
den Strafregistern. 
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2. Wyrokôw karnych Pañstwa drugiego nie 
wykonuje sie. 


Artykut 77, 


I. Pomocy prawnej mozna odmôwié : 
1° jezeli czyn karygodny, bedacy przed- 
miotem sprawy karne] wedlug ustaw Pañ- 
stwa wezwanego nie podlega karze lub 
stanowi przestepstwo polityczne lub SciSle 
wojskowe, 


2° jezeli chodzi ‘o éciganie obywatela 
Pañstwa wezwanego, nie przebywajacego 
na obszarze Panstwa wzywajacego. 


2. Jezeli w wezwaniu o pomoc prawna zada 
sie rewizji lub zajecia dowoddéw rzeczowych, 
natenczas uczyni mu sie zado$é tylko wtedy, 
jezeli nadto chodzi o czyn karygodny, wymie- 
niony w artykule 55. 


Artykul 78. 


Przedmioty, wymienione w artykule 76, 
ustep 1, punkt 3, nalezy zwrôcié bez kosztôw, 
o ile wladza wezwana inaczej nie postanowi. 
Prawa os6b trzecich pozostaja w kazdym razie 
zastrzezone. 


Artykut 79. 


Do pomocy prawnej w sprawach karnych 
stosuja sie odpowiednio przepisy artykuldw 
8 do 20 niniejszej umowy. 


Artykut 80. 


1. Osoba przebywajaca na obszarze jednego 
z Panstw umawiajacych sie, ktéra na wezwa- 
nie, otrzymane w sprawie karnej od wladz 
drugiego Pañstwa, stanie dobrowolnie przed 
temi wladzami jako éwiadek lub znawca, nie 
moze byé na obszarze tego drugiego Pañstwa 
écigana za czyn karygodny, popelniony przed 
jej przybyciem w celu stawiennictwa bez 
wzgledu na to, jakiego Pañstwa jest obywatelem. 


2. Réwniez nie moze byé na niej wykonany 
wyrok, wydany przed jej przybyciem. 
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2. Die Vollstreckung eines Strafurteiles des 
anderen Staates findet nicht staat. 


Artikel 77. 


I. Die Rechtshilfe kann abgelehnt werden : 


1° wenn die den Gegenstand des Straf- 
verfahrens bildende Handlung nach den 
Gesetzen des ersuchten Staates nicht straf- 
bar ist oder ein politisches oder rein mili- 
tarisches Verbrechen oder Vergehen bildet, 


2° wenn es sich um die Verfolgung eines 
Angehôürigen des ersuchten Staates handelt, 
der sich nicht im Gebiete des ersuchenden 
Staates befindet. 


2. Bezweckt jedoch das Ersuchen die Durch- 
suchung oder die Beschlagnahme von Beweis- 
gegenständen, so wird ihm überdies nur dann 
stattgegeben werden, wenn dem Strafverfahren 
eine der in Artikel 55 bezeichneten strafbaren 
Handlungen zugrunde liegt. 


Artikel 78. 


Die in Artikel 76, Absatz 1, Zahl 3, genannten 
Gegenstände sind, sofern die ersuchte Behôrde 
nicht etwas anderes bestimmt, kostenfrei zu- 
riickzusenden. Rechte dritter Personen bleiben 
in jedem Falle vorbehalten. 


Artikel 79. 


Auf die Rechtshilfe in Strafsachen finden die 
Bestimmungen der Artikel 8 bis 20 sinnge- 
masse Anwendung. 


Artikel. 80. 


1. Eine Person, die sich im Gebiete des einen 
vertragschliessenden Staates aufhält und in 
einer Strafsache infolge einer ihr zugegangenen 
Ladung vor der Behérde des anderen Staates 
als Zeuge oder Sachverstandiger freiwillig er- 
scheint, darf, gleichviel welchem Staate sie 
angehôrt, im Gebiete dieses Staates in keinem 
Falle wegen einer vor ihrem Eintreffen began- 
genen strafbaren Handlung verfolgt werden. 


2. Ebensowenig darf ein vor ihrem Eintreffen 
gegen sie ergangenes Strafurteil vollstreckt 
werden. 
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Artykut 81. 


I. Pañstwa umawiajace sie beda sobie wza- 
jemnie przesylaly odpisy kart karnych lub 
wyciagi z prawomocnych wyrokôw skazujacych, 
ktôre dotycza obywateli drugiego Pañstwa. 
Postanowienie to nie bedzie mialo zastosowania, 
o ile wyrok wedle przepisôw obowiazujacych w 
sadzie orzekajacym nie podlega wpisaniu do 
rejestru karnego. 


2. Nadto beda sobie oba Pañstwa umawiajace 
sie przesylaly zawiadomienia o dalszych orze- 
czeniach odnoszacych sie do takich wyrokôw, 
o ile orzeczenia te notowane sa rôwniez w 
rejestrze karnym. | 


3. Wspomniane odpisy i wyciagi przesylane 
beda do wiadzy prowadzacej w drugiem Pañ- 
 stwie rejestr karny, a gdyby ta wladza nie byta 
znana wladzy przesylajacej, do Naczelnego 
Zarzadu sprawiedliwoéci drugiego Pañstwa. 


DzrAL III. 


POSTANOWIENIA OGOLNE I KONCOWE. 


Artykut 82. 


Za jezyk oficjalny w znaczeniu niniejszej 
umowy bedzie uwazany w Rzeczypospolite] 
Polskiej jezyk polski, w Republice Austrjackiej 
jezyk niemiecki. 


Artykut 83. 


We wszystkich wypadkach, w ktérych w 
my$l niniejszej umowy przeklady maja byé 
uwierzytelnione przez tlumacza zaprzysiezonego, 
moze kazde z umawiajacych sie Panstw takze 
swoich sedzidw upowaznié do dokonania tego 
uwierzytelnienia. 


Artykut 84, 


We wszystkich wypadkach, w ktérych niniej- . 


SZa umowa powoluje sie na ustawy ojczyste, 


Artikel 8x. 


I. Die vertragschliessenden Staaten werden 
einander von Amts* wegen Abschriften der 
Strafkarten (Strafnachrichten) oder Ausziige 
aus den rechtskraftigen Strafurteilen mitteilen, 
sofern diese Urkunden Angehôrige des anderen 
Staates betreffen. Diese Bestimmung findet 
keine Anwendung, wenn nach den fir das 
erkennende Gericht geltenden Bestimmungen 
die Verurteilung in das Strafregister nicht ein- 
getragen wird. | 


2. Ebenso werden sich die vertragschliessen- 
den Staaten Mitteilungen über weitere Ent- 
scheidungen, welche sich auf diese Verurtei- 
lungen beziehen, einsenden, insofern diese Ent- 
scheidungen ebenfalls in das Strafregister ein- 
getragen werden. 


3. Diese Abschriften und Ausziige sind an die 
Strafregisterbehôrde und, falls diese der ein- 
sendenden Behérde unbekannt sein sollte, an 
die oberste Justizbehérde des anderen Staates 
zu richten. 


Sting WoT 


ALLGEMEINE 
UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN. 


Artikel 82. 


Als offizielle Sprache im Sinne dieses Ver- 
trages gilt für die Republik Osterreich dié 
deutsche, fiir die Republik Polen die polnische 
Sprache. 


Artikel 83. 


In allen Fallen, in denen nach diesem Ver- 
trag Ubersetzungen durch einen beeideten 
Dolmetsch zu beglaubigten sind, bleibt es jedem 
der vertragschliessenden Teile überlassen, auch 
seine Richter zur Vornahme der Beglaubigung 
zu ermächtigen. 


Artikel 84. 


In allen Fallen, in denen das gegenwärtige 
Abkommen auf das Heimatsgesetz verweist, 
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ozumieé nalezy w Polsce ustawodawstwo tej 
Izielnicy, ktéremu wedle prawa polskiego 
bodlega dana osoba. 


Artykul 85. 


Oprécz orzeczen wspomnianych w artykule 25, 
26, ustep 2, i 43 beda na obszarze jednego z 
Panstw umawiajacych sie uznane takze takie 
przeczenia prawomocne, wydane przez sady 
drugiego Pañstwa, ktdre dotycza $Slubnosci 
pochodzenia, legitymacji i przysposobienia, o 
de maz matki dziecka, ojciec legitymowanego 
dziecka lub przysposabiajacy jest obywatelem 
Pañstwa orzekajacego. 


Artykut 86. 


Stosowanie ustawodawstwa jednego z Panstw 
umawiajacych sie oraz wykonanie orzeczeñ 
jego sadéw bedzie w drugiem Pañstwie wy- 
kluczone, jezeliby przez to miat byé uzasad- 
nionym lub ustalonym stosunek prawny, kt6- 
remu ustawodawstwo tego Panstwa ze wzgledéw 
porzadku publicznego lub obyczajnosci odmawia 
waznogci lub zaskarzalnoéci, lub tez jezeliby 
ten stosunek prawny by! w tem Pañstwie 
przedmiotem sporu zawislego, albo prawomocnie 
juz rozstrzygnietego. 


Artykut 87. 


1. Umowa niniejsza bedzie ratyfikowana a 
dokumenty ratyfikacyjne zostana wymienione 
w Warszawie w czasie moiliwie najkrotszym. 


2. Umowa ta wejdzie w zycie w dwa miesiace 
po wymianie dokumentow ratyfikacyjnych. 
Moze byé ona wypowiedziana w catosci lub co do 
poszezegélnych rodzial6w przez kazde z uma- 
wiajacych sie Panstw. Wypowiedziane postano- 
wienia pozostaja jednak w mocy jeszcze przez 
szeSé miesiecy po wypowiedzeniu. 

“Na dowdd czego Pelnomocnicy podpisali 
niniejsza umowe i wycisneli na niej swoje pie- 
czecie. | 
-:Sporzadzono w Wiedniu w dwéch wygotowa- 
niach w jezyku polskim i niemieckim, ktérych 
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gilt in Polen die Gesetzgebung jenes Teilge- 
bietes, die nach polnischem Recht auf die 
betreffende Person Anwendung zu finden hat. 


Artikel 88. 


Ausser den in den Artikeln 25, 26, Absatz 2, 
und 43 erwähnten Entscheidungen werden auch 
solche rechtskraftige Entscheidungen der Ge- 
richte des einen vertragschliessenden Staates 
in dem Gebiete des anderen Staates anerkannt, 
die sich auf die eheliche Abstammung, die Ehe- 
licherklarung und die Annahme an Kindesstatt 
beziehen, sofern der Gatte der Mutter des Kindes, 
der Vater des fiir ehelich zu erklarenden Kindes 
oder der Wahlvater Angehérige des ersteren 
Staates sind. 


Artikel 86. 


Die Anwendung des Rechtes des einen ver- 
tragschliessenden Staates und die Anerkennung 
der Entscheidungen seiner Gerichte im anderen 
Staate sind ausgeschlossen, wenn dadurch ein 
Rechtsverhältnis begründet oder festgestellt 
würde, dem durch das Gesetz dieses Staates aus 
Rücksichten der ôffentlichen Ordnung oder der 
Sittlichkeit die Gültigkeit oder Klagbarkeit 
versagt ist oder wenn darüber im Gebiete dieses 
Staates ein Rechtsstreit anhängig oder darüber 
bereits rechtskräftig entschieden worden ist. 


Artikel 87. 


1. Der gegenwärtige Vertrag soll ratifiziert 
und die Ratifikationsurkunden werden sobald 
wie méglich in Warschau ausgetauscht werden. 


2. Der Vertrag tritt zwei Monate nach dem 
Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft. 
Der Vertrag kann zur Gänze oder hinsichtlich 
einzelner Abschnitte von jedem der vertrag- 
schliessenden Staaten gekiindigt werden. Die 
gekündigten Bestimmungen bleiben jedoch nach 
erfolgter Kündigung noch durch sechs Monate 
in Kraft. 

Urkund dessen haben die Bevollmachtigten 
den gegenwärtigen Vertrag unterzeichnet und 
mit ihren Siegeln versehen. 

Geschehen zu Wien, am neunzehnten Marz 
ejntausendneunhundertvierundzwanzig, in deut- 
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teksty sa réwnie autentyczne, dnia dziewiet- scher und polnischer Sprache, welche Texte 
nastego marca roku tysiac dziewieéset dwud- gleich authentisch sind, in zwei Ausferti- 
ziestego czwartego. gungen. 


Dr. Zygmunt LAsockI m. p. 
Wiodzimierz JABLONSKI m. >. 
Dr. GRUNBERGER m. p. 
Dr. KRAUTMANN m. p. 


PROTOKOL KONCOWY. SCHLUSSPROTOKOLL. 


Przy podpisaniu umowy w przedmiocie wza- Bei Fertigung des Vertrages über den wechsel- 
jemnego obrotu prawnego podpisani Pelno-  seitigen rechtlichen Verkehr haben die unter- 
mocnicy zloiyli nastepujace o$wiadczenia : zeichneten Bevollmächtigten folgende Erklar- 

ungen abgegeben : 


I. Jezeli ustawodawstwo, ktére w myél 
niniejsze] umowy ma mieé zastosowanie, 
odsyla do innego ustawodawstwa, to ostat- 
nie winno byé zastosowane. 


IT. Postanowienia rozdzialu 5, dziatu I, 
odnosza sie do takich wypadkéw, w 
ktorych na obszarze jednego z Panstw 
umawiajacych sie pozostat majatek po 
obywatelu drugiego Pañstwa, lub w ktérych 
obywatele jednego z Pañstw umawiajacych 
sie powolani sa do spadku w drugiem 
Pañstwie. 


IIT. O ile wladze jednego z Pañstw uma- 
wiajacych sie powolane sa do uregulowania 
spadku, winny zdolnoéé dziedziczenia oce- 
nia¢ takze ze stanowiska swego ustawodaw- 
stwa. 


IV. Pod wyrazeniem ‘“ osoby upra- 
wnione do spadku ” w znaczeniu niniej- 
sze] umowy rozumieé nalezy dziedzicéw, 
zapisobiercéw i uprawnionych do zachowku. 


V. 1. Jak diugo miedzy Pañstwami za- 
Wierajacemi umowe nie zostanie zawarta 
umowa w przedmiocie podatku spad- 
kowego, pozostaja bez zmiany obowiazu- 
jace w obu Pañstwach przepisy w przedmio- 
cie wymiaru podatku spadkowego oraz 
wynikajace z nich obowiazki os6b upraw- 
nionych do spadku. 

2. Oba Pañstwa umawiajace sie uznaja 
zgodnie, Ze po myéli artykutu 39 wladza 
konsularna winna porozumieé sie z wiadza 


I. Soweit das nach diesem Vertrag anzu- 
wendende Recht auf ein anderes verweist, 
ist dieses anzuwenden. 


II. Die Bestimmungen des 5. Ab- 
schnittes des 1. Teiles finden Anwendung 
auf jene Falle, in denen in dem Gebiete des 
einen vertragschliessenden Staates Ver- 
mégen nach einem Angehôürigen des anderen 
Staates verblieben ist oder in denen An- 
gehérige eines der beiden Staaten im an- 
deren Staate zur Erbfolge berufen sind. 


III. Soweit die Behérden des einen ver- 
tragschliessenden Staates zur Nachlass- 
regelung zuständig sind, haben sie die Erb- 
fahigkeit auch vom Standpunkte des in 
diesem Gebiete geltenden Rechtes zu prü- 
fen. 


IV. Als Erbberechtigte im Sinne dieses 
Vertrages gelten die Erben, Vermächtnis- 
nehmer und Pflichtteilsberechtigten. 


V. 1. Insolange zwischen den vertrag- 
schliessenden Staaten nicht ein Überein- 
kommen über die Erbschaftsabgaben ge- 
schlossen ist, bleiben die in beiden Staaten 
geltenden Vorschriften über die Bemessung 
der Erbschaftsabgaben und die sich daraus 
ergebenden Verpflichtungen der Nachlass- 
beteiligten unberührt. Maire 


2. Weiters herrscht Einverständnis, dass 
sich die Konsularbehérde im Sinne des 
Artikels 39 mit der Ortsbehérde ins Ein 
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miejscowa co do tego, jaka czeéé spadku 
potrzebna jest do zabezpieczenia nalezy- 
toéci w tym artykule wymienionych. 

VI. Oba Pañstwa umawiajace sie sa 
zgodne w tem, Ze areszt wspomniany w 
rozdziale 1, dziaiu II, nie moze byé uchy- 
lony za kaucja lub poreczeniem, jezeli 
czyn karygodny, z powodu ktérego prze- 
slano wniosek o wydanie, wedle usta- 
wodawstwa Pañstwa wezwanego zagrozony 
jest kara ograniczenia wolnoéci przez wie- 
ce] niz piec lat. 
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vernehmen darüber zu setzen hat, welcher 
Teil des Nachlasses zur Sicherstellung der 
dort genannten Abgaben erforderlich ist. 


VI. Es besteht Einverstandnis darüber, 
dass die im ersten Abschnitt des zweiten 
Teiles erwähnte Verwahrungshaft gegen 
Kaution oder Bürgschaft nicht aufgehoben 
werden kann, wenn die strafbare Handlung 
wegen der die Auslieferung begehrt wird, 
nach dem Rechte des ersuchten Staates 
mit einer mehr als fünfjährigen Freiheits- 
strafe bedroht ist. 


Dr. Zygmunt Lasocki m. p. 
Wiodzimierz JABLONSKI m, p. 
Dr. GRUNBERGER m., p. 

Dr. KRAUTMANN m. p. 


ANEKS 


do artykulu 51, ustep I. 


WYKAZ WYZSZYCH I NAJWYZSZYCH 
WLADZ ADMINISTRACYJNYCH, KTO- 
RYCH PODPIS NIE POTRZEBUJE DAL- 
SZEGO UWIERZYTELNIENIA. 


A. RZECZPOSPOLITA POLSKA: 


Prezydent Rzeczypospolitej, 
Ministerstwa, 

Generalna Prokuratorja Rzeczypospolitej, 
Glé6wny Urzad Statystyczny, 

Gléwny Urzal Likwidacyjny, 

Najwyzsza Izba Kontroli Pañstwa. 


B. REPUBLIKA AUSTRJACKA : 


Prezydent Zwiazku (Bundespräsident), 

Urzad Kanclerza Zwigzku (Bundeskanzleramt), 
Ministerstwa Zw azkowe, 

Izba Obrachunkowa (Rechnungshof). 


ANLAGE 


zu Artikel 51, Absatz tr. 


VERZEICHNIS DER HOHEREN UND HOCH- 
STEN VERWALTUNGSBEHORDEN,’ DE- 
REN FERTIGUNG KEINER WEITEREN 
BEGLAUBIGUNG BEDARF. 


A. REpPuBLIK OSTERREICH : 


der Bundespräsident, 
das Bundeskanzleramt, 
die Bundesministerien, 
der Rechnungshof. 


B. REPUBLIK POLEN : 


der Präsident der Republik (Prezydent Rzeczy- 
pospolitej), 

die Ministerien, 

die Generalprokuratur der Republik Polen 
(Generalna Prokuratorja Rzeczypospolitej), 

das Hauptstatistische Amt (Gl6wny Urzad Sta- 
tystyczny), . 

das Hauptliquidierungsamt (Gléwny Urzad Lik- 
widacyjny), 

die Oberste Kammer der Staatskontrolle (Naj- 
wyzsza Izba Kontroli Patistwa). 


ACIER 
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1 TRADUCTION..- 


N° 1326. — TRAITE ENTRE L’AU- 
TRICHE ET LA POLOGNE CON- 
CERNANT LE CONCOURS RE- 
CIPROQUE DES TRIBUNAUX 
ET DES AUTORITES DES DEUX 
PAYS. SIGNE A VIENNE, LE 
Ig MARS 1924. 


LA REPUBLIQUE D’AUTRICHE et LA RÉPU- 
BLIQUE DE POLOGNE, animées du désir de faci- 
liter l'administration de la justice et les rap- 
ports judiciaires entre leurs ressortissants res- 
pectifs, sont convenues de conclure un traité 
et ont, a cet effet, nommé pour leurs pléni- 
potentiaires : 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE D’AUTRICHE } 


Le Dr Alfred GRÜNBERGER, ministre 
fédéral des Affaires étrangéres ; et 


Le Dt Edmund KRAUTMANN, conseiller 
ministériel à la Chancererie fédérale, 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE : 


Le Dt Zygmunt Lasockt, envoyé extraordi- 
naire et ministre plénipotentiaire de la 
République de Pologne à Vienne :-et 


M. Wlodzimierz JABLONSKI, jurisconsulte et 
chef de on au Ministére de la Justice ; 


Lesquels, aprés avoir échangé leurs pleins pou- 
voirs reconnus en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions suivantes : 


* Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, 


1 TRANSLATION. 


No. 1326. — TREATY BETWEED 
AUSTRIA AND POLAND CON 
CERNING THE MUTUAL RELA 
TIONS OF THE COURTS ANL 
AUTHORITIES OF THE TWC 
COUNTRIES. SIGNED AT 
VIENNA, MARCH 10, 1924. 


THE AUSTRIAN REPUBLIC and THE POLISH 
REPUBLIC, being desirous of promoting the 
administration of justice and facilitating legal 
relations between their nationals, have agreed 
to conclude a treaty, and for this purpose have 
appointed as their Plenipotentiaries : 


THE PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC ; 


Dr. Alfred GRÜNBERGER, Federal Minister 
for Foreign Affairs ; and 


Dr. Edmund KRAUTMANN, Ministerial Coun- 
cillor in the Federal Chancellery : 


THE PRESIDENT OF THE PoLisx REPUBLIC : 


Dr. Zygmunt Lasocki, Envoy Extraordi- 
nary and Minister Plenipotentiary of the 
Polish Republic at Vienna; and 


M. Wlodzimierz JABLONskI, Jurisconsult 


and Head of Department in the Ministry 
of Justice ; 


Who, having communicated their full powers 
found in good and due form, have agreed upon 
the following Articles. 


EE 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 
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PREMIERE PARTIE. 


AFFAIRES CIVILES 


Chapitre premier. 


PROTECTION LEGALE. 


Article premier. 


1. Les ressortissants de chacun des Etats 
contractants jouiront, sur le territoire de l’autre 

tat, en ce qui concerne la protection légale 
et judiciaire de leur personne et de leurs biens, 
du même traitement que les nationaux. 


2. A cet effet, ils auront libre accès aux tri- 
unaux et pourront ester en justice dans les 
mêmes conditions que les nationaux. 


| Article 2. 


1. Aucune caution ni dépôt, sous quelque 
dénomination que ce soit, ne pourra être im- 
posé à raison soit de leur qualité d’étranger, 
soit du défaut de domicile ou de résidence dans 
le pays, aux ressortissants de l’un des Etats 
contractants qui seront demandeurs ou inter- 
venants devant les tribunaux de l’autre Etat. 


_2. La même disposition s’appliquera en ce 
qui concerne les provisions qui pourraient étre 
réclamées aux demandeurs ou aux interve- 
nants en garantie du paiement des frais de 
justice. 


Article 3. 


‘:. Les condamnations aux frais et dépens 
4 procès prononcées par les tribunaux de l’une 
des Parties contractantes contre un demandeur 
ou intervenant dispensé de la caution, du 
dépôt ou de la provision, en vertu soit de 
l'article 2, soit d’une loi en vigueur dans l'Etat 
où l’action a été intentée, seront rendues exé- 
cutoires sans frais sur le territoire de l’autre 
Etat si l’une des parties intéressées en fait la 
demande. La même règle sera appliquée aux 
décisions ultérieures des tribunaux sur la fixa- 
tion du montant des dépens. 
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PART I. 


CIVIL CASES 


Section I. 


LEGAL PROTECTION 


Article x. 


1. The nationals of each of the Contracting 
States shall receive in the territory of the other 
State the same treatment as that State’s own 
nationals with regard to the legal and judicial 
protection of their persons and property. 


2. For this purpose they shall have free and 
unrestricted access to the Courts and may 
appear before them under the same conditions 
as nationals of the State in question. 


Article 2. 


1. No security or deposit of any description 
whatsoever may be required of the nationals 
of either Contracting State who appear as 
plaintiffs or interveners before the Courts 
of the other State by reason of their foreign 
nationality or the fact that they are not domi- 
ciled or resident in the country. 


2. The same shall apply in regard to any 
payment in advance that may be required of 
plaintiffs or interveners for the purpose of 
covering legal costs. 


Article 3. 


1. If costs are awarded in the territory 
of one of the Contracting States against a 
plaintiff or intervener who is exempted from 
security, deposit or payment in advance in_ 
virtue either of Article 2 or of a law in force 
in the State in which the case was brought, 
this judgment shall, on application being 
made by one of the parties to the judgment, 
be declared free of charge to be executory in 
the territory of the other State. The same 
rule shall apply to judicial decisions by which 
the amount of the legal costs is subsequently 
determined. 
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2. Les décisions des tribunaux, au sens du 
présent article, comprennent également celles 
formulées par les greffiers des tribunaux, dans 
la limite de leur compétence, sur la détermina- 
tion des dépens. 


Article 4. 


1. Les décisions relatives aux dépens seront 
déclarées exécutoires sans audition préalable 
des parties, mais sous réserve d’un recours 
ultérieur de la partie condamnée, conformément 
aux lois de l'Etat sur le territoire duquel est 
poursuivie l'exécution. 


2. L'autorité compétente pour prendre une 
décision concernant une requête d’exécution 
se bornera à vérifier : 


19 Si la grosse de la décision remplit, 
en ce qui a trait à sa force probante, les 
conditions exigées par les lois du pays 
dans lequel a été prononcée la condamna- 
tion ; 

20 Si, aux termes des mêmes lois, la 
décision a acquis force de chose jugée. 


3. Un certificat de l’autorité compétente de 
l'Etat requérant, attestant que la décision a 
acquis force de chose jugée, suffira pour prouver 
que les susdites conditions ont été remplies. 


4. Il devra être joint à la requête une tra- 
duction, dans la langue officielle du pays de 
Vautorité requise, du dispositif de la décision, 
ainsi que du certificat attestant que cette der- 
nière a acquis force de chose jugée. Cette tra- 
duction devra être légalisée par un représen- 
tant diplomatique ou consulaire de l'Etat re- 
quérant ou par un traducteur assermenté de 
l'Etat requérant ou de l'Etat requis. 


Article 5. 


Les ressortissants d’un des Etats contrac- 
tants seront admis, sur le territoire de l’autre 
Etat, au bénéfice de l'assistance judiciaire 
gratuite dans les mêmes conditions que les 
nationaux eux-mêmes, 


Article 6. 


1. Le certificat d’indigence sera délivré par 
les autorités de la résidence habituelle du 
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2. Judicial decisions in this sense shal 
include decisions regarding the determination 
of costs pronounced by clerks of the court 
within their competence. 


Article 4. 


1. Decisions regarding costs shall, in accord: 
ance with the legislation of the country in 
which execution is applied for, be declared to be 
executory without previous hearing of the 
parties, but without prejudice to the right of 
subsequent appeal by the losing party. | 


2. The authorities competent to give à 
decision regarding an application for execution 
shall only consider : 


(1) Whether according to the laws of 
the country in which the judgment is 
pronounced, the decision fulfils the neces- 
sary conditions regarding proof; 


(2) Whether the decision has acquired 
force of law according to the said laws" 


3. As proof that these requirements have 
been fulfilled, a certificate from the compe- 
tent Court of the country making the appli- 
cation stating that the decision has acquired 
force of law, shall be sufficient. 


4. A certified translation of the judgment 
and a certificate stating that the decision hag 
acquired force of law, in the official language 
of the Court applied to, shall be attached tc 
the application. The translation shall be 
certified by a diplomatic or consular represen- 
tative of the State making the application 
or by a sworn interpreter of the State making 
or receiving the application. 


Article 5. 


The nationals of the one Contracting Staté 
shall be permitted to sue im forma pauperis 
in the territory of the other State under the 
same conditions as nationals of the latter 
State. | 


Article 6. 


1. The certificate proving inadequate mea 
must be made out by the authorities of th 
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réclamant ou, à défaut de résidence habituelle, 
par les autorités de sa résidence actuelle. 


2. Dans le cas où le réclamant ne résiderait 
pas sur le territoire de l’un des deux Etats, 
il suffira d’un certificat d’indigence délivré 
par l'agent diplomatique ou le représentant 
consulaire à la juridiction duquel ressortit 
le réclamant. 


Article 7. 


1. L'autorité compétente pour délivrer le 
certificat d’indigence pourra prendre des rensei- 
gnements auprès des autorités de l’autre Etat 
sur la situation de fortune du réclamant. 


2. L'autorité chargée de statuer sur la de- 

mande d'assistance judiciaire gratuite conserve, 
dans les limites de ses attributions, le droit de 
contrôler les certificats et les renseignements 
qui lui sont présentés. 
_ 3. Lorsque l'assistance judiciaire gratuite 
a été accordée à un ressortissant de l’un des 
Etats contractants, ce dernier en bénéficiera, 
devant les tribunaux de l’autre Etat, pour 
tous les actes de procédure et d'exécution 
concernant la même affaire. 


Chapitre II. 


COOPÉRATION JUDICIAIRE. 


1. Dispositions générales. 
Article 8. 


1. Les Etats contractants s'engagent à se 
prêter réciproquement, sur demande, leurs con- 
cours judiciaire en matières civile et commer- 
ciale, ainsi que dans les affaires relevant de la 
juridiction gracieuse. 

2. Les commissions rogatoires des tribunaux 
autrichiens seront adressées directement au 
président du tribunal de premiére instance 
dans le ressort duquel se trouve le tribunal polo- 
nais compétent pour les exécuter. Les com- 
missions rogatoires des tribunaux polonais 
seront adressées directement à la Chancellerie 
fédérale autrichienne avec la mention « affaires 
judiciaires ». L’exécution de la commission roga- 
toire sera adressée directement par le tribunal 
requis à l'autorité requérante. 
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applicant’s habitual place of residence or, 
failing such, by the authorities of his actual 
place of residence. 


2. If the applicant does not reside in the 
territory of the Contracting States, a certificate 
from the competent diplomatic or consular 
representative shall be sufficient. 


Article 7. 


1. The authority competent to make out 
the certificate proving inadequate means may 
apply for information to the authorities of the 
other Contracting State with regard to the 
financial position of the applicant. 


2. The authority that has to decide upon 
the application for permission to sue im forma 
pauperis shall be entitled, within the limits 
of its competence, to verify the certificates 
and information laid before it. 


3. If permission to sue in forma pauperis 
is granted to a national of one of the Contracting 
States, he shall also be granted this right 
in all legal actions and executions referring 
to the same case that are taken in the Courts 
of the other State. 


Section II. 


LEGAL ASSISTANCE. 


I. General Provisions. 


Article 8. 


1. The Contracting States undertake on 
request to afford each other legal assistance 
in civil and commercial affairs and in matters 
of voluntary jurisdiction. 


2. ‘ Commissions rogatoires ”” from Austrian 
courts shall be sent direct to the President 
of the Court of First Instance in whose area 
the Polish Court competent to execute them 
is situated. ‘ Commissions rogatoires ’’ from 
the Polish courts shall be sent direct to the 
Austrian Federal Chancellery marked ‘ Judicial 
Affairs ”. The execution of the commission 
shall be sent direct by the Court to which 
application is made to the Court making the 
application. 
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3. En cas d’incompétence de l'autorité re- 
quise, la commission rogatoire sera transmise 
d'office à l'autorité judiciaire compétente du 
même pays. 


Article 9. 


1. Les requêtes aux fins de signification et 
les commissions rogatoires seront rédigées dans 
la langue officielle de Etat requérant. Elles 
seront dispensées de la légalisation, mais devront 
être revêtues du sceau officiel de l'autorité 
requérante. 


2. Les actes et autres pièces relatifs à l’exé- 
cution de la commission rogatoire seront rédi- 
gés dans la langue officielle de l'Etat requis 
ou accompagnés d’une traduction dans cette 
langue, légalisée par un traducteur assermenté. 


Article Io. 


Les commissions rogatoires devront contenir : 
l’objet pour lequel elles sont faites et, au besoin, 
un bref exposé de la question, ainsi que les 
noms, la profession, le domicile ou le lieu de 
résidence des parties. Les requétes aux fins 
de signification indiqueront, en outre, l’adresse 
du destinataire et mentionneront la nature 
de la piéce a signifier. 


Article 11. 


Les commissions rogatoires seront exécutées 
suivant les régles établies par la législation de 
l'Etat requis. Sur la demande de l’autorité 
requérante, l’exécution pourra cependant se 
faire sous une forme spéciale, pourvu que cette 
forme ne soit pas contraire aux lois de l'Etat 
requis. 


Article 12. 


Dans tous les cas où il ne sera pas donné 
suite a une commission rogatoire, l’autorité 
requise en avisera immédiatement 1l’autorité 
requérante en indiquant, en cas de refus (Ar- 
ticles 15 et 19), les raisons de ce refus, et, en cas 
de transmission de la requête à une autre 
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3. If the authority applied to is not competent 
to deal with the matter, the ‘ Commission roga- 
gatoire’’ shall be transmitted ex officio to the 
competent authorities of the same country. 


Article 9. 


1. Requests for service and ‘‘ Commissions 


rogatoires ”’ shall be drawn up in the official” 


language of the country making the application. 
They do not require to be authenticated, 
but the seal of the Court making the application 
shall be affixed. 
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2. Deeds and documents relating to the 
execution of a ‘ Commission rogatoire ”’ shall 
be drawn up in the official language of the 


country applied to or accompanied by a transla- 


tion into this language certified correct by a 


sworn interpreter. 


Article to. 


‘Commissions rogatoires’’ shall 


indicate 


the subject matter of the application and, 
as far as is necessary, a summary of the facts. 


of the case, and also particulars of the interested 
parties, such as their name and status, and 
place of domicile or residence. Requests for 
service must in particular contain the address 


of the recipient, and the nature of the docu-. 


ment to be served. 


Article 11. 


‘ Commissions rogatoires ’’ shall be executed 
in the form prescribed by the laws of the State 
to which application is made. Nevertheless, if 
the applicant authorities request that some 
special form of procedure be adopted, their 
wish shall be complied with, provided that this 
form is not contrary to the legislation of the 
State to which application is made. 


Article 12. 


In all cases in which effect is not given to 
a ‘Commission rogatoire ”, the authority 
applied to shall immediately inform the authoriy 
making the application, indicating in cases 
of refusal (Articles 15 and 19) the reasons 
for such refusal, and in the case of the trans- 
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tutorité (Article 8, paragraphe 3), le nom de 
ette autorité. 


_ Article 13. 


Les significations d’actes ainsi que l’exécu- 
ion des commissions rogatoires ne pourront 
Honner lieu à la perception par l'Etat requérant 
He taxes ou de frais de quelque nature que ce 
soit, a l’exception des indemnités payées à 
des experts. Les frais d’affranchissement de 
a correspondance relative à une requête seront 
à la charge de l'autorité expéditrice. 


[T. Significations. 


Article 14. 

I. Les actes a signifier devront étre rédigés 
ans la langue officielle de l'Etat requis ou 
accompagnés d’une traduction dans cette lan- 

e, légalisée par un traducteur assermenté. 
_ 2. Faute de quoi, l'autorité requise pourra 
se borner à effectuer la communication par la 
remise de l'acte au destinataire, si celui-ci 
est disposé à l’accepter. 


Article 15. 


_ L’exécution de la signification pourra être 
refusée si l'Etat sur le territoire duquel elle 
doit avoir lieu la juge de nature à porter atteinte 
à sa souveraineté ou à sa sécurité. 


Article 16. 


1. La preuve de la signification se fera au 
moyen soit d’un accusé de réception du desti- 
nataire, daté et légalisé, soit au moyen d’une 
attestation de l'autorité requise constatant 
le fait, la forme et la date de la signification. 


2. Si l’acte à signifier a été remis en double 
exemplaire, l’accusé de réception ou l’attesta- 
tion devra figurer sur l’un des doubles ou y 
être annexé. 


No. 1326 


Lo. dd “ 


Ps re er 


League of Nations — Treaty Series. 


oe 


131 


mission of the request to another authority 
(Article 8, paragraph 3) the name of such 
authority. 


Article 13. 


With the exception of experts’ allowances, 
no dues or charges of any kind shall be payable 
by one State to the other in respect of requests 
for the service of documents and the execution 
of ‘‘ Commissions rogatoires ”. Postal charges 
arising out of correspondence concerning a 
request shall be paid by the despatching 
authority. 


II. Service. 


Article 14. 


1. Documents for service shall be drawn up 
in the official language of the country to which 
application is made or accompanied by a 
translation into this language, certified correct 
by a sworn interpreter. 


2. Otherwise the authority to which applica- 
tion is made may limit its action to effecting 
service by the transmission of the document 
to the recipient, if he is willing to accept it. 


Article 15. 


Service may be refused if the State on the 
territory of which service is to be effected 
considers that such action would be likely to 
affect its sovereignty or safety. 


Article 16. 


1. Proof of service shall be furnished either 
by an acknowledgment of receipt from the 
recipient, duly dated and authenticated, or 
by a certificate from the authority of the State 
applied to, setting forth the fact, the manner 
and the date of such service. 


2. If the document to be served is trans- 
mitted in duplicate, the acknowledgment of 
receipt or the certificate shall be affixed or 
attached to one of the copies. 
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Article 17. 


Chacun des Etats contractants pourra faire © 


effectuer les significations destinées a ses pro- 
pres ressortissants résidant sur le territoire de 
l’autre Etat par l’intermédiaire de ses agents 
diplomatiques ou consulaires, sans user de me- 
sures de contrainte. 


III. Exécution des commissions rogatoires. 


Article 18. 


1. L'autorité judiciaire à laquelle est adres- 
sée une commission rogatoire devra l’exécuter 
en usant des mêmes moyens de contrainte que 
pour l'exécution d’une commission émanant des 
autorités de l'Etat requis ou d’une requête for- 
mulée à cet effet par une partie intéressée. Il n’y 
aura pas lieu d’user de ces moyens de contrainte 
lorsqu'il s'agira de la comparution personnelle 
des parties en procès. 


2. L'autorité requérante sera, si elle le de- 
mande, informée de la date et du lieu où il sera 
procédé à la mesure sollicitée afin que la partie 
intéressée puisse être mise en mesure d’y assister. 


Article 19. 


1. L’exécution d’une commission rogatoire 
pourra être refusée si, dans l'Etat requis, 
l'exécution de la mesure sollicitée ne rentre 
pas dans les attributions du pouvoir judiciaire, 
ou si l'Etat requis la juge de nature à porter 
atteinte à sa propre souveraineté ou à sa propre 
sécurité. 

2. La transmission d’actes ou d’autres docu- 
ments pourra également être refusée lorsque, 
en raison de leur importance, des motifs parti- 
culiers s’y opposent et que l'autorité adminis- 
AA suprême de la justice en approuve le 
refus. 


Article 20. 


L’autorité administrative supréme de la 
justice de chacun des Etats contractants, si 
la demande lui en est faite, renseignera celle 
de l’autre Etat sur le droit en vigueur dans 
son territoire. 
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Article 17. 


Each of the Contracting States may serve 
documents upon its own nationals who are 
in the territory of the other State through 
the agency of its diplomatic or consular re 
presentatives without the application of 
measures of compulsion. 


III. Execution of ‘ Commissions rogatoires ”. 


Article 18. 


1. The judicial authority to whom thé 
‘ Commission rogatoire’’ is addressed must 
give effect to it by the use of the same compul- 
sory measures as in the execution of a com= 
mission emanating from the authorities of the 
State applied to or a similar request from an 
interested party. Such compulsion need no 
be employed if it is a question of the partie: 
to the dispute appearing in person. 


2. The authority making the request will 
if it so desires, be informed of the date and 
place where the proceedings will take place, in 
order that the interested party may be able to 
be present. 


Article 19. 


1. The execution of a ‘ Commission roga- 
toire ’’ may be refused if the measure requested 
does not fall within the functions of the judiciary 
in the State applied to, or if such State considers 
that it is such as to affect its sovereignty 
or safety. + 


2. The transmission of legal files or other 
documents may also be refused if their import- 
ance renders this desirable and the supreme: 
judicial authorities agree to the refusal. . 


Article 20. 


The supreme judicial authorities of the 
Contracting States shall, if requested to do 
so, inform each other of the law in force in! 
their territory. 
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Chapitre III. 


TUTELLE ET CURATELLE. 


Article 21. 


1. Il appartient aux autorités de chacune 
Fa Parties contractantes d’assurer la tutelle et 

curatelle de la personne et des biens de toute 
iature de leurs propres ressortissants. 


2. Il pourra être fait exception à cette règle 
at les biens-fonds qui, suivant la législation 
u lieu ot ils sont situés, sont soumis a un 
égime de biens particuliers. 


Article 22. 


Lorsqu'une tutelle ou une curatelle doit 
tre instituée pour un ressortissant de l’un des 
‘tats contractants séjournant sur le terri- 
oire de l’autre Etat ou y possédant des biens, 
‘autorité locale compétente se bornera à pren- 
Ire les mesures de curatelle urgentes et à 
nettre au courant la question les autorités 
jompétentes du pays d’origine. Si ces der- 
ières autorités le demandent, les mesures 
rises seront rapportées. 


Article 23. 


L'autorité compétente du pays d’origine 
Jourra, toutefois, si l'intérêt du pupille l'exige, 
onfier aux autorités de l’autre Etat, si celles-ci 
7 consentent, et conformément aux prescrip- 
ions en vigueur à cet égard, l'exercice de 
a tutelle ou de la curatelle ou de certaines me- 
ures de curatelle, concernant les personnes 
yu les biens. 


Article 24. 


Les prescriptions des articles 21 à 23 seront 
ipplicables mutatis mutandis à l'interdiction, 
1 la nomination d’un conseil judiciaire, ainsi 
qu'aux autres mesures de même nature, en- 
raînant une limitation de la capacité d’exercer 
les droits. 
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Section IIT. 


GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP. 


Article 21. 


1. The guardianship and curatorship of the 
person and property of their own nationals 
shall be undertaken by the authorities of each 
of the Contracting States. 


2. Exceptions to this rule shall be permissible — 


as regards lands that are subject to special 
property regulations under the laws governing 
immovable property. 


Article 22. 


If occasion arises to appoint a guardian or 
curator for a national of one of the Contracting 
States living in the territory of the other 
State or possessing property in such State, the 


competent local authorities shall limit their ~ 


action to such urgent steps as may be necessary 
and shall notify the competent home authorities 
of the facts of the case. At the request of the 
home authorities the measures taken shall 
be cancelled. 


Article 23. 


The competent home authorities may, how- 
ever, ifit is to the interest of the party concerned, 
transfer the entire guardianship or curatorship 
or individual measures affecting the person 
or property concerned to the authorities of the 
other State with their consent in accordance 
with the provisions relating to this matter. 


Article 24. 


The provisions contained in Articles 21-23 
shall apply mutatis mutandis to interdiction, 
the placing of persons under commission or 
to other similar measures restricting personal 
legal capacity. 
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Article 25. 


Les décisions prises par les autorités compé- 
tentes conformément aux articles 21 à 24, 
seront reconnues valables sur le territoire de 
l’autre Etat. 


Chapitre IV. 


DÉCLARATION D’ABSENCE ET DE DÉCÈS. 


Article 26. 


1. Une personne sera déclarée disparue ou 
décédée par les autorités de l'Etat contractant 
dont elle était ressortissante en dernier lieu. 


2. Les décisions émanant de ces autorités 
seront reconnues valables sur le territoire de 
l’autre Etat. 


3. Les autorités de chacun des Etats contrac- 
tants pourront, au besoin, déclarer disparu ou 
décédé un ressortissant de l’autre Etat confor- 
mément à leur propre législation, mais cette 
déclaration ne produira d'effet que sur leur 
propre territoire. 


Chapitre V. 


SUCCESSIONS. 


I. Succession are et dispositions testa- 
mentaires. 


Article 27. 


1. Les ressortissants de l’un des Etats con- 
tractants jouiront, sur le territoire de l’autre 
Etat, du même traitement que les nationaux 
en matière de succession par suite de décès. 


2. Les personnes qui acquièrent des droits 
sur une succession, devront être habiles à suc- 
céder, tant en vertu des lois régissant ladite 
succession qu’en vertu des lois de leur propre 
pays. 


Article 28. 


La dévolution des biens mobiliers et immobi- 
liers d’un ressortissant de l’un des Etats con- 
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Article 25. | 


The decisions given by the competent authoi 
ities under Articles 21-24 shall be recognised 
in the territory of the other State. | 


Section IV. 


DECLARATION OF ABSENCE (PRESUMPTION | 
OF DEATH). 


Article 26. 


1. The competent authorities for pronouncing 
a declaration of absence or death as regards 
any person shall be the authorities of the Con- 
tracting State of which such person was last 
a national. 


2. The decisions of the authorities shall 
be recognised in the territory of the other 
State. 


3. The authorities of either of the Contractin 
States may, if necessary, declare a nation 
of the other State to be absent or dead in accord- 
ance with its own legislation, but this decla- 
ration shall take effect only in its own territory. 


Section V. 


PROBATE AFFAIRS. 


I. Rights of succession and testamentary disposi- 
Hons. 


Article 27. 


1. The nationals of either Contracting State 
shall, as regards inheritance mortis causa, 
be treated in the same way as nationals of the 
other State. 


2. Persons acquiring rights of succession 
must be capable of inheriting both under the 
laws governing the succession question and 
under the laws of their own country. 


Article 28. 


The devolution of the estate of a national 
of either Contracting State situated in the 
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| tractants, situés sur le territoire de l’autre Etat, 
sera déterminée par les lois du pays auquel 
appartenait le défunt au moment de son décès. 


Article 20. 


| 1. Les biens dont le propriétaire ne peut 
librement disposer en cas de décès en vertu 
des lois rei sitae (fidéicommis, etc.), seront 
soumis aux dispositions des lois de l'Etat sur 
le territoire duquel ils se trouvent. 


2. De méme, en ce qui concerne les objets 
qui, en vertu des lois de l'Etat sur le territoire 
duquel ils se trouvent, sont assujettis à un ordre 

| successoral particulier (biens de l’héritier prin- 
cipal, etc.), l’ordre successoral sera déterminé 
| d’après les lois de cet Etat. 


3. La loi vez sitae s'applique également aux 
restrictions de droit public frappant tout ou 
partie de la succession. 


Article 30. 


Les biens successoraux qui, en vertu des 
lois du pays du défunt, seraient, à défaut 
d’autres héritiers locaux, attribués à l'Etat 
ou à une autre personne morale, seront con- 
sidérés comme biens en déshérence et traités 
conformément aux lois de l'Etat sur le terri- 
toire duquel ils se trouvaient au moment du 
décès de leur propriétaire. 


Article 31. 


1. Les dispositions testamentaires, y compris 
les contrats d’hérédité, seront traitées confor- 
mément aux lois du pays auquel appartenait 
le défunt à l’époque où a été dressé l'acte en 
question. La même règle sera applicable à 

l'annulation de dispositions testamentaires. 


2. Le droit que possède un testateur d’an- 

. nuler une disposition testamentaire, ne sera pas 

affecté par les modifications apportées aux 

lois auxquelles il était soumis à l’époque où 
il a pris cette disposition. 


Article 32. 


Les dispositions testamentaires prises par 
les ressortissants de l’un des Etats contractants 
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other State — whether movable or immovable — 
shall be determined by the laws of the State 
of which the deceased was a national at the 
time of his death. 


Article 20. 


1. Property which under the laws relating 
to immovable property may not be freely 
disposed of by the testator (trust property, 
etc.), shali be subject to the laws of the State 
in the territory of which it is situated. 


2. In the same way, the lex situs shall apply 
to objects of which the devolution is determined 
by special rules (property inheritable by a single 
heir, etc.). 


3. The laws regarding immovable property 
shall also be applied to the limitations laid 
down, in public law regarding the inheritance 
or part of the inheritance. 


Article 30. 


The estate of a deceased person which, under 
the laws of his country, would, failing other 
legal heirs, devolve to the State or other juridical 
person, shall be subject, as an heirless estate, 
to the law of the country in which it is situated 
at the time of his death. 


Article 31. 


1. Testamentary dispositions, including con- 
tracts of inheritance, shall be decided according 
to the laws of the State of which the testator 
was a national at the time of the execution of 
the deed in question. The same rule shall apply 
to the annulment of testamentary dispositions. 


2. Any alteration of the law binding upon 
the testator at the time of the execution of a 
testamentary disposition shall not affect his 
capacity to annul a testamentary disposition. 


Article 32. 


A testamentary disposition executed by a 
national of one of the Contracting States in 
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dans la forme prescrite par les lois de leur pays, 
en présence d’un fonctionnaire consulaire de ce 
pays, seront reconnues valables dans l’autre 
pays et y auront le même effet que les dispo- 
sitions testamentaires prises en présence d’un 
fonctionnaire public de ce pays. La même règle 
sera applicable à l'annulation d’une disposi- 
tion testamentaire. 


II. Compétence des autorités. 


PROCÉDURE. 


Article 33. 


I. À l'égard des mesures incombant aux 
autorités dans le règlement d’une succession, 
à l'égard des partages de succession et des 
décisions relatives à l’ordre successoral, aux 
droits à des legs et à la réserve, les autorités 
compétentes seront, s’il s’agit de biens meubles, 
celles de l'Etat auquel ressortissait le de cujus 
au moment de son décès, et, s’il s’agit de biens 
immeubles, celles de l'Etat sur le territoire du- 
quel se trouvent ces biens. 


2. Si des revendications concernant les biens 
de la succession sont formulées en vertu de 
quelque autre motif juridique, la compétence 
des autorités du pays dans lequel se trouvent 
lesdits biens, n’en sera pas affectée. 


3. Dans les cas visés aux paragraphes I et 2 
de l’article 20, les autorités compétentes seront 
celles de Etat contractant dont les lois déter- 
minent l’ordre successoral. 


Article 34. 


TI. Dans les cas où, conformément à l’article 33, 
les autorités compétentes sont celles du pays du 
défunt, les autorités du pays dans lequel se trouve 
la succession peuvent, sur la demande d’un 
ayant-droit ressortissant de ce pays ou y ayant 
son domicile, traiter la succession comme celle 
d'un de leurs nationaux, en appliquant, toute- 
fois, les lois du pays du défunt. 


2. Cependant une demande de cette nature 
ne pourra être prise en considération que si 
aucun des ayants-droit intéressés ne s’y op- 
pose, après avoir reçu l'avis prescrit. 
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the form required by the laws of his coiatr 


before a consular authority of such State, shall 
be held to be valid in the other State and 
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shall have the same force as a testamentary dis- — 


position executed before a public official of such 


State. These provisions shall apply mutatis — 


mutandis to the annulment of a testamentary 
disposition. 


II. Competence of the Authorities. 


PROCEDURE. 


Article 33. 


1. As regards the duties incumbent upon | 
the authorities in dealing with the estates of s 


deceased persons, the division of the inheritance 
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and decisions relating to the rights of succession, 


legacies and compulsory portions, competence — 


shall lie, as regards movable property, with 


the authorities of the State of which the tes- — 


tator was a national at the time of his death 
and, as regards immovable property, with 
the authorities of that State in which the immov- 
able property is situated. 


2. If claims are made against an estate 
on other legal grounds, the jurisdiction of the 
authorities of the State in which the property 
is situated shall remain unaffected. 


3. Cases under Article 29, paragraphs 1 
and 2, shall be within the jurisdiction of the 
authorities of the Contracting State under 
whose laws the order of succession is deter- 
mined. 


Article 34. 


1. Cases which, under Article 33, fall within 
the jurisdiction of the authorities of the testator’s 
country, may be dealt with by the authorities 
of the State in whose territory the property 
is situated, at the instance of a lawful heir 
who is a national of such State or is domiciled 
therein, in the same way as the estate of one 
of their nationals, but the law of the testator’s 
country shall be applied. 

2. A demand of this nature can, however, 
only be taken into consideration if none of 
the heirs concerned raises an objection after 
having received the prescribed notification. 
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3. S'il s’agit d’un acte de juridiction gracieuse, 
l’approbation des autorités consulaires compé- 
tentes sera nécessaire. 


Article 35. 


I. Dans le cas où les autorités du pays du 
défunt sont appelées à s'occuper de la succes- 
sion, les autorités de l’autre Etat devront, 
néanmoins, en cas de besoin, prendre les me- 
sures nécessaires pour la conservation des biens 
de la succession qui se trouvent dans leur 
pays, comme s’il s'agissait de successions appar- 
tenant à des nationaux. Elles seront tenues 
d’aviser immédiatement du décès et de l’ou- 
verture de la succession l'autorité consulaire 
compétente en lui communiquant les rensei- 
gnements qu’elles possèdent sur les héritiers, 
leur lieu de séjour, l'existence de dispositions 
testamentaires et les biens de la succession, 
et en lui faisant connaître également si elles ont 
pris des mesures conservatoires, et lesquelles. 


2. Si les autorités compétentes du pays du 
défunt en font la demande, les mesures prises 
par les autorités locales seront rapportées. 


3. Si c'est l'autorité consulaire qui est infor- 
mée du décès en premier lieu, elle devra en 
aviser l'autorité locale de la manière prescrite. 


Article 36. 


. L'autorité du pays du défunt compétente 
en vertu du présent traité, est autorisée à 
exiger la remise du testament d’un ressortis- 
sant de leur pays résidant sur le territoire de 
l’autre Etat contractant, même si ce testament 
a fait l’objet d’un dépôt officiel. Elle devra 
communiquer immédiatement aux autorités de 
cet Etat, sur leur demande, une copie légalisée 
de tout testament se trouvant en sa possession. 


Article 37. 


I. En ce qui concerne la succession mobi- 
liére, l’autorité consulaire a le droit de prendre 
possession des objets qui font partie de la suc- 
cession, même si l’autorité locale a reçu ces 
objets en dépôt, et elle devra, dans ce cas, 
prendre les mesures nécessaires en vue d’une 
administration régulière de la succession ; elle 
pourra, à cet effet, faire appel au concours des 
autorités locales. 
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3. In so far as it relates to a procedure of 
voluntary jurisdiction, the consent of the 
competent consular authorities shall be required. 


Article 35. 


1. In cases in which the national authorities 
of the testator are competent to administer 
the estate, the authorities of the other State 
must nevertheless, if necessary, take any 


measures required to protect that part of the ~ 


estate which is situated within their country in 
the same way as in the case of estates belonging 
to their own nationals. They must immediately 
notify the competent consular authorities of 
the death and of the opening of the succession 
and must communicate anything that is known 
to them concerning the heirs, their where- 
abouts, the existence of a will or testament, 
the estate of the deceased, and, further, 
state whether they have taken conservatory 
measures and, if so, specify them. 


2. Measures taken by the local authorities 
may be cancelled at the request of the competent 
national authorities. 


3. If the consular authorities are the first 
to be informed of the death, they must notify 
the local authority in the manner described. 


Article 36. 


The home authorities who are competent 
according to this Agreement, are authorised 
to demand the handing over of the testament 
of one of their nationals which is situated in 
the territory of the other Contracting State, 
even if it is in official custody. On request 
they must immediately transmit to the authori- 
ties of that State a certified copy of each testa- 
ment received. 


Article 37. 


1. With regard to movable estate, the 
consular authorities shall have the right to 
take possession of inheritable property even 
if it is in the custody of the local authorities, 
and shall then be required to take measures 
for the proper administration of such estate, 
in which connection they may claim the assis- 
tance of the local authorities. 
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2. L'autorité consulaire devra fournir à 
l'autorité locale la possibilité de coopérer à 
l’apposition des scellés et à l’inventaire de la 
succession en lui donnant, à cet effet, un préavis 
de vingt-quatre heures, sauf en cas d'extrême 


urgence. 


Article 38. 


L’exécution forcée sur les biens de la succes- 
sion pourra avoir lieu, même si l’autorité consu- 
laire a reçu ces biens en dépôt ; toutefois, il 
ne pourra être fait usage de contrainte envers 
l'autorité consulaire. Si l'exécution forcée né- 
cessite la remise d’un objet faisant partie de 
la succession, l'autorité compétente demandera 
à l'autorité consulaire de s’en dessaisir. 


Article 30. 


1. L'autorité consulaire conservera en dépôt 
jusqu’à l'expiration d’un délai de trois mois a 
compter du décès du de cujus, les objets de 
succession dont elle a pris possession. 


La remise de la succession aux héritiers re- 
connus ou son transfert à l’étranger ne pourront 
toutefois avoir lieu qu'après que les droits, 
impôts et autres taxes sur l’héritage auront 
été acquittés ou cautionnés, et qu’il aura été 
pourvu au règlement ou au cautionnement 
des revendications d’héritage notifiées à l’auto- 
rité consulaire et dont la vraisemblance aura 
été établie, ainsi qu’au règlement ou au cau- 
tionnement des créances notifiées à l'autorité 
consulaire et détenues par des ressortissants 
ou habitants du pays sur le territoire duquel 
se trouve la succession. Cette obligation à 
l'égard des ayants-droit à l'héritage et des 
créanciers de la succession, cessera d’exister 
si, dans un nouveau délai de six mois, l’autorité 
consulaire n’a pas été avisée que la revendica- 
tion d’héritage ou la créance a été reconnue 
ou a fait l’objet d’une action en justice. 

2. Néanmoins, l'autorité consulaire sera auto- 
risée à acquitter, au préalable, sur le montant 
de la succession, les frais de dernière maladie 
et d’enterrement du défunt, les loyers semes- 
triels, les frais judiciaires, taxes consulaires 
et dépenses analogues, et en cas de besoin, les 
sommes nécessaires à l'entretien de la famille 
du défunt. ; 


4 

2. They must give the local authorities an« 
opportunity of assisting in the affixing of seals 
and in the making of an inventory, and for 
this purpose must give at least twenty-four 
hours previous notice, except in cases of extreme 
urgency. : 


; 
Article 38. 


Compulsory execution in regard to the” 
property of a deceased person is admissible, 
even if the property is in the keeping of them 
consular authorities ; nevertheless, no directs 
measures of compulsion may be applied tom 
the consular authorities. If the delivery of | 
property is necessary for the purposes of” 
compulsory execution, the competent authority 
must make such application to the consular 
authorities to surrender such property. 


Article 39. 


1. The consular authorities must keep in 
their custody for three months following the” 
death of the testator any property belonging 
to a deceased person of which they have taken. 
possession. | 

The property shall not be handed over to. 
the proven heirs or to a foreign country until 
the dues, taxes and other charges on the inhe-. 
ritance have been paid or guaranteed, and 
until the claims to the estate, notified and 
duly certified to the consular authorities, and. 
similarly notified claims by nationals or 
inhabitants of the State on whose territory 
the property is situated, have been satisfied 
or guaranteed. This obligation towards heirs 
and creditors of the estate ceases, if the consular 
authorities do not receive notice within a further 
six months that the claim of the heir or creditor 
has been recognised or contested. 


2. Nevertheless, the consular authorities are 
entitled to defray out of the estate, in advance, 
the expenses of the last illness and funeral of the 
testator, the half-yearly rent, the legal, consular 
and other expenses and, in case of necessity, 
the cost of maintaining the family of the 
deceased. 
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Article 40. 


L'autorité consulaire et l'autorité locale de- 
vront, sur demande, se communiquer récipro- 
quement tous les faits présentant une impor- 
tance pour la détermination des taxes succes- 
sorales. 


Article 41. 


Si l’autorité consulaire n’a pas demandé la 
remise de la succession, l’autorité locale sera 
tenue de remettre celle-ci aux autorités de 
l’autre Etat contractant à l'expiration d’un 
délai de trois mois à compter du décès du de 
cujus, à moins qu'à ce moment l'héritier n'ait 
_ établi ses droits, conformément à l’article 42 ; 
en ce cas, la succession sera délivrée à l’héri- 
tier. A l'expiration de ce délai, l'autorité locale 
est autorisée à retenir les objets de succession 
qui se trouvent en sa possession, en vue de 
garantir le paiement des taxes successorales, 
ainsi que des revendications des créanciers de 
la succession et des héritiers, dans les mêmes 
conditions que celles auxquelles l'autorité 
consulaire est tenue de le faire en vertu de 
l’article 30. 


Article 42. 


Un certificat délivré par les autorités com- 
pétentes aux termes du présent traité, concer- 
nant un rapport successoral, et notamment 
- le droit d’un héritier ou d’un exécuteur testa- 
mentaire, suffira à établir le rapport en ques- 
tion, même sur le territoire de l’autre Etat. 


Article 43. 


Les décisions émanant de l’une des autorités 
compétentes aux termes des articles 33 et 34, 
seront reconnues valables sur le territoire de 
l’autre Etat. 


Article 44. 


Sans préjudice des dispositions de l’article 33, 
les tribunaux de chacun des Etats contractants, 
pourront, conformément à la législation de leur 
. pays, ordonner des mesures provisoires con- 
_cernant les objets de successions qui se trouvent 
sur leur territoire, afin d’être en mesure de 
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Article 40. 


The consular authorities and the local 
authorities must, on request, communicate to 
each other all facts of importance for the 
purpose of calculating succession duties. 


Article 4x. 


If the consular authorities have not demanded 
the handing over of the estate, the local authority 
is required after the expiry of three months 
from the death of the testator to deliver the 
property to the authorities of the other Contract- 
ing State, unless the heir or heirs have by that 
time established their rights in accordance with 
Article 42 ; in that case. the estate shall be 
handed over to the heirs. On the expiry of 
that period, the local authorities are entitled 


to retain parts of the estate in their possession 


as security for the payment of succession 
duties or claims by creditors and heirs to the 
estate under the same conditions as those 
imposed upon the consular authorities by 
Article 30. 


Article 42. 


A certificate concerning a matter of succession 


rights, in particular, the rights of an heir or | 


of an executor, issued by the authorities compe- 
tent in virtue of the present Treaty, shall 
be deemed sufficient to establish the legal 
position, even in the territory of the other 
State. 


Article 43. 
Decisions given by an authority competent — 


in virtue of Articles 33 and 34, shall be recog- 
nised in the territory of the other State. 


Article 44. 


Notwithstanding the provisions of Article 33, 
the Courts of each of the Contracting States 


may, according to the laws of their country, … 


take temporary measures to secure claims 
of the kind described in that Article in respect of 
property situated in their country and, in 
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satisfaire aux revendications du genre spécifié 
dans lesdits articles ; ils pourront notamment 
prendre des ordonnances de contrainte et 
autres mesures conservatoires. 

Ces mesures seront rapportées, sans préju- 
dice des voies de recours légales, à la demande 
d’un des intéressés : 


1. Lorsqu'un tribunal compétent en vertu 
de l’article 33, aura décidé sans appel que 
les revendications qui ont fait l’objet de 
mesures de garantie ne sont pas justifiées, 
et que la décision, en vertu de l’article 43, 
devra être reconnue valable sur le terri- 
toire de l’autre Etat ; 


2. Lorsque six mois se seront écoulés 
depuis, que lesdites mesures auront été 
‘ ordonnées et qu'il n’aura pas été établi 
que l'affaire a été portée devant un tri- 
bunal compétent, en vertu de l’article 33 ; 


3. Lorsque l'annulation desdites mesu- 
res a été ordonnée par un tribunal compé- 
tent sur le fond en vertu de l’article 33. 


Article 45. 


1. Sur la demande des héritiers ou des créan- 
ciers, les autorités locales compétentes pour- 
ront, conformément à la législation de leur 
pays, entamer une procédure de faillite à l’égard 
de la succession. 


_ _ 2. La faillite ne comprendra que les biens 
de la succession situés sur le territoire de l'Etat 

contractant dont les autorités ont institué 
la procédure de faillite. 


3. Après l'ouverture de la faillite, l'autorité 
consulaire devra remettre aux autorités locales 
compétentes, ou au syndic de la faillite, tous les 
documents et objets de la succession qui font 
partie de la masse de la faillite. L'autorité 
consulaire est autorisée à défendre les intérêts 
des ressortissants de son pays au cours de cette 
_ procédure. 


Article 46. 


I. Si des ressortissants de l’un des Etats 
contractants meurent en cours de voyage sur 
le territoire de l’autre Etat sans y avoir eu 
leur domicile ou leur résidence habituelle, 
les objets qu'ils avaient avec eux seront remis 
sans autre aux autorités consulaires de leur 
pays. 


particular, may order distraint and further 3 


provisional dispositions. 


Such measures may, at the request of an « 


interested party and without prejudice to the 
recognised legal remedies, be cancelled : 


(1) If a court competent in virtue of 
Article 33 has finally decided that the 


secured claims do not exist, and if the M 


decision in accordance with Article 43, is 
also valid in the territory of the other 
State ; 


(2) If six months have elapsed since 
the measures were decreed and no proof 
has been furnished that proceedings have 
been instituted with a Court competent 
according to Article 33; 


(3) If a Court competent in virtue of 
Article 33 in regard to the main issue has 
ordered the measures to be cancelled. 


Article 45. 


1. At the request of heirs or creditors, the 
competent local authorities may, in accordance 
with the laws of their country, institute bank- 
ruptcy proceedings in regard to the estate. 


2. The bankruptcy proceedings shall only 
include that part of the estate which is situated 
in the territory of the Contracting State whose 
authorities have instituted the proceedings. 


3. After the institution of bankruptcy pro- 
ceedings, the consular authorities shall hand 
over to the competent local authorities, or to 
the receiver in bankruptcy, all documents 
and other articles belonging to the estate 
in so far as they form part of the bankrupt 
estate. The consular authorities are entitled 
to protect the interests of their nationals in 
these proceedings. 


Article 46. 


I. If a national of one of the Contracting 
States should die while travelling in the territory 
of the other State and if the deceased was not 
domiciled or had no habitual residence there- 
in, the effects which he had with him shall 
immediately be handed over to the consular 
authorities of his own country. 
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2. L'autorité consulaire qui recevra ces objets 
se comportera à leur égard conformément 
aux lois de son pays, après avoir réglé les dettes 
_contractées par le défunt pendant son séjour 
dans le pays où il est décédé. 


Article 47. 


Dans toutes les questions de succession en 
cours de règlement sur le territoire de l’un des 
Etats contractants, l'autorité consulaire de 
l’autre Etat est légalement autorisée à repré- 
senter les ressortissants de son pays qui sont 
absents et qui n'ont constitué aucun manda- 
taire. 


Chapitre VI. 


DOCUMENTS. 


Article 48. 


1. Lorsque les actes dressés ou délivrés par 
les tribunaux de l’un des Etats contractants 
auront été revêtus du sceau officiel du tribunal, 
aucune légalisation ne sera nécessaire en vue 
de leur utilisation sur le territoire de l’autre 
Partie. 

2. La même règle sera appliquée : 

1° Aux documents établis par les bureaux 
fonciers et par les administrations des 
dépôts et consignations, dans le cas où ces 
administrations n’appartiendraient pas à 
la catégorie visée au paragraphe 1; 

2° Aux protêts dressés par les notaires, 
les greffiers ou les huissiers. 


Article 49. 


Les actes dressés ou délivrés par un notaire, 
un greffier ou un huissier, à l’exception des 
protéts (Article 48, paragraphe 2, deuxiéme 
alinéa) devront, pour pouvoir servir sur le 
territoire de l’autre Etat contractant être 
légalisés par le président du tribunal de pre- 
mière instance dans le ressort duquel se trouve 
la résidence officielle dudit notaire, greffier ou 
huissier, 
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2. The consular authorities to whom these 
effects have been handed over, shall deal 
with them in accordance with the laws of 
their country, after having discharged the 
debts contracted by the deceased during his 
stay in the other country. 


Article 47. 


In all proceedings relative to the opening 
of a succession in the territory of one of the 
Contracting States, the consular authorities 
of the other State shall be authorised by law 
to represent their own nationals, if these are. 
absent and have appointed no other authorised 
agent, 


Section VI. 


DOCUMENTS, 


Article 48. 


1. Documents drawn up or issued by the 
Courts of one of the Contracting States, if 
provided with the official seal of the Court, 


shall not require to be authenticated in order — 


to be used in the territory of the other State. 


2. The same shall apply : 


(1) To the documents of land registry 
offices and deposit offices, in so far as 


these offices are not already included ~ 


among the authorities mentioned in para- 


graph I ; 
(2) To the protests of notaries, clerks 
of the court or bailiffs. 
Article 49. 


The documents drawn up or issued by a 


notary, clerk of the court or bailiff, with the _ 


exception of protests (Article 48, paragraph 2, 
No. 2) must, before being used in the territory 
of the other Contracting State, be authenticated 
by the President of the Court of first in- 


stance in whose district the notary, clerk of . 


the court or bailiff has his seat of business. 
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Article 50. 


Les articles 48 et 49 seront applicables mutatis 
mutandis aux documents privés dont la signa- 
ture est légalisée par un tribunal, un notaire 
ou un greffier. 


Article 51. 


1. Les documents dressés, délivrés ou léga- 
lisés par l’une des autorités administratives 
supérieures ou suprêmes énumérées dans la 
liste de l’annexe et destinés à servir sur le ter- 
ritoire de l’autre Etat, seront dispensés de la 
légalisation s'ils sont revêtus du sceau officiel 
de ladite autorité. 


2. La liste pourra être modifiée ou complé- 
tée à la suite d’un accord entre les autorités 
administratives suprêmes de la justice des deux 
pays. 

3. Les documents dressés, délivrés ou léga- 
lisés par une autre autorité administrative de- 


vront, si la disposition de l’article 52 ne leur 


est pas applicable, être légalisée par l'autorité 
immédiatement supérieure indiquée à l’annexe. 


Article 52. 


1. Les extraits des registres officiels de 
l'Etat civil de l’un des Etats contractants 
devront, pour pouvoir servir sur le territoire 
de l’autre Etat, être légalisés s’ils n’ont pas été 
délivrés par l'autorité administrative de pre- 
mière instance. 


2. Les extraits des registres paroissiaux de 
l'Etat civil, délivrés sous le sceau paroissial, 
devront être légalisés si les prescriptions du 
premier paragraphe ne leur sont pas applica- 
bles, et être munis d’une attestation certifiant 
que l'extrait a été établi par une personne 
qualifiée à cet effet. : 


3. La légalisation (Paragraphes 1 et 2) et 
l'attestation (Paragraphe 2) incombent, sui- 
vant la loi du pays, soit au tribunal, soit à 
l'autorité administrative de première instance. 


Article 53. 


I. La légalisation des copies destinées à 
servir sur le territoire de l’autre Etat, sera 


4 
Article 50. ; 


Articles 48 and 49 shall be applied mutatis 4 
mutandis to private documents, the signature | 
to which has been authenticated by a Court, © 


notary, or clerk of the court. 


Article 51. 


1. Documents drawn up, issued or authenti- | 
cated by a higher or supreme administrative © 
authority belonging to one of the Contracting © 


States and mentioned in the annexed list, © 


if they bear the official seal of the authorities, | 


shall not require authentication in order to 
be used in the territory of the other State. 


2. The list can at any time be altered or 
supplemented by agreement between the two 
supreme authorities of the judicial administra- 
tion. 


3. Documents drawn up, issued or authen- 
ticated by any other administrative authority 
shall require authentication by the authority 


te 


mentioned in the list immediately superior « 
to such administrative authority, unless the © 


provisions of Article 52 apply. 


Article 52. 


1. Documents based on the official register | 
of births, marriages and deaths shall be authen- | 
ticated before use in the territory of the other — 
State unless they are issued by the administra- _ 


tive authority of the first instance. 


2. Extracts from the parish registers concern- » 


ing a person’s legal status and bearing the 
parish seal shall, in so far as they do not come 
under paragraph 1, be accompanied by an 
authentication and a certified statement to 
the effect that the person issuing the extract 
was authorised to do so. 


3. The authentication (paragraphs 1 and 2) 
and the certified statement (paragraph 2) shall, 
according to the law of the country, be made 
by the Court or the administrative authority 
of the first instance. 


Article 53. 


1. Copies for use in the territory of the other 
State must be authenticated by the same 
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ffectuée par l'autorité qui a dressé ou délivré 
e document. Si, en outre, l'établissement ou la 
délivrance de ces documents est soumis, en 
vertu des dispositions précédentes, à une 
orme spéciale de légalisation, la même prescrip- 
ion sera également applicable à la copie léga- 
isée. 

2. Si l'autorité qui a dressé ou délivré l’ori- 
zinal n'existe plus, la copie sera légalisée par 
autorité qui est devenue compétente à sa 
place. 


3. A défaut de cette dernière autorité, l’au- 
torité administrative politique suprême léga- 
isera la copie. 


Article 54. 


1. Les deux Etats contractants se communi- 
queront réciproquement à la demande des auto- 
rités de l'Etat ou des communes les renseigne- 
ments ou les extraits légalisés relatifs aux actes 
inscrits dans les registres de l’état civil. 


2. La demande sera rédigée dans la langue 
officielle de l'autorité requérante et adressée, 
en Autriche, à l’autorité administrative poli- 
tique suprême ; en Pologne, à l'autorité adminis- 
trative suprême de la justice. 

L'autorité chargée de la tenue des registres 
adressera le document directement à l'autorité 
requérante. 


3. Il ne sera perçu aucun droit si la demande 
est faite expressément dans un intérêt adminis- 
tratif. 


DEUXIÈME PARTIE. 


AFFAIRES PÉNALES 


Chapitre premier. 


EXTRADITION. 


Article 55. 


Les Etats contractants s'engagent à se livrer 
réciproquement, sur demande, les individus 
qui se trouvent sur le territoire de l’autre Etat 
et qui sont poursuivis ou qui ont été condamnés 
par les tribunaux de l’autre Etat pour un acte 
punissable qui, en vertu des lois des deux Etats, 
est passible d’une peine d'emprisonnement 
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office which drew up or issued the document. 
If a further special authentication is prescribed 
by .the foregoing provisions for the drawing 
up or issue of such documents, the same authen- 
tication shall also be required for the certified 
copy. 


2. If the authority which drew up or issued 
the document no longer exists, the copy shall 
be authenticated by the competent authority 
which has taken its place. 


_ 3. If there is no such authority, the authen- 
tication shall be made by the highest political 
administrative authority. 


Article 54. 


1. Each of the Contracting States shall at 
the request of a State or communal authority, 
transmit to the other information or authen- 
ticated copies of entries in the registers of 
births, marriages and deaths. 


2. The request shall be drawn up in the 
official language of the authority applying, 
and in Austria, it shall be sent to the highest po- 
litical administrative authority, 
to the highest authority in the judicial adminis- 
tration. The registrar of births, marriages 
and deaths shall send the document direct 
to the authority making application. 


3. No charge shall be made, if the request 
was made expressly in the official interest. 


PART II. 
CRIMINAL CASES. 


Section I. 


EXTRADITION. 


Article 55. 


1. The Contracting States undertake on 
requisition to hand over to each other persons 
in the territory of the one State who are being 
proceeded against or have been sentenced by 
the Courts of the other State for an offence 
which, according to the laws of the applicant 
State and of the State applied to, even if such 
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ou de cellule ou d’une peine plus rigoureuse, 
méme si cet acte n’est punissable que dans une 
partie de leurs territoires. 


2. Pour déterminer s’il y a lieu 4 extradition, 
on examinera uniquement si, dans l'Etat requis, 
l’acte pour lequel l’extradition est demandée 
est punissable en lui-même. Par contre, il n’y 
aura pas lieu de considérer si l'individu dont 
l’extradition est demandée pourrait être égale- 
ment poursuivi dans l'Etat requis pour cet acte 
délictueux. 


3. En cas de modification des lois pénales 
de l’un des Etats contractants, les gouverne- 
ments des deux Etats pourront, d’un commun 
accord, modifier, conformément a leurs lois, 
le nombre et la définition des actes punissables 
pour lesquels l’extradition sera exigible. 


Article 56. 


1. La République de Pologne ne livrera 
pas ses propres ressortissants ni ceux de la 
Ville libre de Dantzig, et la République d’Autri- 
che ne livrera pas les siens. 


2. Dans le cas où la personne dont l’extra- 
dition est demandée aurait sollicité, antérieure- 
ment à l’arrivée de la demande d’extradition, 
Voctroi de la nationalité de Etat requis, cet 
Etat pourra différer sa décision concernant 
l’extradition jusqu’à ce qu'il ait été statué 
au sujet de la demande de naturalisation. 


Article 57. 


L’extradition ne sera pas accordée lorsque 
l’acte punissable pour lequel l’extradition est 
demandée : 

19 N'est punissable que d’après les lois 
militaires ; 

20 Contrevient uniquement aux lois sur 
la presse ; 

3° Contrevient uniquement aux lois doua- 


nières, fiscales ou autres lois financières ; _ 


4° Constitue un délit politique ou un 
fait connexe à un délit de ce genre. L’ex- 
tradition pourra cependant être accordée 
si l'acte punissable présente à la fois le 


caractère d’un délit politique et d’un délit 


citizenship has been dealt with. … 


laws are in force only in a part of their 
territory, is punishable with imprisonment 
or some severer penalty. 


2. In judging whether extradition should 
be granted, the determining factor shall be 
whether the offence for which extradition is 
demanded is in itself punishable in the State 
applied to. On the other hand, it is of na 
importance whether the person whose extradition 
is demanded could also be prosecuted for 
this offence in the State applied to. 


3. In the event of a change in the criminal 
law of one of the Contracting States, the 
Governments of both States shall have the 
right, by mutual agreement, to modify, in 
accordance with their laws, the number and 
definition of the offences in respect of which 
extradition shall be compulsory. 


Article 56, 


1. The Polish Republic shall not hand over 
its own nationals or those of the Free City 
of Danzig, nor the Republic of Austria its own: 
nationals. | 


2. If, prior to the receipt of the applications 
for extradition, the person in question has} 
applied for the citizenship of the State tom 
which the request for extradition is addressed, 7 
the State applied to may defer the decision | 
regarding extradition until the application form 


Article 57. 


Extradition shall not be granted if the’ 
punishable act for which it is demanded : 


(x) Is an act punishable only by military | 
law ; | 

(2) Is an offence only against the press” 
laws ; 


(3) Is an offence only against the Customs," 
fiscal or other financial regulations ; 


(4) Is a political offence or connected 
with a political offence. Nevertheless, — 
extradition may be granted if the offence © 
has the characteristics both of a political 
and of a common offence, but if the latter ‘ 
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de droit commun, si ce dernier caractère 
est prédominant ; il appartiendra exclusi- 
vement à l'autorité requise d’apprécier 
en toute liberté à ce sujet. 


Article 58. 


En outre, l’extradition ne sera pas accor- 
lée : 
1° Lorsque, en vertu des lois de l'Etat 
requis, il s’agit de poursuites réservées 
exclusivement aux tribunaux dudit Etat ; 


2° Lorsque, à l’époque de l’arrivée de la 
demande d’extradition, les poursuites ou 
l'exécution de la peine se prescrivent en 
vertu des lois de l'Etat requis, dans toutes 
les parties de son territoire ; 


3° Lorsque, en raison du même acte punis- 
sable, l’inculpé a fait l’objet, sur le terri- 
toire de l'Etat requis, d’une procédure 
criminelle qui a été close d’une façon 
définitive par un jugement ou d'autre 
manière et que les lois de l'Etat requis 
ne permettent pas la reprise de l'instance. 
Cependant, l’acquittement ou l'ordonnance 
de non-lieu n’empécheront pas l’extradi- 
tion s’ils sont motivés uniquement par le 
fait que les lois pénales de l'Etat requis 
ne sont pas applicables aux actes punis- 
sables de cette nature commis à l'étranger. 


Article 59. 
L’extradition pourra étre refusée lorsque 


l’inculpé est poursuivi sur le territoire de l'Etat 
requis pour le méme acte punissable. 


Article 60. 


Lorsque Vinculpé est poursuivi ou a été 
condamné sur le territoire de l'Etat requis 
pour un autre acte punissable, son extradi- 
tion pourra être différée jusqu’à ce que la pro- 
cédure soit close et que, le cas échéant, la peine 
prononcée ait été purgée ou remise. La partie 
requise devra toutefois prendre, le plus tôt 
possible, une décision ati sujet de la demande 
d’extradition. 
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characteristic predominates ; the right of 
decision lies with the authorities applied to. 


Article 58. 


Moreover, extradition shall not be granted : 


(x) If the prosecution of the offence is 
reserved exclusively for the Courts of the … 
State applied to in virtue of the laws of 
that State ; 


(2) If, at the time when the application 
for extradition is made, exemption from 
prosecution or punishment throughout its 
territories has been acquired by lapse 
of time, according to the laws of the State 
applied to ; 

(3) If proceedings were pending against 
the accused in the State applied to for 
the same offence, and if the proceedings 
were brought to a final conclusion by 
a judgment or in some other form, provided 
that the re-opening of the case is not 
permissible under the laws of that State. 
Nevertheless, an acquittal or the disconti- 
nuance of the proceedings shall not prevent 
extradition if they are only due to the 
fact that the criminal laws of the State 
applied to do not cover offences of this 
kind committed in a foreign country. 


Article 59. 


Extradition may be refused if proceedings 
are pending against the accused in the State 
applied to in respect of the same offence. 


Article 60. 


If the accused is being prosecuted in the 
State applied to for some other offence, or 
if he has been sentenced in respect of another 
offence, the extradition may _be deferred 
without prejudice to the immediate decision 
to be taken regarding the application, until | 
the proceedings are concluded and until any 
sentence passed has been either remitted or 
executed. The State applied to should, however, 
give a decision on the subject of the demand 
for extradition as soon as possible. 
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Article 61. 


Lorsque l’inculpé est ressortissant d’un tiers 
Etat, l'Etat requis pourra offrir l’extradition 
à l'Etat auquel ressortit ledit inculpé. 


Article 62. 


1. Si l’extradition d’une personne pour le 
même acte punissable est réclamée simultané- 
ment par plusieurs Etats, le gouvernement 
requis statuera en. toute liberté sur la question 
de savoir l'Etat auquel l’inculpé devra être 
livré. 

2. Si l’extradition de la même personne pour 
différents actes punissables est réclamée par 
plusieurs Etats, la personne poursuivie sera 
livrée à l'Etat dont elle est ressortissante. 
Si ce gouvernement ne réclame pas l’extradi- 
tion, la personne poursuivie sera livrée à l'Etat 
qui réclame l’extradition pour l’acte passible 
de la peine la plus élevée. Lorsque tous les 
délits commis sont passibles de peines de 
même gravité, l’inculpé sera livré au gouverne- 
ment qui aura le premier fait parvenir sa de- 
mande d’extradition. 


Article 63. 


L'individu extradé ne pourra être poursuivi, 
puni ou livré à un tiers pays pour un acte 
punissable commis avant l’extradition, et pour 
lequel l’extradition n’a pas été accordée, que 
dans les cas suivants : 


19 Si l'Etat qui a accordé l’extradition 
y consent ; ce consentement ne sera refusé 
si l’acte en question eût pu motiver l’extra- 
dition. 


20 Si l’extradé y a consenti et si son 
consentement a été consigné dans un procès- 
verbal judiciaire. Une copie légalisée de ce 
procès-verbal sera transmise à l'Etat qui a 

_livré l’extradé. 


Article 64. 


Si l’extradé, par sa propre faute, n’a pas 
quitté le territoire de l’Etat auquel il a été livré 
dans le délai d’un mois à partir du jour où la 
procédure pénale a été close définitivement ou, 
en cas de condamnation, après que la peine 


Article 6x. 4 

If the accused is a national of a third State 
the State applied to may surrender the accuse 
to the State to which he belongs. | 


; 
5 


Article 62. 


1. If the extradition of a person is demandec 
at the same time by several States for the sam 
offence, the Government applied to sha 
decide for itself to which State the accuse¢ 
shall be surrendered. ; 


2. If the extradition of the same person 
is demanded by several States for different 
offences, the accused shall be surrenderec 
to that State of which he is a national. Shoule 
the latter not demand his extradition, he 
shall be surrendered to that Government 
whose demand for extradition is based upor 
the most serious offence. If all the acts are 
liable to an equally severe penalty, extraditior 
shall be made to that Government whose 
application was received first. ; 


Article 63. — 


A person who has been surrendered may 
only be prosecuted, punished or delivered ur 
to a third State for an offence committec 
before his extradition and in respect of whick 
extradition was not granted in the following 
cases : 
(1) If the State which has granted 
the extradition gives its consent; thé 
consent may not be refused if extradition 
could also have been granted in respect 
of this offence. : 

(2) If the person surrendered gives his 
consent in the form of a judicial protocol ; 
a certified copy of this protocol must 
be sent to the State granting extradition. 


Article 64. 


If the extradited person has voluntarily 
omitted to leave the territory of the State to 
which he was surrendered within one month 
after completion of the legal proceedings or, 
in the event of sentence, after the execution 
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aura été purgée ou remise, ou si l’extradé y est 
revenu de son plein gré, il pourra être également 
Apoursuivi ou puni à raison d'actes délictueux 
Apour lesquels l’extradition n’a pas été accordée. 


Article 65. 


I. La demande d’extradition pourra être 
fadressée directement par l'autorité adminis- 
trative suprême de la justice de l'Etat requé- 
rant à l'autorité administrative suprême de 
{la justice de l'Etat requis. 

_ 2. Les autres pièces de correspondance aux- 
Jquelles l’extradition donnera lieu, pourront 
également être échangées directement entre 
les autorités administratives suprêmes de la 


( 


justice des deux Etats. 


I 


‘ Article 66, 


m z. La demande d’extradition devra être ac- 
fcompagnée d’un mandat d’arrét ou du juge- 
ment de condamnation. Ces piéces indiqueront 
la nature du fait incriminé pour lequel est de- 
mandée l’extradition, contiendront un exposé 
de l’affaire et indiqueront les dispositions pénales 
applicables. S'il s’agit d’un acte punissable 
dirigé contre la propriété, on mentionnera dans 
toute la mesure du possible le dommage qui 
ja été effectivement causé ou que le délinquant a 
deu l'intention de commettre. Si ces renseigne- 
#ments ne figurent pas dans les documents en 
# question, une pièce judiciaire spéciale, contenant 
[Mes indications qui font défaut, devra être pro- 
} duite. 

2. Ces pièces seront établies en original ou 
jen copie légalisée dans la forme prescrite par 
| les lois de l'Etat requérant. 


i 3. La demande d’extradition contiendra, au- 

j tant que possible, le signalement de la personne 

| réclamée, ou d’autres indications pouvant servir 
x Zz . . ley 

ja établir son identité. 


- Article 67. 


|" La demande d’extradition, ainsi que les pièces 
| mentionnées à l’article 66, si elles ne sont pas 
[rédigées dans la langue officielle de l'Etat 
requérant, devront être accompagnées d’une 
| traduction légalisée dans cette langue. 
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or the remission of the sentence, or if he voluntar- 
ily returns thither, proceedings may be taken 
or sentence executed even in respect of other 
offences than those for which the extradition 
was granted. 


Article 65. 


1. The application for extradition may be 


submitted directly by the Supreme judicial | 


authority of the applicant State to the supreme 
judicial authority of the State applied to. 


2. Other correspondence relating to extradi- 


tion may also be exchanged direct between | 


the supreme judicial authorities of the two 
States. 


Article 66. 


1. The application for extradition must 
be accompanied by a legal warrant of arrest 
or by the penal judgment. These documents 
must indicate the offence for which the extradi- 
tion is demanded, with an account of the facts 
of the case and of the legal provisions applicable 
thereto.. In the case of offences against pro- 
perty, mention must as far as possible be made 
of the damage actually caused or which the 
accused intended to cause. If this information 
is not contained in the documents mentioned, 
a special legal document must be provided 
giving the particulars that are lacking. 


2. These documents must be drawn up in 
the original or in certified copies in the form 
prescribed by the laws of the applicant State. 


se The application must also, as far as À 


possible, contain a description of the person 
to be surrendered, or other particulars of 
importance for his identification. 


Article 67. 


I. The application for extradition and the. 


documents mentioned in Article 66, unless 
they are drafted in the official language of the 
applicant State, must be accompanied by a 
certified translation in that language. 


2. La présente disposition est également 
applicable aux autres pièces de correspondance 
ayant trait à des affaires d’extradition. 


Article 68. 


1. Lorsqu'il y a doute sur le point de savoir 
si les conditions d’extradition prévues dans le 
présent traité sont remplies, l'Etat requérant 
sera prié de fournir des renseignements complé- 
mentaires. 

2. Si, dans le cas en question, l'individu réclamé 
a été mis en état d’arrestation provisoire et 
si les renseignements complémentaires ne sont 
pas communiqués dans un délai de six semaines 
à partir du jour où l'autorité administrative 
suprême de la justice de l'Etat requis en a fait 
la demande, ledit individu pourra être remis 
en liberté. 


Article 69. 


Lorsque la partie requise aura été saisie 
d’une demande d’extradition, elle devra aussi- 
tôt prendre les mesures nécessaires pour em- 
pêcher la fuite de l’inculpé, à moins que, de 
prime abord, il ne semble pas y avoir lieu a 
extradition. 


Article 70. 


1. On pourra procéder à l’arrestation pro- 
visoire d’un individu avant méme qu’une de- 
mande d’extradition ait été formulée si cette 
mesure est demandée en vertu d’un mandat 
d’arrét ou d’un jugement passé en force de 
chose jugée, si la nature de l’acte incriminé est 
indiquée et que l’extradition ne semble pas, 
de prime abord, impossible à accorder. 


2. La demande à cet effet pourra être adres- 
sée directement, sous forme de lettre ou de 
télégramme, par les tribunaux, le parquet 
ou la police de sûreté de l'Etat requérant aux 
autorités compétentes de l'Etat requis. 


3. Il sera également procédé à l'arrestation 
provisoire d’un individu lorsque cet individu 
a été inscrit, sur la demande d’une autorité 
‘compétente de l’un des Etats, dans le Bulletin 
des Poursuites judiciaires (Fahndungsblatt) de 
l’autre Etat, conformément aux conventions in- 
tervenues à cet effet, et qu’il aura été rencontré 
sur le territoire de cet Etat. 


2. The same provision shall apply to other 
correspondence relating to matters of extradition, 


Article 68. 


1. If there is any doubt whether the conditions 
prescribed in the present Treaty with regard 
to extradition are fulfilled, explanations must 
be demanded of the applicant State. | 


2. If, in such a case, orders have been given: 
for the provisional arrest of the person to be 
surrendered, he may be set at liberty if the 
explanations do not reach the supreme judicial 
authority of the State applied to within six 
weeks of the despatch of the request for explana- 
tions. | 


Article 69. 


After receipt of the application for extradi- 
tion, unless the extradition appears on prima 
facte evidence inadmissible, the necessary mea- 
sures must immediately be taken to prevent 
the escape of the accused. 


Article 70. | 

1. Even before formal application is made! 
for extradition, a person may be provisionally 
arrested provided a request to this end is 
made in virtue of a warrant of arrest or a! 
final judgment, and if the nature of the offence. 
is stated, and provided also that the extradition 
is not on prima facie evidence inadmissible. 


2. The application may be made directly 
to the competent authorities of the State 
applied to, in writing or by telegram, by the 
Courts, the public prosecutor’s office, or the. 
police authorities of the applicant State. | 


3. Further, a person shall be provisionally! 
arrested who, upon*the application of a compe- 
tent authority in one State, is inscribed in 
the Official Police Gazette (Fahndungsblatt) | 
of the other State in accordance with agree-: 
ments concluded regarding this matter, and. 
who sets foot on the territory of that State. 
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Article 71. 


1. La date de l’arrestation provisoire (Ar- 
icle 70) et le lieu de la détention seront notifiés 
ans retard et directement a l’autorité requé- 
ante ou à l’autorité chargée des poursuites, 
gainsi qu'à l’autorité administrative suprême 
ide la justice du pays. 

ij 2. La personne arrêtée provisoirement pourra 
être mise en liberté si, dans le délai de quinze 
jours à partir de la date de son arrestation, 
Vautorité qui a procédé à l'arrestation n’a 
%pas reçu de mandat d’arrét ou de jugement de 
condamnation. Ces pièces pourront être trans- 
fmises directement. 


3. La personne arrêtée provisoirement pourra 
fêtre mise en liberté si, dans le délai de six se- 
maines à partir de la date de son arrestation, 
Vautorité administrative suprême de la justice 
de l'Etat requis n’a pas reçu de demande d’ex- 
tradition. 


Article 72. 


1. Tous les objets qui, au moment de l’arres- 
tation, se trouvent en possession de l’individu 
réclamé et dont il s’est procuré la possession 
par l'acte délictueux pour lequel il est pour- 
suivi, ainsi que les objets qui peuvent servir 
de pièces à conviction, seront confisqués et 
remis à l'Etat requérant. 


2. La susdite prescription sera applicable 
également aux objets de même nature qui 
pourraient être découverts par la suite. 


3. Les objets en question seront remis, sur 
demande, même si l’extradition, bien que rece- 
vable, n’a pu avoir lieu par suite du décès 
ou de la fuite de la personne réclamée. 


4. Les droits des tiers sur ces objets demeu- 
rent réservés ; lors de la clôture de la procédure 
judiciaire, ces objets devront être restitués 
sans frais à leurs propriétaires légitimes et, 
si l'identité de ces derniers ne peut être établie 
d’une manière certaine, à l'Etat requis sur sa 
demande. 


5. L'Etat auquel est présentée la demande de 
remise des objets en question pourra les con- 
server provisoirement, s’il en a besoin en vue 
d’une procédure criminelle. 
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Article 7x. 


1. The date of the provisional arrest (Ar- 
ticle 70) and the place of custody shall be 
immediately and directly communicated to 
the applicant or investigating authorities and 
to the supreme judicial authority of the country. 


2. The person provisionally arrested may 
be set at liberty if the warrant of arrest or 
the judgment has not reached the authority 
by whom the accused is held in custody within 
fifteen days of the date of arrest. These 
papers may be transmitted directly. 


3. The person provisionally arrested may k 


be set at liberty if the application for extradition 
does not reach the supreme judicial authority 
of the State applied to within six weeks of 
the date of arrest. 


Article 72. 


1. All objects in the possession of the person 
to be extradited at the time of arrest and 
obtained by reason of the offence, and objects 
which may serve to prove the offence, are to be 
seized and handed over to the applicant State. 


2. The same provisions shall apply to any 
objects of the kind mentioned which may be ~ 
found later. 


3. The articles in question shall be handed 
over on request even if the extradition was 
admissible, but could not be effected owing 
to the death or escape of the person to be 
surrendered. 


The rights of third parties to these 
objects shall remain unaffected ; at the conclu- 
sion of the judicial proceedings, they shall be 
handed over to the rightful claimants, and if 
the latter are not established beyond doubt, 
shall be returned to the State applied to on 
request and free of charge. 


5. The State applied to for the return of 
the objects mentioned may provisionally retain 
them, if it requires them for purposes of a 
criminal prosecution. 
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Article 73. 


1. Les frais et charges occasionnés a l’un des 


Etats contractants sur son territoire, par la 


procédure d’extradition ou par la remise des 
objets mentionnés a l’article 72, ne seront pas 
remboursés. 


2. Toutefois, l’autorité qui procède à l’extra- 
dition devra faire connaître à l’autorité requé- 
rante le montant de ces frais, afin que cette der- 
nière puisse en poursuivre le recouvrement 
auprès de la personne à laquelle incombe le 
remboursement. Les sommes recouvrées seront 
retenues par l'Etat requérant. 


Article 74. 


I. Si un tiers pays livre un individu à l’un 
des Etats contractants, l’autre Etat contrac- 
tant autorisera le transit sur son territoire, 
si ses lois le permettent. 


2. Les prescriptions des articles 65 à 68, 
paragraphe 1, sont applicables à la demande 
d’extradition en transit. 


3. Les frais de transit et d’entretien de l’in- 
dividu extradé occasionnés sur le territoire 


de l'Etat requis, seront remboursés par l'Etat 
requérant. 


Chapitre IT. 


COOPÉRATION JUDICIAIRE. 


Article 75. 


Les tribunaux et le parquet des deux Etats 
contractants se préteront, sur demande, un 
concours réciproque en matière criminelle. 


Article 76. 


I. La coopération judiciaire comprend : 


1° La signification de toutes les pièces 
relatives à la procédure, y compris les 
Jugements ; 

2° L’interrogatoire des inculpés, des té- 
moins ou des experts, le constat judiciaire, 
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sions of Articles 65-68, paragraph 1. 
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Article 73. 


1. There shall be no repayment of costs 
and charges incurred within its territory by 
one of the Contracting States in connection 
with the extradition procedure or the handing 
over of the objects described in Article 72. 


2. Nevertheless, the extraditing authorities 
must communicate the amount of the costs 
to the applicant authorities, in order that 
the latter may collect them from the person 
responsible for payment. The amounts collected: 
shall be retained by the applicant State, 


Article 74. 


1. If a third State surrenders a person to 
one of the Contracting States, the other Contract- 
ing State shall permit extradition through its 
territory, if this is permitted according to its 
laws. 


2. The application for the granting of extradi- 
tion in transit shall be governed by the provi- 


3. The costs of extradition in transit and 
the cost of maintenance of the person surren-— 
dered incurred on the territory of the State 
applied to shall be repaid by the applicant | 
State. 


Section II. 


LEGAL ASSISTANCE. 


Article 75. 


The Courts and the Public Prosecutor’s! 
offices of the two Contracting States shall, on 
request, assist each other in criminal cases. 


Article 76. 


1. Legal assistance includes : 


(x) The forwarding of all documents 
relating to the case, including judgments. 


(2) The hearing of accused persons, . 
witnesses or experts, judicial inspections, | 
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la perquisition et la mise sous séquestre, 
ainsi que toutes autres mesures d’enquéte ; 


3° L’envoi de documents, d’actes judi- 
ciaires, d’expéditions de ces actes, de piéces 
a conviction et de piéces probantes, ainsi 
que Venvoi des objets dont l'accusé s’est 
procuré la possession par son acte délic- 
tueux ou qui, pour toute autre cause, 
sont passibles de confiscation ; 


4° La communication d’extraits des ca- 
_ siers judiciaires. 
2. L’exécution d’un jugement pénal pro- 
oncé dans l’autre Etat, ne pourra avoir lieu. 


Article 77. 

1. Le concours judiciaire pourra être refusé : 
19 Si l'acte qui fait l’objet de la procé- 
- dure pénale n’est pas punissable en vertu 
des lois de l'Etat requis, ou lorsque cet 
acte constitue un crime ou un délit politique 

ou purement militaire; | 
29 S'il s’agit de la poursuite d’un res- 
sortissant de l’Etat requis qui ne se trouve 
pas sur le territoire de l'État requérant. 


2. Si, toutefois, la requête a pour objet une 
perquisition ou la mise sous séquestre de pièces 
à conviction, il ne pourra y être donné suite 
que si la procédure pénale est motivée par 
l’un des actes punissables spécifiés à l’article 55. 


Article 78. 


Les objets mentionnés au troisième alinéa 
du paragraphe xr de l’article 76, seront 
‘renvoyés sans frais si l'autorité requise n'en 
décide pas autrement. Dans tous les cas, les 
‘droits des tiers sont réservés. 
| 


Article 70. 


Les dispositions des articles 8 à 20 seront 
applicables mutatis mutandis à la coopération 
judiciaire en matière criminelle. 


Article 80. 


1. Toute personne séjournant sur le terri- 
toire de l’un des Etats contractants et qui, 
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search and seizure and other judicial 
enquiries. 

(3) The transmission of documents, legal 
files, copies of these, documentary and 
other evidence, and objects obtained as 
the result of the offence or otherwise 
liable to seizure. 


(4) The communication of information 
from the criminal registers. 
2. À judgment given in the other State 
cannot be executed. . 


#7: 


Fr 


Article 77. 


1. Legal assistance may be refused : 


(x) If the act forming the subject- — 
matter of the case is not punishable ~ 
according to the laws of the State applied , … 
to, or is a political or purely military 
crime or offence ; a 

(2) If the person to be prosecuted is … 
a national of the State applied to, 
and is not within the territory of the 
applicant State. ‘fe 

2. If the object of the request is the examina- 
tion or seizure of articles which may serve aS 
evidence, it shall only be complied with 1 
the proceedings are in connection with one … 
of the offences specified in Article 55. 


= 
+s 
q 
a 
À 


ne 


Article 78. 


The objects mentioned in Article 76, para- 
graph 1 (3), shall be returned free of cost 
unless the authorities applied to shall determine — 3 
otherwise. The rights of third parties shall … 
in any case remain unaffected. 
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Article 79. | < 

Legal assistance in criminal cases shall À 
be governed mutatis mutandis by the provisions 


of Articles 8-20. Ke, 


Article 80. 


1. A person resident in the territory of one Re, 
of the Contracting States and who voluntarily — 
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à la suite d’une citation, comparaît de son plein 
gré devant les autorités de l'Etat requérant 
comme témoin ou comme expert, ne pourra 
en aucun cas, quelle que soit sa nationalité, 
être poursuivie sur le territoire de cet Etat 
pour un acte punissable commis avant son 
arrivée sur ce territoire. 


2. De même, on ne pourra non plus procéder 
à l'exécution d’un jugement pénal prononcé 
contre cette personne avant son arrivée. 


Article 8x. 


1. Les Etats contractants se communique- 
ront réciproquement d'office les copies des 
fiches de condamnation (Séyafkarten, Straf- 
nachrichten) ou les extraits de jugements, 
passés en force de chose jugée, qui concernent 
les ressortissants de l’autre Etat. Cette dispo- 
sition ne sera pas applicable lorsqu’aux termes 
des règlements en vigueur sur le territoire 
du tribunal qui a prononcé le jugement, la 
condamnation ne doit pas être inscrite dans les 
casiers judiciaires. 


2. De même, les Etats contractants se com- 
muniqueront les décisions complémentaires 
ayant trait auxdits jugements, si ces décisions 
sont également inscrites dans les casiers judi- 
Claires, 


3. Ces extraits et copies seront communiqués 
aux autorités chargées de tenir les casiers 
judiciaires et, au cas où celles-ci ne seraient 
pas connues de l'autorité qui procède à l'envoi, 
: l'autorité suprême de la justice de l’autre 

tat. 


TROISIÈME PARTIE. 


DISPOSITIONS GÉNÉRALES ET FINALES 


Article 82. 


La langue officielle, au sens du présent 
traité, sera l’allemand pour la République d’Au- 
triche, et le polonais pour la République de 
Pologne. 


Article 83. 


Dans tous les cas où le présent traité exige 
la légalisation de la traduction par un traduc- 


appears, when summoned by the authorities 
of the other State, as a witness or an expert 
in a criminal case, may in no circumstances be 
prosecuted in the territory of that State foi 
any offence committed before he entered the 
country, no matter to which State he belongs. 


2. Similarly, no judgment passed upon him 
before his arrival may be executed. 


Article 8x. 


1. The Contracting States shall officially 
communicate to one another copies of crime 
sheets — notifications of sentence — (Straf- 
karten, Strafnachrichten) or extracts from final 
judgments, in so far as these documents concern 
nationals of the other State. This provision 
shall not apply when, according to the regula- 
tions of the competent Court, the judgment is 
not entered in the criminal register. 


2. Similarly, the Contracting States shall 
communicate other decisions relating to these 
judgments, in so far as these decisions are also 
entered in the criminal register. 


3. These copies and extracts shall be addressed 
to the criminal register authorities or, if these 
are unknown to the authorities sending the 
documents, to the supreme judicial authority 
in the other State. 


Part III. 


GENERAL AND FINAL PROVISIONS. 


Article 82. 


The official language for the purposes of 
the present Treaty shall be German as regards 
the Republic of Austria, and Polish as regards 
the Republic of Poland. 


Article 83. 


Whenever the present Treaty requires transla- 
tions to be authenticated by a sworn interpreter, 
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teur assermenté, chacune des Parties contrac- 
tantes aura la faculté d’autoriser également 
ses juges à procéder à cette légalisation. 


Article 84. 


Dans tous les cas où le présent traité se 
réfère à la législation nationale, ce terme 
désignera, pour la Pologne, les lois régionales 
auxquelles est soumis l'intéressé en vertu du 
droit polonais. 


Article 85. 


Outre les décisions mentionnées aux articles 25 
et 26, paragraphe 2, et 43, toutes les décisions 
des tribunaux de l’un des Etats contractants 
passés en force de chose jugée, et ayant trait 
| à la filiation légitime, à la déclaration de légi- 
timité et à l'adoption, seront également recon- 
nues valables sur le territoire de l’autre Etat, 
si le mari de la mère de l'enfant, le père de l’en- 
fant que vise la déclaration de légitimité, ou 
le père adoptif, sont ressortissants du premier 
Etat. 


Article 86. 


L'application du droit de l’un des Etats 
contractants et la reconnaissance des décisions 
de ses tribunaux dans l’autre Etat, ne pourront 
avoir lieu s’il devait en résulter une situation 
juridique qui, en vertu des lois de cet Etat, 
ne peut être reconnue ni faire l’objet d’une 
action en justice pour des motifs d'ordre public 
ou de moralité, ou si un procès sur l'affaire 
en ‘question est pendant par devant les tribu- 
naux de cet Etat, ou enfin si le cas a déja fait 
l'objet d’un jugement passé en force de chose 
| jugée. 


Article 87. 


1. Le présent traité sera ratifié et les instru- 
ments de ratification seront échangés à Varsovie, 
dans le plus bref délai possible. 


2. Le traité entrera en vigueur deux mois 
après l'échange des instruments de ratifica- 
tion. Il pourra être dénoncé en totalité ou en 
partie par chacun des Etats contractants. 


Toutefois, les dispositions dénoncées reste- 
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the Contracting Parties shall be at liberty also 
to authorise their own judges to undertake the 
authentication. 


Article 84. 


Whenever the present Treaty refers to 
national legislation, that term, in the case of 
Poland shall be understood to mean the legisla- 
tion of that part of the country to which 
according to Polish law the person in question 
is subject. 


Article 85. 


In addition to the decisions mentioned in Arti- 
cles 25, 26 (paragraph 2), and 43, all final decisions 
by the Courts of one of the Contracting States 
which refer to legitimacy of descent, the state- 
ment of legitimacy, and to adoption, shall be 
recognised in the territory of the other State, 
provided that the husband of the child’s mother, 
the father of the child whose legitimacy is in 
question or the adoptive father, are nationals 
of the former State. 


Article 86. 


The application of the law of one of the 
Contracting States and the recognition of the 
decisions of its Courts in the other State, 
shall not be admissible if they create or establish 
a situation in law which is invalid or which 
precludes legal action in virtue of the laws 
of that country, for reasons of public order 
or morality, or if a law suit in the matter is 
pending in that State, or if a final decision 
having legal force has already been given in 
the question. 


Article 87. 


1. The present Treaty shall be ratified and 
the instruments of ratification shall be exchanged, 
as soon as possible, at Warsaw. 


2. The Treaty shall enter into force two 
months after the exchange of the instruments 
of ratification. The Treaty may be denounced 
by either of the Contracting States as a whole 
or as regards separate sections. Nevertheless, 
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ront encore en vigueur six moix après leur 
dénonciation. 


En foi de quoi les plénipotentiaires ont 
signé le présent traité et y ont apposé leurs 
sceaux. 


3 3 
: 


Fait à Vienne le dix-neuf mars mil neuf cent 
vingt-quatre, en langue allemande et en langue 
polonaise, les deux textes faisant également foi. 


(Signé) 


(Signé) 


PROTOCOLE FINAL 


En procédant à la signature du présent 
traité, concernant les rapports judiciaires entre 
les deux pays, les plénipotentiaires soussignés 
ont formulé les déclarations suivantes : 


I. Dans les cas où le droit applicable 
en vertu du présent traité se réfère à un 
autre droit, ce dernier deviendra appli- 
cable. 


IT. Les stipulations du chapitre V de la 
première partie seront applicables dans 
tous les cas où des biens auront été laissés 
sur le territoire de l’un des Etats contrac- 
tants par un ressortissant de l’autre pays, 
ou dans les cas où des ressortissants des 
deux Etats seront reconnus habiles à 

succéder dans l’autre pays. 


III. Dans les cas où les autorités de 
l’un des Etats contractants seront compé- 
tentes pour procéder au règlement d’une 
succession, elles devront également véri- 
fier Vhabileté à succéder du point de vue 
du droit en vigueur sur ce territoire. 


IV. Seront considérés comme habiles à 
succéder, au sens du présent traité, les 
héritiers, les légataires et les réservataires. 


V. 1° Aussi longtemps que les Etats 
contractants n’auront pas conclu d’arran- 
gement concernant les taxes successorales, 
les dispositions applicables dans les deux 


pays au calcul des taxes successorales et . 
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Dr. Zigmunt Lasocxr. 
(Signé) Dr. Wlodzimierz JABLONSKI. 
Dr. GRÜNBERGER. 

(Signé) Dr. KRAUTMANN. 


0 


Traités. 


the provisions shall remain in force for six 
months after they have been denounced. 


In faith whereof the Plenipotentiaries have! 
signed the present Treaty and have thereto! 
affixed their seals. | 


Done at Vienna on the nineteenth day of 
March, one thousand nine hundred and twenty- 
four, in duplicate German and Polish texts, ! 
both of which are equally authentic. 4 
| 
(Signed) | 
(Signed) | 
(Signed) 


(Signed) 


FINAL PROTOCOL. 


When concluding the Treaty relating to 
mutual legal relations, the undersigned Plenipo-— 
tentiaries have made the following declarations : 


I. In so far as the law to be applied in! 
virtue of the present Treaty refers to 
another law, the latter shall be applied. 


IT. The provisions of Section V, of Part I, 
shall be applied in cases in which in the 
territory of one of the Contracting States 
property is left by a national of the other! 
State, or in cases when nationals of one of 
the two States are entitled to inherit in 
the other State. 


III. In so far as the authorities of one 
of the Contracting States are competent 
to settle questions of inheritance, they 
must examine the right to inherit from 
the standpoint also of the law in force in 
that territory. 


IV. Persons entitled to inherit within 
the meaning of the present Treaty shall 
include heirs, legatees and compulsory 
beneficiaries. 


V. (x) So long as no agreement has 
been concluded between the Contracting 
States with regard to succession duties, 
the provisions applying in the two States 
to the assessment of succession duties 
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les obligations qui en résultent pour les 
héritiers ne feront l’objet d’aucune déro- 
gation. 


29 Il est convenu, en outre, que les auto- 
rités consulaires, au sens de l’article 30, 
fixeront, d’un commun accord avec les 
autorités locales, l'importance de la por- 
tion des biens successoraux qui sera néces- 
* saire pour constituer le cautionnement des 

' taxes mentionnées dans ledit article. 


VI. Il est convenu que la détention préven- 
tive mentionnée au chapitre I de la deuxième 
partie ne pourra être levée moyennant dépôt 
l'une caution, lorsqu’en vertu des lois de l'Etat 
requis l’acte punissable faisant l’objet de la 
lemande, l’extradition, est passible d’une peine 
d'emprisonnement supérieure à cinq ans. 


| (Signé) Dr. Zygmunt Lasockr. (Signed) 
(Signé) Wlodzimierz JABLONSKI. (Signed) 
(Signé) Dr. GRUNBERGER. (Signed) 
(Signé) Dr. KRAUTMANN. (Signed) 
ANNEXE ANNEX 


à l’article 51, paragraphe 1. 


LISTE DES AUTORITÉS ADMINISTRATIVES 
SUPÉRIEURES ET SUPRÊMES DONT LES 
DOCUMENTS SERONT DISPENSÉS DE LA 
LÉGALISATION. 


A. RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE : 


Le Président de la République fédérale ; 
La Chancellerie fédérale ; 

Les Ministères fédéraux ; 

La Cour des Comptes. 


B. RÉPUBLIQUE DE POLOGNE : 


Le Président de la République ; 
Les Ministères ; 


Le Procureur général de la République polonaise ; | 


L'Office central de statistique ; 
L'Office central de liquidation ; 
La Cour suprême des Comptes. 
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LIST OF HIGHER AND SUPREME ADMI- 


Poland ; 
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and the obligations arising out of these 
provisions for persons inheriting shall 
remain unaffected. = 


(2) It is further agreed that the consular 
authorities within the meaning of Article 30, 
shall agree with the local authorities as 
to what part of the estate is necessary 
as security for the duties therein mentioned. 


VI. It is agreed that the detention 
mentioned in Section I of Part II cannot 
be cancelled against bail or security, if 
the offence for which extradition is deman- 
ded is punishable according to the law 
of the State applied to by imprisonment for __ 
more than five years. og 


to Article 51, paragraph 1. 


NISTRATIVE AUTHORITIES WHOSE 
SIGNATURE REQUIRES NO FURTHER 
AUTHENTICATION. 


A. REPUBLIC OF AUSTRIA. 


The President of the Federal Republic ; 
The Federal Chancellery ; 

The Federal Ministries ; 

The Audit Office. 


B. REPUBLIC OF POLAND. 


The President of the Republic ; 
The Ministries ; , 5 
The Public Prosecutor for the Republic of. 


Central Statistical Office ; 
Central Liquidation Office ; 
Supreme Chamber of State Control. 


BIN EL D2 


LETTONIE ET LITHUANIE 


Accord relatif au passage de la fron- 
tière letto-lithuanienne par les ha- 
bitants de la zone limitrophe. Signé 
à Kaunas, le 18 octobre 1924. 


LATVIA AND LITHUANIA 


Agreement concerning the Crossing 
of the Latvian-Lithuanian Frontier 
by the Inhabitants of the Frontier 
Zone. Signed at Kaunas, October 
18, 1924. 


STE 
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4 TEXTE LETTON. — LATVIAN TEXT. 

| | 
“ No 1327. — NOLIGUMS! STARP LATVIJU UN LIETUVU PAR LATVI JAS. 
|  LIETUVAS ROBEZAS PARIESANAS NOTEIKUMIEN PIEROBEZAS 
Be JOSLA DZIVOJOSIEM SO VALSTU PILSONIEM, PARAKSTITS 
| KAUNA 18 OKTOBRI 1924. | 


——— 


| 
Textes officiels letton et lithuanien communiqués par le ministre des Affaires étrangères de Lettonie 
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 15 octobre 1926. 


; 
| 
| 
| 
| 


LATVIJAS VALDIBA, kuru reprezenté: Latvijas arkartéjais sütnis un pilntiesigais ministre 
Lietuva Antons BaLopis un iek&lietu ministrijas administrativa departamenta vicedirektors 
Valdemars Lupin$ no vienas puses, un LIETUVAS VALDIBA, kuru reprezenté : ärlietu ministrijas 
juridiski-administrativa departamenta direktors Pranas DAILIDE un iek&lietu ministrijas pilsont 
apsardzibas depaitamenta direktors Jonas DANAUSKAS no otras puses, kuri apmainijuSies sava 
starpa ar pilnvaram, atrada tas labä un pienäcigä forma, vienojas par sekoSiem noteikumiem : 


I. pants. 


Par pierobeZas joslu uzskatama 10 kilometru plata josla uz katras valsts iekSieni, skaitot ne 
robeZas linijas. Latvijas un Lietuvas pilsoniem, kuri pastävigi, bet ne mazak ka seSus méneSus 
dzivo Sai josla, ir tiesibas satiksmei ar otras valsts pierobeZas joslu sanemt legitimacijas kartinas 
parieSanai par robeZu turp un atpakal. | 

2. pants. 


_Ar legitimacijas kartinäm robeZu var pariet vienigi tais punktos (robeZas parejas punktos), 
“ kuri Sim noliikam noziméti, vai tiks noziméti saskanä ar Latvijas-Lietuvas 1921. gada 14. maija 
konvencijas ? 3. pantu. 


Piezime. Si noliguma 4. panta piezimé minétajiem legitimacijas kartinu ipaëniekiem 
atlauts pariet valsts robeZu savu saimniecibu robeZäs. 
BE 3. pants. 
à Legitimacijas kartinas izsniedz aprinku priekënieki, vinu paligi un vietéjas paSvaldibas iestädes. 
_ Piezime. Robeïu apsardzibas, policijas, muitas iestaZu un dzelzscelu amatu personam 
legitimacijas kartinas izsniedz vinu priekSnieciba. 
4. pants. 


| : Legitimacijas kartinam jabit personigäm, iznemot gadijumus, kuri paredzéti 12. panta, 
___ tas derigas seSiem méneSiem un izlietojamas vairakkartéjai robeZas parieSanai 


1 Approuvé par le Conseil des Ministres de Lettonie, le 9 décembre 1924. 
? Vol. XVII, page 211, de ce recueil. : 
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TEXTE LITHUANIEN. — LITHUANIAN TEXT. 2 
No 1327. — SUSITARIMAS! TARP LATVIJOS IR LIETUVOS PASIENIO . 


_ ZONOS ,GYVENTOJAMS LATVIJOS-LIETUVOS SIENAI PEREITI, . 
* PASIRASYTAS KAUNE 1924 M. SPALIU 18 D. 4 


Latvian and Lithuanian official texts communicated by the Latvian Minister for Foreign Affairs. The 
registration of this Agreement took place October 15, 1920. a 


LATVIJOS VYRIAUSYBE, atstovaujama : Latvijos Nepaprasto Pasiuntinio ir [galioto Ministerio — 
Lietuvai Antano BALopZIo ir Vidaus Reikaly Ministerijos Administracijos Departmento Vice- 
Direktoriaus Voldemaro Ludinio i§ vienos pusès, ir LIETUVOS VYRIAUSYBE, atstovaujama : UZ- 
sieniy Reikalu Ministerijos Teisiy Administracijos Departameto Direktoriaus Prano DAILIDES 
ir Vidaus Reikalu Ministerijos Pilietiy Apsaugos Departamento Direktoriaus Jono DANAUSKO 
i8 antros puses, kurie pasikeite igaliojimais atrado juos geros ir tinkamos formos, susitarè del 
sekan¢iy nustatymy : 

I. stvaipsmis. 


Pasienio zona laikomas abiejy valstybiy teritorijos ruoZas po 10 kim ploëio j abi puses nuo _ 
sienos. Latvijos ir Lietuvos pilic¢iai nuolat bet ne maZiaus 6 ménesiy gyvene Sioje zonoje turl 
teises gauti leidimus sienai pereiti ten ir atgal susisiekimui su antros valstybés pasienio zona. : 


2. strarpsms. 

Su leidimais sienai pereiti leid#iama pereitisiena tik tuose punktuose (pasienio peréjimo punktai), 
kurie Siam tisklui yra numatyti ar bus numatyti sulig Latvijos-Lietuvos konvencijos, pasiraSytos ? 
1921 m. geguzés 14. d. p. 3. i 

Pastaba : Savininkams leidimy, nurodytu, Sios sutarties 4 str. pastaboje, leidziama 
pereiti valstybès siena ukiy rybose. 


3. straipsms, 

Leidimus sienai pereiti duoda apskritiy vir8ininkai, jy pagelbininkai ir vietos savivaldybiy 
organal. | 
Pastaba : Pasienio sargybos, policijos, muitiniu ir galzkeliq tarnautojams leidimus 
duoda jy virSininkai. 1e 


4. stratpsnis. 


ISskyrus atvejus, numatytus 12 str., leidimai sienai pereiti privalo biti vardiniai, duodami 
Seëiy ménesiy laikui ir gali biti vartojami daug karty sienat pereit1. “4 
. 1 Approved by the Latvian Council of Ministers, December 9, 1924. aa 

2 Vol. XVII, page 211, of this Series. 
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Piezime. Personäm, kuru ipaSumi pärdaliti ar valsts robeZu, $0 personu piederigiem 
un vinu stradniekiem saskanä ar Latvijas-Lietuvas 1921. g. 14. maija konvencijas 5. 
pantu izsniedzamas gada legitimacijas kartinas. Minétam personam, parejot valsts robezu 
pardalito ipaSumu robeZas, briva kustiba atlauta vienigi 50 ipaSumu robeZäs. 

Gada legitimacijas kartinas derigas robeZas parieSanai ari robeZas parejas punktos 
saskana ar $i noliguma visparéjiem noteikumiem. 


5. pants. 


Legitimacijas kartinas nav izsniedzamas personäm, kuras atrodas zem tiesas izmeklésanas, 
vai policijas uzraudzibas, vai soditas par noziegumiem, ka ari personam, kutas pienak vai tur aiz- 
domäs, ka tas parvada vai slépj kontrbandu, vai kontrbandistus, vai nodarbojas ar ubagoSanu. 


6. pants. 
Nepilngadigiem, kas jaunäki par 17 gadiem (ieskaitot) un aizbildnieciba dzivojo$äm personam 
legitimacijas kartinas izsniedzamas vienigi uz vinu vecäku vai aizbildnu pieprasijumu un ar vinu 


atbildibu. Bérni lidz 15 gadiem (ieskaitot) var pariet robeZu savu vecaku vai aizbildnu pavadiba 
uz pedéjiem izsniegto legitimacijas kartinu pamata, pie kam Sais kartinäs ierakstami ari bérni. 


7. pants. 

Legitimacijas kartinas izsniedzamas péc klatpielikta parauga latvieSu un lietuvieSu valodas 
un tais jauzdod sekoëi dati: uzvards, vards, téva vards, dzimSanas datums vai vecums, pavalst- 
nieciba, nodarboëanäs, bérni jaunaki par 15 gadiem, dzives vieta, seviSkas pazimes vai ipaSnieka 
paraksts, parejas punkta (vai pardalita ipaSuma) nosaukums, ka ari satiksmes lidzekll, ja tadus 
lieto robeZas parieSanai, un termin§, lidz kuram kartina, deriga. 


8. pants. 


Ar legitimacijas kartinu izsniegSanu saistito izdevumu segSanai nem ipaSu nodokli, kuru sav- 
starpéji vienojoties noteic abu noliguma slédzéju valstu iekSlietu ministrijas. 
Piezime. Si noliguma 4. panta piezimé minétas gada legitimacijas kartinas izsnie- 
dzamas bez maksas. Tapat bez maksas izsniedzamas ari Si noliguma 12. panta minétas 
kolektivas legitimacijas kartinas. 


g. panis. 


Izbeidzoties legitimacijas kartinas terminam, ta zaudé savu derigumu un nav pagarinama. 


10. pants. 


Parejot robeZu caur vienu no parejas punktiem, jagrieZas atpakal caur to paSu punktu. 


II. pants. 


Péc katrreizéjas robeZas parieSanas legitimacijas kartiqu ipaëniekiem atlauta uzturéSands 
un briva kustiba otras valsts pierobeZas josla ne ilgaki par 5 dienam. 
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Pastaba : Asmenims, kuriy ükiai perkisrsti valstybin siena, taip pat ju giminém, 
ir darbininkams, sulig Latvijos ir Lietuvos Konvencijos 1921 m. geguzés mén, 14. d. 5 p., 
duodami leidimai sienai pereiti visam metui. Nurodytiems asmenims, perèjus jiems vals- 
tybine siena perkirsto tikio rybose, leidZiamas laisvas susisiekimas tik jiems priklausanëiy 
perkirsty ükiu srityje. 


5. straipsnis. 


Leidimai sienai pereiti negali biti duodami asmenims teisiamiems, tardomiems bei esantiems 
po policijos prieZiura, nuteistiems uz kriminalinius nusikaltimus, taip pat asmenims, kurie yra 


pastebéti arba itariami pervezime bei slépime kontrabandos arba kontrabandiniky ir elgètau- 


jantiems. 
6. straipsnis. 


| 

:  Nepilnameëiams iki 17 mety (jimtinai) leidimai sienai pereiti duodami tik jy tèvams arba 
slobèjams reikalaujant ir pastaryjy atsakomybe. Vaikai iki 15 m. (jimtinai) gali pereiti siena savo 
tèvu arba globéjy lydimi, sulig Siems pastariemsiems duotu leidimu, kuriame Sie vaikai privalo 
biti jraSyti. . 


7. straipsmis, 


Leidimai sienai pereiti duodami sulig pridèto pavyzdZio latviy ir lietuviu kalbomis, ir juose 
reikia pazyméti kas seka : pavardè, vardas, tévo vardas, gimimo laikas arba am/Zius, pilietybè, 
uZsiemimas, vaikai iki 15 mety, gyvenamoji vieta, ypatingos Zymés arba savininko paraSsas, 
pereinimo jo punkto arba perkirsto ükio pavadinimas, taip pat susisiekimo priemones, jeigu tokios 
vartojamos siena pereinant ir leidimo galiojimo laikas. 


8. straipsnis. 


Padengimui sienai perZengti leidimy davinéjimo iSlaidy uz leidimus imamas mokesnis, 
del kurio didumo susitaria abiejy valstybiu vidaus reike|y ministerijos. 
Pastaba : Nurodytieje Sios sutarties 4 str. pastaboje metiniai leidimai sienai pereiti 


duodami be mokesnio. Taip pat be mokesnio duodami kolektyviniai leidimai, numatyti 
Sios sutarties srt. 12. 


g. straipsnis. 


Leidimo sienai pereiti galiojimo laikui pasibaigus, leidimas nustoja veikes ir negali biti 
pratestas. 


10. straipsms. 


Perèjus siena pro bet kurj perèjimo punkta, reikia griZti pro ta pati punkta. 


11. straipsms. 


Kiekviena karta, peréjus siena, leidimo savininkui leidZiama be klii¢iy gyventi ir persikelti 
iS vietos i vieta antros valstybès pasienio zonoje ne ilgiaus 5 dieny. 
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I. piezime. Valsts vai privatu skolu skolniekiem, kuti pärgäjuëi robeZu ar legiti- 
macijas kartinam, atlauta nepartraukta uzturéSanas un briva kustiba pierobeZas josla visa 
vinu kartinu deriguma laika. Sis astvieglinajums attiecas ari uz laukstradniekiem, kuti, 
pargajusi robeZu, stajas lauku vai meZu darbos otras valsts pierobeZas saimniecïbäs. 


2. piezime. Parejot robeZu un uzturoties otras valsts pierobeZas josla, legitimacijas 
kartinu ipaSniekiem nav jauzrada citi dokumenti. 
12. pants. 

Gadijumos, kad aiz vietéjiem apstakliem vairakam personäm nepiecieSams päriet robezu 
kopigi, ka pieméram valdibas vai sabiedrisku iestaZu organizétas ekskursijäs, zinätniskos vai 
izglitibas nolükos, religiozas ceremonijas, vai bëru gäjienos, péc Seit pieliktä parauga izsniedzamas 
kolektivas legitimacijas kartinas, kuras derigas ne ilgak par 48 stundam. 

13. pants. 

Ugunsgréka gadijuma pierobeZas joslä otras valsts ugunsdzéséji un vietéjie iedzivotaji var 
palidzibas sniegSanas nolika pariet robeZu lidz ar nepiecieSamiem dzéSanas lidzekllem bez legi- 
timacijas kartinäm un arpus robezparejas punktiem. 

14. pants, 

AtgrieZoties atpaka] par robeZu, legitimacijas kartinas ipaËniekam javed lidzi tai atzimétie 
satiksmes lidzekli, ja izvedot uz ärzemëm pédéjie saskana ar valstu muitas likumiem un noteiku- 
miem apliekami muitas nodokliem. 


15. pants. 


i Katrs $i noliguma noteikumu parkapums sodams péc tas valsts likumiem, kur Sis parkapums 
izdarits. 


16. pants. 
; Si noliguma ilgums neaprobeZots. Tai gadijumä, kad viena no noliguma slédzéjam valstim 
gribétu So noligumu uzteikt, vinai par to jäpazino otrai valstij seus méneSus iepriekë. 
17 pants. 


So noligumu apstiprina abu valstu valdibas un péc apstiprinä$anas tas stajas spéka 1925. 
gada I. janvari. 


Sastadits un parakstits divos eksemplaros latvieSu un lietuvieSu valodas, pie kam abi teksti 
uzskatami par autentiskiem. | 


KAUNAS, 1924. g. 18. oktobri. 
A. BALODIS. V. Lupinÿ. 
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1. Pastaba : Valdzios bei privatiniy mokykly mokiniams, perèjusiems siena su leidi- 
Mais sienai pereiti, leidziama be kliütiy gyventi ir persikelti i$ vietos i vieta pasienio 
zonoje visa leidimo galiojimo laika. Tokia pat lengvata suteikiama ükio darbininkams, 
ule perèje siena stoja 1 lauko-ükio bei miSky darbus antros valstybés pasienio zonos 
ükiuose. 


2. Pastaba : Pereinant siena ir gyvenant antros valstybès pasienio zonoje rodymas 
bet kuriy kitokiy dokumenty leidimo sienai pereiti savininkui neprivalomas. 
12, strvaipsmis. 

Tais atvèjais, kai del vietos aplinkybiu, keliolikai asmeny reikia drauge pereiti siena, pav. 
ekskursijoms, ruoSiamoms valdZios bei visuomenés jstaigy mokslo arba svietimotikslu, tikybiniy 
procesijy laidotuviy dalyviams, duodami pridéto pavyzdzio kolektyviniai leidiaai dienai pereiti, 
galiojantieji 48 valandas. 

13. straipsnis. 

Istikus antros valstybés pasienio zonoje gaisrui, gaisrininkai, taip pat vietos gyventojai, 
gali, tiklu, teikti pagelbos, pereiti sieng, paéme gaisrui gesinti irankius, be leidimy sienai pereiti 
ir ne pro pereinamuosius punktus. 

14. straipsms, 

Grjzdamas per siena, leidimo sienai pereiti savininkas privalo turèti prie saves tas susisiekimo 
priemones, kurios yra nurodytos duotame jam leidime, jeigu pervezimas $iy priemoniy per siena, 
einant susitariantiu Saliy muity istatymais, privalo biti apdétas muito mokesniais. 

15. stvaipsms. 


Visokie Sios sutarties nuostatu perZengimai baudZiami einant jstatymais tos valstybès, kurioje 
perzengimas yra ivykes. 


16, straipsmis. 
Sios sutarties galiojimo laikas neaprybotas. Atvèjy, jeigu viena susitarianciy valstybiy 
panoréty atsisakyti nuo sutarties, ji privalo perspèti apie tai antra valstybe prieS 6 mènesius, 
17. straipsms. 


Sioji sutartis privalo biti abiejy vyriausybiy patvirtinta ir patvirtinus igyja galios nuo 1925 
m, sausio I d. 


Sustatyta ir pasiraSyita dviejuose ekzemplioriuose latviy ir lietuvy kalbomis, laikant abudu 
tekstu autentingais. 


KAUNE, 1924 m. spaliy 18 d. 
» 1924 M. spaliy PPDarune J. Danauskas. 
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1 TRADUCTION. 


No 1327. — ACCORD ENTRE LA LETTONIE ET LA LITHUANIE RELATIF 
AU PASSAGE DE LA FRONTIÈRE LETTO-LITHUANIENNE PAR LES 
HABITANTS DE LA ZONE LIMITROPHE. SIGNÉ A KAUNAS, LE 
18 OCTOBRE 1924. | 


LE GOUVERNEMENT DE LETTONIE, représenté par M. Antons BALODIS, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de Lettonie en Lithuanie, et par M. Valdemars LUDINS, vice-directeur 
du Départment administratif du Ministère de l'Intérieur, d'une part, et LE GOUVERNEMENT DE 
LITHUANIE, représenté par M. Pranas DAILIDE, directeur du Département administratif-juridique 
du Ministère des Affaires étrangères, et M. Jonas DANAUSKAS, directeur du Département de la 
Sécurité civile au Ministère de l'Intérieur, d'autre part, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs 
trouvés en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


Une zone de dix kilomètres à l’intérieur de chaque Etat, comptant de la ligne frontière, est 
considérée comme zone limitrophe. Les citoyens de Lettonie et de Lithuanie qui habitent cons- 
tamment, mais pas moins de six mois, cette zone, ont le droit de recevoir des cartes de légitimation 
les autorisant à passer la frontière dans les deux sens et à communiquer avec la zone limitrophe 
de l’autre Etat. 


Article 2. 


Ces cartes de légitimation autorisent à passer la frontière seulement par les points (points 
de passage de la frontière) désignés dans ce but, ou qui le seront conformément à l’article 3 de la 
Convention entre la Lettonie et la Lithuanie, du 14 mai 1921. 


Remarque. — Les titulaires des cartes de légitimation mentionnés à la remarque de 
l’article 4 de cet accord, sent autorisés à traverser la frontière de l'Etat qui passe par leurs 
propriétés. 


Article 3. 
Les cartes de légitimation sont délivrées par les chefs de district, par leurs adjoints et par les 


administrations de self-government local. 


Remarque. — Les personnes qui se trouvent au service de la police, de la douane 
ou des chemins de fer, reçoivent des cartes de légitimation délivrées par le chef de 
l'administration respective. 


Article 4. 
Les cartes de légitimation doivent être individuelles, sauf dans les cas prévus à l’article 12 


de cet accord ; elles sont valables pendant six mois et donnent le droit à un passage réitéré de 
la frontière. 


_' Communiqué par le ministre des Affaires étran- 1 Communicated by the Latvian Minister for 
gères de Lettonie. Foreign Affairs. 
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1 TRANSLATION. 


No. 1327. — AGREEMENT BETWEEN LATVIA AND LITHUANIA CON- 
CERNING THE CROSSING OF THE LATVIAN-LITHUANIAN FRON- 
TIER BY THE INHABITANTS OF THE FRONTIER ZONE. SIGNED 
AT KAUNAS, OCTOBER 18, 1924. 


THE GOVERNMENT OF LATVIA was represented by M. Antons BALODIS, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary for Latvia in Lithuania, and by M. Valdemars Lupinë, Deputy- 
Director of the Administrative Department of the Ministry of the Interior, and THE GOVERNMENT 
OF LITHUANIA was represented by M. Pranas DAILIDE, Director of the Administrative and 
Judicial Department of the Ministry for Foreign Affairs, and M. Jonas DANAusKas, Director 
of the Department of Civil Security of the Ministry of the Interior. The Plenipotentiaries having 
communicated their full powers found in good and due form, agreed upon the following provisions: 


Article i. 


The frontier zone shall be understood to mean a zone of ten kilometres in breadth towards 
the interior of each State, calculated from the frontier line. Nationals of Latvia and Lithuania 
residing habitually, or who have resided for at least six months in this zone, shall be entitled to 
receive identity cards authorising them to cross the frontier in either direction and enter the 
frontier zone of the other State. 


Article 2. 


These identity cards shall authorise the crossing of the frontier only at those points (frontier 
crossing points) which have been fixed for this purpose or which may hereafter be fixed in accord- 
ance with Article 3 of the Latvian-Lithuanian Convention of May 14, 1921. 


Note. — The holders of identity cards referred to in the note to Article 4 of the 
present Agreement shall be entitled to cross the frontier passing through their lands. 


Article 3. 


Identity cards shall be issued by the chief district officials, their assistants, or the local govern- 
ment administrations. 
Note. — Persons in the police, Customs or railways services shall receive identity 
cards issued by the head of their administration. 


Article 4. 


Identity cards shall be personal, except in the cases provided for in Article 12 of the present 
Agreement ; they shall be valid for six months and shall entitle the holders to cross the frontier 
as often as they desire. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 


Nations. of Nations. 
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Remarque.—Conformément à l’article 5 dela Convention entre la Lettonie et la Lithua- 
nie, du 14 mai 1921, les personnes dont la propriété est divisée par la ligne frontière, les 
membres de Jeurs familles et leurs ouvriers recoivent des cartes de iégitimation valables 
pour un an. Ces personnes qui traversent la frontière dans les limites de leurs prop. iétés 
divisées, jouissent de la liberté de communication seulement dans les limites de ces 
propriétés. ‘ 

Les cartes de légitimation pour un an sont, de même, valables pour passer la frontière 
par des points de passage, conformément aux dispositions générales de cet accord. 


Article 5. 


Les cartes de légitimation ne peuvent pas être accordées aux personnes poursuivies devant 
les tribunaux ou se trouvant sous la surveillance de la police, ou qui ont été punies pour des crimes, 
qui ont été convaincues de contrebande ou soupçonnées de transporter ou de cacher de la contre- 
bande, ou aux contrebandiers et aux mendiants professionnels. 


Article 6. 


Les cartes de légitimation seront accordées aux mineurs au-dessous de dix-sept ans, ou aux per- 
sonnes se trouvant sous tutelle, seulement sur la prière et sous la responsabilité de leurs parents ou 
tuteurs. Les enfants jusqu’à quinze ans (inclus) pourront franchir la frontière accompagnés de 
leurs parents ou de leurs tuteurs avec les cartes de légitimation de ces derniers, sur lesquelles 
devront être aussi inscrits les enfants. 


Article 7. 


Les cartes de légitimation seront émises conformément au modèle annexé, en langues lettone 
et lithuanienne, et elles contiendront les renseignements suivants : nom, prénom et nom du père, 
date de naissance ou âge, nationalité, profession, enfants âgés de moins de quinze ans, domicile, mar- 
ques spéciales ou signature du titulaire, nom du point de passage ou de la propriété divisée, et 
a s’il y a lieu, les moyens de communication utilisés pour le passage, et la durée de la validité 

e la carte, 


Article 8. 
Une taxe spéciale sera perçue pour rembourser les dépenses causées par l’émission de la carte 


de légitimation ; cette taxe sera fixée par un commun accord entre les ministres de l'Intérieur des 
deux Etats contractants. 


Remarque. — Les cartes de légitimation pour un an mentionnées à l’article 4 de cet 
accord, seront émises à titre gratuit. De même, on émettra gratuitement les cartes de 
légitimation collectives mentionnées à l’article 12 de cet accord. 


Article 0. 


Le terme de la carte une fois expiré, celle-ci perd sa validité et ne peut être prolongée. 


Article To. 


a He ne peut repasser la frontière en revenant que par le point de passage dont on s’était servi 
’aller. 
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Note. — In conformity with Article 5 of the Latvian-Lithuanian Convention of May 
14, 1921, persons whose lands are divided up by the frontier, members of their families 
and their work-people shall receive identity cards valid for one year. In cases in which 
such persons cross the frontier within the limits of their lands thus divided, shall 
only enjoy freedom of movement within the limits of the said lands. 


_ Identity cards for one year shall also be valid for crossing the frontier at the crossing 
points, in accordance with the general provisions of the present Agreement. 
| | Article 5. 
Identity cards may not be granted to persons proceeded against by the Courts or under 


police supervision, or to persons who have been punished for crimes, convicted of smuggling, or 
suspected of conveying or concealing contraband goods, or to smugglers and mendicants. 


Article 6. 


Identity cards shall only be granted to minors under seventeen years of age or to wards at the 
request and on the responsibility of their parents or guardians. Children up to fifteen (inclu- 
sive) may cross the frontier, if accompanied by their parents or guardians, in virtue of the identity 
cards issued to the latter, provided that the names of the children are entered on the cards, 


Article 7. 
Identity cards shall be issued in conformity with the annexed specimen, in the Latvian and 
Lithuanian languages, and shall contain the following information : Christian name and surname 
of father, date of birth or age, nationality, trade or profession, particulars of children under fifteen, 


domicile, special mark or signature of the holder, name of the crossing point or of the divided lands, 
and also the means of locomotion, if any, employed in crossing the frontier, and the period of vali- 


dity of the card. 
Article 8, 


A special charge shall be imposed to cover the cost of issuing the identity card; this charge 
shall be fixed by agreement between the Ministers of the Interior of the two Contracting States, 


Note. — The identity cards valid for one year mentioned in Article 4 of the present 
Agreement shall be issued free of charge. This shall also apply to the collective identity 
cards mentioned in Article 12 of the present Agreement. 


Article 0. 


On the expiration of the period for which the card is issued, the latter shall lose its vali- 
dity, which may not be extended. 


Article Xo. 


Persons crossing the frontier at a given crossing point must return by the same point. 


No. 1327 


a 


x 


168 Société des Nations — Recueil des Traités. 
} = 


7 | 
= Article 11. 
. Le titulaire de la carte de légitimation est autorisé, après chaque passage de la frontière, a 
_ séjourner et à circuler librement dans la zone limitrophe de l’autre Etat, pendant un laps de temps 
i ne dépassant pas cing jours. 

F Remarque 1.— Les écoliers des écoles de l'Etat ou des écoles privées qui ont passé la 
a frontière en vertu des cartes de légitimation, sont autorisés à séjourner et à circuler libre- 
i. ment dans la zone limitrophe pendant toute la durée de validité de leur carte de légiti- 


mation. Les ouvriers agricoles qui, ayant passé la frontière, sont occupés aux travaux 
agricoles ou forestiers dans les fermes situées dans la zone limitrophe de l’autre Etat, 
jouiront également de ce privilège. 

Remarque 2.— Les titulaires des cartes de légitimation ne sont pas tenus de porter 
d’autres documents en passant la frontière ou pendant leur séjour dans la zone limitrophe 
de l’autre Etat. ; 


Article 12. 


Dans les cas qui, par suite de circonstances locales, exigent le passage de la frontiére par plu- 
sieurs personnes a la fois, par exemple : des excursions ayant un but scientifique ou instructif 
organisées par des institutions gouvernementales ou privées, des cérémonies religieuses, des cor- 
tèges funèbres, des cartes de légitimation collectives seront émises conformément au modèle 
annexé ci-après, avec une validité n’excédant pas quarante huit heures. 


Article 13. 


: En cas d’incendie dans la zone limitrophe, les pompiers de l’autre Etat et les habitants de ces 
lieux peuvent passer la frontière avec les instruments nécessaires à l’extinction, en vue de prêter 
assistance, sans carte de légitimation et sans se tenir aux points de passage réglementaires. 


Article 14. 


En repassant la frontiére, les titulaires des cartes de légitimation devront avoir avec eux les 
moyens de communication mentionnés dans leurs cartes, dans les cas où ces moyens seraient, en 
vertu des lois et règlements douaniers des-Etats, soumis à des droits de douane pour l’exportation 
4 b he 1 
à l’étranger. 


Article 15. 


- Chaque contravention aux dispositions de cet accord sera punissable d’après les lois en 
vigueur dans l’Etat sur le territoire duquel la contravention a été commise. 


Article 16. 


La durée du présent accord n’est pas déterminée. Si un des Etats contractants est désireux de 
le dénoncer, il devra communiquer son intention à l’autre Etat six mois à l’avance. 
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Article 11. 


Holders of identity cards are entitled after each crossing of the frontier to reside and move 
about freely within the frontier zone of the other State for a period not exceeding five days. 


Note 1.— Pupils of Government or private schools who haved crossed the frontier 
with identity cards shall be entitled to reside and move about freely in the frontier zone 
during the whole period of validity of their cards. Agricultural workers who have crossed 
the frontier and are engaged in agricultural or forestry work on farms situated in the 
frontier zone of the other State shall be entitled to the same privilege. 


Note 2.— The holders of identity cards shall not be required to carry any other 
papers when crossing the frontier or during their residence in the frontier zone of the 
other State. 


Article 12. 


In cases in which local circumstances necessitate the crossing of the frontier by several persons 
at once, for example, excursions for scientific or educational purposes organised by State or private 
institutions, religious ceremonies or funeral processions, collective identity cards shall be issued 
in conformity with the annexed specimen, valid for a period not exceeding forty-eight hours. 


Article 13. 


In the event of a fire breaking out in the frontier zone, the firemen and the local inhabitants 
of the other State may, in order to render assistance, cross the frontier with the necessary appliances 
without identity cards and at other than the regulation crossing points. 


Article 14. 


On re-crossing the frontier, holders of identity cards must bring back with them the means 
of locomotion mentioned on their cards, should these be subject to Customs duties on export abroad 
in virtue of the Customs laws and regulations of the two States. 


Article 15. 
Any infringement of the provisions of the present Agreement shall be punished in accordance 
with the laws in force in the State on whose territory the infringement occurs. 


Article 16. 


The present Agreement shall remain in force for an indefinite period. If either of the Con- 
tracting diates wishes to denounce the Agreement, it shall communicate its intention to the other 


State six months in advance, 
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É 
4 
3 
i 


Article 17. 


Cet accord sera confirmé par les gouvernements des deux Etats et il entrera en vigueur le I! 


janvier 1925, après cette confirmation. 
Rédigé et signé en double, en langues lettonne et lithuanienne, les deux textes étant authentiqu s 


Kaunas, le 18 octobre 1924. 


(Signé) A. BALODIS. (Signé) P. DAILIDE. 
(Signé) V. Lupinÿ, (Signé) J. DANAUSKAS. 


Pour traduction conforme : 
2 (Signé) (Lllisible), 
___-Secrétaive au Ministère des Affaires étrangères. 


Article 17. 


onfirmed, shall enter into force on January I, 1925. 


_ KAUNAS, October 18, 1924. 
ge Lx (Signed) A. BALODIS. (Signed) P. DAILIDE. | 
#4 (Signed) V. LUDINS. (Signed) J. DANAUSKAS. à 
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Drawn up and signed in duplicate Latvian and Lithuanian texts, both of which are authentic. 


The present Agreement shall be confirmed by the Governments of the two States and, when Ag A 
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LETTONIE ET SUEDE 


Déclaration concernant l'application 
réciproque de la Convention rela- 
tive à la procédure civile, conclue 
à La Haye, le 17 juillet 1905. Si- 
gnée à Riga, le 15 novembre 1924. 


LATVIA AND SWEDEN 


Declaration concerning the recipro- 
cal Application of the Convention 
relating to Civil Procedure, con- 
cluded at The Hague, July 17, 
1905. Signed at Riga, November 


15, 1924. 


No 1328. — DECLARATION! CONCERNANT L’APPLICATION RÉCIPRO: 
QUE DE LA CONVENTION? RELATIVE A LA PROCEDURE CIVILE, 
CONCLUE A LA HAYE LE 17 JUILLET 1905. SIGNEE A RIGA, 
LE 15 NOVEMBRE 1924. 


Texte officiel français communiqué par les ministres des Affaires étrangères de Lettonie et de Suède 
L'enregistrement de cette déclaration a eu lieu le 15 octobre 1926. 


En vue de déterminer en diverses matières les rapports juridiques entre LA RÉPUBLIQUE DE 
LETTONIE et LE ROYAUME DE SUÈDE, les soussignés, dûment autorisés par leurs gouvernements 
respectifs, font d’un commun accord la déclaration suivante : 


Les dispositions des articles 1 à 24 de la Convention relative à la procédure civile 
conclue entre plusieurs Puissances à La Haye, le 17 juillet 1905, seront appliquées, tant er 
Lettonie en faveur de la Suède et des ressortissants suédois, qu'en Suède en faveur de 
la Lettonie et des ressortissants lettons. 


La présente déclaration sera ratifiée et les ratifications en seront échangées aussitôt que possible. 
L’arrangement sortira ses effets un mois après l'échange des ratifications ; il restera en vigueut 
jusqu’au 27 avril 1929. A partir de cette date, il sera renouvelé par tacite reconduction de cing 
ans en cing ans, sauf dénonciation par l’une des Parties. La dénonciation en devra être notifiée 
au moins six mois avant l'expiration des délais susvisés. 


Fait en double à Riga, le 15 novembre 1924. 
(Signé) ALBAT. 
(Signé) UNDÉN. 


Certifié pour copie conforme conforme : 


Stockholm, 
Ministère royal des Affaires étrangères, 
le 30 octobre 1926. 
Le chef des Archives ps a. : - 
(Signé) Cte Lewenhaupt. 


A 


1 L'échange des ratifications a eu lieu à Riga, le 18 juin 1926. 
* DE Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, troisième série, tome II, page 243. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 1328. — DECLARATION ? CONCERNING THE RECIPROCAL APPLI- 
CATION OF THE CONVENTION? RELATING TO CIVIL PRO- 
CEDURE, CONCLUDED AT THE HAGUE, JULY.17, 1905. SIGNED 
AT RIGA, NOVEMBER 15, 1924. 


rench official text communicated by the Latvian and Swedish Ministers for Foreign Affairs. The 
registration of this Declaration took place October 15, 1926. 


With a view to determining in regard to various matters the legal relations between THE 
LATVIAN REPUBLIC and THE KINGDOM OF SWEDEN, the undersigned, duly authorised for this 
urpose by their respective Governments, have agreed to the following declaration : 

The provisions of Articles 1 to 24 of the Convention concerning civil procedure, 
concluded between several Powers at The Hague on July 17, 1905, shall be applied in 
Latvia in favour of Sweden and Swedish nationals, and in Sweden in favour of Latvia 
and Latvian nationals. 

The present declaration shall be ratified and the ratifications shall be exchanged as soon as 
ossible. The Agreement shall take effect one month after the exchange of ratifications ; it shall 
emain in force until April 27, 1929. As from that date it shall be renewed by tacit agreement 
very five years unless denounced by one of the Parties. The denunciation must be notified at 
east six months before the expiry of the aforesaid periods. 


Done in duplicate at Riga, on November 15, 1924. 
(Signed) ALBAT. 


(Signed) UNDEN. 


eee 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 
2 The exchange of ratifications took place at Riga, June 18, 1926. 
8 British and Foreign State Papers, Vol. 99, page 990. 
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: GRANDE-BRETAGNE 
ET LETTONIE 


Accord concernant les dettes rela- 
tives aux fournitures de guerre. 
Signé à Londres, le 13 août 1925. 


GREAT BRITAIN 
AND LATVIA 


Agreement in regard to Debt for 
War Supplies. Signed at London, 
August 13, 1925. 


ih he SAVE DETTE DVI at ll | 
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No. 1329. — AGREEMENT! BETWEEN THE LATVIAN GOVERNMENT] 
AND THE BRITISH GOVERNMENT IN REGARD TO DEBT FOR 
WAR SUPPLIES. SIGNED AT LONDON, AUGUST 13, 1925. 


Texte officiel anglais communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Lettonie. L’ enregistremen 
de cet accord a eu lieu le 15 octobre 1926. 


(x) THE LATVIAN GOVERNMENT agree that their debt to the British Government in respect 
of supplies furnished and services rendered during their war of independence shall be fixed at < 
total of £ 1,173,000, as shown in Annex I to this Agreement, and that their debt in respect of expenses 
incurred in the repatriation of Latvian Troops from Vladivostok shall be fixed at a total of £1 30,000, 
and THE BRITISH GOVERNMENT agree that this amount covers all claims in respect of these supplies 
and services and expenses. 


(2) The Latvian Government agree to pay, and the British Government to accept in full 
payment of these debts twenty half-yearly payments of £37,500, to be made on Ist July 1926, and 
on Ist January and rst July of each subsequent year until 1st January 1936, inclusive, and forty 
further half-yearly payments of £38,750, to be made on Ist July 1936, and on rst January and rst July 
of each subsequent year till st January 1056, inclusive, these totals being arrived at as follows : 


SSS SS SS SSS 


I t of I t of 
Reparation RE Total 
£ | € | € 
1026-1030 MANN ALU EURE 7,875 20,625 37,500 
1030-1056! IE eae eee — 38,750 38,750 


a eee 


. The above payments will be made by the Latvian Government to the Cash account of His 
Majesty’s Paymaster General at the Bank of England on or before each of the dates specified. 


(3) The Latvian Government undertake to submit the present Agreement for ratification by 
the Latvian legislature and, having obtained such ratification, to deliver to His Majesty’s Treasury 
not later than rst March 1926, Bonds in the form shown in Annex II to this Agreement, in respect 
of the half-yearly instalments due under the preceding Article. 


* Entré en vigueur le 15 février 1926. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No 1320. — ACCORD? ENTRE LES GOUVERNEMENTS LETTON ET 
BRITANNIQUE CONCERNANT LES DETTES RELATIVES AUX 
FOURNITURES DE GUERRE. SIGNÉ A LONDRES, LE 13 AOÛT 
1025. 


English official text communicated by the Latvian Minister for Foreign Affairs. The registration 
of this Agreement took place October 15, 1926. 


10 LE GOUVERNEMENT LETTON convient que la dette qu’il a contractée à I’(gard du Gouverne- 
ment britannique en raison de fournitures faites et de services rendus pendant Ja guerre d’indépen- 
dance, sera fixée à un total de £ 1.173.000, ainsi que l'indique l’annexe première au présent accord, et 
que la dette qu’il a contractée, en raison des dépenses encourues à l’occasion du rapatriement des 
troupes lettones venant de Vladivostok, sera fixée à un total de £ 130.000, ct LE GOUVERNEMENT 
BRITANNIQUE convient que le paiement de ce montant éteindra toutes les créances relatives à ces 
fournitures, services et dépenses. 


20 Le Gouvernement letton convient d’effectuer, et le Gouvernement britannique convient 
d'accepter, à titre de paiement intégral des dettes précitées, vingt versements semestriels de £ 37.500, 
qui auront lieu le 1° juillet 1926, puis le re janvier et le 1°T juillet de chaque année ultérieure, jus- 
qu’au 1° janvier 1936, inclusivement ; et, en outre, quarante versements semestriels de £ 38.750, qui 
auront lieu le rer juillet 1936, puis le 1°" janvier et le 127 juillet de chaque année ultérieure jusqu'au 
rT janvier 1956, inclusivement. Ces totaux se décomposent comme suit : 


Dette relative Dette relative Total 
au rapatriement aux fournitures 
En livres sterling En livres sterling | En livres sterling 
D ii), er 7.875 29.625 37.500 
1936-1956 . Sap hoa UE — 38.750 38.750 


Les versements précités seront effectués par le Gouvernement letton au compte de caisse du 
« Paymaster General » de Sa Majesté à la Banque d’Angleterre, au plus tard, à chacune des dates spé- 
cifiées plus haut. 


3° Le Gouvernement letton s'engage à soumettre le présent accord à la ratification du Parlement 
letton et à remettre, après avoir obtenu cette ratification, au Trésor de Sa Majesté, le premier mars 
au plus tard, des bons selon le modèle établi à l’annexe II au présent accord, pour les versements 
semestriels dus en vertu de l’article précédent. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


2 Entered into force February 15, 1926. 


été nae Nees 


# (4) Should any bond not be met in full at maturity, interest will be pete on demand ae ihe 
| rate of 6 % on the amount due outstanding until it is settled. 


ke SR Da at London on behalf of the aforesaid Governments, on the thirteenth day of August,1925. 
ke à Fr. VESMANS, F. W. Leitu-Ross, 


Latvian Minister at London. | Deputy Controller of Finance 
His Majesty’s Treasury. 


ae ANNEX I. 


Fink De MENT OF DEBT DUE BY THE LATVIAN GOVERNMENT FOR WAR SUPPLIES, ETC., FURNISHED 
BY THE BRITISH GOVERNMENT. 


ar “Office 2 oso 4 LENS SERS OR ee TES hank ER 
Admiralty à a TREES GARE eG Roe ET M PE TOC RE RCE 
J shipping Liquidation Department Board of Trade): RE RENE 9,000 
A | Total’ Sol Mees SR TRE RE CARRE 
5 ‘ 
ANNEX II. 


ForM OF BOND FOR EACH HALF-YEARLY PAYMENT. 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA. 


oh. ; 
+ Sterling Bond { July (1926) £ 37 ,500 } No: ) 
me. Dated Maturing 1st January (1927) £ 38,750 


‘The Government of the Republic of Latvia, for value received, 
promises to pay to 


the Government of Great Britain, or order, on the 
July 1926 
Ist day of { January 1927 
aaa thirty seven thousand five hundred £ ( 
s | thirty eight thousand seven hundred and fifty pounds sterling £ ( 


AL. This Bond is payable in pounds sterling at the Bank of England in London. 


ag 
This Bond will be paid without deduction for and will be exempt from any and all tax and/or ine 


_ present and future, imposed by authority of the Government of Latvia or its possessions or by any Balt, 
ne _ tical or taxing authority within the Republic of Latvia. 


De 
RE: 


SR 
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4° Au cas où le montant d’un bon ne serait pas intégralement versé à l'échéance de celui-ci, 


il pourra être exigé le paiement d’un intérêt, au taux de 6 %, sur le solde impayé, jusqu’au verse- 4 
ment dudit solde. 


; io 
Signé à Londres, d’ordre des gouvernements précités, ce treizième jour d’août 1925. 
Le ministre de Lettonie à Londres ; Le contrôleur adjoint des Finances du Trésor 5 
de Sa Majesté : Te 
Fr. VESMANS. F. W. Lerru-Ross. oa 
\ 3 <i -. 
A "Ÿ 
/ a 
ANNEXE I. à - 
RELEVÉ DES SOMMES DUES PAR LE GOUVERNEMENT LETTON POUR MATÉRIELS DE GUERRE, ETC, 1 
FOURNIS PAR LE GOUVERNEMENT BRITANNIQUE. a 
War Office Mee er Rire 2 wap teeta rats COPIER RTE io be 
Amirauté RM Ree ae a Oe eR te) os LCR SE Co ameter Me 2 000) 14 
« Shipping Liquidation Department » (Service de liquidation des Transports 3 Ree 
memes) CO OLE TARE: D 2, ue tek ae Var we a 9.000 <3 
Total £ 1.173.000 Sa 
5 i 
ANNEXE II. es 
MODÈLE DE BON POUR CHAQUE VERSEMENT SEMESTRIEL. 4 


GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE LETTONE. 


Bon en livres sterling { Juillet (1926) £ 37,500 


Date à échéance du re? Janvier (1927) £ 38.750 } Ne Ge * 


Le Gouvernement de la République lettone s’engage à payer, “à 


pour valeur reçue, ae 
au Gouvernement de la Grande-Bretagne, ou a son ordre, <a 
le 1er jour de { np ne | | 3 
a somme de { ee ie su ren livres sterling 2 ee ‘a 3 
Le présent bon est payable en livres sterling 4 la Banque d’Angleterre a Londres, : a 


Le présent bon sera payé sans aucune déduction et sera exonéré de taxes et charges de toute nature, . 
établies actuellement, ou susceptibles de l'être, soit par le Gouvernement de la Lettonie, ou de ses posses= 
sions, soit par toute autorité politique ou fiscale de la République lettone. es 
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FINLANDE ET NORVÈGE 


Convention de navigation, signée à 
Helsinki (Helsingfors), le 19 dé- 
cembre 1925, et échange de notes 
de la même date. 


FINLAND AND NORWAY 


Convention of Navigation, signed at 
Helsinki (Helsingfors), December 
19, 1925, and Exchange of Notes 
of the same date. 
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N° 1330. — CONVENTION ! DE NAVIGATION ENTRE LA FINLANDE 
ET LA NORVEGE. SIGNEE A HELSINKI (HELSINGFORS), LE 
19 DÉCEMBRE 1935. 


PT QE 


Texte officiel français communiqué par les ministres des Affaires étrangères de Finlande et de N orvège, 
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 16 octobre 1926. | 


| 
| 
| 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE, d’une part, et SA MAJESTÉ LE ROI DE 
NoRVEGE, d’autre part, ayant décidé de conclure une convention de navigation, en vue de facilites 
les relations commerciales et maritimes entre les deux pays, ont nommé à cet effet pour leurs 
plénipotentiaires, savoir : | 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE : 
M. Karl Gustaf IDMAN, ministre des Affaires étrangères ; 


SA MAJESTÉ LE Ror DE NoRVEGE : 
M. Halvard Huitfeldt BACHKE, son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire ; 


Lesquels, aprés avoir échangé leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont 
convenus des articles suivants : 


Article premier. 


| 

Les navires naviguant sous pavillon finlandais ou norvégien et portant les papiers de bord 

qui, d’après la législation des pays respectifs, sont exigés pour établir la nationalité de leurs navires, 
seront reconnus par l’autre pays comme navires respectivement finlandais ou norvégiens. 

Les lettres de jauge finlandaises ou norvégiennes seront reconnues réciproquement, en Nor- 

vège et en Finlande, conformément aux dispositions de l'accord spécial qui devra être conclu au 

plus tôt entre les deux Parties contractantes. | 


Article 2. 


Sauf stipulation contraire de la présente convention, les navires finlandais et leurs cargaisons 
en Norvège et les navires norvégiens et leurs cargaisons en Finlande, quel que soit le lieu de départ 
ou de destination des navires et quel que soit le lieu d’origine ou de destination de leurs cargaisons, 
jouiront, sous tous les rapports, à l'entrée, pendant leur séjour et à la sortie, du même traitement 
que les navires nationaux et leurs cargaisons. 

Cette disposition sera applicable en ce qui concerne, entre autres : 


a) Le placement des navires, leur chargement ou leur déchargement dans les ports, 
rades, entrées ou bassins, l’assistance de brise-glace et, en général, toutes les dispositions et 
formalités auxquelles les navires de commerce et leurs cargaisons pourront être soumis. 


SS  ——— —————————————. 


* L’échange des ratifications a eu lieu le 20 septembre 1926. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 1330. — NAVIGATION CONVENTION? BETWEEN FINLAND AND 
NORWAY. SIGNED AT HELSINKI (HELSINGFORS), DECEMBER 


19, 1925. 


French official text communicated by the Finnish and Norwegian Ministers for Foreign Affairs. 
The registration of this Convention took place October 16, 1926. 


Tue PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC, of the one part, and His MAJESTY THE KING 
or Norway, of the other part, having decided to conclude a Navigation Convention with a view — 
to facilitating commercial and maritime relations between the two countries, have appointed for 
this purpose as their Plenipotentiaries, that is to say : 
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THE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC : 
M. Karl Gustaf IpMAN, Minister for Foreign Affairs ; 


Pa 


apr 
So £ 


His Majesty THE KING oF Norway : 
M. Halvard Huitfeldt BACHKE, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary ; 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed to 
the following Articles : 


i 


bey. 


e 


Article x, 


Vessels sailing under the Finnish or Norwegian flag and provided with the papers required — 
under the laws of their respective countries, to establish the nationality of their vessels, shall be 
considered by the other country as Finnish or Norwegian vessels, respectively. 

Finnish or Norwegian tonnage certificates shall be reciprocally recognised in Norway and 
in Finland, in conformity with the provisions of the special agreement to be concluded as soon 
as possible between the two Contracting Parties. 


Article 2. 


¥ 
a. Diag OT OA 


Except as otherwise provided in the present Convention, Finnish vessels and their cargoes 

-in Norway, and Norwegian vessels and their cargoes in Finland, irrespective of the place of departure 

or destination of the said vessels, and irrespective of the place of origin or destination of their car- 

goes, shall enjoy in all respects, upon entry, during their stay, and upon departure, the same treat- 

ment as national vessels and their cargoes. a 
This provision shall be applicable, inter alia, to: 

(a) The mooring of vessels, their loading or unloading in ports, roadsteads, inlets 

or harbours, assistance given by ice-breakers and, in general, all stipulations and formali- | 

ties to which merchant vessels and their cargoes may be subjected ; FA 


? 


1 Translated by the Secretariat of the League — 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des es 
of Nations. 1 


Nations. 
2 The exchange of ratifications took place September 20, 1926. 


b) Aide et protection, faveurs et exemptions en cas de naufrage, d’avarie ou de 
relâche forcée. . 
c) Toutes sortes de droits, de charges ou de taxes de tonnage, de port, de pilotage, 
de phare et de quarantaine, ou de quelque dénomination que ce soit, percus au nom 
ou au profit de l'Etat, de fonctionnaires publics, de communes, de particuliers ou d’ins- 
titutions et d’établissements quelconques, ou pour leur compte. 


Les priviléges, facilités, immunités et faveurs similaires qui, sous les rapports visés par cet 
article, sont ou seront accordés par l’une des Parties contractantes à une tierce Puissance, pourront 
immédiatement et sans réserve être réclamés par l’autre Partie pour ses navires et pour leurs 
cargaisons. oe 

Sans préjudice des autres dispositions du présent article et sans modification des dispositions 
de l’alinéa premier, en tant qu’elles concernent les tarifs de pilotage, il est entendu que les lois et 
règlements en vigueur dans chacun des deux pays sur l'obligation d'employer des pilotes, s’appli- 
queront aux navires de l’autre Partie contractante dans la même mesure que, d’une façon géné 
rale, elles s’appliqueront aux autres navires étrangers. - 


Article 3. 


Les dispositions de l’article 2 ne s’appliqueront pas: 

19 Au cabotage ; 

2° A la navigation sur les voies navigables intérieures, naturelles ou artificielles, pour 
laquelle les Parties contractantes accorderont aux navires de l’autre Partie contractante 
et à leurs cargaisons le même traitement qu'aux navires de la nation la plus favorisée et 
à leurs cargaisons, les droits à percevoir sur les navires et sur leurs cargaisons ne devant 
pas, dans ce cas, excéder, toutefois, le taux applicable aux bâtiments nationaux et à leurs 
cargaisons ; 


3° Aux faveurs spéciales qui, dans les deux pays, ont été ou pourront étre accordées 
à la pêche nationale et à ses produits ; 


4° Aux avantages que la Norvège a accordés ou pourra accorder à la Suède dans 
l'Idefjord et le Svinesund ; 


5° Aux avantages que la Norvège a accordés à la Suède par les Conventions 1 de 
Karlstad, conclues le 26 octobre 1905 ; 


6° Aux privilèges que la Finlande a accordés à la Suède quant à l'obligation d’em- 
ployer des pilotes et qui sont mentionnés dans la Déclaration du 17 août 1872 et dans. 
le Décret du 21 mai 1920, et cela même dans le cas où les privilèges accordés dans ladite 
déclaration seraient à l’avenir étendus pour être applicables aux bâtiments suédois 
jaugeant jusqu’à 125 tonnes de registre net. 


Les dispositions de l’article 2 ne porteront pas atteinte à l’article XVIII du Traité? de commerce 
et de navigation conclu, le 29 octobre 1021, entre la Finlande et l’Esthonie. 


Article 4. 


Les navires de l’une des Parties contractantes entrant dans le territoire de l’autre Partie, à 
seule fin d’y compléter leurs cargaisons ou d’y débarquer partie de leurs cargaisons, pourront, en 
se conformant toujours aux lois et règlements des Etats respectifs, conserver à leur bord la partie 
de,leurs cargaisons qui serait destinée à un autre port, soit du même pays ou d’un autre, et la réex- 


; 1 DE Martens, Recueil Général de Traités, deuxième série, tome XXXIV pages 700, 702, 706, 708 
et 710. 


? Vol. XIII, page 50, de ce recueil. 
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(b) Assistance and protection, favours and exemptions, in case of shipwreck, 
damage, or putting into port as a result of stress of weather or accident ; 

(c) All kinds of tonnage, port, pilotage, lighthouse and quarantine duties, dues 
or charges of any denomination whatsoever, levied by or for the benefit of the State, public 
officials, communes, private persons or corporations or establishments of any kind, or on 
their behalf. 

Similar privileges, facilities, immunities and favours which, under the circumstances mentioned 
this Article, are or may hereafter be granted by one of the Contracting Parties to a third Power, 
ay immediately and unconditionally be claimed by the other Party for its vessels and their 
rgoes. 

Without prejudice to the other provisions of the present Article, and without modification of 
e provisions of the first paragraph, in so far as they concern pilotage rates, it is understood that 
e laws and regulations in force in each of the two countries concerning the obligation to employ 
ots shall apply to the vessels of the other Contracting Party to the same extent to which, generally 
eaking, it is applicable to other foreign vessels. 


Article 3. 


The provisions contained in Article 2 shall not apply to: 


(x) The coasting trade ; 

(2) : Navigation on natural or artificial inland waterways, in regard to which each 
of the Contracting Parties shall grant to vessels of the other Contracting Party and to 
their cargoes the same treatment as to the vessels of the most favoured nation and their 
cargoes; the duties to be levied on vessels and their cargoes shall not in such case, however, 
exceed the rate applicable to national vessels and their cargoes ; 


(3) Special privileges which have been or may hereafter be granted in the two 
countries to national fisheries and their products ; 
The advantages which Norway has granted or may hereafter grant to Sweden 
in the Idefjord and Svinesund ; 
(5) The advantages which Norway has granted to Sweden by the Conventions (a 
of Karlstad, concluded on October 26, 1905; 
(6) The privileges which Finland has granted to Sweden concerning the obligation 
to employ pilots, which privileges are mentioned in the Declaration of August 17, 1872, 
and in the Decree dated May 21, 1920, even in cases in which the privileges granted by 
the aforesaid Declaration may in future be extended so as to apply to Swedish vessels 
with a tonnage measurement up to 125 net registered tons. 
The provisions of Article 2 shall not affect Article XVIII of the Treaty ? of Commerce and 
Navigation, concluded on October 29, 1921, between Finland and Estonia. 


Article 4. 
The vessels of one of the Contracting Parties entering the territory of the other Party with 
he sole object of completing their cargoes or of unloading some portion thereof shall be entitled, 


srovided they comply with the laws and regulations of the respective States, to retain on board any 
ortion of the cargo which is consigned to another port either in the same country or in another 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 98, pages 820, 824, 826, 828 and 830. 


2 Vol. XIII, page 59, of this Series. 
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porter, sans être astreints à payer, pour la partie non débarquée de leurs cargaisons, aucun droit 
douane, sauf le droit de surveillance, lequel, d’ailleurs, ne pourra être perçu qu’au taux le plus bi 


à _ fixé pour la navigation nationale ou pour celle de la nation la plus favorisée. 
54 Article 5. 
‘ | Seront complètement affranchis des droits de chargement ou d'expédition dans les ports d 


l’autre pays : 


a) Les navires qui, entrés sur lest, de quelque lieu que ce soit, sortiront sur lest 


b) Les navires qui, soit volontairement, soit en relâche forcée, entreront dans 
port pour y prendre du charbon ; 
c) Les navires qui, passant d’un port de l’autre pays dans un ou plusieurs ports di 
méme pays, soit pour y débarquer tout ou partie de leurs cargaisons, soit pour y complét 
ou pour y composer leurs chargements, certifieront avoir déja acquitté ces droits ; 


d) Les navires qui, entrés avec chargement dans un port, soit volontairement, so 
en relâche forcée, en sortiront sans avoir rien chargé ou déchargé. | 


Ne seront pas considérés, en cas de relâche forcée, comme déchargement ou chargement. 
le déchargement et le rechargement des marchandises pour la réparation du navire, le transborde 
ment sur un autre navire en cas d’innavigabilité du premier, à condition que les marchandises da 
l'intervalle resteront sous le sceau de la douane comme marchandises de transit. Ne sera a 
non plus considéré comme chargement ou déchargement I’achat nécessaire de provisions pour | 
ravitaillement des équipages, ni la vente des marchandises avariées, lorsque l'Administration de 
douanes en aura donné l'autorisation 


Article 6. 


Les représentants consulaires de chacune des Parties contractantes recevront des autorité 
locales de l’autre Partie contractante l'appui qui, suivant les lois en vigueur, pourra leur étn 
accordé pour la remise des marins et d’autres personnes faisant partie de l’équipage et qui auraien 
déserté d’un navire appartenant à la Partie représentée. ù 

Les dispositions de cet article ne seront pas applicables aux marins ou autres personnes dl 
l'équipage, ressortissants de la nationalité du pays où la désertion a eu lieu. | 


Article 7, 


Si un navire de l’une des Parties contractantes a échoué ou péri sur les côtes de l’autre Etat 
les autorités locales en informeront le représentant consulaire le plus proche du pays auquel appar 
tient le navire, et celui-ci aura le droit de donner toute aide et assistance nécessaires au capitain 
et à l'équipage, 

Les marchandises sauvées d’un navire échoué ne seront soumises à aucun droit de douane, 2 
moins qu’elles ne soient admises à la consommation intérieure. 


Article 8. 


La présente convention, qui est rédigée en langue française, sera ratifiée et les ratifications 
en seront échangées à Oslo aussitôt que faire se pourra. 
La présente convention entrera en vigueur dès l'échange des ratifications et restera en vigueul 


deux ans à compter de sa date et encore six mois après le jour de sa dénonciation par l’une ou l’autre 
des Parties contractantes. 


L 
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untry, and to re-export such portion of the cargo without being liable to pay any Customs duty 
the portion not unloaded except duty for supervision ; the latter shall, however, be levied at 
e lowest rate fixed for national vesssels or vessels of the most favoured nation. | 


Article 5. 


The following shall be exempt from all duties of loading or despatch in the ports of the other 
untry : 


harbour in ballast ; 

(b) Vessels which either voluntarily or compelled by stress of weather or accident 
enter a port for the purpose of coaling ; 

(c) Vessels which arrive from a port in the other country and subsequently call 
at one or more ports of the same country, either to land the whole or a portion of their 
cargoes or to complete or make up their cargoes, and which show that they have already 
paid the duties in question ; 

(d) Vessels which enter a port, either voluntarily or compelled by stress of weather 
or accident, with a cargo, and which sail without having loaded or unloaded. 


In the case of vessels compelled to put into harbour by stress of weather or accident, the follow- 

shall not be held to constitute unloading or loading : the unloading and loading of goods to 
able the vessel to be repaired ; transhipment of goods from a vessel which is unseaworthy to 
other vessel, provided that the goods in the meantime remain under Customs seal as goods in 
nsit. The purchase of the necessary stores for revictualling the crews and the sale of damaged 
ods shall not be regarded as loading or unloading if the sanction of the Customs Administration 
s been obtained. 


Article 6 


The consular representatives of each of the Contracting Parties shall receive from the local 
thorities of the other Contracting Party such assistance as may, under the laws in force, be given 
them for the surrender of seamen and other members of the crew who have deserted from a 
ssel belonging to the Party represented. 

The provisions of this Article shall not be applicable to seamen or other members of the crew 
o are nationals of the country in the territory of which the desertion took place. 


Article 7. 


If a vessel belonging to one of the Contracting Parties should be stranded or wrecked on the 
asts of the other State, the local authorities shall inform the nearest consular representative of 
e country to which the vessel belongs and the latter shall have the right to give all necessary 


lief and assistance to the captain and the crew. ; 
Goods salved from a stranded vessel shall not be subject to any Customs duties unless they 


e imported for consumption in the country. 


Article 8. 
The present Convention, which has been drawn up in French, shall be ratified and the ratifi- 
tions shall be exchanged at Oslo as soon as possible. __ ae 
The present Convention shall enter into force immediately upon the exchange of ratifications 
d shall remain in force for two years as from that date and for a further six months from the 


te on which it is denounced by one or other of the Contracting Parties. 
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En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs, dûment autorisés à cet effet, ont signé la préseni 
convention et l’on revêtue de leurs cachets. 


Fait à Helsinki, en double expédition, le dix-neuf décembre mil neuf cent vingt-cinq. 


(L. S.) K. G. IDMAN. 


Pour copie conforme : (L. S.) H. H. BACHKE. 
Ministère des Affaires étrangères, 
Oslo, le 15 octobre 1926. 


Le directeur des Affaires politiques et commerciales : 
G. von Tangen. 


ÉCHANGE DE NOTES 


HELSINGFORS, le 19 décembre 1925. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


D’ordre de mon gouvernement et à son nom j'ai l'honneur de faire savoir que le Gouvernemen 
norvégien, afin de donner satisfaction aux vœux exprimés par le Gouvernement de Finland 
prendra les mesures nécessaires en vue d'établir, relativement au trafic et au transit dans la parti 
inférieure du fleuve de Pasvik, un régime conforme au mémoire ci-joint, sauvegardant les intérêt 
de la Finlande quant au trafic et au transit dont il s’agit et lequel sera appliqué a partir du jou 
ou la convention de navigation, signée en date de ce jour entre la Norvège et la Finland 
entrera en vigueur et jusqu'à nouvel ordre. | 

Je me permets d’ajouter que le Gouvernement royal pose comme condition pour la mis 
en vigueur de ce régime, que les vœux norvégiens, exprimés dans ledit mémoire quant au régim 
à suivre en ce qui concerne le trafic norvégien dans les territoires finlandais à Pasvik, soier 
satisfaits de la part de la Finlande. J'ai donc l’honneur de constater que, sous cette conditior 
le régime en question sera mis en application à la date de l’entrée en vigueur de la conventio 
de navigation signée en date de ce jour entre nos deux pays, et, en outre, que le Gouvernemer 
norvégien n’a pas l'intention de modifier le régime ainsi établi pendant la durée primitive de I 
convention, ainsi qu'elle y a été stipulée. 

Veuillez agréer, etc. 

(Signé) H. H. BACHKE. 
Monsieur le Docteur K. C. Idman, 
Ministre des Affaires étrangères de la République de Finlande, 
CtCATeLCA ets 
Helsingfors. 


Pour copie conforme : 
Ministère. des Affaires étrangères, 
Oslo, le 15 octobre 1926. 


Le directeur des Affaires politiques et commerciales : 
G. von Tangen. 


MÉMOIRE 


CONCERNANT LES MESURES A PRENDRE RELATIVEMENT AU TRAFIC ET AU TRANSIT 
DANS LA PARTIE INFÉRIEURE DU FLEUVE DE PASVIK. 


Les marchandises et les passagers qui sont transportés de l'étranger par le fjord de Bé 
à un territoire finlandais dans la vallée du Pasvik, et vice versa, seront exempts des droits d 
transit et de douane. 
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In faith whereof the respective Plenipotentiaries, being duly authorised for that purpose, 
ave signed the present Convention and have thereto affixed their seals. 


Done at Helsingfors, in duplicate, on December the nineteenth, one thousand nine hundred 
d twenty-five. 


(LZ. SJS KG IDMAN 
(L.S.) H. H. BACHKE. 


EXCHANGE OF NOTES. 


HELSINGFORS, December 19, 1925. 


DIR, 


By order and on behalf of my Government, I have the honour to inform you taht the Nor- 
wegian Government, in order to comply with the recommendations made by the Finnish Govern- 
ent, will adopt the necessary measures with a view to establishing, in respect of traffic and transit 
bn the lower part of the River Pasvik, a régime in conformity with the annexed Memorandum, 
safeguarding the interests of Finland as regards the traffic and transit in question, which régime 
shall be applied as from the date on which the Navigation Convention signed this day between 
Norway and Finland, shall come into force and until further notice. 

| I venture to add that the Royal Government stipulates as a condition for the entry into force 
of this régime, that the Norwegian recommendations set forth in the aforesaid Memorandum 
concerning the régime to be adopted for Norwegian traffic in Finnish territory at Pasvik be carried 
out by Finland. I therefore have the honour to state that, subject to this condition, the régime 
in question shall be put into application on the date of the entry into force of the Navigation Con- 
vention signed this day between our two countries, and, further, that the Norwegian Government 
has no intention of modifying the régime thus established during the original period of validity 
of the Convention as provided therein. 


I have the honour to be, etc. 
(Signed) H. H. BACHKE. 
Doctor K. C. Idman, 
Minister for Foreign Affairs of the Finnish Republic, 
etc., etc.; etc., 
Helsingfors. 


MEMORANDUM 


CONCERNING THE MEASURES TO BE ADOPTED AS REGARDS TRAFFIC AND TRANSIT ON THE LOWER 
PART OF THE RIVER PASVIK. 


Goods and passengers transported from abroad by the Bôk Fjord to Finnish territory in the 
Pasvik Valley, and vice versa, shall be exempt from transit and Customs duties. 
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_ paiement des droits ordinaires pour l’emploi de port, de quai ou d’autres établissements de port 
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Les dispositions contenues dans la convention de navigation, signée ce jour entre la Norvège 
et la Finlande, relatives au traitement national des navires des deux pays contractants, seront 
également applicables aux bateaux finlandais qui transportent des marchandises et des passage 
comme mentionné ci-dessus. 

Le même droit sera également applicable en ce qui concerne les marchandises en transit 
transportées par la glace d’un navire se trouvant au bord de la glace au territoire finlandais, et 


_ vice versa. 


Les chalands, bateaux et autres petites embarcations qui servent au transport de marchan= 
dises et de passagers de transit a destination du territoire finlandais de la vallée du Pasvik, et expé- 
diés d’un bateau mouillé ou amarré prés d’Elvenes jusqu’a une distance de 600 métres au plus 
du pont d’Elvenes, et en sens inverse, seront exempts du paiement de droits, sauf toutefois du 


+ Les personnes qui, conformément aux dispositions susmentionnées, traverseront un territoire 
norvégien devront être dûment munies de documents officiels leur assurant l’entrée en Finlande» 
Il est entendu alors que les autorités finlandaises feront établir une liste officielle des documents! 
qui, dans ce cas, seront nécessaires à un ressortissant finlandais, liste qui sera remise au Gouverne* 
ment norvégien avec des copies des formulaires prescrites. Il est également entendu que ces docu- 
ments ne seront pas rédigés uniquement en langue finnoise. | 

Les petits bateaux finlandais transportant des marchandises et des passagers et qui entretiennent 
un service régulier entre les territoires finlandais situés près de la mer glaciale et du fleuve de Pasvik, 
et qui passent par le territoire maritime norvégien seront, comme règle générale, pendant leur 
relâche à Elvenes, et s'ils n’ont pas de chargement ou de passagers pour le territoire norvégien 
libérés de tout examen douanier, ainsi que du paiement de charges, sauf les charges ordinaires pour 
l'emploi de port, de quai ou d’autres établissements de port, sous condition toutefois que ce trafic 
régulier soit annoncé d’avance aux autorités compétentes norvégiennes et que les bateaux en question 
mouillent ou soient amarrés à une distance de 600 mètres au plus du pont près d’Elvenes, la Nor- 
vège se réservant en même temps plein droit de contrôler ce trafic et de prendre toutes les mesures 
qui seraient jugées nécessaires pour empécher la contrebande et tout autre trafic illicite. 

La réserve susmentionnée concernant le contrôle s’appliquera aussi à toutes les autres facilités 
nommées : en ce qui concerne le transport des passagers et des marchandises en général, il est 
convenu que les Autorités douaniéres norvégiennes en seront informées chaque fois. 

La Norvège établira à Elvenes un bureau de douane qui pourra indépendamment expédier 
en douane à l'entrée et à la sortie. 

Le Gouvernement norvégien pose comme condition pour cet arrangement que le Gouvernement, 
finnois prenne les mesures nécessaires pour établir un arrangement satisfaisant pour la Norvège, 
entrant en vigueur à la même date, et selon lequel les bateaux, les marchandises et les personnes 


qui, se rendant d’un territoire norvégien à un autre territoire norvégien, passeront par la partie 


du Pasvik située en aval du rapide Skoltefoss et appartenant à la Finlande seule, ou bien par le: 
territoire contigu finlandais situé à l’ouest du Pasvik et à l’est jusqu’à une ligne tirée entre la 
borne 361 et le lac Sundvannet (Salmijärvi), jouiront du droit correspondant d’être traités 
comme des nationaux et du droit d’être, sous tous les rapports, traités de la manière prévue par 
Varrangement susmentionné qui sera établi du côté norvégien pour le trafic et le transit finlandais. 

La Finlande se réserve plein droit de contrôler ce trafic et de prendre les mesures qui seront 


jugées nécessaires pour empêcher la contrebande et tout autre trafic illicite. 


Pour copie conforme : 
Ministère des Affaires étrangères, 


Oslo, le 15 octobre 1926. 
Le directeur des Affaires politiques et commerciales : 
G. von Tangen. 
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The provisions contained in the Navigation Convention, signed this day between Norway 
and Finland, concerning the national treatment of vessels of the two Contracting Parties, shall 
also be applicable to Finnish vessels transporting goods and passengers as referred to above, 


The same right shall also be applicable to goods in transit transported over the ice from a 
essel at the edge of the ice to Finnish territory, and vice versa. 


Barges, boats and other small craft which are used for the transport of goods and passengers 

in transit to the Finnish territory of the Pasvik Valley and proceeding from a vessel which is 
nchored or moored off Elvenes at a distance not exceeding 600 metres from the bridge of Elvenes, 
nd conversely, shall be exempt from the payment of duties, always excepting the payment of 
the ordinary duties for the use of the harbour, quays or other port installations. 
Persons who, in conformity with the above-mentioned provisions, cross Norwegian territory, 
hall be duly furnished with official documents permitting them to enter Finland. It is understood 
hat the Finnish authorities shall draw up an official list of the papers with which a Finnish national 
must be supplied in such a case, which list will be submitted to the Norwegian Government together 
with copies of the prescribed forms. It is also understood that the documents shall not be drawn 
up solely in the Finnish language. 

Small Finnish craft transporting goods and passengers which maintain a regular service between 
the Finnish territories in the neighbourhood of the Arctic buan and the River Pasvik and pass 
through Norwegian maritime territory, shall, as a general rule, if they have no cargo or passengers 
for Norwegian territory, be exempted, during the time that they are in harbour at Elvenes, 
from any Customs examination and from the payment of all charges except the usual charges for 
the use of the harbour, quays or other port installations, provided, however, that notice of this 
regular traffic be given beforehand to the competent Norwegian authorities and that the vessels 
in question anchor or moor at a distance not exceeding 600 metres from the bridge near Elvenes ; 
Norway at the same time retains full liberty to supervise this traffic and to adopt any measures 
considered necessary to prevent contraband and other illicit traffic. 

The above-mentioned reservation concerning supervision shall also apply to all the other 
facilities to which reference has been made. It is agreed that the Norwegian Customs Authorities 

shall be informed on each occasion of the general transport of passengers and goods. 
| Norway shall establish at Elvenes a Customs office which shall be authorised to carry out 
the necessary Customs formalities upon entry and exit. LS: 

The Norwegian Government stipulates as a condition for this Arrangement that the Finnish 
Government shall adopt the necessary measures for establishing an arrangement satisfactory to 
Norway, to come into force on the same date, by which vessels, goods and passengers proceeding 

from one Norwegian territory to another which pass via that part of the Pasvik situated below the 
Skoltefoss Rapids and belonging to Finland alone, or else through the neighbouring Finnish terri- 
torv situated west of the Pasvik and east as far as a line drawn between boundary stone No. 361 
and Lake Sundvannet (Salmijärvi), will enjoy the corresponding right to national treatment and 
the right to be treated in all respects as provided for in the above-mentioned Arrangement to 
be made on the Norwegian side for Finnish traffic and transit. 
Finland shall retain full liberty to supervise this traffic and to adopt any measures considered 
necessary to prevent contraband and all other illicit traffic. 
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HELSINSKI, le 19 décembre 1925. 
MONSIEUR LE MINISTRE, ; 


J'ai l'honneur de vous accuser réception de votre note en date de ce jour, par laquelle vous avez 
bien voulu me faire savoir que le Gouvernement norvégien, afin de donner satisfaction aux VOeUx 
exprimés par le Gouvernement de Finlande prendra les mesures nécessaires en vue d’établir, rela-_ 
tivement au trafic et au transit dans la partie inférieure du fleuve de Patsjoki, un régime conforme 
au mémoire joint à votre note susmentionnée, sauvegardant les intérêts de la Finlande quant au 
trafic et au transit dont il s’agit et lequel sera appliqué a partir du jour ou la convention de naviga- 


tion, signée en date de ce jour entre la Finlande et la Norvège entrera en vigueur et jusqu’à nouvel 


ordre. | 

Vous avez ajouté que le Gouvernement royal pose comme condition pour la mise en vigueur 
de ce régime, que les vœux norvégiens, exprimés dans ledit mémoire quant au régime à suivre en ce 
qui concerne le trafic norvégien dans les territoires finlandais à Patsjoki, soient satisfaits de la part 


_ de la Finlande et vous avez bien voulu constater que, sous cette condition, le régime en question 


sera mis en application à la date de l’entrée en vigueur de la convention de navigation signée env 
date de ce jour entre nos deux pays, et, en outre, que le Gouvernement norvégien n’a pas l'intention 
de modifier le régime ainsi établi pendant la durée primitive de la convention, ainsi qu’elle y a été 
stipulée. 
Me référant à cette communication, j’ai l'honneur, au nom du Gouvernement de la République, © 
de faire savoir que le gouvernement, de son côté, donnera satisfaction aux vœux norvégiens exprimés 
dans ce mémoire et de constater que le régime en question sera mis en application à la date de 
l’entrée en vigueur de la convention de navigation signée en date de ce jour entre la Finlande et Ia 
Norvège et, en outre, que le Gouvernement de la République n’a pas l’intention de modifier le 
égime ainsi établi pendant la durée primitive de la convention, ainsi qu’elle y a été stipulée. 


Veuillez agréer, etc. 
(Signé) K. G. IDMAN. 


M. H. H. Bachke, 


Envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de Sa Majesté le Roi de Norvège. 
etc,, etc., etc: 
Helsinki. 


Pour copie conforme : 
Ministère des Affaires étrangères, 
Oslo, le 15 octobre 1926. 


Le Directeur des Affaires politiques et commerciales : 
f; G. von Tangen. 
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L HELSINGFORS, December 19, 1925. 
IR, 


I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day’s date, in which you inform 
Be that the Norwegian Government, in order to comply with the recommendations made by the 
Bj 


innish Government, will adopt the necessary measures with a view to establishing, in respect 
: traffic and transit on the lower part of the River Pasvik, a régime in conformity with the Memo- 


andum annexed to your above-mentioned Note safeguarding the interests of Finland as regards 
the traffic and transit in question, which régime shall be applied as from the date on which the 
lavigation Convention, signed this day between Finland and Norway, shall come into force and 
ntil further notice. 

You added that the Royal Government stipulated as a condition for putting this régime into 
orce that the Norwegian recommendations set forth in the aforesaid Memorandum concerning 
he régime to be adopted for Norwegian traffic in Finnish territory at Pasvik be carried out by 
Finland, and you stated that, subject to such condition, the régime in question should be put 
nto application on the date of the entry into force of the Navigation Convention signed this day 
etween our two countries, and, further, that the Norwegian Government has no intention. of 
odifying the régime thus established during the original period of validity of the Convention as 
rovided for therein. 

With reference to this communication, I have the honour to inform you on behalf of the 
overnment of the Republic that the Government will comply with the Norwegian recommenda- 
tions set forth in the Memorandum and to state that the régime in question shall be applied on the 
ate of the entry into force of the Navigation Convention signed this day between Finland and 
orway, and, further, that the Government of the Republic has no intention of modifying the 
égime thus established during the original period of validity of the Convention as provided therein. 


I have the honour to be, etc. 


(Signed) K. G. IDMAN. 


. H, H. Bachke, 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
of His Majesty the King of Norway, 
Eun etc. etc, 
Helsinki. 


No. 1330 


#7 HET 0 
FC D, 
Fete 


ae) 


N° 1331. 


FINLANDE ET GRÈCE 


Arrangement commercial provisoire. 
Signé à Athènes, le 22 juin 1926. 


FINLAND AND GREECE 


Provisional Commercial Agreement. 
Signed at Athens, June 22, 1926. 


eae 


SN 6 re à: 
, 


Ay) 
iii to sae 


i 
No 1331. — ARRANGEMENT? COMMERCIAL PROVISOIRE ENTRE LA 
FINLANDE ET LA GRECE. SIGNE A ATHENES, LE 22 JUIN 41 


Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Finlande et par le 
chargé d'affaires de la République hellénique à Berne. L’enregistremt de cet arrangement a 
eu lieu le 16 octobre 1926. 


di. “sn À 


En attendant la conclusion et la mise en vigueur du traité de commerce et de navigation ' 
entre la Finlande et la Gréce, les deux pays ont décidé de conclure un arrangement commercial 
provisoire et ont nommé pour leurs plénipotentiaires, savoir : 


LE PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE : 


Son Excellence M. Pontus ARTTI, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
secrétaire général du Ministère des Affaires étrangères ; Un ' 


M. Gunnar KILMAN, chef du bureau des Affaires commerciales du Ministère des Affaires, 
étrangères ; et 
LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE : 
Son Excellence M. L. Kanakaris Rouros, ministre des Affaires étrangères ; 


x 


Lesquels, dûment autorisés à cet effet, sont convenus des dispositions suivantes : 


1. En ce qui concerne les droits et taxes à importation, y compris toutes surtaxes, coefficients 
ou majorations y afférents, le traitement de la nation la plus favorisée sera garanti, à leur entrée! 
en Finlande, aux produits helléniques mentionnés ci-après, à savoir : 


PTIT + soon ‘© 


Numéro 
du : Désignation des produits 
tarif finlandais 

72 Citrons. | 
124 Miel, y compris le miel artificiel. { 

Cxuat 2 7 Anis, anis étoilé. | 
147 Conserves : fruits, baies, plantes potagères et champignons, même confits. 
163 Tabac non manufacturé, feuilles avec ou sans côtes. | 
175 Soie non filée ; déchets de soie. 
268 Tapis noués : n’ayant pas plus de 180 nœuds sur un mètre de longueur. 
269 Tapis noués : ayant plus de 180 nœuds sur un mètre de longueur. 
463 Eponges, y compris celles dites luffa. 

EF, 749 Emeri, en emballages ne pesant pas plus de 2 kg. 
829 Savons, autres (ordinaires). 


| 


1 Entré en vigueur le 1er juillet 1926. 
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1 TRADUCTION, — TRANSLATION. 


No. 1331. — PROVISIONAL COMMERCIAL AGREEMENT? BETWEEN 
FINLAND AND GREECE. SIGNED AT ATHENS, JUNE 22, 1926. 


\ 


rench official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs and by the Chargé 
ad Affaires of the Hellenic Republic at Berne. The registration of this Agreement took place 
October 16, 1926. 


Pending the conclusion and the entry into force of the Treaty of Commerce and Navigation 
between Finland and Greece, the two countries have decided to conclude a provisional Commercial 
Agreement, and have appointed as their Plenipotentiaries, that is to say : | 
THE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC : 


His Excellency M. Pontus ARTTI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, 
Secretary-General at the Ministry of Foreign Affairs ; 


M. Gunnar KiLMAN, Head of the Department of Commercial Affairs at the Ministry 
of Foreign Affairs; and 
THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC: 
His Excellency M. L. Kanakaris Rouros, Minister for Foreign Affairs ; 


Who, being duly authorised for this purpose, have agreed to the following provisions : 


1. As regards import duties and charges, including all surtaxes, co-efficients or increases 
relating thereto, most-favoured-nation treatment shall be guaranteed to the Greek products men- 
tioned below upon their entry into Finland : 


Dy cit, NOs 
in the Finnish Description of Goods 
‘Customs Tariff 


72 Lemons, 
124 Honey, including artificial honey. 

ex: 127 Anise and star-anise, : 
147 Preserves : fruits, berries, vegetables and mushrooms, pickled or not. 
163 Tobacco, unmanufactured, leaves, with or without stalks, 
175 Unspun silk; waste silk. 
268 Knotted carpets, not exceeding 180 knots per lineal metre. 
269 Knotted carpets, exceeding 180 knots per lineal metre. 
463 Sponges, including luffa sponges, nd 

ex 749 Emery, in packages of not more than 2 kg. in weight. 
829 Soap, other kinds (common), 


1Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, of Nations, 


2 Came into force July 1, 1926. 


À 


* 
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2. Le même traitement sera garanti, en ce qui concerne les droits et taxes à l'importation, 
y compris toutes surtaxes, coefficients ou majorations y afférents, à leur entrée en Grèce, aux pro- 
duits finlandais, énumérés ci-après, à savoir : € 


. 


Numéro 


du | Désignation des produits 
tarif hellénique | 
3 Produits alimentaires de provenance animale. - 

45 Bois de sapin, de pin et de hêtre. | 

46 Bois de chêne, de châtaignier, de peuplier, d’orme, de frêne, d'érable, de platane, 
de cyprès, de cèdre, de tilleul, d’osier et tout autre bois non spécialement dénom- 
mé. 

176 Matières premières de papeterie. 

177 Carton. 

178 Papier d'emballage. 

179 Papier d'imprimerie et papier à écrire. 

180 Papier à lettres vergé. 

181 Papier pour usages divers. 

182 Articles en papier et en carton. 


3. Les produits d’origine et en provenance de Grèce énumérés ci-après jouiront à leur entrée 
en Finlande des droits d'importation les plus bas fixés dans le tarif douanier par le Parlement de 
Finlande, à savoir : 


Numéro 
du Désignation des produits 
tarif finlandais 
73 Oranges et oranges amères. 
exe 76 Raisins secs et raisins de Corinthe. 
ex 816 Huile d’olive en emballages pesant brut plus de 15 kg. 


4. Les Parties contractantes se garantissent mutuellement le traitement de la nation la plus 
favorisée en ce qui concerne les droits, ainsi que toutes les taxes perçues à l’exportation, quels qu’en 
soient le nom ou l’espéce. 


_ 5. Les Parties contractantes se garantissent le traitement de la nation la plus favorisée en ce 
qui concerne la navigation et les droits et taxes y afférents. ; 


6. Ne seront pas censés déroger au principe du traitement de la nation la plus favorisée visé 
dans le présent arrangement, les avantages que la Finlande a accordés ou pourrait accorder aux 
Etats voisins quant a la navigation dans la mer Baltique et ses baies, ainsi que les avantages que la 
Finlande a accordés ou pourrait accorder à l’Estonie en vue de conserver ses échanges traditionnels 
avec ce pays. 


7. L’arrangement entrera en vigueur le 1er juillet 1926 et restera en vigueur pendant six mois, 
à moins qu'il ne soit remplacé par un traité de commerce et de navigation définitif. L’arrangement 
demeurera, par voie de tacite reconduction, exécutoire jusqu’au terme d’un délai de trois mois, 
à compter du jour de sa dénonciation par l’une ou l’autre des Parties contractantes. 


ian foi de quoi les plénipotentiaires ont signé le présent arrangement et l’ont revêtu de leur 
cachet. 


Fait 4 Athénes, en double expédition, le 22 juin 1926. 


(L. S.) Pontus ARTTI. (L.S.) L. Kanakaris Rouros. 
(L. S.) Gunnar Kitman, 
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2. The same treatment shall be guaranteed respecting import duties and charges, including 
surtaxes, coefficients, or increases relating thereto, to the following Finnish products upon their 
entry into Greece; viz: 


No. 
in the Greek Description of Goods 
Tariff 
3 Animal substances, prepared for consumption. 
45 Timber : fir, pine and beech. 
46 Timber : oak, chestnut, poplar, elm, ash, maple, plane, cypress, cedar, lime, willow, 
and any other not specially mentioned. 
176 Raw material for paper making. 
077, Cardboard. 
178 Wrapping paper. 
179 Printing paper and letter paper. 
180 Glazed writing paper. 
181 Paper for various uses. 
182 Articles of paper and cardboard. 


3. The products originating in and coming from Greece enumerated below shall enjoy 
upon their entry into Finland the lowest import duties fixed in the Customs tariff by the Finnish 
Parliament, viz ; 


PS 


No. 
in the Finnish Description of Goods 
Customs Tariff 


a  ————————————————————— —% 


73 Oranges and bitter oranges. 
ex 76 Dried raisins and currants. 
ex 816 Olive oil in packages, weighing gross over 15 kg. 


The High Contracting Parties guarantee to each other most-favoured-nation treatment 
with regard to duties and all export charges of any denomination or kind. 


The High Contracting Parties guarantee to each other most-favoured-nation treatment 
with regard to shipping and the taxes and charges relating thereto. 

6. The advantages which Finland has granted or may hereafter grant to neighbouring 
States in the matter of navigation in the Baltic Sea and its bays, and also the advantages which 
Finland has granted or may hereafter grant to Estonia with a view to preserving her traditional 
commercial relations with that country, shall not be regarded as contravening the principle of 
most-favoured-nation treatment provided for in the present Agreement. 


7. The Agreement shall come into force on July 1st, 1926, and shall remain in force for six 


months unless it is replaced by a definitive Treaty of Commerce and Navigation. It shall remain — 
in force by tacit agreement for a period of three months as from the date of its denunciation by ~ 


either of the Contracting Parties. 


In witness whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have thereto 
affixed their seals. 


Done at Athens, in duplicate, on June 22, 1926. 


(L. S.) Pontus ARTTI. (L. S.) L. Kanakaris Rouros. 
(L. S.) Gunnar KILMAN. 
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ALLEMAGNE ET Fl NLANDE 


Aerangement Soret ca provisoire, 
avec protocole final. Signés a Ber- 
lin, le 26 juin 1926. 


GERMANY AND FINLAND 


Provisional Commercial Agreement, 
with Final Protocol. 
Berlin, June 26, 1926. 


Signed at 


Pads be, 


ae? 


TEXTE FINNOIS. — FINNISH TEXT. 


N° 1332. — SUOMEN JA SAKSAN VALINEN VALIAIKAINEN KAUPPA- 
SOPIMUS! SEKA LOPPUPOYTAKIRJA, ALLEKIRJOITETTU BER: 
LINISSA, KESAKUUN 26 PAIVANA 1926. 


Textes officiels allemand, finnois et suédois communiqués par le ministre des Affaires étrangères de 
Finlande. L'enregistrement de ce traité a eu lieu le 16 octobre 1926. 


SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI ja SAKSAN VALTAKUNNAN PRESIDENTTI, haluten kehittää 
molempien maitten välisiä taloudellisia suhteita, ovat päättäneet tehda väliaikaisen kauppasopi- 
muksen ja ovat tata varten nimittaneet valtuutetuikseen : : 


SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI : 
Erikoislähettilään ja Taysivaltaisen Ministerin, Tohtori Harri HOLMAN, 


SAKSAN VALTAKUNNAN PRESIDENTTI : 
Saksan Danzigissa olevan Pääkonsulin, Tohtori, Vapaaherra Edmund voN THERMANNIN, 


jotka, esitettyään oikeaan ja asianmukaiseen muotoon Jaadituiksi havaitut valtakirjansa, 
Ovat sopineet seuraavista artikloista : 


I Avtthla. 


Kummankin sopimuspuolen kansalaisilla on toisen puolen alueella kauppaan ja elinkeinoihin 
lise samat etuoikeudet, vapautukset ja kaikenlaatuiset edut kuin suosituimman maan kansa- 
aisilla. 

Kummankin sopimuspuolen kansalaiset voivat, samalla tavoin kuin suosituimman maan 
kansalaiset ja edellyttäen, että he noudattavat maan lakeja, vapaasti tulla toisen sopimuspuolen 
alueelle, matkustaa ja oleskella siella, asettua sinne asumaan samoin kuin milloin tahansa vapaasti 
talta alueelta poistua. He eivat ole talléin minkäänlaisten muiden tai rasittavampien yleisten tai 
paikallisten rajoitusten tai rasitusten alaisia, kuin minkä alaisia suosituimman maan kansalaiset 
nyt tai vastedes ovat. Heillä on edelleen taysi vapaus, kuten suosituimman maan kansalaisilla, 
maan laeissa määrätyissä rajoissa harjoittaa toisen sopimuspuolen alueella kaikenlaista kauppaa, 
elinkeinoa tai ammattia. 


_ _ Kummankin sopimuspuolen kansalaiset ovat toisen puolen alueella oikeutetut samalla tavalla 
ja samoilla ehdoilla kuin suosituimman maan kansalaiset hankkimaan, omistamaan ja luovuttamaan 
kaikenlaista irtainta tai kiinteää omaisuutta. . 


* Entré en vigueur à titre provisoire pour une durée de trois mois, à partir du 1er octobre 1926, 


L’échange des ratifications a eu lieu le 30 novembre 1926, Entré en vigueur définitivement le 30 dé- 
cembre 1926. 


TEXTE ALLEMAND, — GERMAN TEXT. 


No 1332, — VORLAUFIGES HANDELSABKOMMEN! ZWISCHEN 
DEUTSCHLAND UND FINNLAND MIT SCHLUSSPROTOKOLL, 
GEZEICHNET IN BERLIN, DEN 26. JUNI 1926. 


German, Finnish and Swedish official texts communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs. 
The registration of this Treaty took place October 16, 1926. 


DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT und DER PRASIDENT DER REPUBLIK FINNLAND, von dem 
Wunsche geleitet, die wirtschaftlichen Beziehungen zwischen den beiden Landern zu fôrdern, sind 
übereingekommen, ein vorläufiges Handelsabkommen zu schliessen und haben zu diesem Zwecke 
als ihre Bevollmächtigten ernannt : 


DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT : 
Den Deutschen Generalkonsul in Danzig Dr. Edmund Freiherrn VON THERMANN ; 


DER PRASIDENT DER REPUBLIK FINNLAND : 
. Den ausserordentlichen Gesandten und bevollmächtigen Minister Dr, Harri Hoima, 


die nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in guter und gehériger Form befundenen Vollmachten 
die nachstehenden Artikel vereinbart haben : 


Artikel x, 


Die Angehérigen jedes vertragschliessenden Teils geniessen im Gebiete des anderen Teils in 
Bezug auf Handel und Gewerbe die gleichen Vorrechte, Befreiungen und Vergiinstigungen aller 
Art wie die Staatsangehôrigen der meistbegiinstigten Nation. Hs =e 

Die Angehôrigen jedes vertragschliessenden Teils kônnen, in gleicher Weise wie die Angehôrigen 
der meistbegiinstigten Nation, und vorausgesetzt dass sie die Landesgesetze beobachten, das Gebiet 
des anderen Teils frei betreten, darin reisen, sich aufhalten und niederlassen sowie dieses Gebiet 
jederzeit frei verlassen. Sie werden dabei keinen anderen oder lastigeren allgemeinen oder ortlichen 
Beschrankungen oder Auflagen irgendwelcher Art unterworfen sein, als denjenigen, denen die Ange- 
hôrigen der meistbegüustigten Nation unterworfen sind oder unterworfen sein werden. Sie haben 
ferner wie die Angehôrigen der meistbegünstigten Nation volle Freiheit, in den von den Landes- 
gesetzen bestimmten Grenzen in dem Gebiet des anderen Teils jede Art von Handel, Gewerbe oder 
Beruf auszuüben. | | on 

Die Staatsangehôrigen jedes vertragschliessenden Teils sollen im Gebiet des anderen Teils in 
der gleichen Weise und unter denselben Bedingungen wie die Angehôrigen der meistbegünstigten 
Nation berechtigt sein, jede Art von beweglichen oder unbeweglichen Vermégen zu erwerben, 
zu besitzen und zu übertragen, 


1 Came into force provisionally for a period of three months as from October 1, 1926. The exchange 
of ratifications took place November 30, 1926. Came finally into force on December 30, 1926. 
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2 Artikla. 


Kummankin sopimuspuolen kansalaisille taataan toisen alueella henkilôkohtaisesti samoin 
kuin omaisuuteensa, oikeuksiinsa ja etuihinsa nahden veroissa (valitt6missa veroissa ja tulleissa), 
veroluontoisissa maksuissa ja muissa samanlaatuisissa rasituksissa joka suhteessa samanlainen 
kohtelu ja sama suoja finanssiviranomaisissa ja finanssioikeuksissa kuin oman maan ja suosituim= 


man maan kansalaisille. 


3 Artikla. 


Juriidiset henkilôt, erikoisesti osakeyhtiôt samoin kuin muut yhtiôt, niihin luettuina teollisuus- 
finanssi-, liikenne-, kuljetus- ja vakuutusyhtiôt, joiden kotipaikka on toisen sopimuspuolen alueella 
ja jotka siella ovat laillisesti olemassa, tunnustetaan myôskin toisen puolen alueella laillisesti olemassa 
oleviksi. Ne saavat talla alueella harjoittaa toimintaansa ja käyttää kaikkia muita oikeuksia voimassa- 
olevien laillisten määräysten ja rajoitusten puitteissa. | 


Edellisessä kohdassa mainituilla juriidisilla henkilôillä ja yhtiôillà on niihin edellytyksiin 
nähden, joilla niiden sallitaan alottaa toimintansa ja sitä harjoittaa, toisen sopimuspuolen alueella 
samat oikeudet, jotka on myünnetty tai vastedes myünnetään tässä suhteessa suosituimman maan 
samanlaatuisille juriidisille henkildille ja yhtiôille. 

Naihin juriidisiin henkilôihin ja yhtidihin on vastaavasti sovellettava 2 artiklan verotusta 
koskevia määräyksiä. 


4 Artikla. 


Kummankin sopimuspuolen kansalaiset ovat toisen puolen alueella vapaat kaikesta sota- ja 
siviilipalveluksesta samoin kuin kaikenlaisesta julkisesta tyOvelvollisuudesta ; edelleen kaikista 
sotilaallisista pakko-otoista tai suorituksista, ellei näitä velvoituksia aseteta heille kiinteimistojen 
omistajina tai haltijoina. Viimemainitussa tapauksessa kohdellaan heitä kuten oman maan tai 
suosituimman maan kansalaisia. 


Pakkoluovutusten tapahtuessa yleista tarvetta varten on niiden alaisiksi joutuneille myônnet- 
tava kohtuullinen korvaus. | 

Kummankin sopimuspuolen kansalaiset sekä 3 artiklassa mainitut juriidiset henkilôt ja yhtiôt 
ovat toisen puolen alueella vapaat pakkolainoista. 


5 Artikla. 


Sopimuspuolet sitoutuvat olemaan estämättä keskindista kauppavaihtoaan minkäänlaisilla 
tuonti- tai vientikielloilla. 
Poikkeuksia tästä, mikäli niitä sovelletaan kaikkiin maihin tahi sellaisiin maihin, joiden suhteen 
samat edellytykset ovat olemassa, voidaan tehdä seuraavissa tapauksissa : 
a) julkisen turvallisuuden takia, 
b) terveyspoliittisista syista tai eläinten tai hyôtykasvien suojelemiseksi taudeilta ja 
tuhohyénteisilta seka loiseläimiltä, ; 
c) siemeniin nahden, kun on pelättävissä, etteivät ne alkuperänsä tai laatunsa vuoksi 
menesty tuontimaassa, 
d) aseisiin, ammuksiin ja sotavälineihin, sekä erikoisten olosuhteiden vallitessa 
muihinkin sotatarpeisiin nähden, 

_ €) jos kielto koskee tavaroita, jotka jommankumman sopimuspuolen alueella ovat 
tai tulevat olemaan valtion monopoolin alaisia, cdelleen jos kiellon tarkoituksena on 
saattaa ulkomaalaisiin tavaroihin nähden voimaan kaikki muut kiellot tai rajoitukset, 
jotka sisäistä lainsäädantôtietä on määrätty tai määrätään koskemaan samanlaatuisten 
kotimaisten tavaroitten kauppaa, kuljetusta ja kulutusta kotimaassa . 
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Artikel 2. 


Die Angehérigen jedes vertragschliessenden Teils geniessen im Gebiet des anderen Teils 
owohl für ihre Person wie für ihre Güter, Rechte und Interessen in Bezug auf Abgaben (Steuern 
nd Zélle), Gebühren, sofern sie steuerähnlich sind, und andere ähnliche Lasten in jeder Beziehung 
ie gleiche Behandlung und den gleichen Schutz bei den Finanzbehôrden und Finanzgerichten wie 
ie Inlander und die Staatsangehôrigen der meistbegiinstigten Nation. 


Artikel 3. 


. Juristische Personen, insbesondere Aktiengesellschaften sowie andere Handelsgesellschaften 
inschliesslich der Industrie-, Finanz-, Verkehrs-, Transport- und Versicherungsgesellschaften, 
ie im Gebiete eines vertragschliessenden Teils ihren Sitz haben und dort zu Recht bestehen, werden 
uch im Gebiete des anderen Teils als zu Recht bestehend anerkannt. Sie kônnen in diesem Gebiete 
ach Massgabe der geltenden gesetzlichen Bestimmungen und Beschrankungen ihre Tatigkeit und 
lle anderen Rechte ausüben. 

Die in Absatz x genannten juristischen Personen und Gesellschaften geniessen hinsichtlich der 
oraussetzungen ihrer Zulassung und der Ausübung ihrer Tatigkeit im Gebiete des anderen ver- 
ragschliessenden Teils die gleichen Rechte, die gleichartigen juristischen Personen und Gesell- 
chaften des in dieser Beziehung meistbegiinstigten Landes zustehen oder zustehen werden. 

Auf diese juristischen Personen und Gesellschaften finden die Bestimmungen steuerlicher Art 
es Artikel 2 entsprechende Anwendung. 


Artikel 4. 


._ Die Staatsangehôrigen jedes der vertragschliessenden Teile sind in dem Gebiete des anderen 
eils von jedem Militar- und Zivildienst sowie von jedem 6ffentlichen Zwangsdienst befreit ; weiter- 
in von allen militärischen Requisitionen oder Leistungen, insofern diese Verpflchtungen ihnen 
icht in ihrer Eigenschaft als Eigentiimer oder Besitzer von Grundstiicken auferlegt werden. Im 
re Falle werden sie wie die Inländer oder die Angehôrigen der meistbegünstigten Nation 
ehandelt. 

Im Falle von Enteignungen aus Gründen des ôffentlichen Nutzens ist den davon Betroffenen 
ine angemessene Entschädigung zu gewähren. 

Die Staatsangehôrigen jedes der vertragschliessenden Teile, mit Einschluss der in Artikel 3 
ezeichneten juristischen Personen und Gesellschaften, sind in dem Gebiete des anderen Teils von 
wangsanleihen befreit. 


Artikel 5. 


Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich den gegenseitigen Verkehr durch keinerlei 
infuhr- oder Ausfuhrverbote zu behindern. 
Ausnahmen hiervon kônnen, soweit sie auf alle Lander oder auf die Lander anwendbar sind, 
ei denen die gleichen Voraussetzungen zutreffen, in folgenden Fallen stattfinden : 
a) aus Rücksicht auf die ôffentliche Sicherheit, 
b) aus Rücksicht auf die Gesundheitspolizei oder zum Schutze von Tieren cder 
Nutzpflanzen gegen Krankheiten und Schädlinge, 
c) in Beziehung auf Samereien, wenn zu befiirchten ist, dass sie wegen ihres Ursprungs 
oder ihrer Beschaffenheit im Einfuhrlande nicht gedeihen, 
d) in Beziehung auf Waffen, Munition und Kriegsgerat und unter ausserordentlichen 
Umständen auf anderen Kriegsbedarf, 
e) in Beziehung auf Waren, die im Gebiet eines der vertragschliessenden Teile den 
Gegenstand eines Staatsmonopols bilden oder bilden werden, und zu dem Zw°ck, um 
fiir fremde Waren alle anderen Verbote oder Beschrankungen durchzuführen, die durch 
die innere Gesetzgebung für den Vertrieb, die Beforderung oder den Verbrauch gleichartiger 
einheimischer Waren im Inlande festgesetzt sind oder festgesetzt werden. 
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6 Artikla. 


Sopimuspuolet sitoutuvat soveltamaan alueensa kautta tapahtuvaan kauttakulkuun 2 
päivänä huhtikuuta 1921 Barcelonassa tehtyä sopimusta 1 ja sääntôjä kauttakulkuvapaudesta 


7 Artikla. | 

Toisen sopimuspuolen luonnon- ja teollisuustuotteita käsitellään, niitä toisen puolen alueell 
tuotaessa samoin kuin toisen alueelta toisen puolen alueelle vietäessä, tullien ja maksujen määrään 
kantoon ja vakuuteen samoin kuin kaikkiin tullimuodollisuuksiin nähden suosituimmuusperiaatteel 
mukaisesti. Taman mukaisesti joutuu jokainen etu, jonka toinen sopimuspuoli tässä suhteessa myon 
taa jollekin kolmannelle maalle, ilman muuta toisen puolen hyvaksi. 


8 Artikla. 


Mikäli tämän sopimuksen määräykset koskevat suosituimmuuden keskinäistä myüntämistä 
ei nuta ole sovellettava 


a) niihin erikoisetuihin, jotka toinen sopimuspuoli on myôüntänyt tai vastedes myéntai 
naapurivaltioilleen rajaliikenteen helpottamiseksi yleensä korkeintaan 15 km leveäll 
alueela kummallakin puolen rajaa, 


b) toisen sopimuspuolen nyt tai vastedes tulliliiton perustalla tekemiin sitoumuksiin 


c) niihin etuihin, jotka toinen sopimuspuoli myôntää jollekin toiselle valtioll 
sopimuksilla, jotka koskevat koti- ja ulkomaisen verotuksen tasoittamista, erikoisest 
kaksoisverotuksen välttämistä valittomien verojen kuin myéskin kuolemantapaukser 
johdosta menevien maksujen alalla samoin kuin sopimuksissa, jotka koskevat oikeusturvar 
ja oikeusavun antamista verotusasioissa ja verorikosasioissa, 

d) tullietuihin ja muihin helpotuksiin, jotka Suomi on myéntanyt tai vastedes 
myôntää Virolle, ellei näitä etuja ja helpotuksia myénneta jollekin kolmannelle maalle 


9 Artikla. 


Oheenliitetyssé A-tariffissa mainittuja suomalaisia luonnon- ja teollisuustuotteita saadaan 
tuoda saksalaiselle tullialueelle tässä tariffissa määrätyillä ehdoilla. 


Oheenliitetyssä B-tariffissa mainittuja saksalaisia luonnon- ja teollisuustuotteita saadaan 
tuoda Suomeen tässä tariffissa maaratyilla ehdoilla. 


10 Arhkla. 


Saksalaiset luonnon- ja teollisuustuotteet, joïta muiden maiden alueiden kautta tuodaan 
Suomeen, ja suomalaiset luonnon- ja teollisuustuotteet, joita muiden maiden alueiden kautta tuodaan 
Saksaan, samoinkuin muiden maiden luonnon- ja teollisuustuotteet, joita toisen sopimuspuolen 
alueen kautta tuodaan toisen sopimuspuolen alueelle, eivät tällüin ole minkään muiden tai korkeam- 


* Vol. VII, page 11 ; vol. XI, page 406 ; vol. XV, page 304 ; vol. XIX, page 278 ; vol. XXIV, page 
154; vol. XXXI, page 244 ; vol. XXXV, page 298, et vol. XXXIX, page 166, de ce recueil, 
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Artikel 6. 
Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, für die Durchfuhr durch ihr Gebiet die Bestim- 


mungen des am 20. April 1921 in Barcelona abgeschlossenen Uebereinkommens ! und Statuts über 
die Freiheit des Durchgangsverkehrs anzuwenden. 


Artikel 7. 


in das Gebiet des anderen Teils sowie bei der Ausfuhr aus dem Gebiet des einen in das Gebiet des 
anderen Teils in Ansehung des Betrages, der Erhebung und Sicherstellung von Zéllen und Abgaben 
sowie in Ansehung aller Zollf6rmlichkeiten nach dem Grundsatz der Meistbegiingstigung behandelt. 


einem dritten Lande gewahrt, ohne weiteres auch dem anderen vertragschliessenden zufallen. 


Artikel 8. 


Soweit die Bestimmungen dieses Abkommens die gegenseitige Gewährung der Meistbegiinsti- 
gung betreffen, sind sie nicht anwendbar : 


a) auf die von einem der vertragschliessenden Teile angrenzenden Staaten gegenwartig | 


oder künftig gewährten besonderen Begünstigungen zur Erleichterung des Grenzverkehrs 
in einer Ausdehnung von in der Regel nicht mehr als 15 km beiderseits der Grenze, 

b) auf die von einem der vertragschliessenden Teile gegenwärtig oder künftig auf 
Grund einer Zollvereinigung eingegangenen Verpflichtungen, 

c) auf Begiinstigungen, die einer der vertragschliessenden Teile in Verträgen zur 
Ausgleichung der in- und ausländischen Besteuerung, insbesondere zur Vermeidung 
einer Doppelbesteuerung, auf dem Gebiete der direkten Steuern und der Abgaben von 


Todes wegen sowie in Verträgen über die Gewährung von Rechtsschutz und Rechtshilfe 


in Steuersachen oder Steuerstrafsachen einem anderen Staat zugesteht, 

d) auf alle Zollbegiinstigungen oder sonstigen Erleichterungen, die Finnland Estland 
gewahrt hat oder gewähren wird, solange diese Begiinstigungen und Erleichterungen nicht 
einem dritten Lande zugestanden werden. 


Artikel 9. 


Die in dem beiliegenden Tarif A bezeichneten finnischen Boden- und Gewerbeerzeugnisse 
werden beiihrer Einfuhr in das deutsche Zollgebiet zu den durch diesen Tarif festgestellten Bedin- 
gungen zugelassen. 

Die in dem beiliegenden Tarif B bezeichneten deutschen Boden- und Gewerbeerzeugnisse werden 
bei ihrer Einfuhr in Finnland zu den durch diesen Tarif festgestellten Bedingungen zugelassen. 


Artikel 10. 


Deutsche Boden- und Gewerbeerzeugnisse, die durch das Gebiet anderer Lander nach Finnland 
eingefiihrt werden, und finnische Boden- und Gewerbeerzeugnisse, die durch das Gebiet anderer 
Lander, nach Deutschland eingeführt werden, sowie Boden- und Gewerbeerzeugnisse anderer 
Lander die durch das Gebiet eines der vertragschliessenden Teile nach dem Gebiet des anderen 


1 Vol. VII, page 11, Vol. XI, page 406 ; Vol. XV, page 304 ; Vol. XIX, page 278 ; Vol. XXIV, page 
154 ; Vol. XXXI, page 244 ; Vol. XXXV, page 298, Vol. XXXIX, page 166; of this Series. 
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Die Boden- und Gewei beerzeugnisse des einen vertragschliessenden Teils werden bei der Einfuhr — 


Demnach wird jede Vergünstigung, die in dieser Hinsicht einer der vertragschliessenden Teile — 


2 Eee 


pien tullien tai maksujen alaisia kuin ne olisivat siinä tapauksessa, että ne tuotaisiin maahan suoraan 
alkuperämaasta tai minkä muun maan kautta tahansa. : 


Tama määräys koskee sekä suoraan kauttakuljetettuja kuin myôs sellaisia tavaroita, jotka kaut- 
takuljetuksen aikana on uudelleen lastattu, pakattu tai varastoitu. 


11 Artikla. 


Sisäisià maksuja, joita toisen sopimuspuolen alueella nyt tai vastedes kannetaan joko valtion 
tai läänien, kuntain tai yhdyskuntain hyväksi jonkun tuotteen tuottamisesta, valmistamisesta, 
kuljettamisesta tai kulutuksesta, ei saa minkään syyn nojalla asettaa korkeampina tai rasittavampina 
toisen puolen tuotteille kuin oman maan samanlaatuisille tuotteille. 


Kumpikaan sopimuspuoli ei määrää sisäiseen verotukseen vetoamalla uusia tai korotettuja, 
tuonnin yhteydessä kannettavia maksuja sellaisille tavaroille, joita ei tuoteta maan omalla alueella 
ja jotka mainitaan taman sopimuksen 9 artiklaan liittyvissä tariffeissa. 


12 Arhhla. 


Saksalaisten, Suomessa liikkuvien kauppamatkustajien ja suomalaisten, Saksassa liikkuvien 
kauppamatkustajien lupatodistusten tulee olla sen mallin mukaisia, joka sisältyy Genèvessä 3 pai- 
vana marraskuuta 1923 allekirjoitettuun kansainvaliseen, tullimuodollisuuksien yksinkertaistut- 
tamista koskevaan sopimukseen. Konsulin tai muun viranomaisen antamaa merkintää ei vaadita. 

Tavaranäytteisiin ja malleihin sopimuspuolet soveltavat niitä maarayksia, jotka sisältyvät edel- 
lisessä kohdassa mainittuun sopimukseen. Jälleenvientiaika määrätään vähintäin kuudeksi kuu- 
kaudeksi. 


13 Avtikla. 


Toisen sopimuspuolen tuotteita toisen sopimuspuolen alueelle tuotaessa ei yleensä vaadita 
alkuperätodistusten esittamista. 

Jos kuitenkin toinen sopimuspuoli kantaa kolmannen maan tuotteista suurempia maksuja 
kuin toisen sopimuspuolen tuotteista tai, jos se asettaa kolmannen maan tuotteille tuontikieltoja 
tai rajoituksia, jotka eivät kohdistu toisen sopimuspuolen tuotteisiin, niin se voi tarvittaessa! 
asettaa toisen sopimuspuolen tuotteista kannettavien alhaisempien maksujen soveltamisen tai 
näiden tavarain maahantuonnin sallimisen ehdoksi alkuperätodistusten esittamisen. 


Sopimuspuolet sitoutuvat pitämään huolen siitä, etta kauppaa ei ehkaista alkuperätodistusten 
antamiseen liittyvilla liiallisilla muodollisuuksilla. 

Mainitut alkuperätodistukset voi antaa lahetyspaikalla sisämaassa tai rajalla oleva tulliviran- 
omainen tahi asianomainen teollisuus- tai kauppakamari. Molemmat hallitukset voivat sopia, 
etta muillekin kuin yllämainituille elimille tai myéskin toisen maan taloudellisille järjestôille 
myünnetään valtuus antaa alkuperätodistuksia, jotka toisen maan tulliviranomaisten on hyväksyt- 
tava. Ellei todistuksia ole antanut siihen oikeutettu valtionviranomainen, voi määräpaikkamaan 
hallitus vaatia, etta sen tavarain lahetyspaikalla asianomainen, diplomaattinen tai konsulivirano- 
mainen on todistukset laillistuttanut. 


___ Alkuperatodistukset voidaan laatia sekä määräpaikkamaan etta myüs vientimaan kielella ; 
jälkimäisessä tapauksessa voivat määräpaikkamaan tullikamarit vaatia käännôksen. c 
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Feils eingeführt werden, dürfen bei ihrer Einfuhr keinen anderen oder hôheren Zéllen oder Abgaben 
nterliegen, als wenn sie aus dem Ursprungsland unmittelbar oder durch irgend ein anderes Land 
singefiihrt worden waren. 
Diese Bestimmung gilt sowohl für die unmittelbar durchgeführten, wie für die Waren, die 
ahrend der Durchfuhr umgeladen, umgepackt oder gelagert worden sind. 


Artikel It. 


Innere Abgaben, die im Gebiet des einen der vertragschliessenden Teile, sei es für Rechnung des 
Staates oder für Rechnung von Provinzen, Gemeinden oder Korporationen, auf der Hervorbringung, 
der Zubereitung, der Befôrderung oder dem Verbrauch eines Erzeugnisses gegenwärtig ruhen oder 
ünftig ruhen werden, dürfen Erzeugnisse des anderen Teils unter keinem Vorwande hôüher oder 
n lästigerer Weise treffen als die gleichartigen Erzeugnisse des eigenen Landes. 

Keiner der beiden vertragschliessenden Teile wird Gegenstände, die im eigenen Gebiete nicht 
erzeugt werden, und die in den Tarifanlagen zu Artikel 9 dieses Abkommens genannt sind, unter 
dem Vorwande der inneren Besteuerung mit neuen oder erhéhten Abgaben bei der Einfuhr belegen. 


Artikel 12. 


Die Ausweiskarten fiir deutsche Handelsreisende in Finnland und fir finnische Handelsreisende 
n Deutschland miissen dem Muster entsprechen, dasin dem am 3. November 1923 in Genf unter- 
zeichneten internationalen Abkommen zur Vereinfachung der Zollfürmlichkeiten aufgestellt ist. Ein 
konsularischer oder anderer Vermerk wird nicht gefordert. 
Auf Warenproben und Muster werden die vertragschliessenden Teile die Bestimmungen 
anwenden, die in dem im ersten Absatz genannten Abkommen enthalten sind. Die Wiederausfuhrfrist 
wird auf mindestens 6 Monate festgesetzt. 


Artikel 13. 


Bei der Einfuhr von Erzeugnissen des einen vertragschliessenden Teils in das Gebiet des anderen 
wird im allgemeinen die Vorlage von Ursprungszeugnissen nicht gefordert. 

Wenn jedoch einer der vertragschliessenden Teile Erzeugnisse eines dritten Landes mit hôheren 
‘Abgaben als die Erzeugnisse des anderen Teils belegt oder wenn er die Erzeugnisse eines dritten 
Landes Einfuhrverboten oder Beschrankungen unterwirft, denen die Erzeugnisse des anderen 
Teils nicht unterliegen, so kann er, wenn erforderlich, die Anwendung der ermässigten Abgaben für 
die Erzeugnisse des anderen Teils oder deren Zulassung zur Einfuhr von der Beibringung von 
rsprungszeugnissen abhängig machen. 

Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, dafür zu sorgen, dass der Handel nicht durch 
überflüssige Fôrmlichkeiten bei der Ausstellung von Ursprungszeugnissen behindert wird. 

Die genannten Ursprungszeugnisse kônnen von der Zollbehérde des Versandortes im Innern oder 
an der Grenze oder von der zuständigen Industrie- oder Handelskammer ausgestellt werden. Die 
beiden Regierungen kénnen Vereinbarungen treffen, um noch auf andere als die oben bezeichneten 
Stellen oder auch auf wirtschaftliche Vereinigungen einer der beiden Lander die Befugnis zur Ausstel- 
lung von Ursprungszeugnissen zu übertragen, die von den Zollbehôrden des anderen Landes anzu- 
nehmen sind. Falls die Zeugnisse nicht von einer dazu ermächtigten Staatsbehérde ausgestellt sind, 
kann die Regierung des Bestimmungslandes verlangen, dass sie von ihrer für den Versandort der 
Waren zuständigen diplomatischen oder konsularischen Behôrde beglaubigt werden. 

Die Ursprungszeugnisse kônnen sowohl in der Sprache des Bestimmungslandes als auch in der 
Sprache des Ausfuhrlandes abgefasst sein ; im letzteren Falle künnen die Zollämter des Bestim- 
jmungslandes eine Uebersetzung verlangen. 
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_ sopimuspuolen aluulla tämän artiklan määräysten mukaisesti annetut alkuperätodistukset. 
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Jos jonkun kolmannen maan tuotteita tuodaan toisen alueen kautta toisen sopimuspuole 


‘14 Artihla. 


Sopimuspuolet sitoutuvat tekemään sopimukset kaksoisverotuksen poistamisesta ja oike 
turvan ja oikeusavun antamisesta veroasioissa seka vaihtamaan luonnokset näiksi sopimuksi 
viimeistään kuuden kuukauden kuluessa tämän sopimuksen allekirjoittamisesta. 


15 Artikla. | 


Saksan Valtakunnan ja Suomen välinen sopimus ! 21 päivältä huhtikuuta 1922 pysyy muuttu 
mattomana, mikäli tämän sopimuksen määräyksistä ei toisin ilmene. | 


16 Artikla. 


VO PS 


Tama sopimus on ratifioitava. Ratifioimisasiakirjat vaihdetaan Berlinissä niin pian kuir 
kummankin maan lainsäädännôn määräämät muodollisuudet on täytetty. 


Sopimus tulee voimaan kolmantenakymmenentenä päivänä ratifioimisasiakirjain vaihtamiseste 
lukien ja jää voimaan määräämättômäksi ajaksi sekä lakkaa olemasta voimassa, kun 3 kuukautta 
on kulunut jommankumman sopimuspuolen puolelta tapahtuneesta irtisanomisesta. Tama sopimus 
samoin kuin sopimus 21 paivalta huhtikuuta 1922, voidaan kuitenkin irtisanoa aikaisintaan vuoden 
kuluttua taman sopimuksen voimaantulopäivästä lukien. 


Taman vakuudeksi ovat valtuutetut allekirjoittaneet tämän sopimuksen ja varustaneet 
sen sineteillään. 


Berlinissä, kesäkuun 26 päivänä 1926. 
(LS JE Dr Hari Hoppa 


(L.S.) Dr. Freiherr VON THERMANN. | 


1 Vol. XIX, page 87, de ce recueil. j 
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Wenn Erzeugnisse dritter Lander über das Gebiet des einen in das Gebiet des anderen 
ertragschliessenden Teils eingeführt werden, sollen die Zollbehérden des letztgenannten Teils 
auch die in dem Gebiete des erstgenannten Teils nach den Bestimmungen dieses Artikels ausge- 
stellten Ursprunszeugnisse annehmen. | 


Artikel 14. 


Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, Verträge über die Beseitigung von Doppelbe- _ 
steuerungen und die Gewährung von Rechtsschutz und Rechtshilfe in Steuersachen abzuschliessen 
nd Entwürfe zu diesen Vertragen spätestens bis zum Ablauf von 6 Monaten nach Zeichnung 
dieses Abkommens auszutauschen. 


Artikel 15. 


Das Uebereinkommen zwischen dem Deutschen Reich und Finnland vom 27. April 1922 bleibt | 
unberührt, soweit sich nicht aus den Bestimmungen dieses Abkommens etwas anderes ergibt. 


Artikel 16. 


Dieses Abkommen wird ratifiziert werden. Der Austausch der Ratifikationsurkunden soll 
in Berlin stattfinden, sobald die durch die Gesetzgebung beider Lander vorgeschriebenen Férmlich- _ 
keiten erfüllt sind. 

Das Abkommen wird am dreissigsten Tage nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden in _ 
Kraft treten und auf unbestimmte Zeit in Geltung bleiben, sowie drei Monate nach Kiindigung _ 
durch einen der vertragschliessenden Teile ausser Kraft treten. Die Kiindigung dieses Abkommens _ 
sowie des Uebereinkommens vom 21. April 1922 kann jedoch frühestens nach einem Jahr, vom Tage — 
des Inkrafttretens dieses Abkommens an gerechnet, ausgesprochen werden. 


Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten das Abkommen unterzeichnet und hierunter + 
ihre Siegel gesetzt. 


In Berlin, am 26. Juni 1926. à 
(L. S.) Dr. Harri HozMa. 


(L. S.) Dr. Freiherr VON THERMANN. 
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TARIFFI A. 

imi Rte Tulli r kaksoissentne- 
‘+ Tavaran nimi rilté Rmk. 
47:sta Puolukat 45,08 cay MSA a ean RE RER vapaat 

126:sta Oleomargarini, margariinin ja keinoruokarasvan valmistusta var- 

ten, varustettu lupatodistuksella, käyttôvalvonnan alainen. . 6 
133:sta Kerma, tuore, myés sterilisoitu tai peptonisoitu . . . . . . . 20 
134 Voi, tuore, suolattu tai sulatettu (voirasva) . . . . . . . . . 27.50 
135:stà Juusto : 

kvarkki, kuoritusta maidosta valmistettu. . . 5 

pôytäjuusto pakkauksissa, joiden bruttopaino on 2% kg tai 

sita pienempi 00 30 


juusto, emmenthaler- ja edamerjuuston laatuinen samoinkuin 
muunlaatuinen kovajuusto, kaikki nama pakkauksissa, joi- 


den bruttopaino ei ole 2% kg tai sita pienempi . . . . . 20 
208 Maito, tiivistetty (siirappimaito), myôskin jos siihen on lisätty 
sokeria : 47 PLU CON ER RTE RE PCR ER 40 
210:stà Maito ja kerma, ilmanpitävästi suljetuissa pakkauksissa. . . . 40 
616 B:sta Faneeri, mikäli sen molemmat ulkolevyt ovat koivusta ja sisälevyt 
koivusta, männystä, kuusesta tai haavasta. ........ 8 
G24:stà Rullat : 
valmistamattomates "CR Unes ae a Caer eae 6 
Valinistetut SSP ET UT mea ine a eee a ane 8 
rautaheloilla. varustetuts 04 tal ot te eee a eee 25 
650:sta Puuvanuke (mekaanisesti valmistettu puumassa), kemiallisesti 
valmistettu'pauvanuke)(Slluloosa) es ie Ae eee 1.75 
Muistutus : Puuvanuke, mekaanisesti tai kemiallisesti val- 
« mistettu, joka sisältää vettà 50% tai sitä enemmän . . I.15 
651 A:sta Pahvit, mekaanisesti tai kemiallisesti valmistetusta puuvanuk- 


keesta, myôüskin hôyrytetvstä puusta, kovaksi puserrecut 
(ruskea puupahvi, niin sanottu nahkapahvi), myôskin massana 


varjatyt, EAN ANCIENS 2.50 
Olkipahvi, my6skin massana ‘varjitty ONE MEN EUR 3.50 
? 654 Käärepaperi, massana värjätty, myôskin yhdelta puolen kiilloi- 
tettu 1 CP 3 


655 B:sta Käärepaperi, tehty kokonaan tai suurimmaksi osaksi mekaanisesti 
valmistetusta puuvanukkeesta, massana varjatty, molemmilta 
puolin kiilloitettu DE Me Tisch cated pat eA ght pee Pane are 22 4.50 

Painopaperi rullissa, jos paperin paino neliômetriltä ei ole pienempi 
kuin 45 eikä suurempi kuin 55 gr, konekiilloitettu (ei satinoitu), 
sisältäen kemiallisesti valmistettua puuvanuketta (selluloosaa) 
korkeintaan 25 % eee ee tise ht, Gn haere rink rec 


Muistutus : Päästäkseen osalliseksi painopaperin alennetusta 
tullista on maahantuojan esitettävä jokaisesta lahetyksesta 
suomalaisen valtionviranomaisen antama todistus, josta 
kay ilmi, etta painopaperi ei sisällà enempää kuin 25% 
kemiallisesti valmistettua puuvanuketta. . . . . . .. 

Sopimuspuolten hallitukset sopivat todistusten antoon 
valtuutettujen viranomaisten nimeämisestä ; epäilyksena- 
laisissa tapauksissa pidätetään saksalaisille viranomaisille 
oikeus tutkia, ovatko todistuksissa esitetyt tiedot paik- 
kansa pitavia. 
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TARIF A. 


Gegenstand 


Preiselbeeren Brig. POUR VS TR ER PAU Le ot een ce Le 
Oleomargarin zur Herstellung von Margarine oder Kunstspeisefett 
auf Erlaubnisschein unter Ueberwachung der Verwendung. 

Rahm, frisch, auch entkeimt (sterilisiert) oder peptonisiert . 
tag frisch, gesalzen oder eingeschmolzen (Butterschmalz) . 
ase : 
GuancealseMacermilch waits cet pl es sae PNEU 
Tafelkäse in Einzelpackungen von 2% Kilogramm Rohgewicht 
DU CCEA DÉCOR RP ES Le 0 20 et tvs” anti x Taies Cay ST Ry en ee 
Kase nach Art des Emmenthaler- und Edamerkäses, sowie 
anderer Hartkäse, alle diese nicht in Einzelpackungen von 
2% Kilogramm Rohgewicht oder darunter. RU ea 
Milch, eingedickt (Sirupmilch), auch mit Zusatz von Zucker . 


Milch und Rahm in luftdicht verschlossenen Behältnissen . 
Sperrholz, sofern dessen beide äussere Platten aus Birkenholz und 
die inneren Platten aus Birken-, Kiefern-, Fichten- oder Espen- 
holz bestehen ere em ee RL RE PO cst oe 
Spulen : 
OA NES 
bearbeitet . Re ee ein 
Mc cochiay AUS EISEM i. RER Re comers 
Holzmasse (mechanisch bereiteter Holzstoff, Holzschliff), che- 
misch bereiteter Holzstoff (Zellstoff, Cellulose) ........ 
Anmerkung : Holzstoff, mechanisch oder chemisch bereitet, 
50 v. H. Wasser oder dariiber enthaltend . A AE noses 
Pappen aus mechanisch oder chemisch bereitetem Holzstoff, auch 
aus solchem von gedämpftem Holz, festgewalzt (Braunholz- 
pappe, sogenannte Lederpappe), auch in der Masse gefärbt . 


Strohpappe, auch in der Masse gefärbt Bs iy i ack ace ny Ee 
Packpapier, in der Masse gefärbt, auch auf einer Seite glatt . 


Packpapier, ganz oder zum gréssten Teil aus mechanisch berei- 
tetem Holzstoff (Holzmasse, Holzschliff) bestehend, in der Masse 
Petarbt, auf beiden Seitem glatt. 1+... (1 4.) 5 age 

Druckpapier in Rollen, bei einem Gewicht des Quadratmeters 
von nicht weniger als 45 und nicht mehr als 55 Gramm, 
maschinenglatt (nicht satiniert), mit einem Gehalt an chemisch 
bereitetem Holzstoff (Zellstoff, Cellulose) von nicht mehr als 

ie : Um den ermässigten Zollsatz für Druckpapier 
zu geniessen, müssen die Einbringer für jede Sendung ein 
Zeugnis einer finnischen Satatsbehôrde beibringen, aus dem 
erhellt, dass der Gehalt des Druckpapiers an chemisch 
bereitetem Holzstoff 25 v. H. nicht übersteigt. 

Die Regierungen der vertragschliessenden Teile werden 
sich iiber die Bezeichnung der mit der Ausfertigung der 
Zeugnisse betrauten Behôrden und über die Form der 
Zeugnisse verständigen ; in Zweifelsfallen bleibt den deut- 
schen Behérden das Recht gewahrt nachzupriifen, ob die 
Angaben in den Zeugnissen zutreffend sind. 


Lae A Nee oh AE a iat los 
- et gee pee 


215 


Zollsatz fiir 1 Doppel- 
zentner RM 


frei 


6 


4.50 


EN 
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TARIFFI B. 


Tavaran nimi ja maara 


Lihamehuste Bee toes one 
Makaroonit ja vermisellit’ . age 
Jauhot ja ryynit, muunlaiset . . . . . 
Tärkkelys, paitsi perunajauhotärkkely 
Leseet, kaikenlaiset ER Le asad Sa ER RE A NEA 
Muistutus : Leseitten kuiva-aineen tuhkapitoisuuden 
pienin maara vahvistetaan 3.2%:ksi. 
Kasvit, erikseen mainitsemattomat : 
elavat : 
istutetut 
muunlaiset D SECC REINE Mien ite tems 
kuivatut tai muulla tavalla valmistetut : 
koristeiksi kate van Git een 
muunlaiset, lukuunottamatta laakekasveja ... . 
Villalanka ja muista eläinkarvoista valmistettu lanka, 
muilla kehruuaineksilla paitsi silkillä sekoitettuna tai 
ilman niita : 
pienemmissä, vähittäiskauppaan tarkoitetuissa syk- 
kyr6issa, rullissa, käämeissä ynnä muissa sellaisissa ; 
samoin effekti- tai fantasialangat . ARE 


Kankaat : 
muista tähän kuuluvista kehruuaineksista, my6s puu- 
villaa tai juutia lisäämällä, kudotut ; samoin paperi- 
kankaat, muualla mainitsemattomat : 
muunlaiset, joiden koko pinta-ala kudonnaltaan on 
samanlaatuinen : 
muunlaiset, joissa cm?:n pinta-alalla on yhteensa 
enemmän kuin 35, mutta ei yli 60 loimi- ja 
kudelankaa : 


valkaistut, varjatyt tai painetut . ET 
Vaatteet ja muut ompelukset, erikseen mainitsemattomat : 
muista kehruutavaroista valmistetut : 
koruompeluksilla tai pitseillä koristetut ; samoin sel- 
laisella vuorilla, rinnusliepeellä tai muulla koristuk- 
sella varustetut, jossa on silkkia Fag ay inte 
Valmiit puuteokset, erikseen mainitsemattomat : 
paino yli 2 kg:n kappaleelta netto : 
petsatut, vahatut, lakatut tai kiillotetut tai milloin 
pinta on muulla samanlaisella tavalla valmistettu 
paino enintään 2 kg. kappaleelta netto : 
petsatut, vahatut, lakatut, kiillotetut seka maalatut, 
vernissatut tai dljytyt tai milloin pinta on muulla 
samanlaisella tavalla valmistettu eae 
muunlaiset Peer PAP SRE RES 
Muistutus : Nimikkeissä 375, 380 ja 381 mainitut 
puuteokset, taytetyt, joissa ei ole paallista, tul- 
lataan 40% ja päälliselliset 100% yllamainittuja 
tullimääriä korottaen. 


Tynnyrintekijanteokset, tähän luettuina myôs pohja- ja 
uurrekimmet, kokonaan tai osittain hôylätyt tai niin 


> 


» 


» 


Tulli Smk. 


22 


150 


N° 1332 


Te 


= RE À 
Oe ee a 
° eh 


Series. 


lean League of Nations — Treaty 
1 Se 
TARIF B. “4 
Tarif-Nr. Warenbezeichnung und Maasstab Zollsatz finn. Mark 
F 
a 
aus 25 leisolextialct Aare err ae TRE Petree, on TN TP kOe 15 Ki 
. 47 WEA aro AE Vermgce li Yer: Ae Les ASAE ie Be » 1.75 a 
MehigundeGrutze-ianderer Art) . Gu. se fo ee » 1,50 ie 
aus 48 | Statmemaussere KMartottelstarke +, «so ue nr st » I Be 
49 RER AIO mare” shar temas MILE SCORE ENS UTENS _. 68 CASE 
Anmerkung : Der Mindestgehalt der Kleie an Asche . 
von der Trockensubstanz wird auf 3.2% festgesetzt. ee 
Gewachse, nicht besonders genannt : En: 
lebend : one 
95 Pret AMAR nn Ne tr se NA gg ee 2.50 À 
96 AIR ehel, ATEN oe cn AN eee Wa RER r ee ee VE a ae 5 + 
getrocknet oder anderweit hergerichtet : LH ÈS 
97 ma ZicrzWecken verwendbar 2:22, 0 TR LENS 20 mn 
aus 98 anderer Art, ausser Medizinalpflanzen . . . . . . . » i °E 
a 
DIT Garn aus Wolle und anderem Tierhaar, auch mit Beimen- eS 
gung von anderen Spinnstoffen, Seide ausgenommen : er 
in kleineren, fiir den Kleinhandel betimmten Auf- 3 
machungen wie Docken, Rollen, Spulen und der- . ie 
gleichen, ferner Effekt- oder Phantasiegarn. . . . » 6 à 
Gewebe : 
aus anderen hierher gehérenden Spinnstoffen, auch mit >) 
Beimengung von Baumwolle oder Jute ; ferner Ge- eee 
webe auf Papier, anderweit nicht genannt : on 
anderer Art, deren ganze Flache in der Webart . 
gleichartig ist : F 
anderer Art, die auf einer Flache von 1 cm im 1e 
Geviert zusammen enthalten : es 
. mehr als 35, aber nicht mehr als 60 Kett- und ag 
Einschlagfaden : 3 
261 gebleicht, gefarbt oder bedruckt. . . . . . . » 22 
Kleider und andere Naharbeiten, nicht besonders genannt : & 
aus anderen Gespinstwaren : ay, 
331 mit Stickereien oder Spitzen ; auch solche mit Futter, | 
Aufschlägen oder anderem Besatz aus Waren, in aes 
denen Seide enthalten ist Sr CES aa ees » 150 ae 
Fertiggearbeitete Holzwaren, nicht besonders genannt : ee 
bei einem Stiickreingewichte von mehr als 2 kg : 4 
375 gebeizt, gebohnert, lackiert, poliert oder in anderer ia 
ahnlicher Weise auf der Oberflache bearbeitet . . » 4 “Ss 
bei einem Stückreingewicht von hôchstens 2 kg : f 
380 gebeizt, gebohnert, lackiert, poliert sowie bemalt, ge- =, 
firnisst oder geëlt oder in anderer ähnlicher Weise Ex. 
auf der Oberfläche bearbeitet. RE UE » 8 a 
381 Racer es ee are bak fe ae PR LIEU Pa 4 à 
Anmerkung : Die in den Positionen 375, 380, 381 Re 
genannten Holzwaren mit Polsterung entrichten a: 
ohne Ueberzug einen Zuschlag von 40%, mit 
Ueberzug einen solchen von 100% auf die oben Gg 
genannten Zollsätze. “Le 
Bôttcherwaren, darunter auch Kimmen- und Bodenstäbe, ay 
ganz oder teilweise gehobelt oder so fertig gearbeitet, i 
eiNo. 2332 AA. 
À 
é 
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| 382 


441:stà 


658:sta 


675 
677 


700:sta 


733 


98 


7 
862:sta 


Tavaran nimi ja madara 


paljon valmistetut, etta niisté semmoisinaan voidaan 
kokoonpanna astioita : 
pyôkkipuiset drittelinkimmet : 
Paperi-, kartonki-, pahvi- ja paperivanuketeokset, “erik- 
seen mainitsemattomat, my6s jos niissä on muita aineita : 


muunlaiset : 
talla tavoin valmistamattomat ; samoin naamarit, 
valmistukseen katsomatta : : 
Kirjat, painetut, erikseen mainitsemattomat : 
muunlaiset ; samoin sanomalehdet, aikakauskirjat, kä- 
sikirjoitukset sekä korkokirjaimilla (n. s. sokeain kir- 
joituksella) laaditut kirjat . . 
Kartat, maantieteelliset, topograafiset, tahtikartat ja me- 
rikortit sekä tietecllisiin tarkoituksiin aijotut kartat : 
muunlaiset ; samoin karttapallot, kaikenlaiset, jalus- 
talla varustetut tai ilman sitä. : 
Painotuotteet, erikseen mainitsemattomat, kuten kaup- 
pakiertokirjeet, kataloogit ja muut kauppaa koskevat 
painotuotteet : 
vieraskielistä tekstiä sisältävät, jotka eivät kuulu 
lähinnä seuraavaan nimikkeeseen . 
muunlaiset sekä kaikki osoiteliput, ilmoitus- ja “reklaa- 
miplakaatit, kirjasinpainatuksella varustetut, seka 
paperi, jossa on toiminimileimat tai muuta sellaista 
kirjasinpainatusta . : A otic oh, ee epi 
Muistutus nimikkeisiin 440 ja 441 : reklaamikortit 
ja -kilvet, joissa on kuvia ja yhtenäistä tekstia, 
tullataan näiden nimikkeiden mukaan. 


Sähkôkoneet, kuten generaattorit, moottorit, virranmuun- 
tajat, transformaattorit, ehkäisykäämit y.m. 
kappaleen nettopaino enemmän kuin 250 kg. “mutta ei 

enempää kuin 500 kg . pk sate CP river ere 

Hehkulamput . 

Sahkéteknilliset erikoislaitteet, ‘erikseen mainitsemattomat, 
sekä niiden osat, erikseen mainitsemattomat : 
elektromagneettiset sytyttajat moottoreita ja senkal- 

taisia varten, radiovastaanottokoneet ja niiden osat, 
valokaari- ja induktiosähkôuunit, juottolaitteet, mag- 
neettiset, pyôrivät ja kiinteat laitteet rautaosasten 
erottamiseksi viljasta ja sentapaisista aineista . 


muunlaiset : 
Koneet ja laitteet, muunlaiset, erikseen mainitsemattomat : 


muunlaiset : 
kotitalouskoneet 
muut , 
Kellot, muunlaiset : 
seinä- ja DEAD ; 
muut 
Akkunalasi, myés varjatty, ‘seka peilinlasi : 
metallikalvoinen : 
muunlainen 
Amyliasetaatti, adronoliasetaatti, butyliasetaatti, metylia- 
setaatti, metanolista, metyliasetaatista ja asetonista 
valmistetut liuottimet ; ftalihappoesteri NUE 


I kg. 


I kg. 


1 kg. 


Tulli Smk. 


vapaat 


6.50 


D 


12 
24 
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Tarif-Nr. ° 


Warenbezeichnung und Maasstab 


Zollsatz finn. Mark 


382 


431 


436 


438 


440 


aus 441 


aus 658 


675 
677 


aus 700 


733 


dass sie unmittelbar zu Gefässen zusammengesetzt wer- 
den kônnen : 
Stabe: aus-buchenholz «zu, Dritteln. 95) aves sae tee 
Waren, nicht besonders genannt, aus Papier, Karton, 
Pappe und Papiermasse, auch in Verbindung mit an- 
deren Stoffen : 
anderer Art: 
ohne solche Bearbeitung, sowie Masken ohne Rück- 
sicht) auf die Bearbeitung: “2. 7): 3... | ; 
Biicher, gedruckt, nicht besonders genannt : 
anderer Art; auch Zeitungcn, Zeitschriften, Handschriften 
sowie Biicher mit erhobenen Buchstaben (sogenannte 
slimmed ensehriie) | onc ee ee date te cls atts CA ER Wee oe 
Karten, geographische, topographische, Sternkarten und 
Seekarten sowie Karten fiir wissenschaftliche Zwecke : 
anderer Art ; ferner Globen aller Art, auch mit Gestell 


Drucksachen, nicht besonders genannt, wie Geschaftsrund- 
schreiben, Kataloge und andere kaufmännische Druck- 
sachen : 
mit ausländischem Text, nicht zur nachfolgenden Posi- 

POM VECLLOPEM Ce cued Blas Soh mine a eens 
anderer Art, wie alle Adresskarten, Anzeige- und Re- 
klameplakate, mit Buchstabendruck, sowie mit Fir- 
menstempel oder anderem ähnlichem Buchstabendruck 
Vérschenest Papier: os Mink 0 NT mean inane 
Anmerkung zu den Positionen 440 und 441: Re- 
klamekarten und Reklameschilder mit Bildern und 
zusammenhängendem Text werden nach diesen 
Positionen verzollt. 

Elektrische Maschinen, wie Generatoren, Motoren, Um- 

former, Transformatoren, Drosselspulen u.s.w. : 
bei einem Stückreingewichte von mehr als 250 kg 
aber micht mehr als 500 ke. 2 MN = 

PGlarOpet os ay or les le are eo PNR 

Elektrotechnische Spezialapparate, nicht besonders ge- 
nannt, sowie Teile dazu, nicht besonders genannt : 

elektromagnetische Zünder fiir Motoren und derglei- 
chen, Radioempfangsapparate und Teile dazu, elek- 
trische Lichtbogen- und Induktionsôfen, Schweiss- 
apparate, magnetische rotierende und feste Appa- 
rate fiir Abscheidung von Eisenteilchen aus Ge- 
treide und dergleichem Material Role OR 
DAS LR NS CoO eC eee rem unr tye cha 

Maschinen und Apparate anderer Art, nicht besonders 

genannt : 

andere : 

Haushaltungsmaschine 
andere STAR ENE 

Uhren anderer Art : 
Wand- und Weckuhren. 
andere ec Eee Pa OR ROS wi © 

Fensterglas, auch gefarbt, sowie Spiegelglas : 
metallbelegt : 

Ste do AU En PR De Sean. cn ee eae oe omni CORRE 

Amylacetat ; Adronolacetat ; Butylacetat ; Methylacetat ; 
Lôsungsmittel aus Methanol, Methylacetat und Aceton ; 
Paleiutesster) a. 0 SIL eA ge es to os ‘os 


kg. 


frei 


16 


fre 


Io 


5.60 


Io 


Pa ea ts 


Tavaran nimi ja määràä 


Kalkkisalpietari, myôskin jos sen ammoniumnitraattipi- 

toisuus on korkeintaan 10% ; ammoniumsulfaattisalpie- 

tari (Leunasalpietari), harnstoff, mikäli niita käytetään 

launoitusaineinét: KA yp Sen en pee ere EEE vapaat 
Synteettiset parkitusaineet : 

juoksevassa muodossa : 

Neradol ND 

Byers taikinamaiset : 
an Neradol D 
kiinteat : : 

Neradol FB, Ordoval G 

Ordoval2 ‘GirGerbstofie iC PEN RER ER vapaat 


ee 


Warenbezeichnung und Maasstab Zollsatz finn. Ma 


e 


aus 874. Kalksalpeter, auch mit einem Gehalt von Ammonium- 
4 nitrat bis zu 10%, Ammonsulfatsalpeter (Leunasalpeter), 
Harnstoff, soweit sie als Düngemittel angewendet werden — frei 

aus 947 Synthetische Gerbstoffe : | 
LR flüssig : 
a: Neradol ND 

#3 teigformig : 
\\ Neradol D 

fest; 


Neradol FB ; Ordoval G ; Ordoval 2 G ; Gerbstoff FC — frei 
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LOPPUPOYTAKIRJA 


Suomen Tasavallan ja Saksan Valtakun- 
nan välillä tänään tehdyn väliaikaisen kaup- 
pasopimuksen llekirjoitustilaisuudessa ovat 
allekirjoittaneet valtuutetut tehneet seuraavat 
rajoitukset ja esittäneet seuraavat selitykset, 
jotka muodostavat sopimuksen olennaisen osan: 


x artiklan 2. kohtaan : 


Muuttumatta jäävât passimääräykset sa- 
moin kuin määräykset, jotka asettavat ulko- 
maalaisten tydhén ottamisen jommassakum- 
massa sopimusmaassa riippuvaksi maaratyista 
edellytyksista. 

Edelleen on sovittu siita, etteivat taman 
sopimuksen määräykset rajoita kummankaan 
sopimuspuolen oikeutta kieltää yksityista- 
pauksissa toisen sopimuspuolen kansalaisilta 
maassa oleskelua joko tuomioistuimen määräyk- 
sen johdosta tai valtion sisäisen tai ulkonaisen 
turvallisuuden takia tahi myôskin politiasyistä, 
erikoisesti kôyhäin- ja terveyshoitoa sekä siveel- 
lisyysvalvontaa koskevista syistä. Maastakar- 
koitus ei kuitenkaan tällôin saa tapahtua yksis- 
aes yleisen asuntopulan tai tyôttomyyden 
takia. 


3. arttklaan : 


On sovittu siité, ettà 3 artiklan määräyksiä 
sovelletaan myéskin osuuskuntiin samoin kuin 
yhtymiin, joilla on taloudellinen tarkoitusperä. 


5. artiklaan : 


On sovittu siitä, ettaé Suomessa kulloinkin 
olemassaolevat, 
kevat tuonti- ja vientikiellot tai rajoitukset 
saadaan pitää voimassa. 


_Edelleen on sovittu siita, että Saksassa 
vielä olevat, Suomen hallitukselle ilmoitetut 
tuonti- ja vientikiellot saadaan pitää voimassa. 
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alkoholipitoisia aineita kos-: 


SCHLUSS PROTOKOLL. 


Bei der Unterzeichnung des heute zwischen ~ 
dem Deutschen Reiche und der Republik Finn- — 
land geschlossenen vorläufigen Handelsabkom- — 
mens haben die Unterzeichneten Bevollmach- 
tigten folgende Vorbehalte und Erklärungen « 
abgegeben, die einen integrierenden Bestandteil ~ 
des Abkommens bilden. À 


Zu Artikel 1, Absatz 2. 


Unberührt bleiben die passrechtlichen Be- 
stimmungen sowie die Bestimmungen, welche die 
Aufnahme von Arbeit durch Ausländer in jedem 
der beiden vertragschliessenden Lander an 
besondere Voraussetzungen kniipfen. 

Es besteht ferner Einverstandnis dariiber, 
dass dem Rechte eines jeden der beiden ver- 
tragsschliessenden Teile, Angehôrigen des an- 
deren Teiles entweder infolge gerichtlicher 
Verfiigung oder aus Griinden der inneren und 
ausseren Sicherheit des Staates oder auch aus 
polizeilichen Gründen, insbesondere aus Griinden 
der Armen-, Gesundheits- und Sittenpolizei, den 
Aufenthalt im einzelnen Falle zu versagen, durch 
die Bestimmungen des gegenwärtigen Abkom- 
mens nicht beeintrachtigt wird. Die Ausweisung 
darf aber in einem solchen Falle nicht lediglich 
aus Gründen allgemeiner Wohnungsnot oder 
Arbeitslosigkeit erfolgen. 


Zu Artikel 3. 


Es besteht Einverstandnis darüber, dass die 
Bestimmungen des Artikel 3 auf Genossenschaf- 
ten sowie auf Verbände mit wirtschaftlichem 
Zweck Anwendung finden. 


Zu Artikel 5. 


Es besteht Einverständnis darüber, dass die 
in Finnland jeweils bestehenden Ein und Aus- 
fuhrverbote oder Beschränkungen hinsichtlich 
alkoholhaltiger Getranke aufrechterhalten wer- 
den kôünnen. 

Ferner besteht Einverständnis darüber, dass 
die in Deutschland noch bestehenden der 
Finnischen Regierung mitgeteilten Ein- und 
Ausfuhrverbote aufrechterhalten werden kün- 
nen. 
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6. artiklaan: 


Kansainväliselle liikenteelle tärkeitä vesi- 
teita koskevan, Barcelonan sopimukseen liit- 
tyvän lisäpôytäkirjan allekirjoitustilaisuudessa 
Suomen hallituksen tekemä rajoitus jaa voi- 
maan. 


8. artiklaan : 


On sovittu siitä, ettei tässä sopimuksessa 
sovittua suosituimmuutta sovelleta niihin etui- 
hin, jotka Suomi on myéntanyt tai vastedes 
myontaa Sosialististen neuvostotasavaltojen lii- 
tolle kalastuksessa ja hylkeenpyynnissä Pohjoi- 
sella jäâämerellä. 


II. avtiklaan : 


11 artiklassa mainittuihin  sisdisiin mak- 
suihin kuuluu myéskin liikevaihtovero. 
12. artiklaan : 
Suomessa saksalaisilta kauppamatkusta- 


jilta, heidan toimintansa harjoittamisesta kan- 
nettava vero ei saa yhdelté kokonaiselta 
vuodelta olla 3,000 suomenmarkkaa 
suurempi. Vero kuudelta viikolta ei saa olla 
I,000 suomenmarkkaa suurempi. Jos toimintaa 
keskeyttämättä jatketaan yli ensimäisten 6 vii- 
kon, saa vero kultakin välittomästi liittyvalta, 
3 viikon ajanjaksolta olla korkeintaan 500 suo- 
menmarkkaa. 


13. arttklaan : 


On sovittu siitä, etta tulliviranomaiset ovat 
oikeutetut tutkimaan, ovatko alkuperatodistuk- 
set oikeat. 

Suomessa alkuperätodistuksen todistamisesta 
kannettava maksu ei ole 10 suomenmarkkaa 
suurempi. Saksan valtakunnassa ei kanneta 
korkeampaa maksua. 


_ No, 1332 


Zu Artikel 6. 


Der von der Finnischen Regierung bei der 
Unterzeichnung des dem Barcelona- Uberein- 
kommen angeschlossenen Zusatzprotokolls tiber 
die fiir den internationalen Verkehr wichtigen 
Wasserstrassen gemachte Vorbehalt bleibt 
aufrechterhalten. 


Zu Artikel 8. 


Es besteht Einverständnis darüber, dass 
die in den vorstehenden Abkommen verein- 
barte Meistbegiinstigung, keine Anwendung 
findet auf Vergünstigungen, die Finnland der 
Union der Sozialistischen Sowjet-Republiken 
fiir die Fischerei und Seehundjagd im Nérd- 
lichen Eismeer eingeräumt hat oder künitig 
einräumen wird. 


Zu Artikel 11. 


Zu den in Artikel 11 genannten inneren Ab- 
gaben, gehôrt auch die Umsatzsteuer. 


Zu Artikel 12. 


Die Abgabe, die in Finnland von deutschen 
Handelsreisenden für die Ausübung ihrer Tatig- 
keit erhoben wird, soll fir 1 ganzes Jahr nicht 
mehr als 3,000 Finnische Mark betragen. Die 
Abgabe fiir 6 Wochen soll den Betrag von 
1,000 Finnischen Mark und, wenn die Tatigkeit 
über die ersten 6 Wochen hinaus ohne Unter- 
brechung fortgesetzt wird, den Betrag von 500 
Finnischen Mark fir jeden sich unmittelbar 
anschliessenden Zeitraum von 3 Wochen nicht 
übersteigen. 


Zu Artikel 13. 


Es besteht Einverständnis darüber, dass 


die Zollbehérden berechtigt sind, die Richtigkeit 


der Ursprungszeugnisse nachzuprifen. 
Die finnische Gebühr für die Beglaubi- 
gung der Ursprungszeugnisse beträgt nicht 
mehr als 10 Finnische Mark. Im Deutschen 
Reich wird keine héhere Gebühr erhoben. 
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Tariffiin A, nim. 133 : 
Jos maitoa ja kermaa tuodaan maahan 


vain korkeilla suljetuissa lasipulloissa, niin 
ei näità pideta ilmanpitävästi suljettuina, 


_ jos korkit on kastettu paraffiniin ennen niiden 
| käyttôä. 


Tarifiin B, nim. 862 ja 941: 


Jos markkinoille ilmestyy tuotteita, jotka 
ovat  taloudellisesti samanlaatuisia kuin 


_nimikkeessA 862 mainitut teknilliset liuotti- 


met tai nimikkeessä 041 mainitut synteettiset 
parkitusaineet, niin on Suomen hallitus valmis 


_ ryhtymään Saksan hallituksen kanssa neu- 


votteluihin sovittujen tullimäärien ulottamisesta 
uusille tuotteille. 


Tämän vakuudeksi ovat valtuutetut alle- 


_ kirjoittaneet tämän pôytäkirjan Berliinissä kesä- 
_ kuun 26 p: na 1926. 


ns - 
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Zu Tarif À, Pos. 133. 


Bei der Einfuhr von Milch und Rahm in 
nur mit Korken verschlossenen Glasflaschen 
sind diese nicht als luftdicht verschlossen anzu- 
sehen, wenn die Korken vor ihrer Verwendung 
mit Paraffin getrankt worden sind. 


Zu Tarif B, Pos. 862 und 941. 


Für den Fall, dass weitere Erzeugnisse auf 
den Markt gebracht werden, die den in Posi- 
tion 862 genannten technischen Lésungsmitteln 
oder in Position 941 genannten synthetischen 
Gerbstoffen wirtschaftlich analog sind, ist die 
Finnische Regierung bereit, mit der Deutschen 
Regierung über eine Ausdehnung der verein- 
barten Zollsätze auf die neuen Erzeugnisse in. 
Verhandlungen zu treten. 


Zu Urkund dessen haben die Bevollmach- 
tigten dieses Protokoll zu Berlin am 26. Juni 1926 
unterzeichnet. 


Dr. Harri HoLMA. 
Dr. Freiherr von THERMANN. 


SUOMEN 


HALLITUKSELLE ILMOITETUT 


SAKSASSA VOIMASSAOLEVAT TUONTI- 


Nr. des Zoll- 
tarifs 


aus 38 bis 42 


JA VIENTIKIELLOT. 


A. DEUTSCHE EINFUHRVERBOTE. 


Alpenpflanzen und Pflanzenteile, 
Kiefern- und Fichtensamen, 
Fossile Brennstoffe, 
Bleioxyd usw., 
Kalkstickstoff, 
Bleimenning , Bleiweiss, 
Morphium und Kodein, 
Belichtete Kinofilme, 
Aluminium in rohem Zustand (in 
Blôcken, Barren, Masseln, Kôr- 
nern), auch 
gegossen. 


in Plattenform 
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B. DEuTsScHE AUSFUHRVERBOTE. 


-153 und 154 Felle und Haute, sowie Teile 


ausi56 


davon (ausser Leimleder), 

Knochen, mit Ausnahme der 
Horner, auch in der Querrich- 
tung in einzelne Teile zerschnit- 
ten, Knochenzapfen (Horn- 
peddig) zu anderen als Schnitz- 
zwecken, roh, auch entfettet 

Fossile Brennstoffe (ausser Tori), 

Steinkohlenrohteer, 

Bruch-, Alteisen (Schrott) ; Dreh- 
Bohr-, Hobelspäne, Eisenfeil- 
späne ; Stabeisenenden, Eisen- 
blechkanten und andere, nur 
zum Einschzmelzen! oder 
Schweissen verwendbare Ab- 
falle von Eisen; Glühspan 
(Hammerschlag und Walzzun- 
der) ; Schliff, auch Stabeisen 
zum Umschmelzen der Ein- 
fuhirnummer 785 A 2, ein- 
schliesslich der in den Aus- 
fuhrnummern des Statistischen 
Warenverzeichnisses 785 A 1, 
785 A 2,795 A, 795 b, 796 a, 
796 b, 796 c, 796 d, 797 aufge- 
führten Gegenstande, wenn 
diese Gegenstände sich in 
gebrauchtem Zustande befin- 
den, und zwar ohne Rücksicht 
darauf, ob ihre Beschaffenheit 
eine andere Verwendung als 
zum Einschmelzen oder 
Schweissen ausschliesst, 

Abfälle von verzinntem Eisen- 
bleche (Weissblech) und von 
verzinktem Eisenbleche von 
nicht mehr als 5 Millimeter 
Starke. 
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OCH TYSKLAND JAMTE SLUTPROTOKOLL, UNDERTECKNATI 
BERLIN DEN 26 JUNI 1920. | 


| 
1 
il 

REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT och TySKA RIKETS PRESIDENT hava, ledda av 6nskan att 
framja de ekonomiska fôrbindelserna mellan de bada landerna, é6verenskommit att avsluta ett 
provisoriskt handelsférdrag, och hava fér detta ändamäl till fullmaktige utsett : | 
: 


_ REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT : 


Finlands Utomordentliga Sandebud och Befullmäktigade Minister Doktor Harri Homa, 


TysKA RIKETS PRESIDENT : 
Tyska Generalkonsuln i Danzig Doktor Friherre Edmund von THERMANN, | 


vilka, efter att hava fürelagt sina i god och behôrig form befunna fullmakter, hava éverenskom- 
mit om féljande artiklar : : 


Artikel x. 

Vardera fordragsslutande partens medborgare atnjuta pa den andra partens omrade i avseende 
a handel och näringar samma féretradesrattigheter, friheter och formaner av varje slag som med= 
borgare tillhôrande mestgynnad nation. | 

Vardera fordragsslutande partens medborgare kunna, pa samma sätt som medborgare tillhé- 
rande mestgynnad nation och fürutsatt att de iakttaga landets lagar, fritt beträda den andra partens 
omrâde, därstädes resa, uppehalla sig och bosätta sig ävensom till envar tid fritt lamna detta 
omrade. De skola harvid icke vara underkastade nagra som hälst andra eller mera betungande 
allmänna eller lokala bestammelser eller palagor 4n dem medborgare tillhérande mestgynnad nation! 
aro eller bliva underkastade. De hava harutéver, likaledes som medborgare av mestgynnad nation, 
full frihet att, inom gränserna av landets lagar, pa den andra partens omrâde utôva varje slag av 
handel, naring eller yrke. : 

Medborgare tillhérande vardera fordragsslutande parten skola pa den andra partens omrade, 
pa samma sätt och samma villkor som medborgare tillhôrande mestgynnad nation, hava ratt att 
forvarva, besitta och éverlata lés och fast egendom av varje slag. 


Artikel 2. 


Vardera fôrdragsslutande partens medborgare atnjuta inom den andra partens omrâde saval 
fôr sin person som for sin egendom, sina rattigheter och intressen i avseende à skatter (direkta skat- 
ter och tullar), avgifter, savitt dessa hava skatteliknande karaktär, 4vensom for andra liknande 
palagor i varje hänseende lika behandling och lika skydd hos. finansmyndigheter och finansdom- 
stolar, som landets egna medborgare och medborgare tillhôrande mestgynnad nation. 


Artikel 3. 


___ Juridiska personer, särskilt aktiebolag säväl som andra bolag, dari inbegripna industri-, finans-, 
trafik-, transport- och fôrsäkringsbolag, vilka hava sitt sate inom den ena férdragsslutande partens 


mrade och därstädes lagligen besta, skola även inom den andra partens omrade erkännas sAsom _ 


gligen bestäende. De kunna inom detta omrâde, inom ramen av gällande laga bestammelser och 
iskrankningar, ut6va sin verksamhet och alla andra rattigheter. 

De i moment 1 omnämnda juridiska personerna och bolagen atnjuta i avseende 4 forutsattnin- 
arna fdr tillstand att pabegynna sin verksamhet och for utôvandet av densamma inom 
en andra fôrdragsslutande partens omrâde samma rattigheter som de, vilka tillkomma eller 
amdeles medgivas likartade juridiska personer och bolag tillhôrande i detta avseende mestgynnad 
ation. 
Pa dessa juridiska personer och bolag skola bestammelserna i artikel 2 om beskattning tillämpas 
à motsvarande sätt. 


Artikel 4. 


 Vardera férdragsslutande partens medborgare skola pa den andra partens omrâde vara befriade 


‘an envar militar- och civiltjanstgéring, saval som fran varje offentlig arbetsplikt, 4n vidare fran 
lla militära rekvisitioner och prestationer, fér sa vitt dessa forpliktelser icke âläggas dem i deras — 


yenskap av ägare till eller innehavare av fastigheter. I sistnämnda fall skola de behandlas i likhet 
ied eget lands medborgare eller medborgare tillhérande mestgynnad nation. 
Vid expropriationer fér allmant behov skall skälig ersättning tilldelas de darav träffade. 
Vardera fordragsslutande partens medborgare, saval som i artikel 3 namnda juridiska personer 
ch bolag, aro pa den andra partens omrâde befriade fran tvangslan. 


Artikel 5. 


De férdragsslutande parterna férbinda sig att icke hindra det ômsesidiga varuutbytet genom 
agot slags inférsel- eller utfôrselfrbud. 
Undantag härifrän, s4 framt de tillampas pa alla lander eller pa de lander, fôr vilka samma 
jrutsättningar aro for handen, kunna i féljande fall 4ga rum : 
a) av hänsyn till den allmänna säkerheten, 
b) av hansyn till det allmänna hälsotillständet eller till skyddande av djur eller 
nyttiga vaxter mot sjukdomar och skadliga insekter eller parasiter, 
c) betraffande utsädesfrô, da det ar att befara, att detsamma tillfôljd av sitt ursprung 
eller sin beskaffenhet icke kan utveckla sig i infôrsellandet, 
d) beträffande vapen, ammunition och krigsredskap samt under utomordentliga 
fôrhällanden även andra krigsfornôdenheter, 


e) beträffande varor, som inom endera av de férdragsslutande parternas omrade — 


aro eller komma att bliva foremal for statsmonopol, vidare i ändamäl att for frammande 
varor genomfora alla évriga férbud eller inskrankningar, vilka genom den inre lagstift- 
ningen äro eller bliva stadgade rérande produktion, omsättning, transport eller forbrukning, 
av likartade inhemska varor i det egna landet. 


Artikel 6. 


De fordragsslutande parterna férbinda sig att envar, i avseende 4 transitering Over dess omrade, 


illampa bestammelserna i deni Barcelona den 20 april 1921 avslutade internationella ôverenskom- 


aelsen och statutet angäende transiteringsfrihet. 


Artikel 7. 


Frân endera fordragsslutande partens omrade harrérande natur- eller industrialster skola vid 


nfürsel till den andra partens omräde ävensom vid utfôrsel fran den ena partens till den andra partens _ 
mrade behandlas i enlighet med grundsatsen om mestgynnande saval i avseende à tullars och 
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éverensstimmelse harmed tillfaller varje fôrmän, som endera parten i detta avseende beviljar et 
tredje land, utan vidare även den andra fordragsslutande parten. | 


avgifters belopp, uppbôrd och säkerställande, som ock i avseende à alla tullformaliteter. 


Artikel 8. | 


I den man bestämmelserna i detta fôrdrag avse ômsesidig behandling som mestgynnad nation 
skola desamma icke vara tilllampliga à ji 


a) av endera férdragsslutande parten at angränsande stater nu eller framdele 
beviljade särskilda formaner till underlättande av granstrafiken inom ett omrâde, son 
i regeln icke stracker sig langre än 15 kilometer fran gränsen pa vardera sidan, 

b) av nagondera férdragsslutande parten nu eller framdeles till foljd av en tull 
forening ingangna tôrpliktelser, 

c) férmaner, vilka nagondera fordragsslutande parten avtalsvis beviljar annan sta’ 
i och fér utjämning av den in- och utländska beskattningen, sarskilt till undvikande a1 
dubbelbeskattning, beträffande direkta skatter och skatter som utga pa grund av dédsfal 
ävensom i fraga om tillerkännande av rattsskydd och rattshjalp i skattärenden ock 
skattebrottmal, 

d) pa alla tull- och ôüvriga formaner, som Finland. beviljat eller framdeles beviljai 
Estland, sa lange dessa férmaner icke tillerkänts nagot tredje land. 


Artikel 9. 


De i vidfogade tariff A angivna finska natur- och industrialstren ma infôras till tyska tullom: 
radet pa de i denna tariff faststallda villkoren. 

De i vidfogade tariff B angivna tyska natur- och industrialstren ma infôras till Finland pa de 
i denna tariff faststallda villkoren. 


Artikel 10. 


Tyska natur- och industrialster, viika 6ver andra landers omraden infôras till Finland, och 
finska natur- och industrialster, vilka 6ver andra landers omraden infôras till Tyskland saval som 
andra landers natur- och industrialster, vilka 6ver nagondera fôrdragsslutande partens omrade 
infôras till den andra partens omrade, fa vid inférseln icke beläggas med andra eller hôgre tullat 
eller pete an om de skulle hava inférts fran ursprungslandet direkte eller ôver vilket som hälst 
annat land. 

Denna bestammelse gäller säväl i avseende à omedelbart transiterade varor som ock füt 
varor, vilka under transiteringen omlastats, ompackats eller lagrats. 


Arttkel 11. 


Inhemska avgifter, vilka inom den ena av de fôrdragsslutande parternas omrade, vare sig 
for statens eller fôr läns, kommuners eller korporationers rakning, for narvarande Aro lagda pa eller 
framdeles komma att laggas pa tillverkning, beredning, transport eller forbrukning av nâgon vara, 
ma under ingen fürevändning drabba den andra partens produkter med hôgre belopp eller pa mera 
betungande sätt an det egna landets likartade produkter. 

Ingendera av de férdragsslutande parterna ma under fôrevändning av inhemsk beskattning 
belägga féremal, som icke produceras i eget land och som finnas omnämnda i de till artikel 9 i detta 
fordrag fogade tariffbilagorna, med nya eller forhdjda avgifter vid inforseln. 
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: Artikel 12. 


Legitimationsbevisen for tyska handelsresande i Finland och fôr finska handelsresande i 
yskland béra motsvara det monster, som uppställts i den i Genève den 3 november 1923 under- 
ecknade internationella 6verenskommelsen om férenkling av tullformaliteterna. Konsulär eller 
nnan slags pateckning erfordras icke. 

De fôrdragsslutande parterna tillampa i avseende 4 varuprover och modeller de bestammelser, 
ilka inga i den imoment r namnda éverenskommelsen. Terminen for Aterutférsel skall fastställas 
il minst 6 manader. 


Artikel 13. 


Vid infôrsel av den ena férdragsslutande partens produkter till den andra partens omrâde 
kall füreteende av ursprungsbevis i allmanhet icke erfordras. 

Skulle dock ena av de férdragsslutande parterna belägga ett tredje lands produkter med hégre 
vgifter 4n den andra partens produkter eller med inférselférbud eller inskrankningar, som icke 
raffa den andra partens produkter, kan 16rstnamnda part, om sa erfordras, géra tillampningen av 
le lagre avgifterna for, eller medgivandet av infôrsel av, den andra partens produkte1 beroende av 
éreteende av ursprungsbevis. 

De férdragsslutande parterna férbinda sig att tillse, att handeln icke hindras genom éverflédig2 
ormaliteter vid utfardandet av ursprungsbevis. 

Ursprungsbevisen kunna utfärdas av tullmyndigheten pa avsändningsorten inne i landet 
ller vid gransen eller av behôrig industri- eller handelskammare. De bada regeringarna kunna 


raffa 6verenskommelser i syfte att Aven At annan 4n ovannämnd myndighet eller organisation eller — 


ck At ekonomiska foreningar i det ena landet giva befogenhet att utfarda ursprungsbevis, som det 
ndra landets tullmyndigheter skola godtaga. Därest bevisen icke aro utfärdade av behôrig statlig 
nyndighet kan regeringen i destinationslandet fordra, att desamma bestyrkas av dess 4 varornas 
vsändningsort behôriga diplomatiska eller konsulära myndighet. 

Ursprungsbevisen kunna vara avfattade à säväl destinations- som utférsellandets sprak ; i 
enare fallet kunna tullmyndigheterna i destinationslandet fordra en ôversättning. 

Om ett tredje lands produkter üver den ena férdragsslutande partens omrade infôras till den 
mdra partens omrade, skola den sistnämnda partens tullmyndigheter godtaga även de inom den 
érstnamnda partens omrade enligt bestammelserna i denna artikel utfardade ursprungsbevisen. 


Artikel 14. 


De férdragsslutande parterna forbinda sig att avsluta fordrag till forekommande av dubbelbe- 
kattning och angäende beviljande av rattsskydd och rattshjalp i skattedrenden samt att utbyta 
itkast till dessa inom hégst sex manader efter undertecknandet av f6revarande fordrag. 


Artikel 15. 


Den mellan Finland och Tyska Riket den 21 april 1922 avslutade 6verenskommelsen forblir 
forändrad, sa vitt icke bestammelserna i forevarande fôrdrag giva annat vid handen. 


Artikel 16. 


Detta férdrag skall ratificeras. Utvaxlingen av ratifikationsurkunderna skall aga rum i Berlin 
A snart de av vardera landets lagstiftning foreskrivna formaliteterna uppfyllts. 

Fordraget trader i kraft pa trettionde dagen efter utväxlingen av ratifikationsurkunderna och 
‘orbliver gällande pa obestämd tid samt trader ur kraft tre manader efter det detsamma uppsagts av 
1agondera férdragsslutande parten. Uppsägning av detta fürdrag saval som av 6verenskommelsen 
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TARIFF A. 
Tariff n:o Foremal us Le 
ur 47 Lingon . . fria 
ur 126 Oleomargarin for tillverkning av margarin ‘eller konstgjort ‘spisfett 
med tillstandsbevis under 6vervakning av anvandningen. 6 
ur 133 Gradde, frisk, även steriliserad eller REP ORES 20 
134 Smor, farskt, saltat eller smalt . ; ae: 27.50 
ur 135 Ost : 

Kvark av skutnad mjôlk . . 5 
taffelost i forpackningar, vagande brutto 2 Y, kg eller därunder 30 

av emmenthaler eller edamerart saval som andra slag av hardost, 
icke i forpackningar av 24% kg bruttovikt eller darunder 20 

208 Mjôlk, koncentrerad (sirapsmjolk), även med tillsats av socker. 40 
ur 219 Mjolk och gradde i lufttatt tillslutna forpackningar . . 40 
ur 616 B Faner, saframt de bagge yttersta skivorna aro av bjork. och de 

inre skivorna av bjork, tall, gran eller asp. TELE 8 
ur 624 Tradrullar : 
obearbetade 6 
bearbetade 8 
med järnbeslag . Sc AG” © 25 
ur 650 Trämassa (mekaniskt beredd trämassa, slipmassa), kemiskt be- 
redd tramassa (cellulosa) . 1.75 
Anmiarkning : Tramassa, mekaniskt eller kemiskt beredd, 
innehallande 50 procent vatten eller därutôver . 1.15 
ur 651 A Papp av mekaniskt eller kemiskt beredd tramassa, Aven sidan 
av angkokat tra, fastvalsad Wea pei da säkallad ae at 
aven i massan fargad ‘ 2.50 
Halmpapp, aven i massan fargad . 3.50 - 
654 Omslagspapper, i massan fargat, även pa en sida glättat 3 
ur 655 B Omslagspapper, helt eller till stôrre delen av mekaniskt beredd 
tramassa (tramassa, slipmassa), i massan see pa bada sidor 
glattat 4.50 
Tryckpapper i rullar, vägande ‘icke mindre än 45 och icke mera 
an 55 gram per kvadratmeter, maskinglättat, icke satinerat, 
innehällande hôgst 25 procent kemiskt beredd trämassa (cellulosa) 6 
Anmarkning : For atnjutande av den nedsatta tullsatsen 
bôra importôrerna for varje sändning fôrebringa ett intyg 
av finsk statsmyndighet, varur framgär, att tryckpappret 
icke innehaller mera än 25 procent kemiskt beredd tramassa. 
De fôrdragsslutande parternas regeringar skola üverens- 
komma om utseende av de myndigheter, at vilka utfar- 
dandet av dessa intyg skall anfôrtros samt om intygens 
form ; i tvivelaktiga fall forbehalles de tyska myndigheterna 
ratt att prova de i intygen givna uppgifternas riktighet. 
N° 1332 


. BERLIN, den 26 juni 1926. 


av den 21 april 1922 kan likväl tidigast verkställas etter ett ar, raknat fran dagen for detta fordrags 
ikrafttradande. 


Till bekräftelse härav hava de befullmäktigade undertecknat fordraget och fôrsett det med sing 
sigill. 7 


(L:S.) Dr: Harn” Homma. 
(L. S.) Dr Freiherr von THERMANN. 
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TARIFF B. a 
Positionens : NO 
nt Varubeteckning och kvantitet Tullsats Fmk US 
* 
Lr 25, ROSE OM Me Gee ieee en eis i RE t kg. 15 
47 Malcatonimoch vermiseller MIA EL PME ale ul ee NT » 12750 
Mhoboch gryn av andra slag. . . .. . =... es » 1.50 
ir 48 _ | Stärkelse, forutom potatisstärkelse . . . . . . . . . . » I 
49 | Kli, alla slag eb RUES EVE CN CARE ONE ae eet dg op » —.08 
Anmärkning : lagsta askhalten av kliets torrsubstans 
ar faststalld till 3.2 procent. 
Växter, ej särskilt nämnda : 
levande : 
95 ATARI PR Re ee à ee AU 2.50 
96 AR ER OR he Sole dance Leite see =. 2e Ur Mia Sci ie 5 ( 
torkade eller annorledes preparerade : 
97 pie prydnad anvand bara. 200 RTS SR SU ; 20 
ur 98 andra slag, utom medicinala växter . . » I 


Garn av ull och annat djurhar, med eller utan tillblandning 
av annat spânadsämne utom silke : 

200 i mindre für detaljhandeln avsedda uppläggningar, 
sasom dockor, rullar, spolar och dylikt, ävensom 
effekt- eller fantasigarn . eho Git ee se 

Vavnader : 
av annat hithôrande spänadsämne, även med tillbland- 
ning av bomull eller jute; ävensom vävnader av 
papper, ej annorstädes nämnda : 
andra slag, vilkas hela yta är till vävnadssättet lik- 
artad : 
andra slag, som pa en yta av en cm? innehälla 
sammanlagt : 
mer 4n 35 men ej mer än 60 varp och inslags- 
tradar 

261 blekta, fargade eller tryckta . . . . . . - + » 22 

Kläder och andra sômnadsarbeten, ej särskilt nämnda : 
av andra spanadsvaror : 

331 férsedda med broderier eller spetsar, ävensom sädana, 
som hava foder, uppsiag eller annan besättning av 
ywaror, i vilka silke Ingar : 140, «ee ee) oleate 

Fardigarbetade trävaror, ej särskilt nämnda : 
vägande per stycke netto mer än 2 kg : 

375 betsade, bonade, lackerade, polerade eller pà annat 
liknande sätt à ytan bearbetade . . . . . + . - » 4 

vägande per stycke netto hôgst 2 kg : 

380 betsade, bonade, lackerade, polerade, samt malade, 
fernissade eller oljade eller pa annat liknande satt 
da peatbetade 4 1.) y 0st. Fp. mr ks » 

381 andra slag + PR A 8 bhi re Mi oh Se eee easing eee 4 
Anmärkning : de i positionerna 375, 380 och 381 

nämnda träarbetena fôrsedda med stoppning 

utan ôverklädnad fértullas med 40% fürhôjning 

samt med ôverklädnad med 100% f6rhôjning. 

Tunnbinderiarbeten, härunder inbegripna även botten- och 

laggstäv, helt eller delvis hyvlade eller sà färdigarbetade, 
att de omedelbart kunna till kärl sammansättas : 

382 MPP e Starve Does sees 2) wl tee a ou a Te tetas 

Arbeten, ej särskilt nämnda, av papper, kartong, papp 
och pappersmassa, även i forening med annat ämne : 


» 6 


— fria 
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675 
677 


ur 700 
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798 
ur 862 


ur 874 


ur 941 
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Varubeteckning och kvantitet 


andra slag : 
utan sädan bearbetning ävensom masker, oavsett 
bearbetningen . ; 
Bécker, tryckta, ej särskilt nämnda : 
andra slag ; ävensomtidningar, tidskrifter, handskrifter, 
samt bécker med upphôüjda bokstaver (s. k. blindskrift) 
Kartor, geografiska, topografiska, stjarnkartor och sj6kort 
samt kartor für vetenskapliga ändamäl : 
andra slag ; Avensom glober, alla slag med eller utan 
stativ 
Tryckalster, ej särskilt nämnda, ‘säsom ’affärscirkulär, ka- 
taloger och annat merkantilt tryck : 
med utlandsk text, ej till Des position hän- 
forliga 0 
andra slag, samt alla adresskort, annons- och reklam- 
plakat med bokstavstryck, samt med firmastämpel 
eller annat dylikt bokstavstryck fôrsett papper . . . 
Anmärhning till positionerna 440 och 441 : Reklam- 
kort och -skyltar med bilder och same peanan sans 
text fortullas enligt dessa positioner, 
Elektriska maskiner, sasom generatorer, motorer, om- 
formare, transformatorer, damprullar m. fl. 
vägande per stycke mer än 250 BB: men icke mer an 
500 kg ACL Pr Ne PES Tue Ste PCT ER 
Glédlampor : 
Elektrotekniska specialapparater, ej särskilt nämnda samt 
delar till dem, ej särskilt nämnda : 
elektromagnetiska tändare till motorer och liknande, 
radiomottagningsapparater och delar till dem, elek- 
triska ljusbags- och induktionsugnar, svetsningsap- 
parater, magnetiska roterande och fasta apparater 
fôr utskiljande av eee ats fran spannmal och 
liknande material . ue rade nae NE 
andra slag 3 
Maskiner och apparater, andra slag, ej särskilt nämnda : 
andra : 
hushAlSMAS RP ER NS 
andra : ane 
Ur, andra slag : 
vagg- och vackarur 
andra : : 
Fônsterglas, även fargat, ‘samt spegelglas x 
folierat : 
andra slag . . . AO nat Seen eaten a 
Amylacetat ; adronolacetat ; ‘butylacetat : metylacetat ; 
lôsningsmedel av metanol, metylacetat och aceton ; 
ftalsyreester D De oe ab ec Oe OA ge AT ee RS 
Kalksalpeter, aven innehallande ammoniumnitrat intill 
10%, ammoniumsulfatsalpeter (leunasalpeter), Harnstoff, 
savitt de anvandas som bigôdningsämnen . 
Syntetiska garvningsmedel : 
flytande : 
Neradol ND 
degformiga : 
Neradol D 
fasta : 
Neradol FB ; Ordoval G ; Ordoval 2 G, Gerbstoff FC 
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| SLUTPROTOKOLL. 


_ Vid undertecknandet av det i dag mellan Republiken Finland och Tyska Riket avslutade 
provisoriska handelsférdraget hava undertecknade fullmäktige gjort fdljande reservationer och 
avgivit foljande fôrklaringar, vilka utgôra en integrerande beständsdel av férdraget. 


The artikel 1, moment 2. 


Passbestammelserna ävensom de bestammelser, genom vilka i ettvart av de bagge férdrags- 
slutande länderna utlänningars antagande av arbete gôres beroende av särskilda forutsattningar, 
forbliva oberürda. 

An vidare râder enighet darom, att vardera fôrdragsslutande partens ratt att tillfoljd av 
domstols beslut eller av hansyn till statens inre eller yttre säkerhet eller politiet, särskilt i fraga om 
fattigvarden, sundhetsvasendet och sedlighetsévervakningen, i enskilda fall frvägra medborgare till- 
hôrande den andra parten vistelsetillstand icke inskrankes genom bestammelserna i férevarande 
prdnas. Utvisning ma dock i sadant fall icke 4ga rum enbart av hänsyn till allman bostadsbrist eller 
arbetsléshet. 


Till artikel 3. 


Enighet rader därom, att bestimmelserna i artikel 3 skola aga tillampning pa andelslag och 
sammanslutningar med ekonomiskt ändamäl. 


Till artikel 5. 


Enighet râder därom, att de i Finland till envar tid gällande infôrsel- och utforselforbuden eller 
inskrankningarna i avseende à alkoholhaltiga drycker skola fa upprätthällas. 


An vidare bestar enighet därom, att de i Tyskland ännu gällande, Finlands Regering till 
kännedom meddelade infôrsel- och utférselforbuden skola fa upprätthällas. 
Till artikel 6. 


Det av Finlands Regering vid undertecknandet av det till Barcelona-dverenskommelsen anslutna 
tillaggsprotokollet rérande vattenvägar av internationellt intresse 8j orda fürbehället fôrbliver 


gällande. 


Till artikel 8. 


Enighet rader darom, att det i férevarande fordrag 6verenskomma mestgynnandet icke skall 
tillampas à de formaner Finland beviljat eller framdeles beviljar de Socialistiska radsrepublikernas 
férbund i avseende 4 fiskeri och sälfängst i Norra Ishavet. 


Till artikel xx. 


Till de i artikel 11 nämnda inhemska avgifterna hanféres även omsättningsskatten. 


Till artikel 12. 


Den skatt som i Finland uppbäres av tyska handelsresande fér deras verksamhetsutôvning, 
ma for ett helt ar icke utgôra mera än 3,000 finska mark. Skatten for 6 veckor ma icke 6verstiga 


- No. 1332 ° 
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1 1,000 finska mark och, fürsävitt verksamheten utan avbrott fortsättes utôver de forsta 6 veckorna 
ej haller utôver 500 finska mark fér varje omedelbart fortsatt tidsrum av 3 veckor. 


* 


Till artikel 13. 


‘5 Enighet râder därom, att tullmyndigheterna äro berättigade att préva ursprungsbevisens 
 riktighet. 
_  Avgiften i Finland fér bestyrkande av ursprungsbevisen utgôr icke mera än 10 finska mark 
_ I Tyska Riket skall hôgre avgift icke uppbäras. 


4 Till tariff A, pos. 133. 


Vid infôrsel av mjélk och gradde i endast med korkar slutna glasflaskor skola dessa, da korkarna 
_  füre användningen blivit genomdränkta med paraffin, icke anses säsom lufttatt tillslutna. 


Till tariff B, pos. 862 och 94. 


For det fall att pa marknaden utfôras ytterligare produkter, vilka i ekonomiskt avseende 
aro analoga med de i position 862 nämnda tekniska lésningsmedlen eller de i position 941 nämnd: 
syntetiska garvningsmedlen, ar Finlands Regering beredd att med Tyska Regeringen trada i under: 
handlingar om utstrackande av de é6verenskomma tullsatserna till dessa nytillkomna produkter. 


Till bevis hara hava de befullmäktigade undertecknat detta protokoll i Berlin, den 26 juni 1926 


Dr. Harri HoLMA. 
Dr. Freiherr VON THERMANN. 


—— tete 


I TYSKLAND GALLANDE IMPORT- OCH EXPORTFORBUD OM VILKA MEDDELANDE ~ 
LAMNATS FINLANDS REGERING. 


Voir pages 224 et 225 de ce volume. ; 
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1 TRADUCTION. 7 


N° 1332. — ARRANGEMENT COMMERCIAL PROVISOIRE ENTRE 
L’ALLEMAGNE ET LA FINLANDE. SIGNE A BERLIN, LE 26 JUIN 
1926. | 


. 


LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND et LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE, animés 
du désir de développer les relations commerciales entre les deux pays, sont convenus de conclure 
un arrangement commercial provisoire, et ont, a cet effet, désigné pour leurs plénipotentiaires : 


LE PRÉSIDENT DU REICH ALLEMAND : 
Le Dt Edmund, baron von THERMANN, consul général d’Allemagne a Dantzig ; 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE : 
Le Dr Harri HoLMA, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de Finlande ; 


Lesquels, aprés avoir échangé leurs pleins pouvoirs, qui ont été trouvés en bonne et due forme, 
sont convenus des dispositions suivantes : | | 


Article premier. 


Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront, sur le territoire de l’autre 
Partie, en matière de commerce et d'industrie, des mêmes privilèges, exemptions et faveurs de toute 
nature que les ressortissants de la nation la plus favorisée. 

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes pourront, au même titre que les res- 
sortissants de la nation la plus favorisée, et à condition de se conformer aux lois du pays, pénétrer 
librement sur le territoire de l’autre Partie, s’y déplacer, y séjourner, s’y établir et quitter librement 
ce territoire en tout temps, et ne seront pas soumis, de ce fait, à des restrictions ou à des redevances, 
générales ou locales, de quelque nature que ce soit, autres ou plus lourdes que celles auxquelles 
sont ou seront assujettis les ressortissants de la nation la plus favorisée. Ils auront, en outre, comme 
les ressortissants de la nation la plus favorisée, pleine liberté d’exercer, sur le territoire de l’autre 
Partie contractante, toute espèce de commerce, d'industrie ou de profession, dans les limites fixées 
par les lois du pays. 

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront autorisés, au même titre et dans 
les mêmes conditions que les ressortissants de la nation la plus favorisée, à acquérir, posséder et 
transmettre des biens meubles et immeubles de toute espèce. 


Article 2. 


Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront, à tous égards, sur le territoire 
de l’autre Partie, tant pour leur personne que pour leurs biens, droits et intérêts, en ce qui concerne 
les impôts (impôts proprement dits et droits de douane), droits ayant le caractère d'impôts et toutes 
autres charges analogues, du même traitement et de la même protection auprès des administrations 
et des tribunaux compétents en matière fiscale, que les ressortissants nationaux et les ressortissants 
de la nation la plus favorisée. 
Se 

? Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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1 TRANSLATION. 


No. 1332. — PROVISIONAL COMMERCIAL AGREEMENT BETWEEN 
GERMANY AND FINLAND. SIGNED AT BERLIN, JUNE 26, 1926. 


à THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH and THE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC, being 
desirous of promoting economic relations between the two countries, have resolved to conclude 
a provisional Commercial Agreement and have appointed for this purpose as their Plenipoten- 
laries : 

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH : 
Dr, Edmund, Baron von THERMANN, German Consul-General at Danzig ; 


THE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC : 
Dr. Harri Hotma, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary ; 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
he following Articles : 


Article I. 


The nationals of each of the Contracting Parties shall enjoy in the territory of the other 
Party the same privileges, exemptions and favours of all kinds, in regard to trade and industry 
as the nationals of the most favoured nation. 

The nationals of each of the Contracting Parties may in the same manner as the nationals 
of the most favoured nation enter the territory of the other Contracting Party and travel, reside 
or settle therein, and shall be free to leave that territory at any time, provided that they comply 
with the national laws. They shall not be subject to any restrictions or imposts of any kind other 
or more burdensome than those to which the nationals of the most favoured nation are, or may 
hereafter be, subject. They shall also enjoy complete freedom, in the same manner as the nationals 
of the most favoured nation, to carry on any kind of industry, trade or vocation in the territory of the 
other Contracting Party, within the limits fixed by the national laws. 


The nationals of each of the Contracting Parties shall be authorised, in the territory of the 
other Party, to acquire, possess or transfer movable or immovable property, in the same manner 
as the nationals of the most favoured nation. 


Article 2. 


The nationals of each of the Contracting Parties shall receive, in the territory of the 
other Party, in respect of their persons, their property, rights and interests, as regards taxes (im- 
posts and Customs duties), fees, in so far as these are similar to taxes, and other like charges, in 
every way the same treatment and the same protection at the hands of the financial authorities and 
Courts as the nationals of that Party or of the most favoured nation. 


ee 
1 Translated by the Secretariat of the League oi Nations. 
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Article 3. 


| ; Les personnes morales, et notamment les sociétés anonymes, ainsi que les autres sociétés coms 
5 _ merciales, y compris les sociétés industrielles et financières, les sociétés d'expédition, les compagnies 
ip de transport et d'assurance, qui ont leur siège sur le territoire de l’une des Parties contractant 
_ et y existent légalement, seront également reconnues sur le territoire de l’autre Partie comme 
te 
x 


en vigueur, se livrer sur ce territoire à leur activité commerciale ou industrielle et y exercer tou: 

autres droits. BA ras: OUTRE 
Les personnes morales et les sociétés mentionnées au précédent alinéa jouiront, en ce qui con: 
= cerne les conditions requises pour être autorisées à s’établir sur le territoire de l’autre Partie contrac- 
3 tante et y exercer leur activité, de droits égaux à ceux qui sont ou seront reconnus aux personnes 
_ morales et aux sociétés de même espèce appartenant à la nation la plus favorisée sous ce rapport. — 
7 Les dispositions fiscales de l’article 2 seront appliquées par analogie aux susdites personnes 
5 morales et sociétés. f 


ayant une existence légale. Elles pourront, en se conformant aux dispositions et restrictions des od 


# 


Article 4. 1 


. 

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront dispensés, sur le territoire de 
l’autre Partie, de tout service militaire et civil et de tout travail obligatoire ; ils seront, en outre, 
exemptés de toutes réquisitions ou prestations militaires, à moins qu’ils n’y soient astreints en leur 
qualité de propriétaires ou de possesseurs d'immeubles. Dans ce dernier cas, ils seront traités sur le 

même pied que les ressortissants nationaux ou les ressortissants de la nation la plus favorisée. | 
6 En cas d’expropriations effectuées pour des raisons d'intérêt public, les personnes frappées 
_ par ces expropriations recevront une indemnité proportionnée à la valeur des biens expropriés. 

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes, y compris les personnes morales et les 

sociétés visées à l’article 3, seront exonérés de tout emprunt forcé sur le territoire de l’autre Partie. 


Article 5. 


Les Parties contractantes s'engagent à ne pas entraver les échanges entre les deux pays par 
des interdictions d'importation ou d'exportation quelconques. - 


Il pourra être fait exception à cette règle, à la condition que cette exception soit appliquée 
également a tous les pays ou aux pays placés dans les mémes conditions, dans les cas suivants : 


a) Par mesure de sûreté publique ; 

b) Pour des raisons d’hygiène publique ou en vue d’assurer la protection des animaux 
ou des plantes utiles contre les maladies ou les agents nuisibles ; 

c) Pour les graines de semence, quand il y aura lieu de craindre qu’en raison de 
leur origine ou de leur nature, ces graines ne puissent se développer dans le pays d’impor- 
tation ; 

"i d) Pour les armes, les munitions et le matériel de guerre et, dans des circonstances 

74 extraordinaires, pour tous autres approvisionnements de guerre ; 

ve e) Pour les marchandises qui, sur le territoire de l’une des Parties contractantes, font 

ou feront l’objet d’un monopole d'Etat, et afin d'étendre aux marchandises étrangères 

, toutes les autres prohibitions ou restrictions qui sont ou pourront être fixées par la légis- 
lation intérieure sur la vente, le transport ou la consommation des mêmes marchandises 
indigènes à l'intérieur du pays. 


Article 6. 
mr En Ce qui concerne le transit à travers leur territoire, les deux Parties contractantes s'engagent 
à appliquer réciproquement les dispositions de la Convention et du Statut sur la liberté du transit, 
signés à Barcelone, le 20 avril 1921. : 
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Article 3. 


Legal persons, in particular limited liability companies and other commercial companies, inclu- 
ing industrial, financial, forwarding, transport and insurance companies, which have their regis- 
ered offices in the territory of one of the Contracting Parties and are legally constituted therein, 

all be recognised in the territory of the other Party as being legally constituted. They shall be entit- 
sd to transact their business and to exercise all other rights in that territory, subject to the legal 
egulations and restrictions in force. 


… The legal persons and companies mentioned in the first paragraph, shall, in respect of the 
onditions required for their admission to and for the transaction of their business in the territory 
f the other Contracting Party, enjoy the same rights as those granted in this respect to similar 
2gal persons and companies of the most favoured nation. 


The provisions concerning taxes contained in Article 2 shall apply mutatis mutandis to the legal _ 


ersons and companies mentioned above. 


Atricle 4. 


Lg: 1460 


Lier 


Cee See 


The nationals of each of the Contracting Parties shall be exempt in the territory of the other ey, 3 


arty from all military or other service and from all compulsory public service and also from all mili- 
ary requisitions or exactions, in so far as they are not subject to such obligations in their capacity 
s owners or possessors of immovable property. In the latter case they shall receive the same treat- 
nent as the nationals of that Party or of the most favoured nation. 


In case of expropriation effected upon grounds of public utility, the expropriated person ae 


hall receive due compensation. “ 
The nationals of each of the Contracting Parties, including the legal persons and companies 
nentioned in Article 3, shall in the territory of the other, be exempt from all compulsory loans. 


Article 5. 


The Contracting Parties undertake not to impede traffic between their territories by any export 
rx import prohibitions. : 
Exceptions shall however be permitted to this rule provided always that such exceptions are at 
he same time applicable to other countries in which the same conditions prevail : 
(a) On grounds of public security ; k ‘ 
(b) Onsanitary grounds, or for the protection of animals and useful plants against 


diseases or pests ; Be, 
(c) In respect of seeds, if there is reason to fear that they will not thrive in the 


importing country on account of their origin or nature , 


(d) In respect of arms, ammunition and implements of war, and, in exceptional 
circumstances, also in respect of other war material ; 

(e) In respect of goods which constitute, or may hereafter constitute, a State mono- 
poly in the territory of one of the Contracting Parties, and for the purpose of extending 
to foreign goods all other prohibitions and restrictions which are, or may hereafter be, 


imposed by internal legislation upon the sale, transport and consumption in the territory 2 


of that country of similar goods produced therein. 


Article 6. 


The Contracting Parties undertake to apply reciprocally the provisions of the Convention anda 


statute concerning the Freedom of Transit, signed at Barcelona on April 20, 1921. 
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Article 7. 


Les produits du sol et de l’industrie de l’une des Parties contractantes, lors de leur importation 
sur le territoire de l’autre Partie, ainsi que lors de leur exportation du territoire de l’une des dew 
Parties dans le territoire de l’autre Partie, seront traités conformément au principe de la natiof 
la plus favorisée, tant en ce qui concerne le montant, la perception et le cautionnement des droits € 
taxes, qu’en ce qui concerne toutes les formalités douanières. En conséquence, le bénéfice de toute 
faveur accordée sous ce rapport par l’une des Parties contractantes à un tiers pays, sera reconnt 
ipso facto à l’autre Partie contractante. , 


Article 8. | 


Dans la mesure où elles concernent l'octroi réciproque du traitement de la nation la plus favo 
risée, les dispositions du présent accord ne seront pas applicables : 
a) Aux avantages qui sont ou seront concédés par l’une des Parties contractantes ? 
des Etats limitrophes, en vue de faciliter le trafic de frontière dans une zone qui, en général 
ne dépassera pas quinze kilomètres de part et d’autre de la frontière ; | 
b) Aux engagements qui sont ou seront contractés par l’une des Parties contractantes 
en vertu d’une union douanière ; | 
c) Aux avantages que l’une des Parties contractantes concédera à un autre Eta 
par des conventions destinées à régler l'assiette des impôts internes et étrangers, notam: 
ment en vue d'éviter la double imposition en matière de contributions directes et de taxe 
successorales, ainsi que par des conventions concernant la protection légale et le concour 
réciproque des tribunaux et des administrations en matière fiscale ou dans le cas de pour 
suites pour infractions aux lois fiscales ; 
d) Aux avantages particuliers qui ont été ou qui seront accordés par la Finlande à 
l’Estonie, aussi longtemps qu'aucun autre pays n’aura été admis à en bénéficier. 


Article 9. 


Les produits du sol et de l’industrie de la Finlande figurant au tarif A, annexé au présent 
accord, pourront être introduits sur le territoire douanier allemand aux conditions fixées par ledit 
tarif. 

Les produits du sol et de l’industrie de l’Allemagne figurant au tarif B, annexé au présent accord 
pourront être introduits en Finlande aux conditions fixées par ledit tarif. 


Article Io. 


Les produits du sol et de l’industrie de 1’Allemagne importés en Finlande à travers le territoire 
d’autres pays, et les produits du sol et de l’industrie de la Finlande importés en Allemagne à travers 
le territoire d’autres pays, ainsi que les produits du sol et de l’industrie d’autres pays importés 2 
travers le territoire de l’une des Parties contractantes sur le territoire de l’autre Partie, ne seront 
pas assujettis, lors de leur importation, à des droits ou taxes autres ou plus élevés que s'ils avaient 
été importés directement du pays d’origine ou à travers tout autre pays. 

La présente disposition s’applique aussi bien aux marchandises en transit direct qu’à celle: 
qui, en cours de transit, ont été transbordées, déballées et remballées, ou entreposées. 


Article 11. 


Les droits et taxes intérieurs, perçus pour le compte de l'Etat, des provinces, des communes 
ou des institutions publiques, qui grévent ou gréveront la production, la préparation, le transport 
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Article 7. mes 


Products of the soil and industry of one of the Contracting Parties imported into the ~ 
territory of the other Party, or exported from the territory of the one Party into the territory of the 
other, shall be given most-favoured-nation treatment in respect of the amount, collection and deposit | 
on security of Customs duties and charges, and in respect of all Customs formalities. Similarly, 
all favours granted in this respect by one of the Contracting Parties to a third country, shall ipso facto 
be extended to the other Contracting Party, 


Article 8. Be : ‘i 


The provisions of the present Agreement concerning the reciprocal grant of the most-favoured- 
nation treatment shall not be applicable to : Al 


(a) Favours which are, or may hereafter be, granted by one of the Contracting … 
Parties to an adjoining State to facilitate traffic in the frontier districts, such favours 
as a rule not extending beyond fifteen kilometres on either side of the frontier ; me 

(b) Obligations which have been, or may hereafter be, assumed by one of the Con- — 
tracting Parties in virtue of a Customs Union ; ; 

(c) Favours granted by one of the Contracting Parties to a third State in Treaties È 
for the avoidance of double taxation for the adjustment of taxation at home and abroad, _ 
more especially in the field of direct taxation and succession duties, and also in treaties con … 
cerning legal safeguards and legal assistance in matters of taxation or in penal matters 
relating to taxation ; Na 


(d) Customs favours or similar facilities which Finland has granted or may hereafter — 


grant to Estonia, provided that these favours or facilities are not granted toa third country. 


Article 9. 


Finnish products of the soil and manufactures enumerated in the annexed Tariff A shall be — 
imported into the German Customs territory, under the conditions laid down in the said tariff, ie 


German products of the soil and manufactures which are enumerated in the annexed Tariff B Be: 
shall be imported into Finland under the conditions laid down in the said tariff. 3 


Article 10 


German products of the soil and manufactures which are imported into Finland through the — 
territory of other countries, and Finnish products of the soil or manufactures which are imported 
into Germany through the territory of other countries, and also products of the soil ormanufacturesof … 
other countries which are imported through the territory of one of the Contracting Parties into the … 
territory of the other Contracting Party, shall not be subject to duties or charges other or higher — 
than if they had been imported direct from the country of origin or through any other country. 

This provision shall also apply to goods in through transit, and also to goods which during transit … 


are transhipped, repacked or warehoused. : 1 


Article 11. 


a 
The products of either Contracting Party shall not, under any circumstances, be subjected to 
any internal duties, which are, or may hereafter, be imposed for the profit of the State, or of a pro- 
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ou la consommation d’un article sur le territoire de l’une des Parties contractantes, ne pourront, 
sous aucun prétexte, constituer, pour les articles de l’autre Partie, une charge plus onéreuse ou plu 
génante que pour les articles indigènes de même nature. 

Aucune des deux Parties contractantes ne pourra, sous prétexte de taxation intérieure, sous 
mettre à de nouvelles taxes ou à des taxes plus élevées, lors de leur importation, des articles qui née 
sont pas fabriqués sur son propre territoire et qui figurent dans le tarif visé à l’article o du présent 


accord. 


+ 


Article 12. 


Les cartes de légitimation des voyageurs de commerce allemands en Finlande, et celles des 
voyageurs de commerce finlandais en Allemagne, devront correspondre au modèle figurant dans la 
Convention internationale pour la simplification des formalités douanières, signée à Genève, le 
3 novembre 1923. Ces cartes de légitimation ne seront pas assujetties au visa consulaire ou à tout 
autre visa. | 

En ce qui concerne les échantillons commerciaux et les modèles, les Parties contractantes 
appliqueront les dispositions contenues dans le premier alinéa de la convention précitée. Le délai 
minimum de réexportation est fixé à six mois, 


Article 13. 


En règle générale, l’importation des produits de l’une des Parties contractantes sur le terri- 
toire de l’autre Partie ne sera pas assujettie à la production de certificats d’origine. 

Si, toutefois, l’une des Parties contractantes soumettait les produits d’un tiers pays à des droits 
plus élevées que ceux qui sont acquittés par les produits de l’autre Partie, ou à des prohibitions 
d'importation ou à des restrictions ne visant pas les produits de l’autre Partie, elle pourra, si 
elle le juge nécessaire, exiger la production de certificats d’origine comme condition de l’application 


du tarif réduit. 


Les Parties contractantes s'engagent à prendre les mesures nécessaires pour que la déli- 
vrance de certificats d’origine ne donne pas lieu à des formalités superflues, de nature à entraver les 
opérations du commerce. 

Les certificats d’origine pourront être établis par l’administration douanière du lieu d’ex- 
pédition à l’intérieur du pays ou à la frontière, ou par les Chambres d'industrie ou de commerce 
compétentes. Les deux gouvernements pourront conclure des arrangements en vue d’autoriser 
d’autres administrations que les administrations visées ci-dessus, ou certaines associations indus- 
trielles ou commerciales de l’un des pays, à délivrer des certificats d’origine qui devront être acceptés 
par l’administration douanière de l’autre pays. Si le certificat n’a pas été délivré par une adminis- 
tration publique qualifiée, le gouvernement du pays de destination pourra exiger que ce certificat 
soit légalisé par celui de ses représentants diplomatiques ou consulaires dans le district duquel 
se trouve le lieu d'expédition des marchandises. 

. Les certificats d’origine pourront être rédigés dans la langue du pays de destination ou dans 
celle du pays d'exportation ; dans ce dernier cas, l'administration douanière du pays de destination 
pourra en exiger une traduction. 

En ce qui concerne les produits de tiers pays importés dans le territoire de l’une des Parties 
contractantes en transit à travers le territoire de l’autre Partie, l'administration douanière de la pre- 
mière Partie sera tenue d'accepter également les certificats d’origine établis sur le territoire de l’au- 
tre Partie, conformément aux prescriptions du présent article. 


Article 14. 


Les Parties contractantes s'engagent à conclure des conventions concernant la suppression 
des doubles impositions, l'octroi de la protection légale et la. coopération judiciaire en matière 
d'impôts. Les projets de convention devront être échangés, au plus tard, à l'expiration d’un délai 


de six mois après la signature du présent accord. 
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ince, commune or corporation, on the production, manufacture, transport or consumption of a 
commodity in the territory of the other Contracting Party, higher or more burdensome than those 
imposed on similar national products 

Neither of the two Contracting Parties shall levy new or increased duties, under the pretext of 
internal taxation, upon the importation of articles which are not produced in its own territory 
and which are mentioned in the tariff annexes referred to in Article 9 of the present Agreement, 


Article 12. 


Identity cards for German commercial travellers in Finland and for Finnish commercial travel- 
lers in Germany shall be drawn up in accordance with the specimen inserted in the International Con- 
vention relating to the Simplification of Customs Formalities, signed at Geneva on November 2 
1923. No consular or other visa shall be required. 


The Contracting Parties shall apply to samples and specimens the provisions contained i n the 
Convention mentioned in the first paragraph. The period allowed for re-exportation shall be fixed at 
not less than six months. 


Article 13. 


The production of certificates of origin will not be required as a general rule for products of 
one Contracting Party imported into the other. 

If, however, one of the Contracting Parties subjects the products of a third country to duties 
higher than those imposed upon the products of the other Contracting Party, or if it ‘subjects 
the products of a third country to import prohibitions or restrictions which are not imposed on the 
products of the other Party, it may, if it thinks fit, make the application of the reduced duties to 
the products of the other Party or their admission for importation conditional upon the production 
of certificates of origin. : 

The Contracting Parties undertake to ensure that trade shall not be impeded by superfluous 
formalities in connexion with the issue of certificates of origin. 


The said certificates of origin may be issued by the Customs authorities at the place of despatch 
in the interior or on the frontier, or by the competent chamber of Industry or Commerce. Both 
Governments may enter into agreements with a view to conferring upon authorities other than those 
mentioned above, or upon economic associations in one of the two countries, the necessary powers 
to issue certificates of origin, which shall be accepted by the Customs authorities of the other country, 
Should the certificates have been issued by a State authority which is not empowered therefor , the 
Government of the country of destination may require the certificate to be authenticated by its 
competent diplomatic or consular authority at the place of despatch. 


Certificates of origin may be drawn up both in the language of the country of destination 
and in the language of the country of export ; in the latter case, the Customs authorities of the 
country of destination may demand a translation. _ 

In the case of products of any third country imported through the territory of one of the 
Contracting. Parties into the territory of the other Contracting Party, the Customs authorities of 
the latter Party shall also accept the certificates of origin issued in conformity with the provisions of 
the present Article in the territory of the former Party. 


Article 14. 


The Contracting Parties undertake to conclude treaties for the avoidance of double taxation 
and for the grant of legal safeguards and legal assistance in matters of taxation, and to exchange 
drafts of such treaties within six months after the signing of the present Agreement. 


No. 1332 


“a 


Article 15: 


Ce _ La Convention du 21 avril 1922 entre le Reich allemand et la Finlande, reste applicable, saul 
dispositions contraires du présent accord. 


Article 16. 


Le présent accord devra être ratifié. Les instruments de ratification seront échangés à Berli 
_ dés qu’auront été remplies les formalités prescrites par la législation des deux pays. 
L'accord entrera en vigueur, pour une durée indéterminée, trente jours après l’échange de S 
instruments de ratification et ne cessera d’avoir effet que trois mois après sa dénonciation par l’un 
_ des Parties contractantes. Toutefois, le présent accord, ainsi que la Convention du 21 avril 1922, né 
_ pourront être dénoncés avant l'expiration d’un délai d’un an à compter du jour de l'entrée en 


vigueur du présent accord. 


= 


En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé le présent accord et y ont apposé leur sceau. 


Fait à Berlin, le 26 juin 1926. 
(L.S.) Dr Harri Horma. 


ee (L.S.) Dr Baron von THERMANN. 


Article 15. im a : 
= The Convention of April 21, 1922 between the German Reich and Finland shall be maintained iy 
save in so far as otherwise provided in the present Agreement. mei 


Article 16. 


The present Agreement shall be ratified. The exchange of ratifications shall take place in a 

rlin as soon as the formalities prescribed by the legislation of both countries have been complet a 
_ The present Agreement shall come into force on the thirtieth day after the exchange of ra 
fications and remain in force for an indefinite period ; it shall cease to be binding three months af 
denunciation by one of the Contracting Parties. Neither the present Agreement nor the Conve 
tion of April 21, 1922, shall, however, be denounced within less than one year from the date of t 
‘coming into force of the present Agreement. oe 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and affixed th ir 
seals thereto. | 4 4 


(L.S.) Dr. Harri Homa. . 
(L.S.) Dr. Baron VON THERMANN. 


Berlin, June 26, 1926. 
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Note : Afin de pouvoir bénéficier du droit réduit pour le 
papier d'imprimerie, l’importateur devra produire, pour 
chaque envoi, un certificat émanant d’une administration 
publique finlandaise, attestant que la pâte de bois pré- 
parée chimiquement n’est pas entrée dans la fabrication 
du papier dans une proportion supérieure à 25%. 

Les gouvernements des Parties contractantes se met- 
tront d’accord sur la désignation des autorités chargées 
de la délivrance des certificats et sur le modèle de ces 
certificats. En cas de doute, les autorités allemandes au- 
ront le droit de vérifier l’exactitude des indications con- 
tenues dans les certificats. 


TARIF A. 
é : Droits par 100 kgs. 
sane IE en Rennes 
Cx A7 Airelles ee exemptes 
ex 126 Oléo-margarine pour la fabrication de margarine ‘ou de graisse 
comestible artificielle, avec licence d’ Be eon et sous ré- 
serve du contrôle de l’emploi . SAME EE 6 
ex 133 Crême fraîche, même stérilisée ou peptonisée . 20 
ex 134 Beurre, frais, ‘salé ou fondu. ‘ SEA 27.50 
ex 135 Fromages : 
Caillebotte de lait maigre. . 5 
Fromage dit de table i emballages de détail d’un poids brut 
maximum de 2 4 k 300 
Fromage à pâte dure, des sortes dites d’Emmenthal ou d’ Edam, 
et autres fromages à pâte dure non contenus dans des em- 
ballages de détail d’un poids brut maximum de 2 % kg. 20 
208 Lait condensé (lait sirupeux, même additionné de sucre). 40 
ex 219 Lait et crème en récipients hermétiquement clos . 40 
ex 616 B Bois plaqué, à condition que les deux feuilles extérieures soient 
en bois de bouleau et que les feuilles intérieures soient en 
bouleau, en pin, en sapin ou en tremble. 8 
ex 624 Bobines : 
Brutes 6 
Ouvrées 8 
avec cercles de métal . . . 25 
ex 650 Pâte de bois (pâte de bois mécanique, pâte de bois chimique dite 
cellulose) 1.75 
Note : Pâte de bois préparée mécaniquement ou chimique- 
ment, contenant 50% d’eau ou davantage . 1.15 
ex 651 A Carton de pâte de bois préparé chimiquement ou mécaniquement, 
ou de pâte de bois traitée à la vapeur, solidifié par cylindrage 
(carton de bois brun, dit carton cuir), même si la est teinte 2.50 
Carton de paille, même si la pâte est teinte . : 3.50 
654 Papier d’ emballage fait de pate teinte, méme lisse sur un côté . 3 
ex 655 B Papier d’emballage fabriqué entièrement ou en majeure partie 
avec de la pâte de bois (mécanique ou chimique) teinte, et 
dont les deux côtés sont lisses . 4.50 
Papier d'imprimerie en rouleaux, dont le ‘poids par m? n’est pas 
inférieur à 45 grammes ni supérieur à 55 grammes, lissé à la 
machine (non satiné), et dans la fabrication duquel la pâte de 
bois préparée chimiquement Cho n'entre pas dans une 
proportion supérieure à 25% 6 
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TARIFF A. 


Duty per 100 kgs. 


Tariff No. Description of Goods Roch le 
ex 47 GL ATODCTIICS Mates tee ee re le 9 Jae fi. wy bre Mra) es NAN free 
ex 126 Oleomargarine for the manufacture of margarine or artificial 

edible fat, upon production of an import licence, and subject 
to supervision of use. BMG AS LE CU INT NES 6 
ex 133 Cream, fresh, sterilised or peptonised . . . . . 20 
EX 134 Butter, fresh, salt or melted (clarified butter) . 27.50 
ex 135 Cheese : 
Softecheese trom, skimmed: milk RM CENT PTT 5 
Table cheese in retail packets of 21, kgs. gross weight or less 30 
Cheeses similar to Emmental and Edam cheese and other hard 
cheese, not in retail packets of 24% kgs. gross weight or less 20 
208 Milk, condensed, with or without the addition of sugar. . 40 
ex 219 Milk and cream in hermetically sealed receptacles . DIU UE 40 
ex 616 B Plywood, consisting of two outer sheets of birch, and inner sheets 
of birch, pine, fir, or aspen. HOME hs) à 8 
ex 624 Spools (wooden) : 
Rough . : 6 
Vion keclip iter way teeta NANTES ES 8 
VERITON SUCRE te CON ARS Teo ot le NES Ret 25 
ex 650 Wood pulp (mechanically prepared wood meal, wood grindings), 
chemically prepared wood pulp (cellulose) SES sate. Loe 1.75 
Note : Wood pulp, mechanically or chemically prepared, 
containing 50% or more of water. Ue tetera: DPS eas 1.15 
ex 651 À Board of mechanical or chemical wood pulp ; wen of such pulp 
made of steamed wood, solidified by rolling brown woodboard, 
(so-called leather board), even dyed in the pulp me 2.50 
Straw-board even dyed in the pulp smooth . . . . . . . . 3.50 
654 Packing paper dyed in the pulp smooth on one side or not . 3. 
ex 655 B Packing paper consisting wholly or chiefly of mechanical wood 
pulp (wood meal, wood grindings) dyed in the mass and smooth 
Om DOE Sites ee tases RAT IEEE eh NE ema eat EN 4.50 
Newsprint paper in rolls weighing not less than 45 and not 
more than 55 gts. per square metre, machine smoothed (not 
glazed) containing not more than 2 5% of chemical wood pulp 
(cellulose) NE mee pent hg nis horde EAN de er 6 
Note : In order to secure the application of the reduced 
tariff rate for newsprint paper, the importer must produce 
for each consignment a certificate issued by an official 
Finnish authority attesting that the paper does not contain 
more than 25 per cent of chemical wood pulp. 
The Governments of the Contracting Parties will come 
to an agreement as to the designation of the authorities 
entrusted with the duty of issuing the certificates and as 
to the form of such certificates ; in doubtful cases the 
German authorities reserve the right to verify the accuracy 
of the information given in the certificate. 
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TARIF B. 
Le or Désignation des marchandises et unité de perception Dose 
du tarif 8 perce! finlandais 
a 
, 
Dex. 25 Extraits .de viande 2727 Saree See NID Re) 15 
# 47 Macaronis’et-vermiicelles: RON act cas een ee ee » 1.75 
; Farines et gruaux d’autres sortes . . » 1.50 
D 6x 48 Amidon, à l'exception de la fécule de pomme de terre » I 
A 49 Son de toutes sortes . . » 0.08 
7 Note : La teneur en cendre produite par la substance 
* ; sèche ne devra pas être inférieur à 3,2 %. 


Plantes non spécialement dénommées : 


F 


Vivantes : 

À 95 Plantées 5 RON RS NT Re » 2.50 
{ 96 Autres LAON ES TANT » : 5 

% : Séchées ou autrement préparées : 

% 97 Plantes d’agrément . bate Oe Cad » 20 

a ex 98 Autres, sauf les plantes médicinales . . . » I 

a Fils de laine ou d’autres poils, même comprenant d’au- 

# tres matières textiles, à l'exception de la soie : 

he; 211 En petits conditionnements destinés à la vente au 

E détail, tels qu’échevaux, rouleaux, bobines etc., 

Sr € ainsi que fils à effet ou de fantaisie . . . . . . » 6 

5 Tissus : | 

tÆ En autres matières textiles rentrant sous cette rubri- 

4 que, méme mélangés de coton ou de jute, ainsi que 

g tissus en papier non dénommés ailleurs : 

1e Autres, dont toute la surface est tissée d’une ma- 

d nière uniforme : 

«y Autres contenant, cumulativement, dans un es- 

3 pace d’un centimètre carré : 

+, Plus de 35 jusqu’à 60 fils de chaîne et de 

oF trame : 

; 261 Blanchis, teints ou imprimés . . . » 22 


Vêtements et autres ouvrages de couture, non spéciale- 
ment dénommés : 
D'autres filés : 
331 Avec broderies ou dentelles, ainsi qu’avec doublure, 
parements ou autres garnitures en tissu conte- 
nant de la soie . . c » 150 
Articles en bois, finis, non spécialement dénommés : 
Pesant plus de 2 kilogrammes net, par pièce : 
375 Mordancés, cirés, laqués, polis, ou dont la surface 
a subi un autre traitement analogue. . . . » 4 
Ne pesant pas plus de 2 kilogrammes net par pièce : 
380 Mordancés, cirés, laqués, polis, ainsi que peints, 
vernis ou huilés, ou dont la surface a subi un 
autre traitement Fos RO DUR LEARN PEN Le » 8 
381 Autres 5-5 » 4 
Note : Les articles en bois rembourrés visés aux 
positions 375, 380, 381, acquittent une surtaxe 
de 40% du droit ci-dessus, s’ils ne sont pas re- 
couverts, et de 100 %, s’ils sont recouverts. 
Articles de tonnellerie, y compris les douves jablées et 
les douves de fond, entiérement ou partiellement ra- 
rabotées ou achevées de façon qu’elles puissent être 
directement assemblées en articles de tonnellerie : 
382 Doxives'pour tiercons en, hétre MCD EEE exemptes 


ce 
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TARIFF Bo) 


Tariff No. Description of Goods and Quantity RUE ri 
[A 25 Meat extract SL RAR . per kg. 15 oF 
47 | Macaroni and vermicelli . . . ro 1.75 a 
Meal and groats, other kinds . EN 1.50 Me. 
x 48 | Starch, except potato starch . » E! Re 
49 STATO all On EME EURE LT UE RE Ce » 0.08 ‘A 
Note : The minimum ash content of bran (dry substance) "#50 
is fixed at 3.2%. ta 
Plants, not specially mentioned : ‘ong 
Living : es 
95 AMEL ES tes eo ie » 2.50 NT 
96 CN SET RSR RE RE » 5 "1h 
Dried or otherwise prepared : ‘198 
97 Suitable for ornamental use . . . . » 20 yen - 
x O8 | Other kinds, except medicinal plants . . . . . . . » I > ae 
: Yarn of wool and other animal hair mixed or not with Fr 
other natural textiles, except silk : 5. 
211 In small packets put up for retail sale, such as skeins, Gu 
balls, reels and the like ; also loop and fancy yarn» 6 
Tissues : oe 
Of other textile materials falling under this heading, ur 
even with admixture of cotton, or jute ; also, paper À 
tissues not elsewhere mentioned : g 
Other kinds, with their whole surface similarly wo- 323 
ven : x 
Other kinds, containing in square centimetre to- D: 
gether : CR. 
More than 35 but not more than 60 warp and 
weft of threads : : 30 
261 Bleached, dyed or printed IN SR: » 22 La 
Clothing and other sewn articles not specially mentioned : a 
Of other textile materials : ion 
331 With embroideries or lace; also such articles with = 
linings, facings or other trimmings of wares contain- Fe 
AR see Via hy ed ee MEN » 150 + 
Finished wooden wares, not specially mentioned : 2 
Weighing more than 2 kgs. net ea che 
375 Stained, waxed, lacquered, polished or similarly "4 
* worked: on’ the surface ~~. . 2). +2 ++ + ss » 4 < 
Weighing not more than 2 kgs. net each : ni 
380 Stained, waxed, lacquered, polished, also painted, a 
varnished or oiled or similarly worked on the es 
SPACE OU ee tot oe ye Le A oan nce ef SE 8 
381 ONES nues buh etka ose wh ae ee ty ies eee » 4 ag 
; Note : Stuff with uncovered articles of wood specified a 
in Nos. 375, 380 and 381 pay an additional 40% ; <i 
if covered, anadditional 100% on the duties shown. i 
Coopers’ wares, including notched staves for casks and 
barrel heads, wholly or partly planed orso prepared that | 
they can be directly made into casks : 9 
382 Staves for puncheons of beech . —- free : 
LA 
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Numéro 


Gy darit Désignation des marchandises et unité de perception finlandais 


x 
3 
Droits en marks | 
; 
i 


Articles non spécialement dénommés, en papier, carton, 
ou pâte à papier, même combinée avec d’autres ma- j 
tières.: { 
PLUCECS ay 
431 Sans travail de ce genre, ainsi que masques, quelle 
que soit la main-d'œuvre qu'ils ont subie . . . par kg. 16 
Livres, imprimés, non spécialement dénommés : 
436 Autres : journaux, périodiques, manuscrits, ainsi que 
livres avec caractères en relief (pour aveugles) Sa exempts 
Cartes géographiques, topographiques, astronomiques et 
maritimes, ainsi que cartes pour usages scientifiques : 
438 Autres, ainsi que globes de toutes sortes, même avec 
SUDDOTERS — exemptes 
Imprimés non spécialement dénommés, tels que circu- 
laires, catalogues et autres imprimés commerciaux : 


440 Avec texte étranger, ne rentrant pas sous la Dee 
4 SULValte RE — exempts 
eX 441 Autres, y compris ‘toutes. les cartes d’adresses, affi- 


ches d’annonces et de réclame, imprimées, ainsi que 

le papier portant le timbre d’une raison sociale ou 
d’autres impressions similaires. . . par kg. 10 

Note ad Positions 449 et 441 : Les cartes-réclame 

et les enseignes portant des gravures et un texte 

continu sont taxées comme les articles visés 

dans ces positions : 
Machines électriques, telles que générateurs, moteurs, 
convertisseurs, transformateurs, bobines d’amortisse- 


ment, etc. : 
ex 658 Dont le poids net par piéce est supérieur a 250 kg. , 
mais ne dépasse pas 500 ek cab hie ET UE » 5.60 
675 Lampes à incandescence . . . » 6 
677 Appareils électriques spéciaux, ‘non spécialement dé- 


nommés, ainsi que leurs pièces détachées non spé- 

cialement dénommées : 

Appareils d'allumage par magnéto pour moteurs et 
articles similaires, appareils de réception radiotélé- 
graphique et radiotéléphonique et leurs pièces dé- 
tachées, poêles électriques à arc et à induction, ap- 
pareils de soudure, appareils magnétiques rotatifs 
et fixes pour séparer les particules tie des 


céréales et matériel analogue . . . . ; » 12 
AULCCS nei » 6.50 
ex 700 Machines et appareils d’un autre modéle, non spéciale- 
ment dénommés : 
Autres : 
Machines} misnageress, ts te Gia cs) se eet ee oe » 3 
BMULBKES) 5 Pe I I cP » 2 
733 Pendules et horloges d’ un autre modèle : 
Cartels tirépeits re CNE USERS SAT pièce 12 
Autres See : » 24 
Verre à vitres, même ‘coloré, ainsi que verre à miroirs : 
Etamé 
798 AULLES TMC EE NE par kg. 10 
ex 862 Amylacétate ; adronolacétate ; butylacétate ;  méthyla- 
cétater produits dissolvants composés de méthanol, 
de méthylacétate etid'acétone AE RPREE  E » 3 
N° 1332 


Mir Ls ‘ fs ar ea oes ve, 
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Tariff No. Description of Goods and Quantity Ce ede 7° . 


Wares, not specially mentioned, of paper, cardboard, paste- 
board, and paper pulp, when combined with other 


materials : 
Other kinds : 
431 Not having undergone such treatment ; masks, prepared 
Lite ÉNANNETE bein e es. Dee . perkg. 16 
| Books, printed, not specially mentioned : 
436 Other kinds ; newspapers, journals, manuscripts, also 
books with raised characters (for the blind) . . . . — free 
Maps, geographical and topographical, astronomical charts, 
| mariners’ charts and other charts for scientific purposes : 
438 Other kinds; also globes of all kinds with or without 
stands . . — free 


Printed matter not specially mentioned, such as business 
circulars, catalogues and other commercial printed 


matter : 
440 With foreign text and not falling under the following 
Prt AOC eee Maen La oe Gres alta Re EU Mote RES free 
c 44 Other kinds, including visiting cards, business cards and 


publicity and advertising posters, with letterpress, 
and paper provided with stamps of firms and other 
similar letterpress + SR De WS Ce te HET Ee Et Pa ees 10 
Note to Nos. 440 and 441: Advertisement cards 
and placards with pictures and texts relating 
thereto shall be dutiable under this number. 


Electric machines, such as dynamos, electro-motors, con- 
verters, transformers, choking coils, etc. : 


c 658 Weighing more than 250 kgs. but not more than 
0 500 kgs net each . ie erie Reet, OP NE EUR » 5.60 
675 Incandescent lamps ge SUCRES GES CN NCIS » 6 
677 Electrotechnical special apparatus not specially mentioned, 
and parts thereof not specially mentioned : 
Electro-magnetic ignition for motors and the like, wireless 
receiving apparatus and parts thereof, electric arc 
system and induction system stoves, welding appa- 
ratus, magnetic rotary and fixed apparatus for remov- 
ing iron particles from grain and similar material . » 12 
(Ceara 2 aM ER nr DE AU LEE ee ER URL” 6.50 
x 700 Machinery and apparatus of other kinds not specially 
mentioned : 
Others : 
Machmes to domestic uses <<. «0s wa es ON 3 
(Oyun CUR a eee 0 rt peace: eaters datoe se ce ce mee 2 
733 Clocks of other kinds: 
Wall clocks and alarum clocks. . . . . . . . . . . each 12 
METS RN ae hee cee eae soe nae a a LR 24 
Windowglass, coloured or not, and mirror glass : 
; Silvered : 
798 ANS ee i es een Oh ee re ea RU DOT RE, 10 
x 862 Amylacetate ; andronalacetate ; butylacetate ; methylacet- 
ate ; solvents of methanol, methylacetate, and acetone ; 
. BREA CT Ne en A ur eh EN ee? 3 
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du tarif Désignation des marchandises et unité de perception pie, TR 


ex 874 Salpêtre de chaux, même avec une teneur en nitrate 
d’ammonium jusqu’à 10% ; salpêtre de sulfate d’am- 
monium (dit leunasalpêtre), s’ils sont utilisés comme 
CRÉTAIS PU OS CRE PP RSR RENE" 
ex Q4I Produits tannants synthétiques : 
liquides : 
Néradol ND 
en pâte : 
Néradol D 
solidifié : 
Néradol FB; ordoval G; ordoval 2G; produits ; 
tannants EC Hiram haat ees oe Atel ire ee TRE exempts ; 


— exempt 


A US eee Na 


PROTOCOLE FINAL 


SES ee Lh 


Au moment de procéder à la signature de l’accord commercial provisoire conclu à la dat 
de ce jour entre le Reich allemand et la République de Finlande, les plénipotentiaires soussignés Or 
fait les réserves et déclarations suivantes, qui formeront partie intégrante de l'accord. | 


Ad article premier, deuxième alinéa. — | 


Les dispositions relatives aux passeports, ainsi que les dispositions qui prévoient des cond 


tions particulières pour l'emploi de main-d'œuvre étrangère dans chacun des deux pays contractant: 


ne seront pas affectées par le présent accord. | 

Il est convenu, en outre, que les dispositions du présent accord ne porteront pas atteinte au 
droits que possède chacune des deux Parties contractantes d'interdire, dans certains cas, à des re: 
sortissants de l’autre partie, le séjour sur son territoire, soit en vertu d’un jugement, soit pour de 
motifs concernant la sûreté intérieure ou extérieure de l'Etat, soit pour des raisons de police, notan 


ment en matière d'assistance publique, d'hygiène publique et de police des mœurs. Toutefois, cett 


interdiction ne pourra être motivée uniquement par la pénurie générale de logements ou par | 
chômage en général. 


Ad article 3. 


Il est convenu que les dispositions de l’article 3 seront applicables aux coopératives, ainsi qu’au 
associations ayant un objet économique. 


Ad article 5. 


Il est convenu que les interdictions d’importation ou d’exportation ou les restrictions appliquée 
en Finlande aux boissons alcooliques pourront étre maintenues. 
Il est convenu, en outre, que les interdictions d’exportation et d’importation qui subsister 


encore en Allemagne et qui ont été portées à la connaissance du Gouvernement finlandais, pourron 
être maintenues. . 
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Tariff No. Description of Gcods and Quantity D _ 
; marks ‘ce 
874 Calcium nitrate, with or without admixture of ammonium an 
nitrate up to 10%, nitrates of ammonium sulphate a 
(leunasalpeter), wera, if for use as fertilisers. . . . . — free. à 
941 Synthetic tanning materials : E 
fe Liquid : . | 
| Neradol ND (ae 
Maste : ei. 
Neradol D 4 
Solid : | M 
Neradol FB; Ordoval G; Ordoval 2 G; tanning SAN 
material FC SR OP PP ER ee free ae 
A ie 


FINAL PROTOCOL. 


_ Upon signing the provisional Ccommercial Agreement concluded to-day between the German “s ; 
eich and the Republic of Finland, the undersigned Plenipotentiaries made the following reserva- 


ons and declarations, which shall form an integral part of the Agreement. a 
| ‘M 


Ad Article x, second paragraph. 
h shall affect the passport regulations or the provisions whereby the 


- Nothing in this paragrap 
he territory of either Contracting Party is made subject 


cceptance of employment by aliens in t 


> special conditions. 
It is further agreed that the right of either of the Contracting Parties to refuse residence to 


ny national of the other Party either in consequence of the judgment of a Court or for reasons of the 
sternal or external security of the State, or on account of police regulations — more especially 
‘oor Law, Health, or ‘“ public morality ” regulations — shall not be affected by the provisions 
f the present Agreement. Expulsion shall not, however, in such cases, be ordered merely on , 


À 


eneral grounds of shortage of housing or lack of employment. 2 


"0 


Ad Article 3. | ci 


It is agreed that the provisions of Article 3 shall apply to co-operative societies and also to asso- i à 


iations formed for economic purposes. 


Ad Article 5. 


It is agreea that import and export prohibitions or Mae which may, at any time, exist … 
ntained. 


n Finland, in respect of alcoholic beverages may be maintain ae E, 
It is further agreed that the import and export prohibitions which still exist in Germany and . 
vhich have been notified to the Finnish Government may be maintained. a 


<4 


we 
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i 

Ad article 6. : 
4 
La réserve faite par le Gouvernement finlandais, lors de la signature du protocole additionné 
annexé à la Convention de Barcelone, concernant les voies d’eau d’intérét international, est mail 
tenue. ; 


Ad article 8. 


s’appliquera pas aux avantages que le Finlande a concédés ou pourra concéder à l'Union des Répt 


*: 
Il est convenu que le régime de la nation la plus favorisée institué par l'accord qui précède 4 
bliques socialistes soviétiques pour la pêche et la chasse au phoque dans l'Océan Glacial Arctique. 


Ad article xx. 


Les taxes mentionnées à l’article 11 comprennent également l'impôt sur le chiffre d’affaires. 


Ad article 12, 


La taxe que devront acquitter en Finlande les voyageurs de commerce allemands, pour pouvoi 
exercer leur profession, ne dope pas 3.000 marks finlandais pour une année entiére. La tax 
à acquitter pour une durée de six semaines ne pourra dépasser la somme de 1.000 marks finlandai 
et, si le voyageur de commerce poursuit sans interruption ses affaires au dela des six première 
semaines, cette taxe ne pourra dépasser 500 marks finlandais pour chaque période de trois semaine 
supplémentaire et consécutive. 


Ad article 13. 
Il est convenu que les autorités douanières auront le droit de vérifier l’exactitude des certificat 
d’origine. 
Le droit finlandais pour la légalisation des certificats d’origine ne sera pas supérieur à 10 mark 
finlandais. Il ne sera pas perçu de taxe plus élevée en Allemagne. 


Ad tarif A, position 133. 


Si le lait et la crème importés sont contenus dans des bouteilles en verre fermées uniquement : 
l’aide de bouchons, ces bouteilles ne seront pas considérées comme hermétiques du seul fait que le 
bouchons auront été imbibés de paraffine avant leur utilisation. 


Ad tarif B, positions 862 et 941. 


Au cas où il serait introduit sur le marché d’autres produits économiquement analogues au: 
produits chimiques dissolvants spécifiés à la position 862, ou aux produits tannants synthétique 
spécifiés à la position 941, le Gouvernement finlandais serait prêt à entrer en pourparlers avec 1 
Gouvernement allemand en vue d’étendre les droits conventionnels à ces nouveaux produits. 


_ En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé le présent protocole à Berlin, le vingt-six jui 
mil neuf cent vingt-six. 


(Signé) Dr Harri Hora, 
(Signé) Dr Baron VON THERMANN. 
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Ad Article 6. 


The reservation made by the Finnish Government at the time of signing the Additional Pro- 
col to the Barcelona Convention on the Régime of Navigable Waterways of International Concern 
all be maintained. 


Ad Article 8. 


It is agreed that the most-favoured-nation treatment, conceded in the foregoing Agreement, 
all not apply in any way to privileges which Finland has granted, or may hereafter grant, to the 
nion of Socialist Soviet Republics in regard to fishing and sealing in the Arctic ocean. 


Ad Article 11. 


The Turnover Tax shall be included among the internal taxes mentioned in Article 11. 


Ad Article 12. 


The tax in Finland on the exercise of their vocation by German commercial travellers shall 
yt exceed 3,000 Finnish marks for one entire year. The tax for six weeks shall not exceed 1,000 
nnish marks and, should the commercial traveller continue to exercise his vocation without 
terruption over and beyond the first six weeks, the tax shall not exceed 500 Finnish marks for 
ery immediately recurring period of three weeks, 


Ad Article 13. 


It is agreed that the Customs authorities shall be empowered to verify the accuracy of certificates _ 
origin. 

Finland will not charge a sum exceeding 10 Finnish marks for the authentication of certificates 
origin. The charge in the German Reich shall not exceed the same amount. 


Ad Tariff A, No. 133. 


In the case of imports of milk and cream in glass bottles only fitted with cork stoppers, such 
ttles shall not be regarded as hermetically sealed if the corks have been impregnated with paraffin 
fore use. 


Ad Tariff B, Nos. 862 and 941. 


In the event of other products which are, from an economic point of view, similar to the technical 
lvents specified in No. 862, or to the synthetic tanning materials specified in No. 941, being placed 
| the market the Finnish Government will be prepared to enter into negotiations with the German 
vernment concerning the possibility of extending the agreed Customs rates to the new products. 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol at Berlin this twenty- 
«th day of June, one thousand nine hundred and twenty-six. 
(Signed) Dr Harri HOLMA. 


(Signed) Dr. Baron VON THERMANN. 
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INTERDICTIONS D'IMPORTATION ET D’EXPORTATION EN VIGUEUR EN ALLEMAGN 
PORTÉES A LA CONNAISSANCE DU GOUVERNEMENT FINLANDAÏS 


A. INTERDICTIONS D'IMPORTATION. 


om N° du tarif douanier 
| ES ME). 2 Plantes des montagnes et parties de ces plantes. 
FE ex 95 Semences de pin et de sapin. 
be ex 238 Combustibles fossiles. 
a EX 300 Oxyde de plomb, etc. 
exrsL7 ays Azote de chaux. 
ex) 324 Minium, céruse. 
4 ex 380 Morphine et codéïne. 
re ex 640 Films cinématographiques impressionnés. 
| ex 844 Aluminium à l’état brut (en blocs, barres, massiaux, 


grains), méme coulé en forme de plaques. 


B. INTERDICTIONS D’EXPORTATION. 


153 et 154 Peaux et pelleteries, ainsi que parties de ces peaux et 
pelleteries (à l'exception du cuir à colle). 
ex 156 Os, à l'exception des cornes, même coupées transversa- 


lement en parties séparées ; chevilles en os (Hornpeddig) 
destinées à d’autres usages que la sculpture, bruts, même 


dégraissés. 
Care Combustibles fossies (à l'exception de la tourbe). 
EX 244 Goudron de houille brut. 
ex 843 Brisures de fer, vieux fer (mitraille) ; copeaux de fer pro- 


venant du tournage, du forage ou du rabotage ; limaille 
de fer; chutes de barres, coins de tôle et autres déchets de 
fer ne pouvant étre utilisés que pour la refonte ou le 
soudage ; battitures (paille et écailles de laminage) ; 
déchets de polissage, ainsi que feren barres destiné a la 
refonte, et visés au N° 785 A-2 du tableau d’importation 
de la Nomenclature statistique des marchandises, y com- 
pris les objets visés aux Nos 785 A-1, 785 A-2, 705 A, 
795 b, 706 a, 796 b, 796 c, 706 d et 797, si ces objets sont 
usagés et sans égard au fait que leur conditionnement 
peut les rendre impropres a une autre utilisation que la 
refonte ou le soudage. : 

Déchets de fer-blanc et de tôle galvanisée d’une épais- 
seur maximum de 5 mm, 


IMPORT AND EXP 
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ORT PROHIBITIONS IN FORCE IN GERMANY WHICH HAVE BEEN 
NOTIFIED TO THE FINNISH GOVERNMENT. 


A, GERMAN IMPORT PROHIBITIONS. 


Customs Tariff N° 


No. 1332 


ex. 38 10) 42 Alpine plants and parts of plants. 

ex 05 Pine and fir seeds. 

EOUETS Fossil fuels. 

ex 300 Oxide of lead, etc. 

lex 317 V Calcium nitrate. 

ero 24 Red lead, white lead. 

ex 380 Morphine and codein. 

ex 640 Exposed cinematograph films. 

ex 844 Aluminium, crude (in blocks, bars, ingots, grains), 


also cast in slabs. 


B. GERMAN EXPORT PROHIBITIONS. 


153 and 154 Hides and skins ; also parts (except leather glue stock). 


Bones, except horns or antlers, cut or not cut, in Cross 
sections into parts; bone pegs (horn core), for other 
than carving purposes, unprepared ; after removal of 
grease or otterwire. 

Fossil fuels (except peat). 

Mineral- crude tar. 

Iron waste (scrap) ; iron turnings, borings and shavings ; 
iron filings ; bar iron ends, sheet iron corners and other 
iron waste fit only for smelting or fusing ; hammer slag 
and rolling mill waste; grindings and bar iron for 
remalting articles classified under Import No. 785 A-2. 
and including articles mentioned in the Goods Statistics 
schedule under Export Nos. 785 A-1, 785 A-2, 795 A, 7958, 
796 a, 796 b, 796 c, 796d, and 797, if the said articles are 
fit for use and no matter whether or not their condition 
excludes use. for purposes other than smelting or fusing. 


Waste from tin plate and from galvanized tin plate not, more 
than 5 mm. thick. 
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DANEMARK ET TURQUIE 


Echange de notes comportant un 
arrangement commercial provisoire. 
Angora, le 19 septembre 1926. 


DENMARK AND TURKEY 


Exchange of Notes constituting a 
Provisional Commercial Agree- 
ment. Angora, September 109, 


1926. 
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N° 1333. — ÉCHANGE DE NOTES: ENTRE LES GOUVERNEMENTS 


: 


DANOIS ET TURC, COMPORTANT UN ARRANGEMENT COMMER- 


CIAL PROVISOIRE. ANGORA, LE 19 SEPTEMBRE 1926. 


Texte officiel français communiqué par le ministre de Danemark à Berne. L'enregistrement de cet | 


échange de notes a eu lieu le 18 octobre 1926. 


ANGORA, le 19 septembre 1926. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur de porter à la connaissance de Votre Excellence qu’en attendant la conclusion 
prochaine d’un traité de commerce et d’une convention d’établissement, dont les négociations ont 
été entamées en date du 22 mars dernier, le Gouvernement danois consent à ce qu’à partir du ret 
octobre 1926, les produits du sol et de l’industrie originaires et en provenance de Turquie importés 


sur le territoire danois et destinés, soit à la consommation, soit à la réexportation ou au transit, — 


jouissent, pour un nouveau délai de six mois, du traitement de la nation la plus favorisée. 
Il est entendu que l’application de ce régime provisoire est subordonnée à l'application en 
Turquie, pendant le délai précité, aux produits du sol et de l’industrie originaires et en provenance 


du Danemark, du traitement prévu par la Convention commerciale?, signée à Lausanne, le 24 juillet 


1923, pour les produits des Etats qui l'ont signée, 
Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les -assurances de ma très haute considération. 


(Signé) V. U. MALTHE-BRUUN. 
Son Excellence 
Tewfik Ruchdi bey, 
Ministre des Affaires étrangères 
de la République turque, 
En ville. 


MONSIEUR LE CHARGÉ D'AFFAIRES, 


J'ai l'honneur de porter à votre connaissance qu’en attendant la conclusion prochaine d’un 
traité de commerce et d’une convention d'établissement, dont les négociations ont été entamées 
en date du 22 mars 1926, le Gouvernement de la République turque consent à ce qu’à partir du 
1° octobre 1926, les produits du sol et de l’industrie originaires et en provenance du Danemark, 
importés sur le territoire turc et destinés soit à la consommation, soit à la réexportation ou au tran- 


Re re ES PEER SR 


1 Entré en vigueur le rer octobre 1926. 
* Vol. XXVIII, page 171, de ce recueil. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 1333. — EXCHANGE OF NOTES? BETWEEN THE DANISH AND 
TURKISH GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVISIONAL COM- 
MERCIAL AGREEMENT. ANGORA, SEPTEMBER 19, 1926. 


French official text communicated by the Danish Minister at Berne. The registration of this Exchange 
of Notes took place October 18, 1926. 


ANGORA, September 19, 1926. 
Your EXCELLENCY, ; Dane : 


I have the honour to inform you that, pending the forthcoming conclusion of a Treaty of Com- 
merce and a Convention respecting Conditions of Residence and Business, negotiations for which 
were entered into on March 22 last, the Danish Government agrees that, as from October I, 
1926, the products of the soil and of industry originating in and coming from Turkey imported into 
Danish territory and intended for consumption, re-export or transit shall, for a further period of 
six months, enjoy most-favoured-nation treatment. 2 

It is understood that the application of this provisional régime shall be conditional upon the 
application in Turkey, during the above-mentioned period, to products of the soil and of industry 
originating in and coming from Denmark, of the treatment provided for by the Commercial Con- 
vention 3, signed at Lausanne, on July 24, 1923, for products of the States signatories thereof. 


I am, etc. 


(Signed) V. U. MALTHE-BRUUN. 
His Excellency 
Tewfik Ruchdy Bey, 
Minister for Foreign Affairs 
of the Turkish Republic, 
Angora. 


SIR, 


I have the honour to inform you that, pending the forthcoming conclusion of a Treaty of Com- 
merce and a Convention respecting Conditions of Residence and Business, negotiations for which 
were entered into on March 22, 1926, the Turkish Government agrees that, as from October I, 1926, 
the products of the soil and of industry originating in or coming from Denmark, imported into 
Turkish territory and intended for consumption, re-export or transit, shall, for a further period of 


os Le —  ———————————————— 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


2 Came into force October I, 1926. 
3 Vol. XXVIII, page 171, of this Series. 
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it, jouissent, pour un nouveau délai de six mois, du traitement prévu par la Convention commerciale: 
ignée à Lausanne, le 24 juillet 1923, pour les produits des Etats qui l’ont signée. CR 
Il est entendu que l'application de ce régime provisoire est subordonnée à l'application en 
_ Danemark, pendant le délai précité, aux produits du sol et de l’industrie originaires et en prove- 
nance de Turquie, du traitement de la nation la plus favorisée. 


- Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d’affaires, l’assurance de ma considération très distinguées 


Ancora, le 19 septembre 1926. — SAR 
(Signé) T. RucHpl. 


Monsieur Malthe-Bruun, 
Chargé d’affaires de Danemark, 
. En ville. 


a 5 Pour copie conforme : 

Copenhague, le 7 septembre 1926. 

Re: Georg Cohn. 

3 Chef du Service danois de la Société des Nations. 
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1x months, enjoy y the treatment provided for by the Commercial Convention, signed at Lausanne, | es 
a July 24, 1923, for products of the States signatories thereof. 

- It is understood that the application of this provisional régime shall be conditional upon thea Le 

application of most-favoured-nation treatment in Denmark, during the above-mentioned period, © 

to products of the soil and of CY. originating in and coming from Turkey. : 


I am, etc, ; 


ANGORA, September 19, 1926. | ae 
(Signed) T. RUCHDI. 
\, oe 
Monsieur Malthe-Bruun, r er 
_ Danish Chargé d’Affaires, : 


Angora, | : eS 
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| BULGARIE 
ET TCHÉCOSLOVAQUIE 


Echange de notes comportant un 
arrangement provisoire concernant 
les relations commerciales entre les 


deux pays. Sofia, le 16 octobre 


1925. 


BULGARIA 
AND CZECHOSLOVAKIA 


Exchange of Notes constituting a 
Provisional Arrangement concern- 


ing Commercial Relations between 


the two Countries. Sofia, October 


16,1929. : 
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No 1334. — ÉCHANGE DE NOTES: ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
BULGARE ET TCHECOSLOVAQUE, COMPORTANT UN ARRAN- 
GEMENT PROVISOIRE CONCERNANT LES RELATIONS COMMER“ 
CIALES ENTRE LES DEUX PAYS. SOFIA, LE 16 OCTOBRE 1925. 


Texte officiel français communiqué par le délégué permanent de la République tchécoslovaque à la 
Société des Nations. L'enregistrement de cet échange de notes a eu lieu le 22 octobre 1926. 


LÉGATION 
DE LA RÉPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE 
EN BULGARIE. 
N° 362/Pol. 
SOFIA, le 16 octobre 1025. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


En exprimant le vif désir de favoriser et de développer les relations économiques entre nos 
deux pays, dûment autorisé à cet effet, j’ai l'honneur de confirmer à Votre Excellence que, jusqu’à 
la conclusion du traité de commerce définitif, le Gouvernement de la République tchécoslovaque 
est tombé d’accord avec le Gouvernement de Sa Majesté le roi des Bulgares pour régler les rela- 
tions commerciales entre les deux pays sur la base de l'application mutuelle de la clause de la nation 
la plus favorisée. 

Toutefois les dispositions du présent arrangement ne sont pas applicables au régime spécial 
établi pour le trafic frontalier ne dépassant pas une étendue moyenne de quinze kilométres 
de chaque côté de la frontière et ne dérogent en rien aux avantages réservés à la République tchéco- 
oe en vertu de l’article 222 du Traité de Saint-Germain et de l’article 205 du Traité de 

rianon. 

Il est convenu qu’en cas de besoin, l’arrangement spécial concernant l’application des res- 
trictions et prohibitions d'importation ou d'exportation, sera conclu entre les deux pays, pour faci- 
liter le trafic réciproque même dans la période où l’un des deux gouvernements serait encore obligé 
de maintenir les prohibitions ou restrictions précitées. 

Cet arrangement entrera en vigueur vingt jours à partir de la date de cette note et pourra être 
dénoncé par chaque gouvernement moyennant un préavis de trois mois. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considération, 


(L. S.) BoHDAN PAVLÜ, m. D. 
A Son Excellence 
Monsieur Christo Kalfoff, 
Ministre des Affaires étrangéres et des Cultes 
du Royaume de Bulgarie, etc., etc. 
en Ville. 


* Ratifié par la République tchécoslovaque, le 14 juillet 1926, et entré en vigueur a la suite d’un 
nouvel échange de notes, le 16 septembre 1926. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 1334. — EXCHANGE OF NOTES? BETWEEN THE BULGARIAN 
AND CZECHOSLOVAK GOVERNMENTS CONSTITUTING A PRO- 
VISIONAL ARRANGEMENT CONCERNING COMMERCIAL RELA- 
TIONS BETWEEN THE TWO COUNTRIES. SOFIA, OCTOBER 16, 


1925. 


French official text communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited 


to the League of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place October 22, 1926. 


LEGATION 
)F THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC 
IN BULGARIA. 


No. 362/Pol. 
SoFiA, October 16, 1925. 


YOUR EXCELLENCY, 


Being sincerely desirous of encouraging and developing commercial relations between our 
espective countries, and being duly authorised for this purpose, I have the honour to assure 
Your Excellency that, pending the conclusion of the definitive treaty of commerce, the Govern- 
nent of the Czechoslovak Republic agrees with the Government of His Majesty the King of the 
3ulgarians to regulate commercial relations between the two countries on the basis of a mutual 
application of the most-favoured-nation clause. 

The provisions of the present Arrangement shall not, however, be applicable to the special 
égime established for frontier traffic over an area not exceeding, on an average, fifteen kilometres 
yn either side of the frontier, and shall not, in any way, derogate from the facilities accorded to 
he Czechoslovak Republic under Article 222 of the Treaty of St. Germain and Article 205 of the 
Treaty of Trianon. 

It is agreed that, if necessary, a special arrangement with regard to the application of import 
or export restrictions and prohibitions shall be concluded between the two countries to facilitate 
eciprocal trade even during a period when one of the two Governments may be still obliged to 
maintain the above-mentioned prohibitions or restrictions. 

The present Arrangement shall come into force twenty days after the date of this Note 
and may be denounced by either Government, subject to three month’s notice. 


I have, etc. 


(L.S.) (Signed) Boupan PAVLü. 


To His Excellency 
- M. Christo Kalfoff, 
Bulgarian Minister for Foreign Affairs 
and Public Worship, etc., etc. 
En ville. 


ee EE 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


2 Ratified by the Czechoslovak Republic, July 14, 1926, and entered into force September 16, 1926, 
ufter a further Exchange of Notes. 
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MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 
ET DES CULTES. 


N° 5902. 
SoFIA, le 16 octobre 1925. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


store t 93 5 eke Xia dh ORR 


En exprimant le vif désir de favoriser et de développer les relations économiques entre nos 
deux pays, dûment autorisé à cet effet, j’ai ’honneur de confirmer à Votre Excellence que, jusqu'à 
la conclusion du traité de commerce définitif, le Gouvernement de Sa Majesté le Roi des Bulgares 
est tombé d’accord avec le Gouvernement de la République tchécoslovaque pour régler les rela~ 
tions commerciales entre les deux pays sur la base de l’application mutuelle de la clause de la nation 
la plus favorisée. 

Toutefois, les dispositions du présent arrangement ne sont pas applicables au régime special 
établi pour le trafic frontalier ne dépassant pas une étendue moyenne de quinze kilométres de 
chaque côté de la frontière et ne dérogent en rien aux avantages réservés à la République tchéco- 
slovaque en vertu de l’article 222 du Traité de Saint-Germain et de l’article 205 du Traité de 
Trianon. 

Il est convenu qu’en cas de besoin, l’arrangement spécial concernant l'application des res- 
trictions et prohibitions d'importation ou d’exportation, sera conclu entre les deux pays, pour 
faciliter le trafic réciproque même dans la période où l’un des deux gouvernements serait encore 
obligé de maintenir les prohibitions ou restrictions précitées. ; 

Cet arrangement, qui n’aura pas pour conséquence la consolidation du régime actuel douanier 
bulgare, entrera en vigueur vingt jours à partir de la date de cette note et pourra être dénoncé 
par chaque gouvernement moyennant un préavis de trois mois. | 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considération. . 


(L. S.) Ch. KALFOFF, m. p. 
À Son Excellence 
Monsieur Bohdan  Pavlü, 
Envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République tchécoslovaque, 
En Ville.’ 


Copie certifiée conforme : 
Praha, le 12 octobre 1926. 
Dr Jan Opocensky, 
Directeur des Archives. 
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No. 5902. 
SoFIA, October 16, 1925. 


[our EXCELLENCY, 


Being sincerely desirous of encouraging and developing commercial relations between our 
espective countries, and being duly authorised for this purpose, I have the honour to assure Your 
ixcellency that, pending the conclusion of the definitive treaty of commerce, the Government 
f His Majesty the King of the Bulgarians\agrees with the Government of the Czechoslovak Repu- 
lic to regulate commercial relations between the two countries on the basis of a mutual appli- . 
ation of the most-favoured-nation clause. s 

The provisions of the present Arrangement shall not, however, be applicable to the special ; 
égime established for frontier traffic over an area not exceeding, on an average, fifteen kilometres ; 
n either side of the frontier, and shall not, in any way, derogate from the facilities accorded to 
he Czechoslovak Republic under Article 222 of the Treaty of St. Germain and Article 205 of the z 
Treaty of Trianon. ; 

It is agreed that, if necessary, a special arrangement with regard to the application of import ra 
r export restrictions and prohibitions shall be concluded between the two countries to facilitate 
eciprocal trade even during a period when one of the two Governments may be still obliged to 
maintain the above-mentioned prohibitions or restrictions. x 

The present Arrangement, the result of which shall not be to consolidate the present Bulgarian F 
Customs régime, shall come into force twenty days after the date of this Note and may be denounced je 
by either Government, subject to three months’ notice. 


I have the honour, etc. 


(L.S.) (Signed) Ch, KALFOFF. 


To His Excellency 
Monsieur Bohdan Pavlü, 
Envoy Extraordinary and wy 
Minister Plenipotentiary 2 
of the Czechoslovak Republic, à 
Sofia. ‘à 
: 


N° 1335. 


ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE 
ET TCHÉCOSLOVAQUIE 


Echange de notes comportant un 
arrangement commercial provi- 
soire, Prague, le 29 octobre 1923, et 
échange de notes prorogeant le 
précédent, Prague, le 5 decembre 


1924. 


UNITED STATES OF AMERICA 
AND CZECHOSLOVAKIA 


Exchange of Notes constituting a 
Provisional Commercial Agree- 
ment, Prague, October 29, 1923, 
and Exchange of Notes renewing 
the latter, Prague, December 5, 


1924. 
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No. 1335. — EXCHANGE OF NOTES} 
BETWEEN THE GOVERNMENTS 
OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND OF THE CZE- 
CHOSLOVAK REPUBLIC CON- 
STITUTING A PROVISIONAL 
COMMERCIAL AGREEMENT 2. 
PRAGUE, OCTOBER 29, 1923. 


Textes officiels anglais, français et tchéque com- 
muniqués par le délégué permanent de la 
République ichécoslovaque à la Société des 
Nations. L'enregistrement de cet échange de 
notes a eu lieu le 27 octobre 1926. 


1 


N° 444. 
PRAGUE, October 29, 1923. 


SIR, 


As indicated in my note dated July arst, 
1923, N° 388, my Government is desirous of 
negotiating with the Government of the Cze- 
choslovak Republic a Treaty of amity, com- 
merce and consular rights. 


I am directed by my Government to express 
to you the hope that, pending the conclusion of 
the proposed treaty, it may be agreeable to the 
Czechoslovak Government; as it is to the 
Government of the United States, to maintain 
the commercial relations between the United 
States and the Czechoslovak Republic on a 
basis “of unconditional most favored nation 
treatment whereby the products of each country 
will be admitted to importation into the terri- 


tories of the other on terms not less favorable : 


with respect to valuation, import duties and 
other similar charges, than the products of any 
other country, that similarly in the matter of 
exportation, treatment not less favorable will 


, Came provisionally into force November 1, 
1923. 
? Ratified by Czechoslovakia, May 29, 1924. 
* Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. 


N° 1335. — ÉCHANGE DE NOTES: 
COMPORTANT UN ARRANGE- 
MENT COMMERCIAL PROVI- 
SOIRE, ENTRE LES GOUVER: 
NEMENTS DES ÉTATS-UNIS 
D’AMERIQUE ET DE LA REPU- 
BLIQUE TCHECOSLOVAQUE 2. 
PRAGUE, LE 29 OCTOBRE 7923) 


English, French and Czech official texts commu- 
nicated by the Permanent Delegate of the Cze- 
choslovak Republic accredited to the League of 
Nations. The registration of this Exchange of 
Notes took place October 27, 1926. 


3 TRADUCTION: — TRANSLATION. 


I 


N° 444. 
PRAGUE, le 29 octobre 1923. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 

Ainsi qu'il en a été fait mention dans ma 
note N° 388, en date du 21 juillet 1923, mon 
gouvernement a le désir de négocier, avec le 
Gouvernement de la République tchécoslo- 
vaque, un traité d’amitié, de commerce et de 
droits consulaires. ae. 

Mon gouvernement m’a chargé de vous faire 
connaitre qu’en attendant la conclusion du 
traité projeté, il espére que le Gouvernement 
tchécoslovaque acceptera, comme le Gouverne- 
ment des Etats-Unis est prêt à le faire, de 
continuer a appliquer aux relations commer- 
ciales entre les Etats-Unis et la République 
tchécoslovaque le régime intégral de la nation 
la plus favorisée dans les conditions sui- 
vantes : les produits de chaque pays seront: 
admis à l'importation sur le territoire de l’autre 
pays, à des conditions non moins favorables, 
au point de vue de l'évaluation, des droits 
d'importation et autres charges similaires, que 
les produits d’un autre pays quelconque ; de 


1 Entré provisoirement en vigueur le 1° no-. 
vembre 1923. 

* Ratifié par la Tchécoslovaquie, le 29 mai 1924. 

3 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 
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be accorded with respect to valuation, export 
duties and other similar charges and also that 
in the matter of licensing, each Government, so 
far as it maintains the system of licensing, will 
assure to the commerce of the other, treatment 
as favorable as may be accorded to the com- 
merce of any other country. My Government 
would understand that the most favored nation 
treatment which is hereby agreed upon shall 
become operative on the 5th day of November, 
1923, and shall continue until the first day 
of January, 1925, but that, nevertheless, either 
the United States or the Czechoslovak Re- 
public may discontinue such treatment to the 
commerce of the other country provided it 
shall, thirty days before such discontinuance, 
give to the other notice of such intention. 
The United States will not invoke the provisions 
of this Agreement to obtain the advantages 
of any special arrangements which have been 
or may be concluded between the Czechoslovak 
Republic and Austria or Hungary in pursuance 
of the economic clauses of the Treaties of Peace 
with Austria and with Hungary, and it under- 
stands that the Government of the Czecho- 
slovak Republic will not invoke the provisions 
of this Agreement to obtain the advantages 
which are, or may be, accorded by the United 
States to the commerce of Cuba or which are, 
or may be, reserved to the commerce of the 
United States with any of its dependencies and 
the Panama Canal Zone under existing or 
future laws. I should appreciate a commu- 
nication from you giving assurances that most 
favored nation treatment in the sense of this 
communication will be accorded by the Govern- 
ment of the Czechoslovak Republic to com- 
merce with the United States, pending the 
conclusion of a general treaty between the two 
countries or until the first day of January, 


1925. 


Accept, Sir, the assurance of my highest 
consideration. 
John CAMPBELL WHITE, m. D. 
Chargé d Affaires ad interim. 
Dr. Eduard Benes, 
Minister for Foreign Affairs 


of the Czechoslovak Republic, 
Prague. 


No, 1335 


? 


même, en matière d'exportation, un traitement 
non moins favorable que celui qui est octroyé 
aux autres pays sera également accordé au 
point de vue de l'évaluation, des droits d’ex- 
portation et autres charges similaires ; enfin, 
en ce qui concerne les licences, chaque gouver- 
nement garantira au commerce de l’autre pays, 
pour autant que ledit gouvernement appli- 
quera le système des licences, un traitement 
aussi favorable que celui qui est accordé au 
commerce de tout autre pays. Mon gouverne- 
ment considérerait comme entendu que le ré- 
gime de ja nation la plus favorisée, reconnu 
par la présente, prendrait effet le 5 novembre 
1923, et demeurerait en vigueur jusqu’au 
1 janvier 1925, mais que, néanmoins, les 
Etats-Unis ou la République tchécoslovaque 
pourront mettre fin à l’application de ce traite- 
ment au commerce de l’autre pays, en donnant 
à l’autre Partie un préavis de trente jours. 

Les Etats-Unis n’invoqueront pas les dispo- 
sitions du présent accord pour obtenir les avan- 
tages prévus par les arrangements particuliers 
qui ont été, ou qui pourront étre conclus entre 
la République tchécoslovaque et l’Autriche ou 
la Hongrie, en application des clauses écono- 
miques des Traités de paix avec l’Autriche et 
avec la Hongrie ; les Etats-Unis considèrent 
comme convenu que le Gouvernement de la 
République tchécoslovaque n’invoquera pas 
les dispositions du présent accord pour obtenir 
les avantages qui sont, ou qui pourront être 
accordés par les Etats-Unis au commerce de 
Cuba, ou qui sont, ou pourront être réservés au 
commerce des Etats-Unis avec l’une quelconque 
de ses dépendances et avec la zone du canal de 
Panama, en vertu de lois existantes ou futures. 
Je serais heureux de recevoir de vous une com- 
munication donnant l'assurance que le régime 
de la nation la plus favorisée, au sens de la 
présente note, sera appliqué par le Gouverne- 
ment tchécoslovaque au commerce avec les 
Etats-Unis, en attendant la conclusion d’un 
traité général entre les deux pays, ou jusqu’au 
rer janvier 1925. 

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assu-" 
rances de ma haute considération. 


(Signé) John CAMPBELL WHITE 
Chargé d'affaires p.i. 


A Monsieur le Docteur Edouard Benes, 
Ministre des Affaires étrangères 
de la République tchécoslovaque, 
Prague. 
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TEXTE TCHEQUE. — CzECK TEXT. 


TE 


C. j. 182.207 /IV /4-23. à 
V PRAZE, dne 20. vijna 1923. 


_ PANE CHARGÉ D'AFFAIRES, 


Mam éest potvrditi piijem Vaëi noty ze dne 29. fijna 1923 a jsem zmocnén prohlasiti, Ze vladé 
republiky Ceskoslovenské jest ptijemno, jako jest to piijemno vlddé Spojenych Statu, udrZovati 
aZ do uzavieni vSeobecné obchodni smlouvy obchodni styky mezi Spojenymi Staty a republikou 
Ceskoslovenskou na zdkladé bezpodmineéného zachdzeni dle nejvySich vyhod, ¢imzZ budou 
vyrobky kazdého z obou statt pripoustény k dovozu do üzemi druhého statu za podminek neméné 
ptiznivych, nez vyrobky kteréhokoliv jiného statu, co se tyée oceñoväni, dovoznich cel a jinych 


-poplatki, ze podobné pri vyvozu bude priznäno zachäzeni neméné priznivé co se tÿCe ocenovani, 


vyvoznich cel a jinych poplatki a Ze také pti povolovani kazda vlada, pokud zachova fizeni 
povolovaci, zajisti obchodu druhého statu zachäzeni tak pfriznivé, jaké bylo priznäno obchodu 
kteréhokoliv statu. 

Timto sjednané zachäzeni dle nejvySsich vyhod vstoupi v platnost dnem 5. listopadu 1923 
a bude v üëinnosti az do 1. ledna 1925, avSak bud Spojené Stäty neb republika Ceskoslovenska 
mohou preruëiti takové zachäzenf s obchodem druhé zemé, predpoklädaje, Ze pred takovym 
preruSenim vyrozumi druhou vlddu 30 dni predem o svém tmyslu. 

Spojené Staty nebudou se dovolavati ustanoveni této dohody, aby ziskaly vyhod zvlastnich 
dohod, které byly neb budou uzavieny mezi republikou Ceskoslovenskou a Rakouskem nebo 
Madarskem v düsledku hospoddiskych klausuli mirovych smluv s Rakouskem a Madarskem a 


_ rozumf se, Ze vläda republiky Ceskoslovenské nebude se dovolévati ustanovenf této dohody, aby 


ziskala vyhod, které jsou neb mohou byti piiznany Spojenymi Staty obchodu Kuby, neb které 


_jsou neb mohou byti vyhraZeny obchodu Spojenych Statt s nékterymi z jejich dependenci a oblasti 


Panamského prüplavu dle stävajicich neb budoucich zäkonü. 
Raëte prijmouti, pane Chargé d'Affaires, ujiSténi mé hluboké ücty. | 


Dr. Eduard BENES m. p. 
Panu 
John Campbell White-ovi, 
aos d’Affaires Spojenych Stati Severoamerickych, 
v Praze. 


Copie certifiée conforme : 


Prague le 8 novembre 1926. 


D. le Directeur des Archives. 
(Signature illisible.) 
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1 TRADUCTION. 
II. 


C. j. 182. 207/IV /4-23. 
PRAGUE, le 29 octobre, 1923. 
MONSIEUR LE CHARGE D’AFFAIRES, 


_ J'ai l'honneur de vous accuser réception de 
votre note en date du 29 octobre 1923 et je 
suis autorisé à déclarer que le Gouvernement 
de la République tchécoslovaque accepte, com- 
me le Gouvernement des Etats-Unis est prêt 
à le faire, de continuer à appliquer, en attendant 
la conclusion d’un traité de commerce général, 
aux relations commerciales entre les Etats- 
Unis et la République tchécoslovaque, le régime 
intégral de la nation la plus favorisée dans les 
conditions suivantes : les produits de chaque 
pays seront admis à l’importation sur le terri- 
toire de l’autre pays à des conditions non moins 
favorables, au point de vue de l'évaluation, 
des droits d'importation et autres charges simi- 
laires, que les produits d’ün autre pays quel- 
conque ; de même, en matière d'exportation, 
un traitement non moins favorable que celui 
qui est octroyé aux autres pays sera également 
accordé, au point de vue de l'évaluation, des 
droits d'exportation et autres charges simi- 
laires. Enfin en ce qui concerne les licences, 
chaque gouvernement garantira au commerce 
de l’autre pays, pour autant que ledit gouver- 
nement appliquera le système des licences, un 
traitement aussi favorable que celui qui est 
accordé au commerce de tout autre pays. 

Le régime convenu de la nation la plus favo- 
risée prendra effet le 5 novembre 1923 et de- 
meurera en vigueur jusqu'au Ie janvier 1925, 
mais les Etats-Unis ou la République tchécoslo- 
vaque pourront, néanmoins, mettre fin, moyen- 
nant un préavis de trente jours, à l’application 
de ce traitement au commerce de l’autre pays. 


Les Etats-Unis n’invoqueront pas les dispo- 
sitions du présent accord pour obtenir les avan- 
tages prévus par les arrangements particuliers 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. 


No. 1335 


1 TRANSLATION. 
TL: 


C. j. 182. 207/IV /4-23. 


PRAGUE, October 29, 1923. 
SIR, 7 


I have the honour to acknowledge receipt 
of your note dated October 29, 1923, and am 
authorised to state that the Czechoslovak 
Government agrees, as the Government of the 
United States has already agreed, pending the — 
conclusion of a general Treaty of commerce, 
to maintain the commercial relations between 
the United States and the Czechoslovak Re- — 
public on a basis of unconditional most-favoured- 
nation treatment whereby the products of 
each country will be admitted to importation 
into the territories of the other on terms not 
less favourable with respect to valuation, 
import duties and other similar charges, than 
the products of any other country ; similarly, 


in the matter of exportation, treatment not — 


less favourable will be accorded with respect 
to valuation, export duties and other similar 
charges. Lastly, in the matter of licensing, 
each Government, so far as it maintains the 


system of licensing, will assure to the com- — 


merce of the other treatment as favourable as 
may be accorded to the commerce of any 
other country. 


The most favoured nation treatment which © 
is hereby agreed upon shall become operative 
on the 5th day of November 1923, and shall 
continue until the first day of January 1925, 
but, nevertheless, either the United States or 
the Czechoslovak Republic may discontinue 
such treatment to the commerce of the other 
country provided it shall, thirty days before 
such discontinuance, give to the other notice 
of such intention. 


The United States will not invoke the pro- — 
visions of this Agreement to obtain the advan- . 


tages of any special arrangements which have 


1 Translated by the Secretariat of the League à 
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qui ont été, ou qui pourront étre conclus entre 
la République tchécoslovaque et l’Autriche ou 
la Hongrie, en application des clauses écono- 
miques des Traités de paix avec l’Autriche et 
avec la Hongrie ; le Gouvernement de la Ré- 
publique tchécoslovaque n’invoquera pas les 
dispositions du présent accord pour obtenir les 
avantages qui sont, ou qui pourront être accordés 
par les Etats-Unis au commerce du Cuba, ou 
qui sont, ou pourront être réservés au commerce 
des Etats-Unis avec l’une quelconque de ses 
dépendances et avec la zone du canal de Pa- 
nama, en vertu de lois existantes ou futures. 


Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d’affaires, 
les assurances de ma haute considération. 


(Signé) Dr Edouard BENEX. 
A Monsieur 
John Campbell White 
Chargé d’affaires 
des Etats-Unis d'Amérique du Nord, 
à Prague. 


been, or may be, concluded between the Czecho- 
slovak Republic and Austria or Hungary in 
pursuance of the economic clauses of the 
Treaties of Peace with Austria and with Hungary 
and the Government of the Czechoslovak 
Republic will not invoke the provisions of this 
agreement to obtain the advantages which 
are, or may be, accorded by the United States 
to the commerce of Cuba or which are, or may 
be, reserved to the commerce of the United 
States with any of its dependencies and the 
Panama Canal Zone under existing or future 
laws. 


Accept, Sir, the assurance of my highest 
consideration. 


(Signed) Eduard Benes. 


To 
John Campbell White, Esq. 
Chargé d’Affaires 
of the United States of America, 
at Prague. 


1 TRADUCTIONS — TRANSLATIONS, 


ECHANGE DE NOTES PROROGEANT LE 
PRECEDENT. PRAGUE, LE 5 DECEMBRE 1924. 


Le 
N° 108.805/24. 
PRAHA, le 5 décembre 1924. 


MONSIEUR LE CHARGÉ D'AFFAIRES, 


J'ai l'honneur d’accuser réception de votre 
note de ce jour, par laquelle vous avez bien 
voulu m'informer que votre Gouvernement 
désire de proroger l’Arrangement commercial 
entre les Etats-Unis et la Tchécoslovaquie, 
conclu le 29 octobre 1923, qui, n'ayant pas été 
dénoncé avant cette date, devrait rester en 
vigueur jusqu'au 31 décembre 1924. 


Le Gouvernement tchécoslovaque, s’inspirant 
des mêmes intentions, est entièrement d’accord 
avec la proposition du Gouvernement des 
Etats-Unis. 


TS SSSR 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. 


EXCHANGE OF NOTES RENEWING THE ABOVE 
AGREEMENT. PRAGUE, DECEMBER 5, 1924. 


fis 
No. 198.805/24. 
PRAGUE, December 5, 1924. 


SIR, 


I have the honour to acknowledge the receipt 
of your Excellency’s Note of to-day by which 
you were good enough to inform me that your 
Government desires to prolong the Commercial 
Arrangement between the United States and 
Czechoslovakia concluded on October 29, 1923, 
and which, not having been denounced before 
that date, was to remain effective until Decem- 
ber 31, 1924. 

The Czechoslovak Government, being ani- 
mated by the same intentions, is in entire 
agreement with the proposition of the United 
States Government. ; 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 
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Dans ces circonstances, j’ai l’honneur de 
vous faire part, Monsieur le Chargé d’affaires, 
que mon gouvernement considére ledit arran- 
gement comme prorogé jusqu’a la conclusion 
d’un traité de commerce définitif, dès l’échange 
des notes présentes, sous réserve, toutefois, que 
chacune des Hautes Parties contractantes 
pourra dénoncer l’arrangement actuel, à condi- 
tion qu’elle notifiera la dénonciation trente 
jours d’avance. 


Je profite de cette occasion, pour vous pré- 
senter, Monsieur le Chargé d’affaires, les assu- 
rances de ma considération distinguée. 


Dr Edvard BENES, m. p. 


Monsieur Frederick F. A. Pearson, 
Chargé d’affaires 
des Etats-Unis d’Amérique, 
a Praha. 


1A 


No. 628. 


* PRAGUE, December 5, 1924. 
EXCELLENCY, 


I have the honor to acknowledge the receipt 
of Your Excellency’s note of to-day by which 
your were good enough to inform me that your 
Government desires to prolong the Commercial 
Arrangement between Czechoslovakia and the 
United States concluded on October 29, 1923, 
and which, not having been denounced before 
that date, was to remain effective until Decem- 
ber 31, 1924. 

The Governement of the United States, being 
animated by the same intentions, is in entire 
agreement with the proposition of the Czecho- 
slovak Government. 

Under these circumstances, I have the honor 
to inform Your Excellency that my Govern- 
ment considers the agreement in question pro- 
longed as from the exchange of the present 
notes until the conclusion of a definitive Treaty 
of commerce, under the reservation, however, 
that each of the High Contracting Parties be 


| No. 1335 


4 


Under these circumstances, I have the 
honour to inform you that my Government 
considers the agreement in question prolonged 
as from the exchange of the present notes 
until the conclusion of a definitive treaty of 
commerce, under the reservation, however, 
that each of the High Contracting Parties be 
empowered to denounce this agreement on 
condition that it give thirty days advance 
notice of such denunciation. 


I have the honour to be, etc. 


(Signed) Dr. Edvard BENES. 


M. Frederick F. A. Pearson, 
Chargé d’Affaires 
of the United States of America 
at Prague. 


IE 


N° 628. 
PRAGUE, le 5 décembre 1924. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur d’accuser réception de votre 
note de ce jour, par laquelle vous avez bien 
voulu m'informer que votre Gouvernement 
désire proroger l’Arrangement commercial qui 
a été conclu le 29 octobre 1923 entre la Tchéco- 
slovaquie et les Etats-Unis et qui, n’ayant pas 
été dénoncé avant cette date, devait rester 
en vigueur jusqu’au 31 décembre 1924. 


Le Gouvernement des Etats-Unis, s’inspirant 
des mémes intentions, se rallie pleinement a la 
proposition du Gouvernement tchécoslovaque. 


Dans ces conditions, j'ai l’honneur de vous 
faire part, Monsieur le Ministre, que mon gou- 
vernement considére ledit arrangement comme 
prorogé, dès l'échange des présentes notes, 
jusqu’à la conclusion d’un traité de commerce 
définitif, sous réserve toutefois que chacune des 
Hautes Parties contractantes pourra, moyen- 


nant un préavis de trente jours, dér 
présent arrangement. 


h, empowered to denounce this Agreement on 
_ condition that it give thirty days advance 
_ notice of such denunciation. + 
Accept, Excellency, the assurances of my Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, etc. 
very highest consideration. : 4 


ie Frederick F. A. PEARSON, m. . (Signé) Frederick F. A. PEARSON. 
De _ Chargé d’ Affaires ad interim. Chargé d'affaires ad interim. 
i) His Excellency, Son Excellence 
fee, Dr. Edvard Benes, M. le Docteur Edvard Benes, 
ES Minister for Foreign Affairs, Ministre des Affaires étrangéres, 


4 Prague. Prague. 
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ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE 
ET LIBÉRIA 
| Convention d'arbitrage. Signée a 
Monrovia, le 10 février 1926. 
UNITED STATES OF AMERICA 
AND LIBERIA 
Arbitration Convention. Signed at 
Monrovia, February 10, 1926. 
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No. 1336. — ARBITRATION CONVENTION : BETWEEN THE REPUBLIC 
OF LIBERIA AND THE UNITED STATES OF AMERICA. SIGNED AT 
MONROVIA, FEBRUARY 10, 1926. 


Texte officiel anglais communiqué par le délégué permanent de Libéria à la Société des Nations. L’en- 
registrement de cette convention a eu lieu le 27 octobre 1926. 

Cette convention a été transmise au Secrétariat par le « Department of State» du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique, le 18 novembre 1926. 


THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LIBERIA, and THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA, being desirous of establishing a means for referring to arbitration questions arising 
between them which they shall consider possible to submit to such treatment, have named as their 
Plenipotentiaries for that purpose, to wit : 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LIBERIA : 
Edwin BARCLAY, Secretary of State of the Republic ; and 


THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA : 
Clifton R. WHARTON, Chargé d’Affaires ad interim of the United States at Monrovia ; 


Who, after having communicated to each other their full powers, found in good and due form, 
have agreed upon the following Articles : 


Article x. 


Differences which may arise of a legal nature, or relating to the interpretation of treaties exis- 
ting between the two Contracting Parties, and which it may not have been possible to settle by 
diplomacy shall be referred to the Permanent Court of Arbitration established at The Hague by 
the Convention ? of July 29, 1899, and October 18, 1907 °, provided, nevertheless, that they do not 
affect the vital interests, the independence, or the honor of the two Contracting States, and do not 
concern the interests of third Parties. 


Article 2. 


In each individual case the High Contracting Parties, before appealing to the Permanent 
Court of Arbitration, shall conclude a special agreement defining clearly the matter in dispute, 
the scope of the powers of the arbitrators, and the periods to be fixed for the formation of the 


Se EN NS RE CES 


* L’échange des ratifications a eu lieu à Monrovia, le 27 septembre 1926. 
? DE Martens, Nouveau Recueil général de Traités, deuxiéme série, tome XXVI, page 920. 
° DE Martens, Nouveau Recueil général de Traités, troisième série, tome III, page 360. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No 1336. — CONVENTION 2? D’ARBITRAGE ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE 
LIBERIA ET LES ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE. SIGNEE A MON- 
ROVIA, LE 10 FEVRIER 1926. 


English official text communicated by the Permanent Delegate of Liberia accredited to the League of 
Nations. The registration of this Convention took place October 27, 1926. 

This Convention was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Government of 
the United States of America, November 18, 1926. 


LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LIBERIA et LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS 
p’AMERIQUE, désireux d’instituer une procédure permettant de soumettre à l'arbitrage les diffé- 
rends qui surgiraient entre eux et auxquels ils jugeraient possible d’appliquer ladite procédure, 
ont désigné comme plénipotentiaires à cet effet, à savoir : 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LIBÉRIA, 
Edwin Barcray, Secrétaire d’Etat de la République ; et 


LE PRÉSIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE, 
Clifton R. WHARTON, Chargé d’affaires par intérim des Etats-Unis à Monrovia ; 


Qui, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont con- 
venus des articles suivants : 


Article premier. 


Les différends d’ordre juridiques ou relatifs à l'interprétation des traités existants entre les 
deux Parties contractantes, qui viendraient à surgir et qui n'auraient pu être réglés par la voie diplo- 
matique, seront soumis à la Cour permanente d'arbitrage établie à La Haye par la Convention * du 
29 juillet 1899 et du 18 octobre 1907 4 à la condition toutefois qu'ils ne mettent en cause ni les 
intérêts vitaux, ni l'indépendance ou l'honneur des deux Etats contractants, et qu’ils n’affectent 
pas les intérêts de tierces Puissances. 


Article 2. 


Dans chaque cas particulier, les Hautes Parties contractantes, avant de s'adresser à la Cour 
permanente d'arbitrage, signeront un accord spécial, déterminant nettement l’objet du litige, 
l'étendue des pouvoirs des arbitres et les délais à observer en ce qui concerne la constitution du 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League of 
Nations. Nations. 

2 The exchange of ratifications took place at Monrovia, September 27, 1926. 

3 British and Foreign State Papers, Vol. 91, page 970. 

4 British and Foreign State Papers, Vol. 100, page 298. 
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Arbitral Tribunal and the several stages of the procedure. It is understood that, on the part © 


the United States, such special arrangements will be made by the President of the United State: 
_ by and with the advice and consent of the Senate thereof, and that, on the part of Liberia, they 
_ shall be subject to the procedure required by its laws. . 


Article 3. 


The present Convention shall be ratified by the Contracting Parties in accordance with their 


respective constitutional methods. It shall come into force on the day of the exchange of t 


_ ratifications, which shall take place at Monrovia as soon as possible, and shall remain in force f 
a period of five years. In case neither Contracting Party should give notice, six months befo 
_ the expiration of that period of its intention to terminate the Convention, it will continue binding 

until aoe expiration of six months from the day when either Contracting Party shall a 
denounced it. 


Done in duplicate at Monrovia, this tenth day of February in the year one thousand nine hun- 
dred and twenty-six. 4 


(Seal) Edwin Barcray. 
(Seal) Clifton R. WHARTON. 
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ribunal arbitral et les divers stades de la procédure. Il est entendu que, pour ce qui concerne les 
îtats-Unis, ces arrangements spéciaux seront pris par le Président des États-Unis, avec l'aviset 

e consentement du Sénat, et que, pour ce qui concerne le Libéria, ils seront soumis aux formalités 
equises par les lois de ce pays. ‘ ; 


Article 3. 


La présente convention sera ratifiée par les Parties contractantes conformément à leurs métho- 
les constitutionnelles respectives. Elle prendra effet le jour de l'échange des ratifications, qui aura 


ieu à Monrovia aussitôt que possible et elle restera en vigueur pendant cinq ans. Si aucune des 
Parties contractantes ne notifie, six mois avant l'expiration de ladite période, son intention des 
mettre fin À la convention, celle-ci restera obligatoire jusqu’à l’expiration d’une période de six mois _ 


à compter du jour où l’une ou l’autre des Parties contractantes l’aura dénoncée. 


Fait en double expédition à Monrovia, ce dixième jour de février de Van mil neuf cent vingt-six. _ 


(L. S.) Edwin BARCLAY. oo * 
| (L. S.) ClftonR. WHARTON. 
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_ POLOGNE. 
ET TCHÉCOSLOVAQUIE 


Arrangement provisoire réglant les 
relations économiques entre les 
deux pays. Signé à Varsovie, le 


7 avril 1925. 


POLAND 
AND CZECHOSLOVAKIA 


Provisional Arrangement regulating 
the Economic Relations between 
the two Countries. Signed at War- 


saw, April 7, 1925. 
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No 1337. — ARRANGEMENT PROVISOIRE: REGLANT LES RELA- 
TIONS ECONOMIQUES ENTRE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE 
ET LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE. SIGNE A VARSOVIE, 
LE 7 AVRIL 1925. | 


Texte officiel français communiqué par le délégué de la Pologne à la Société des Nations. L’enregistre- 
ment de cet arrangement a eu lieu le 28 octobre 1926. 


Les soussignés, dûment autorisés à conclure l’Arrangement provisoire réglant les relations éco- 
nomiques entre LA REPUBLIQUE DE POLOGNE et LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE, ont convenu 
ce qui suit : 


de 


Les marchandises, les produits naturels ou fabriqués de l’une des Hautes Parties contractantes 
ne seront pas soumis, à leur importation sur le territoire douanier de l’autre Partie, aux droits ou 
taxes — y compris toutes les taxes supplémentaires et surtaxes — autres ou plus élevés, que ceux 
qui sont ou seront perçus des marchandises ou produits d’un tiers pays quelconque. 

Ar exportation du territoire douanier de l’une des Hautes Parties contractantes sur le territoire 
douanier de l’autre Partie contractante, ne seront pas perçus des droits de sortie ou des taxes autres 
ou plus élevés qu’à l'exportation des mêmes objets pour les pays les plus favorisés à cet égard. 

En outre, à d’autres égards, chacune des Hautes Parties contractantes s'engage a ne pas 


soumettre l'importation et l'exportation dans les relations avec l’autre Partie à un traitement autre 


ou moins favorable qu’il n’est appliqué à un tiers Etat quelconque, notamment en ce qui concerne 
les prescriptions douanières et leur application, le procédé de la vérification et de l’analyse des mar- 
chandises importées, les conditions du payement des droits de douane et des taxes, la classification 
et l'explication des tarifs et l’exercice des monopoles, 


iis: 


Les dispositions de l’article précédent ne s’appliquent pas : 
19 Aux faveurs actuellement accordées ou qui pourraient être accordées ultérieurement 
à des Etats limitrophes pour faciliter le trafic local entre les habitants de la zone fron- 
tière ; 
29 Aux faveurs spéciales résultant d’une union douanière ; 
3° Au régime douanier prévu par l’article 222 du Traité de Saint-Germain et par 
l’article 205 du Traité de Trianon ; 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Prague, le 10 février 1926. 
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0. 1337. — PROVISIONAL ARRANGEMENT2 REGULATING THE 


ECONOMIC RELATIONS BETWEEN THE REPUBLIC OF POLAND 
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC. SIGNED AT WARSAW, 
APRIL 7, 1925. 


French official text communicated by the Polish Delegate accredited to the League of Nations. The 
registration of this Agreement took place October 28, 1926. 


The undersigned, being duly authorised to conclude the Provisional Arrangement regarding 
economic relations between THE REPUBLIC OF PoLAND and THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, have 


agreed as follows : 


LE 


The goods, national or manufactured products, of either of the High Contracting Parties shall _ 


not be liable upon importation into Customs territory of the other Party to duties or charges — 
including all supplementary charges and surcharges — other or higher than those which are, or 


may hereafter be, levied on the goods or products of any third country. 
Exports leaving the Customs territory of either of the High Contracting Parties and entering 


the Customs territory of the other Contracting Party shall not be liable to export duties or charges | 


other or higher than those levied on exports of the same kind to the most favoured nation. 
Moreover, in all other respects, each of the High Contracting Parties undertakes not to subject 
the importation or exportation of goods, in trade with the other Party, to treatment other or less 
favourable than that applied to any third State, in particular with regard to Customs regulations 
and their application, the examination and analysis of the goods imported, the conditions for the 
payment of Customs duties and charges, the classification and interpretation of tariffs, and the 


exercise of monopoly rights. 


LL 


The provisions of the preceding Article shall not apply to : 


(x) Privileges which are now or may hereafter be granted to adjoining States with 


a view to facilitating local traffic between the inhabitants of the frontier zone ; 


(2) Special privileges granted in virtue of a Customs union ; 
(3) The Customs régime provided for in Article 222 of the Treaty of St. Germain 
and Article 205 of the Treaty of Trianon ; 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. of Nations. 


2 The exchange of ratifications took place at Prague, February 10, 1926. 


= 
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4° Au régime provisoire douanier entre les parties polonaise et allemande de la Hau 
Silésie, prévu par la Convention germano-polonaise de Genève, du 15 mai 1922. 


III. 


ME brie OT 2) 


En outre, les deux Parties contractantes donneront les instructions à leurs Administrations out 
chemins de fer pour prendre des mesures afin d'exécuter dans le délai de dix jours, à partir du jou 
de la signature de la Convention commerciale entre la Pologne et la République tchécoslovaque, 
à titre provisoire, les dispositions de la Convention ferroviaire sur les tarifs relatives à la réduc- 
tion des tarifs pour le transit des marchandises de la Pologne à travers la République tchécoslo- 
vaque, et pour le transit des marchandises de la eee tchécoslovaque a travers la République 
de Pologne. 


IV. 


Le présent arrangement provisoire sera ratifié et entrera en vigueur le jour de l’échange des 
ratifications qui aura lieu à Prague. 

Toutefois, les deux gouvernements se sont entendus pour sa mise en vigueur provisoire à partir 
du jour de la signature de la Convention commerciale entre la République de Pologne et la Répu- 
blique tchécoslovaque. | 

Cet arrangement provisoire reste valable jusqu’à la mise en vigueur de la Convention commer- 
ciale entre la République de Pologne et la République tchécoslovaque. | 

Si ladite convention commerciale n’était pas ratifiée dans le délai de trois mois à partir du jour 
de sa signature, le Gouvernement tchécoslovaque a le droit de restreindre les réductions des tarifs 
de transit accordées aux marchandises polonaises conformément à la Convention ferroviaire mention- 
née à l’article précédent, à la moitié d’une taxe de manipulation au plus, de sorte que pour les envois 
de charbon il en résulterait une réduction de 40 hal. pour 100 kilos au plus. 

Dans ce cas, le présent arrangement, modifié conformément à l'alinéa précédent, reste obli- 
gatoire tant qu ‘il ne sera pas remplacé par la mise en vigueur de Ja convention commerciale ou 
tant qu'il ne sera pas dénoncé par l’une des deux Parties contractantes moyennant un préavis de 
trois mois. 


En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé le présent arrangement. 


Fait en double, a Varsovie, le 7 avril 1925. 


Jozef KIEDRON. Dr. Robert FLIEDER. 
J. DvoRACEK. 
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… (4) The provisional Customs régime between the Polish and German areas of Upper 
ae for in the Geneva Convention of May 15, 1922, between Germany 
and Poland. 


III. 


Further, the two Contracting Parties shall give instructions to their Railway Administrations to 
ake measures for the provisional enforcement, within ten days from the date of signature ot the 
Commercial Convention between Poland and the Czechoslovak Republic, of the provisions of the 
Railway Rates Convention as regards the reduction of transit rates for Polish goods passing through 
he territory of the Czechoslovak Republic, and Czechoslovak goods passing through the territory of 
he Republic of Poland. 


IV. 


The present provisional Arrangement shall be ratified, and shall enter into force on the day 
of the exchange of ratifications, which shall take place at Prague. à 
The two Governments have, however, agreed that it shall provisionally be put into force as 
from the date of signature of the Commercial Convention between the Republic of Poland and the 
Czechoslovak Republic. 

This provisional Arrangement shall remain valid until the coming into force of the Commercial 
Convention between the Republic of Poland and the Czechoslovak Republic. 
| Should the aforesaid Commercial Convention not be ratified within a period of three months 
from the date of its signature, the Czechoslovak Government shall have the right to restrict the 
reductions on transit tariffs granted to Polish goods in conformity with the Railway Convention 
referred to in the preceding Article to half the manipulation tax at most, so that the maximum 
reduction on consignments of coal would amount to 40 hal. per 100 Kg. 


In that case, the present Arrangement amended in conformity with the preceding paragraph — 


shall remain compulsory until it is replaced by the entry into force of the Commercial Convention, 
or until it is denounced by one of the two Contracting Parties with three months’ notice. 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement. 
Done in duplicate at Warsaw, April 7, 1925. 


Jôzef KIEDRON. Dr. Robert FLIEDER. 
J. DVORACEK. 
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. CANADA 
ET ETAT LIBRE D’IRLANDE 


Arrangement pour l'échange des man- 
dats-poste. Signe a Ottawa, le 
30 août, et à Dublin, le 12 octo- 


bre 1923. 


CANADA 
AND IRISH FREE STATE 


Agreement for the Exchange of Mo- 
ney Orders. Signed at Ottawa, 
August 30, and at Dublin, Octo- 


ber 12, 1923. 
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No. 1338. — AGREEMENT BETWEEN THE POST OFFICE DEPARTMENT 


hee acti 4 Re ! 


OF THE DOMINION OF CANADA AND THE POST OFFICE OF THE 
IRISH FREE STATE FOR THE EXCHANGE OF MONEY ORDERS. 
SIGNED AT OTTAWA, AUGUST 30, AND AT DUBLIN, OCTOBER 12, 


1923. 4 


i 
i 


Texte officiel anglais communiqué par le représentant de l'Etat libre d'Irlande à la Société des Nations. 
L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 30 octobre 1926. 


Article I. | 


Between THE IRISH FREE STATE and THE DOMINION OF CANADA there shall be a regular 
exchange of Money Orders. | 
The maximum amount of each Money Order shall be one hundred dollars ($r00.) when issued! 
in the Dominion of Canada, and not to exceed forty pounds (£40) when issued in the Irish Free 
State. 
No Money Order shall include a fraction of a penny or of a cent. 


Article II. 


The amounts of Money Orders drawn in the Dominion of Canada on the Irish Free State shall 
be expressed in dollars and cents, and the amounts of Money Orders drawn in the Irish Free State 


on the Dominion of Canada shall be expressed in sterling money. 
Article II. 
The amounts of Money Orders issued in either country shall be paid to the payees in the other 
country in gold coin or any other legal money of the same current value. 
Article IV. 
- The Money Order service between the two countries shall be performed exclusively by the 
agency of Offices of Exchange. On the part of the Irish Free State, the Office of Exchange shall be 


that of Dublin, and on the part of Canada, that of Ottawa. | 
Orders shall be drawn only on the authorised Money Order Offices of the respective countries 


and, when payable in Canada, the name of the Province in which such Office is situated must also 


be given. Each Postal Administration shall furnish to the other a list of such offices and shall 
notify any addition to or change in such list. 
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N° 1338. — ARRANGEMENT ENTRE LE MINISTÈRE DES POSTES … 
DU CANADA ET L'ADMINISTRATION POSTALE DE L'ÉTAT LIBRE 4 
D'IRLANDE POUR L’ECHANGE DES MANDATS DE POSTE. SIGNE =a 
A OTTAWA, LE 30 AOÛT, ET A DUBLIN, LE 12 OCTOBRE 1923. ns 


English official text communicated by the Representative of the I rish Free State accredited to the League Bs: 
of Nations. The registration of this Agreement took place October 30, 1926. | 


Article premier. 
Les Administrations postales de L'ETAT LIBRE D’IRLANDE et du CANADA conviennent de faire 
in échange régulier de mandats de poste. : 
La somme maximum de chaque mandat est de cent dollars ($100), lorsqu’ilest émis au Canada, 
+ n’excéde pas quarante livres (£40), quand il est émis dans l'Etat libre d’Irlande. ie 


Aucun mandat ne doit comprendre une fraction de penny ou de cent. 


Arthcle II. a 


La somme des mandats tirés au Canada sur l'Etat libre d’Irlande, est exprimée en dollars 
+t cents et celle des mandats tirés dans l'Etat libre d'Irlande sur le Canada, est exprimée en monnaie 


sterling. 


Article III. 


, . , , ue 4 
La somme des mandats émis dans l’un ou l’autre des deux pays est payée au bénéficiaire de 
l’autre pays en monnaie d’or ou autre monnaie de même valeur ayant légalement cours. a 


Article IV. 


ir es 
édiaire de bureaux 


Le service des mandats entre les deux pays est fait exclusivement par l'interm 
celui du Canada. 


d'échange. Dublin est le bureau d'échange de I’Etat libre d’Irlande et Ottawa, 


h 


Les mandats ne sont tirés que sur les bureaux de mandats autorisés des pays respectifs et, 3 
quand ils sont payables au Canada, la province dans laquelle est situé le bureau destinataire, doit 
être désignée. Chaque administration fournira a l’autre une liste de ses bureaux de mandats et 
l’avisera de toute addition ou modification faites à cette liste. » Le 
(a ee ee ee ee PI 

1 Communicated by the Dominion of Canada … 


1 Communiquée par le «Advisory Officer » du 
Dominion du Canada à la Société des Nations. Advisory Officer accredited to the League of 
Nations. 


aa 


Article V. 


Each of the contracting Administrations shall have power to fix, from time to time, the rate 
of conversion applicable to Money Orders issued by it, on condition ot notifying that rate to thé 
other Administration. 

The conversion into Canadian money of sums advised by the Irish Free State for paymen 
in Canada shall be effected at the Irish Free State Exchange Office, and the conversion into Irish 
Free State money of sums advised by Canada for payment in the Irish Free State shall be effected 
at the Canadian Exchange Office. 4 

| 
Article VI. | 

The Free State Post Office and the Canadian Post Office shall each have the power to fix, 
from time to time, the rates of commission to be charged on the Money Orders which they may 
respectively issue, but each office shall communicate to the other its tariff of charges or 
rates of commission established under the present Agreement. The commission shall belong to 
the Post Office of the country of issue, but the Free State Post Office shall allow to the Canadian 
Post Office one half of one per cent (14 per cent) on the amount of Money Orders issued in the Irish 
Free State for payment in Canada, and the Canadian Post Office shall make a similar allowance 
to the Free State Post Office for Money Orders issued in Canada for payment in the Irish Free 
State. 


Article VII. 


_ The applicant for every Money Order shall be required to furnish, if possible, the full surname 
and Christian name (or at least the initial of one Christian name) both of the remitter and ot the 
payee, or the name of the firm or company, who are the remitters or payees, and the address 
of the remitter and payee. If, however, a Christian name or initial cannot be given an Order 
may nevertheless be issued at the remitter’s risk. 


Article VIII. 


Duplicate Orders shall be issued and transfer of payment made only by the Postal Admi- 
nistration of the country on which the original Orders were drawn and in conformity with the 
regulations established in that country. 


Article IX. 


When it is desired that an error in the name of the payee shall be corrected, application shall 
be made by the Postal Administration of the country of payment to the Chief Office of the country 
in which the Order was issued. 


Article X. 


Repayment of an Order shall not be made until it has been ascertained, through the chief 
Office of the country in which such Order is payable, that the Order has not been paid and that 
the said Office authorises the repayment. 


Article XI. 


_ Orders shall remain payable in each country for twelve months after the expiration of the month 
of issue and the amount of all Money Orders not paid within that period shall be returned to the 


nt of the country of issue to be dealt with in accordance with the regulations of that 
country. 
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Article V. 


Chaque administration contractante a la faculté de fixer, de temps en temps, le taux de con- 
version appliqué aux mandats qu’elle a émis, à condition de faire connaître ce taux à l’autre admi- 
istration. 

La conversion en monnaie canadienne des sommes annoncées par l'Etat libre d'Irlande, 
Jayables au Canada, est effectuée au bureau d'échange de l'Etat libre d'Irlande, et la conversion 
n monnaie de l'Etat libre d'Irlande des sommes annoncées par le Canada, payables dans l'Etat 
ibre d'Irlande, est effectuée au bureau d'échange canadien. 


Article VI. 


Les Administrations postales de l'Etat libre d'Irlande et du Canada ont la faculté de fixer, 
de temps en temps, les droits à percevoir sur les mandats qu’elles émettent respectivement, mais 
chaque administration communiquera à l’autre les droits qu’elle aura établis en vertu du présent 
arrangement. Les droits perçus appartiennent à l'administration du pays d’origine, mais l’Admi- 
nistration de l'Etat libre d'Irlande accorde à celle du Canada une bonification d’un demi-cent 
pour cent (14 %) sur le montant des mandats émis dans l'Etat libre d'Irlande, payables au Canada, 
et l'Administration du Canada accorde une bonification analogue à celle de l'Etat libre d'Irlande, 
quand il s’agit de mandats émis au Canada payables dans l’Etat libre d'Irlande. 


Article VII. 


La personne qui demande un mandat est tenue de donner en toutes lettres, si cela lui est 
possible, les nom et prénom (ou au moins l’initiale du prénom) de l’envoyeur et du bénéficiaire, 
ou le nom de la firme ou compagnie qui en est l’expéditrice ou la bénéficiaire, ainsi que l'adresse 
de l’envoyeur et du bénéficiaire. Toutefois, si elle ne peut donner le prénom, ou l’initiale, le mandat 
est quand même émis au risque de l’envoyeur. 


Article VIII. 


Le duplicata d’un mandat n’est émis et le transfert de paiement n’est fait que par l’administra- 
tion du pays sur lequel est tiré le mandat, et conformément aux règles établies dans le service de 


ce pays. 
Article IX. 


Lorsqu'on désire faire corriger une erreur du nom du bénéficiaire, l'administration du pays 
destinataire en fait la demande à l'office central du pays d’origine du mandat. 


Article X. 


Un mandat n’est pas remboursé avant qu’on se soit assuré, par l'intermédiaire de l'office 


central du pays destinataire, qu’iln’a pas été encaissé et que ledit office en autorise le remboursement. 


Article XI. 


Les mandats restent payables dans chaque pays pendant la période de douze mois qui suit 


le mois de l'émission, et le montant de tous ceux qui n’ont pas été encaissés au cours de cette période, 


est renvoyé à l'administration du pays d’origine, qui le traite conformément à ses règlements. 
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Article XII. 


Money Orders sent from one country to the other shall be subject, as regards issue, to the rules. 
in force in the country of origin, and, as regards payment, to the rules in force in the country of) 
destination. The paid Orders shall remain in the possession of the country of payment. 5 


Article XIII. 


The Advices of all Money Orders issued upon the Irish Free State by Canadian Post Offices” 
shall be sent to the Office of Exchange at Ottawa, where they shall be date-stamped and the amount 
to be paid in Irish Free State money indicated thereon, and they shall be entered in a list drawn” 
up on a form similar to that marked ‘ A ”’ in the Appendix, and then be despatched direct to the 
Offices of payment in the Irish Free State. The list (form ‘ A ””) shall be forwarded by the first” 
mail to the Accountant, General Post Office, Dublin. 

The advices of Money Orders drawn on Canada by Post Offices in the Irish Free State shall be 
sent to the Accountant, General Post Office, Dublin, shall there be date-stamped, and the amounts 
to be paid in Canadian money indicated thereon, and they shall be despatched direct to the Offices 
of payment in Canada, and the list (form “‘ B ’’) sent to the Office of Exchange at Ottawa by the 
next mail. 


Article XIV. 


The lists despatched from each Office of Exchange shall be numbered consecutively, commencing 
with No. I at the beginning of the month of January in each year, and the entries in the lists shall 
also have consecutive numbers. 

Each Office of Exchange shall promptly communicate to the other the correction of any small 
error which it may discover in the verification of the lists. When the lists show irregularities which 
the receiving office shall not be able to rectify, that office shall apply for an explanation to the 
despatching office, and such explanation shall be afforded without delay. 


Article XV. 


At the end of each quarter the Canadian Post Office shall prepare and forward to the Accountant, 
General Post Office, Dublin, a list of the Orders issued in the Irish Free State and payable in Canada 
which have not been paid within twelve months after the month of issue and have therefore become 
forfeited to the country of issue. 

_ The Dublin Post Office shall similarly furnish to the Canadian Post Office (Financial Super- 
intendent) quarterly lists of Orders issued in Canada on the Irish Free State, which have not been 
paid within twelve months after the month of issue. 


At the end of each quarter, each Postal Administration shall furnish the other with a list 
containing the particulars of all Orders which it has been authorised to repay ; and the total amount 
a uc list shall be entered to the credit of such Administration in the Account mentioned in Article 


Article XVI. 


At the end of each quarter the Accountant, General Post Office, Dublin, shall furnish to the 
Post Office Department of the Dominion of Canada, a Money Order Account (in duplicate) which 
shall include the following items : 


(a) On the debit side (to the credit of Canada) in the money of the country of pay- 
ment the total of the lists despatched from Dublin during the quarter and the allowance 
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Article XII. 


s Les mandats envoyés par un pays à l’autre sont soumis, sous le rapport de l’émission, aux 
ègles en vigueur dans le pays d’origine et, en ce qui concerne le paiement, aux règles en vigueur 
lans le pays destinataire. Le pays de destination garde les mandats payés. 


Article XIII. 


Les avis des mandats tirés sur l'Etat libre d’Irlande par les bureaux de poste canadiens sont 
nvoyés au bureau d’échange à Ottawa, où ils sont frappés du timbre à date, et la somme a payer 
n monnaie de l'Etat libre d’Irlande, est indiquée sur l’avis. Un bordereau de ces avis est dressé 
ur une formule analogue à celle qui est marquée A dans l’appendice, et ils sont ensuite expédiés 
lirectement aux bureaux destinataires de l'Etat libre d'Irlande. Le bordereau (formule A) 
st adressé par le premier courrier, au comptable, « General Post Office», Dublin. 

Les avis des mandats tirés sur le Canada par les bureaux de l'Etat libre d’Irlande, sont adressés 
u bureau du comptable, « General Post Office », Dublin, où ils sont frappés du timbre à date et les 
ommes à payer en monnaie canadienne, sont indiquées sur les avis. Ils sont expédiés directement 
ux bureaux destinataires du Canada, et le bordereau (formule B) est envoyé par le premier courrier 
uu bureau d'échange, à Ottawa. | 


Article XIV. 


Les bordereaux expédiés par chaque bureau d’échange sont numérotés consécutivement en 
sartant du N° r au commencement du mois de janvier de chaque année et les inscriptions sur les 
Jordereaux se font aussi dans l’ordre numérique. 

Chaque bureau d'échange communiquera promptement à l’autre la rectification des erreurs 
égères qu’il lui arrivera de découvrir en vérifiant ces listes. Si elles indiquent des irrégularités 
que le bureau d’arrivée ne peut rectifier, celui-ci demandera des explications au bureau expéditeur, 
qui Jes lui donnera sans retard. 


Article XV. 


A la fin de chaque trimestre l'Administration du Canada dresse et envoie au comptable, « General 
Post Office», Dublin, la liste des mandats émis par les bureaux de l’Etat libre d'Irlande et payables 
au Canada, lesquels n’ont pas été encaissés dans le délai de douze mois suivant le mois de l'émission 
et qui, par conséquent, sont périmés. 

L'administration de l'Etat libre d'Irlande fournit pareillement à celle du Canada (au sur- 
intendant des finances) des listes trimestrielles de mandats tirés par les bureaux du Canada sur ceux 
de l'Etat libre d'Irlande, lesquels n’ont également pas été encaissés dans le délai réglementaire 


de douze mois. | ae 
A la fin du trimestre, chaque administration adresse à l’autre une liste contenant les détails 


relatifs aux mandats qu’elle a été autorisée 4 rembourser, et le total de Jadite liste est porté au — 


crédit de l’ayant-droit, dans le compte mentionné à l’article XVI. 


Article XVI. 


A'la fin de chaque trimestre, le comptable, «General Post Office », Dublin, fait parvenir a P Admi- 
nistration postale du Canada, un compte de mandats (en duplicata) qui comprend les items suivants : 


s a) Au Doit (crédit du Canada), en monnaie du pays destinataire, le total des listes 
expédiées de Dublin au cours du trimestre et la bonification due sur les transactions 
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due on the transactions (Art. VI.) less the total amount of Orders authorised during 
the quarter to be repaid to the Irish Free State and the total amount of Free State Orders 
which have become void during the quarter. 

(b) On the credit side (to the credit of the Irish Free State) in the money of the 
country of payment the total of the lists despatched from Ottawa during the quartet 
and the allowance due on the transactions, less the total amount of Canadian Orders 
authorised during the quarter to be repaid to the remitters and the total amount of 
Canadian Orders which have become void during the quarter. 


The Money Order Account shall be prepared on a form similar to that marked “ C ” in the 
Appendix and shall be accompanied by detailed statements of the lists torwarded ‘in both directions 
and of the Repaid and Void Orders. One copy of the Account, duly accepted, shall be returned 
to Dublin. 


Article XVII. 


The balance of the Account shall be shown in the currency of the country to which it is due, 
and, in order that this may be done, the amount of the smaller credit shall be converted into the 
currency of the country with the larger credit at the mean rate for sight drafts current during the 
quarter to which the account relates. For this purpose at the close of each quarter each Admi- 
nistration shall forward to the other a statement showing this rate during the quarter. 


Article XVIII. 


Whenever during the quarter it is found that the Orders drawn upon one of the two countries 
exceed in amount by $5000 or {1000 the Orders drawn upon the other, the latter shall at once 
send to the former, as a remittance on account the appropriate amount, in a round sum, of the 
ascertained difference. These arrangements may be modified by agreement between the two 
contracting Administrations when they consider it desirable. 


Article XIX. 


___ When the Canadian Post Office has to pay the balance of the Account it shall do so at the 
time of returning to Dublin the duplicate of the Account accepted, and when the Irish Free State 
Post Office has to pay the balance, it shall do so immediately after the receipt of the accepted 
Account from the Canadian Post Office. 

Such payments, as well as any payments required under the provisions of Article XVIII shall 
be made by means of bills of exchange payable on demand in the creditor country and in the currency 


.of that country. 


Article XX. 


__ Should it appear at any time that Money Orders are used by mercantile men or others in the 
Irish Free State, or in Canada, for the transmission of large sums of money, the Free State Post 
Office or the Canadian Post Office, as the case may be, shall have power to suspend, wholly or 
in part, the issue of Money Orders. 


Article XXI. 


The Post Office in each country shall be authorised to adopt any additional rules (if not in 
contradiction to the foregoing) for greater security against fraud, or for the better working of the 
system generally. 

Allsuch additional rules, however, shall be communicated to the Post Office 01 the other country, 
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(Article VI) moins le montant total des mandats dont on a autorisé le remboursement a 
l'Etat libre d’Irlande pendant ce trimestre et le montant total des mandats de l'Etat 
libre d’Irlande, qui se sont périmés au cours dudit trimestre. 

b) A l’Avoir (crédit de l'Etat libre d’Irlande), en monnaie du pays destinataire, le 
total des listes expédiées d'Ottawa au cours du trimestre et la bonification due sur les 
transactions, moins le montant total des mandats canadiens dont le remboursement 
aux envoyeurs a été autorisé pendant ce trimestre, et le montant total des mandats 
canadiens qui se sont périmés durant ledit trimestre. 

Le compte des mandats est dressé sur une formule semblable à celle qui est marquée C 
Jans l’appendice. Il est accompagné des exposés des listes expédiées des deux côtés et des mandats 
périmés et remboursés. Un exemplaire de ce compte, dûment accepté, est renvoyé à Dublin. 


Article XVII. 


Le solde du compte est indiqué en monnaie du pays auquel il est dû et, pour y arriver, le mon- 
tant du crédit le plus bas est converti en monnaie du pays qui a le crédit le plus élevé au taux moyen 
des traites à vue en cours pendant le trimestre auquel se rapporte le compte. Dans ce but, chaque 
administration envoie à l’autre, à la fin du trimestre, un état indiquant ce taux pendant ledit 
trimestre. 


Article XVIII. 


Toutes les fois qu’on constate, pendant un trimestre, que les mandats tirés sur l’un des deux 
pays excédent d’un total de $5000 ou £1000 ceux qui sont tirés sur l’autre, ce dernier fait immédiate- 
ment au premier, comme acompte, une remise appropriée en chiffres ronds de la différence constatée. 
Ces dispositions pourront être modifiées par une entente entre les deux administrations contrac- 
tantes lorsqu'elles le croiront nécessaire. 


Article XIX. 


Lorsque l’administration canadienne doit payer le solde du compte, elle le fait au temps où 
elle renvoie à Dublin le duplicata du compte accepté, et lorsque c’est à l'administration de l'Etat 
d'Irlande de payer le solde, elle le fait immédiatement après avoir reçu le compte accepté de l’admi- 
nistration du Canada. 


Ces paiements, comme tout autre requis en vertu des prévisions de l’article XVIII, sont faits 


au moyen de lettres de change payables à vue dans le pays créditeur et en monnaie courante de 
ce pays. 


Article XX. 


Si, à un moment quelconque, l’on découvre que des commerçants ou autres de l'Etat libre 
d'Irlande ou du Canada emploient des mandats de poste pour faire de fortes remises de fonds, 
les administrations de l'Etat libre d'Irlande ou du Canada, selon le cas, ont la faculté de suspendre, 
tout ou partie de l'émission des mandats. 


Article XXI. 


L'administration de chaque pays est autorisée à établir d’autres règles (si elles ne sont pas 
contraires à ce qui précède) pour se protéger davantage contre la fraude, ou pour obtenir un meilleur 


fonctionnement du service en général. 
Ces nouvelles règles, le cas échéant, devront être communiquées à l'administration de l’autre pays. 
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ee The present Agreement shall be deemed to have come into operation on the Ist Janua y 


; 1924, and shall continue in force until twelve months after either of the contracting countries 
_ shall have notified to the other its intention to terminate it. 


i ; = Done in duplicate and signed at Ottawa, on the thirtieth day of August, one thousand nine 
hundred and twenty-three, and at Dublin, on the twelfth day of October one thousand nine 
_ hundred and twenty-three. 


À. 
- 
VS 


Charles Murpuy, 
Posimaster General of Canada. 


Seamus BREATHNACH, 
Postmaster General of the Irish Free Siate. 
It is hereby certified that the enclosed 


_ copy. of the above described agreement is 
_ true and complete in every respect. 


oa a 


x "à (Signed) Secretary. 
Department of Posts and Telegraphs of the 
ae Irish Free State. 
2 A Py; 


10 Avivcle XXIP | 


Le présent arrangement sera mis à exécution le 1°? janvier 1924 et demeurera en vigueur 


yendant un temps indéterminé, mais, si l’une des Parties contractantes désire y mettre fin, elle — 


levra en avertir l’autre une année à l'avance. 


Fait en duplicata et signé à Ottawa le trente août dix-neuf cent vingt-trois, et à Dublin, 1 


louze octobre dix-neuf cent vingt-trois. 
\ 


NS 
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Charles MURPHY, 
Ministre des Postes du Canada. 


Seamus BREATHNACH, 


Ministre des Postes de l'Etat libre d'Irlande. — 3 
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ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE 
ET ÉTAT LIBRE D'IRLANDE 


Convention pour l'échange des man- 
dats-poste. Signée à Washington, 
le 14 décembre, et à Dublin, le 
31 décembre 1923. 


UNITED STATES OF AMERICA 
AND IRISH FREE STATE 


Convention for the Exchange of 
Postal Money Orders. Signed at 
Washington, December 14, and at 

_ Dublin, December 31, 1923. 
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No. 1339. — CONVENTION ! FOR THE EXCHANGE OF POSTAL MONE 
ORDERS BETWEEN THE IRISH FREE STATE AND THE UNITED 
STATES OF AMERICA. SIGNED AT WASHINGTON, DECEMBER 14 
AND AT DUBLIN, DECEMBER 31, 1923. 


… 


Texte officiel anglais communiqué par le représentant de l'Etat libre d'Irlande à la Société des Nations, 
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 30 octobre 1926. | 


Desiring to establish a system of exchange of Postal Money Orders between the two countries, 
the undersigned, Seamus BREATHNACH, Postmaster General Of THE IÎRISH FREE STATE, and 
Harry S. NEW, Postmaster General of THE UNITED STATES OF AMERICA, duly authorised for that 
purpose, have formulated the following Articles of agreement : 


Article I. 
Between the Irish Free State and the United States of America there shall be a regular exchange 
of Money Orders. 


The maximum amount of each Money Order shall be one hundred dollars ($100.00) when 


issued in the United States and not to exceed forty pounds (£40) when issued in the Irish Free 
State. 


No Money Order shall include a fraction of a penny or of a cent. 


Article II. 


The amounts of Money Orders drawn in the United States on the Irish Free State shall be 
expressed in dollars and cents and the amounts of Money Orders drawn in the Irish Free State 
on the United States shall be expressed in sterling money. 


Article III. 


The amounts of Money Orders issued in either country shall be paid to the payee in the other 
country in gold coin or any other legal money of the same current value. 


Article IV. 


The Money Order service between the two countries shall be performed exclusively by the 
agency of Offices of Exchange. On the part of the Irish Free State, the Office of Exchange shall be 
that of Dublin and on the part of the United States, that of New York, N.Y. 


TL 


1 Entrée en vigueur le rer janvier 1924. 
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lo 1330. — CONVENTION? ENTRE L'ÉTAT LIBRE D’IRLANDE ETS 
LES ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE, POUR L’ECHANGE DES MAN- | 
DATS-POSTE. SIGNEE A WASHINGTON, LE 14 DECEMBRE, ET 22 
A DUBLIN, LE 31 DECEMBRE 1923. | a 


‘nglish official text communicated by the Representative of the Irish Free State accredited to the League — 


of Nations. The registration of this Convention took place October 30, 1926. | De 
te 
* 
+ 
_ Désireux d'établir, entre les deux pays, un système d'échange de mandats-poste, les soussignés 
‘eamus BREATHNACH, «Postmaster General» de |’ETAT LIBRE p’IRLANDE, et Harry S. NEw, 
Postmaster General» des ETATS-UNIS D’AMERIQUE, dûment autorisés à cet effet, sont convenus … 
les dispositions suivantes : | me 


Article premier. 


Il est institué un service régulier d’échange de mandats-poste entre l'Etat libre d’Irlande 
t les Etats-Unis d’Amérique. ; 
era de cent dollars ($100) pour les mandats . 


Le montant maximum de chaque mandat s _m | 
mis aux Etats-Unis et ne dépassera pas quarante livres sterling (£40) pour les mandats émis dans 


’Etat libre d'Irlande. 
Aucun mandat ne devra comprendre de fraction d’un penny ou d’un cent. 


Article II. 4 


is aux Etats-Unis et payables dans l'Etat libre d'Irlande sera 
exprimé en dollars et en cents, et le montant des mandats émis dans l'Etat libre d'Irlande et payables … 


aux Etats-Unis sera exprimé en livres sterling. 


Le montant des mandats ém 


Article III. 


Le montant des mandats émis dans l’un ou l’autre pays sera payable au destinataire dans — 
l’autre pays, en monnaie d’or ou en toute autre monnaie de même valeur ayant légalement cours. | 


i] 


Article IV. + 


ays s'effectuera exclusivement par l'intermédiaire 


Le service des mandats entre les deux p : l'interméd | 
e Dublin, pour les Etats-Unis d'Amérique, 


de bureaux d'échange : pour l'Etat libre d'Irlande, celui d 


celui de New-York, N.Y. oa 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League — 

Nations. of Nations. | a 
-£ Came into force January I, 1924. 207008 
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Orders shall be drawn only on the authorised Money Order Offices of the respective countrie 
and, when payable in the United States, the name of the State in which such office is situated mus 
also be given. Each Postal Administration shall furnish to the other a list of such offices and sh 
notify any addition to or change in such list. 


L 


Article V. 

Each of the Contracting Administrations shall have power to fix, from time to time, the rat 
of conversion applicable to Money Orders issued by it, on condition of notifying that rate to th 
other Administration. : 

The conversion into United States money of sums advised by the Irish Free State for paymen 
in the United States shall be effected at the Irish Free State Exchange Office, and the conversio 
into Irish Free State money of sums advised by the United States for payment in the Irish Fre 
State shall be effected at the United States Exchange Office. 


Article VI. 


- The Free State Post Office and the United States Post Office shall each have the power t 
fix, from time to time, the rates of commission to be charged on the Money Orders which the 
may respectively issue, but each office shall communicate to the other its tariff of charges or rate 
of commission established under the present Agreement. The commission shall belong to th 
Post Office of the country of issue, but the Free State Post Office shall allow to the United State 
Post Office one half of one per cent (14 per cent) on the amount of Money Orders issued in th 
Irish Free State for payment in the United States and the United States Post Office shall mak 
a similar allowance to the Free State Post Office for Money Orders issued in the United States fo 
payment in the Irish Free State. 


Article VII. 


The applicant for every Money Order shall be required to furnish, if possible, the full surname 
and Christian name (or at least the initial of one Christian name) both of the remitter and of th 
payee, or the name of the firm or company, who are remitters or payees, and the address of th 
remitter and payee. If however a Christian name or initial cannot be given an Order may never 
theless be issued at the remitter’s risk. 


Article VIII. 
Duplicate Orders shall be issued and transfer of payment made only by the Postal Adminis. 


tration of the country on which the original Orders were drawn and in conformity with the regula. 
tions established in that country. 


Article IX. 


When it is desired that an error in the name of the payee shall be corrected, application shal! 
be made by the Postal Administration of the country of payment to the Chief Office of the country 


in which the Order was issued. 
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Les mandats ne seront tirés que sur les bureaux de mandats des pays respectifs autorisés à 
et effet; pour les mandats payables aux Etats-Unis, le nom de l'Etat dans lequel est situé le bureau 
n question devra être également indiqué. Chaque administration postale transmettra à l’autre 
ne liste de ces bureaux de mandats et l’avisera de toute addition ou modification apportée à cette 
iste. 


Article V. 

Chacune des Administrations contractantes aura le droit de fixer, de temps a autre, le taux 
le conversion applicable aux mandats émis par elle, sous réserve qu’elle notifiera ce taux à l’autre 
dministration. 

La conversion, en monnaie des Etats-Unis, des sommes payables aux Etats-Unis et pour 
esquelles un avis de paiement aura été envoyé par l'Etat libre d'Irlande, sera effectuée par les soins 
lu bureau d'échange de l'Etat libre d'Irlande, et la conversion, en monnaie de l'Etat libre d’Irlande, 
les sommes payables dans l'Etat libre d'Irlande et pour lesquelles un avis de paiement aura été 
mvoyé par les Etats-Unis, sera effectuée par le bureau d'échange des Etats-Unis. | 


Article VI. 


L’Administration des Postes de l'Etat libre d'Irlande et celle des Etats-Unis d'Amérique 
turont chacune le droit de fixer, de temps à autre, les taux des commissions à percevoir sur les 
nandats qu’elles pourront émettre respectivement, mais chaque administration communique à 
’autre le tarif des taxes ou taux de commissions établi conformément à la présente convention. 
La commission sera acquise à l'administration du pays d'émission, mais l’Administration des 
Postes de l'Etat libre d'Irlande concédera à l'Administration des Postes des Etats-Unis une ris- 
ourne d’un demi pour cent (14 %) sur le montant des mandats-poste émis dans l'Etat libre 
l'Irlande et payables aux Etats-Unis et l'Administration des Postes des Etats-Unis concédera 


ane ristourne équivalente à l'Administration des Postes de l'Etat libre d'Irlande pour les mandats- 


poste émis aux Etats-Unis et payables dans l'Etat libre d'Irlande. 


Article VII. 
Toute personne demandant l'établissement d’un mandat-poste devra indiquer, si possible, 
les noms et prénoms, en toutes lettres (ou au moins l’initiale d’un prénom) tant de l'expéditeur 
que du destinataire, ou le nom de la maison ou de la société expéditrice ou destinataire, ainsi que 


l'adresse de l'expéditeur et du destinataire. Si le prénom ou son initiale ne peuvent pas être indiqués, 
le mandat pourra, néanmoins, être émis aux risques et périls de l'expéditeur. 


Article VIII. 


Des duplicata de mandats ne seront délivrés, et le lieu de paiement ne pourra être modifié, 
que par l'administration des postes du pays sur lequel les mandats originaux étaient tirés, et 
conformément aux règlements en vigueur dans ce pays. 


Article IX. 


Toute demande de rectification d’une erreur dans le nom du destinataire sera adressée par 
l'administration des postes du pays de paiement au bureau principal du pays d'émission. 
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Article X. 


ie Repayment of an Order shall not be made until it has been ascertained, through the chief 
_ office of the country in which such Order is payable, that the Order has not been paid and that the 
said Office authorises the repayment. | 


À à Article XI. 


Orders shall remain payable in each country for twelve months after the expiration of the 
month of issue and the amount of all Money Orders not paid within that period shall be returned 
to the Administration of the country of issue to be dealt with in accordance with the regulation 
of that country. 


Article XII. 


Money Orders sent from one country to the other shall be subject, as regards issue, to the rules 
in force in the country of origin, and, as regards payment, to the rules in force in the country of 
destination. The paid Orders shall remain in the possession of the country of. payment. 


Article XIII. 


The advices of all Money Orders issued upon the Irish Free State by United States Post 
Offices shall be sent to the Office of Exchange at New York, N.Y., where they shall be date-stamped, 
and the amount to be paid in sterling money indicated thereon, and they shall be entered in a list 
drawn up on a form similar to that marked ‘ A ”’ in the Appendix, and the list with the advices 
shall then be despatched by the first mail to the Accountant, General Post Office, Dublin, Irish 
Free State. 

The advices of Money Orders drawn on the United States by Post Offices in the Irish Free 
State shall be sent to the Accountant, General Post Office, Dublin, shall de date-stamped, and the 
amounts to be paid in United States money indicated thereon, and they shall be despatched together 

_ with the list (Form B) to the Office of Exchange at New York, N.Y., by the next mail. | 


Article XIV. 


The lists despatched from each Office of Exchange shall be numbered consecutively, commen“ 
cing with No. x at the beginning of the month of July in each year, and the entries in the lists 
shall also have consecutive numbers. 

In order to prevent inconvenience in case an original list should be lost, each Office shall 
forward to the other by every mail a copy of the list sent by the preceding mail. 


Each Office of Exchange shall promptly communicate to the other the correction of any 
small error which it may discover in the verification of the lists. When the lists show irregularities 
which the receiving office shall not be able to rectify, that office shall apply for an explanation to 
the despatching office, and such explanation shall be afforded without delay. 


Article XV. 


; At the end of each quarter (the last days of March, June, September and December, respectively) 
the United States Post Office, shall prepare and forward to the Accountant, General Post Office, 


N° 1339 


: i roth ag 7 * à 
FC ent A os pirat « D Ut € go & 
PR PPS dae AE COLE ER RAC i} he, i Sat Epa 


ibs 3 a in hy TA 


League of 


ations — Treaty Series. 


Article X. 


Un mandat-poste ne pourra être remboursé que s’il est constaté par les soins du bureau principal — 
lu pays ou le mandat en question est payable, que ce mandat n’a pas été payé, et si ledit bureau 
n autorise le remboursement. : 10 


Article XI. 


Les mandats-poste seront payables dans chaque pays pendant une période de douze mois, 
\ dater de la fin du mois d'émission et le montant de tous les mandats-poste qui, à l'expiration de 
ette période, n'auront pas été payés, fera retour à l'administration du pays d'émission, qui en 
disposera conformément aux règlements en vigueur dans ce pays. : 


Article XII. ‘740 


Les mandats-poste expédiés d’un pays à l'autre seront soumis, en ce qui concerne leur émission — 
aux règles en vigueur dans le pays d’origine et, en ce qui concerne leur paiement, aux règles en vigueur 
dans le pays de destination. Les mandats payés seront conservés par le pays de paiement. 


role XIIT. Re 


Les avis concernant tous les mandats-poste émis par les bureaux de poste des Etats-Unis 
et payables dans l'Etat libre d’Irlande, seront adressés au bureau d’échange de New-York, N.Y., 
qui y apposera son timbre à date et y fera figurer l’indication des sommes à payer en livres sterling ; _ 
ledit bureau dressera ensuite une liste des avis en question, sur un formulaire conforme au modèle ne 
A figurant à l’annexe, et cette liste, accompagnée des avis sera expédiée par le premier courrier 
au Directeur de la comptabilité, « General Post Office », à Dublin, Etat libre d’Irlande. ee 
Les avis concernant les mandats émis par les bureaux de poste de l'Etat libre d’Irlande et 
payables aux Etats-Unis seront adressés au bureau du directeur de la comptabilité, « General Post 
Office », à Dublin, qui y apposera son timbre à date et y fera figurer l'indication des sommes à payer 
en monnaie des Etats-Unis. Les avis seront ensuite expédiés avec la liste (formulaire B) au Bureau — 


d'échange de New-York, N.Y., par le premier courrier. 


Ps 


Article XIV. = 


Les listes expédiées par chaque bureau d’échange porteront un numéro d'ordre; on commencera 
par le N° 1, le premier juillet de chaque année. Les inscriptions figurant sur les listes porteront égale- … 
ment un numéro d'ordre. # 

Pour éviter toute difficulté au cas où une liste originale viendrait à s’égarer, les bureaux ae 
d’échange se transmettront mutuellement, par chaque courrier, une copie de la liste envoyée par — 
le courrier précédent. a 

Les bureaux d’échange se communiqueront mutuellement, au plus tôt, les rectifications de … 
toutes les erreurs de peu d'importance qu’ils auront pu découvrir en vérifiant les listes. Lorsque . 
les listes contiendront des irrégularités que le bureau destinataire ne sera pas en mesure de rectifier 
celui-ci demandera des explications au bureau expéditeur, qui devra les lui fournir sans délai. 


Article XV. a 


A la fin de chaque trimestre (le dernier jour de mars, juin, septembre et décembre, respecti- Ret 
vement), l'Administration des Postes des Etats-Unis établira et transmettra au directeur de la — 
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Dublin, a list of the Orders issued in the Irish Free State and payable in the United States which” 
have not been paid within twelve months after the month of issue and have therefore becomes 
forfeited to the country of issue. | | 

The Dublin Post Office shall similarly furnish to the United States Post Office quarterly lists: 
of Orders issued in the United States on the Irish Free State which have not been paid within: 
twelve months after the month of issue. 4 

At the end of each quarter, each Postal Administration. shall furnish the other with a list! 
containing the particulars of all orders which it has been authorised to repay ; and the total amount” 
of such list shall be entered to the credit of such Administration in the Account mentioned in 
Article XVI. ? 


Article XVI. 


At the end of each quarter the Accountant, General Post Office, Dublin, shall furnish to the” 
Post Office Department of the United States, a Money Order Account (in duplicate) which shall 
include the following items : 


(a) On the debit side (to the credit of the United States) in the money of the country 
of payment the total of the lists despatched from Dublin during the quarter and the 
allowance due on the transactions (Article VI) less the total amount of Orders authorized 
during the quarter to be repaid to the Irish Free State and the total amount of Free 
State Orders which have become void during the quarter. 


(b) On the credit side (to the credit of the Irish Free State) in the money of the 
country of payment the total of the lists despatched from New York, N.Y., during the 
quarter and the allowance due on the transactions, less the total amount of United States 
Orders authorized during the quarter to be repaid to the remitters and the total amount 
of United States Orders which have become void during the quarter. 


The Money Order Account shall be prepared on a form similar to that marked ‘ C ” in the 
appendix and shall be accompanied by detailed statements of the lists forwarded in both directions 
and of the Repaid and Void Orders. One copy of the Account, duly accepted, shall be returned 
to Dublin. 


Article XVII. 

The balance of the Account shall be shown in the currency of the country to which it is due, 
and, in order that this may be done, the amount of the smaller credit shall be converted into the 
currency of the country with the larger credit at the mean rate for sight drafts current during the 
quarter to which the account relates. For this purpose at the close of each quarter each Adminis- 
tration shall forward to the other a statement showing this rate during the quarter. 


Article XVIII. 


Whenever during the quarter it is found that the Orders drawn upon one of the two countries 


. exceed in amount by 5,000 dollars or £1,000 the Orders drawn upon the other, the latter shall at 


once send to the former, as a remittance on account the approximate amount, in a round sum, of 
the ascertained difference. 


Article XIX. 


When the United States Post Office has to pay the balance of the Account it shall do so at the 
of returning to Dublin the duplicate of the Account accepted, and when the Irish Free 
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mptabilité « General Post Office », à Dublin, une liste des mandats, émis dans l'Etat libre 
Irlande et payables aux Etats-Unis, qui n’auront pas été payés dans les douze mois ayant suivi 
mois d'émission, et dont le montant se sera trouvé, de ce fait, acquis au pays d'émission. 

L’Administration des Postes de Dublin fournira de même, tous les trimestres, à l’ Administration 
s Postes des Etats-Unis, une liste des mandats, émis aux Etats-Unis et payables, dans l'Etat: 
re d'Irlande, qui n’auront pas été payés dans les douze mois ayant suivi le mois d'émission. 

A la fin de chaque trimestre, chaque administration transmettra à l’autre une liste détaillée 
> tous les mandats qu’elle aura été autorisée à rembourser et le total de cette liste sera porté au 
édit de cette administration dans le décompte mentionné à l’article XVI. 


Article XVI. 


A la fin de chaque trimestre, le directeur de la comptabilité, «General Post Office », à Dublin, 
ansmettra à l'Administration des Postes des Etats-Unis, un décompte des mandats (établi en 
uble exemplaire), qui comprendra les articles suivants : 


a) Au débit (au crédit des Etats-Unis), dans la monnaie du pays de paiement, le 
total des listes qui auront.été expédiées de Dublin pendant le trimestre, et la ristourne 
due sur les transactions (Article VI), déduction faite du montant total des mandats dont 
le remboursement à l'Etat libre d'Irlande aura été autorisé au cours du trimestre et du 
montant total des mandats de l'Etat libre d'Irlande, qui se sont trouvés périmés au cours 
du trimestre. 

b) Au crédit (au crédit de l'Etat libre d'Irlande), dans la monnaie du pays de paiement, 
le total des listes qui auront été expédiées de New-York, N.Y., pendant le trimestre, ainsi 
que la ristourne due sur les transactions, déduction faite du montant total des mandats 
des Etats-Unis dont le remboursement aux expéditeurs aura été autorisé au cours du 
trimestre, et du montant total des mandats des Etats-Unis qui se sont trouvés périmés 
au cours du trimestre. 

Le décompte sera établi sur un formulaire du modèle C, figurant à l’annexe, et accompagné 
es relevés détaillés des listes transmises dans les deux directions, ainsi que des mandats remboursés 
: périmés. Un exemplaire de ce décompte dûment approuvé sera retourné à Dublin. 


Article XVII, 


Le solde de ce décompte sera exprimé dans la monnaie du pays auquel il est dû. A cette fin, 
. montant du crédit le plus faible sera converti dans la monnaie du pays dont le crédit est le plus 
levé, au taux moyen du change pratiqué pour les traites à vue pendant le trimestre auquel se 
upporte le décompte. A cet effet, les administrations se transmettront réciproquement, à la fin 
e chaque trimestre, un relevé des cours pratiqués pendant le trimestre. 


Article XVIII. 

Si l’on constate, au cours du trimestre, que le montant des mandats tirés sur l’un des deux 
ays dépasse de 5.000 dollars ou de 1.000 livres sterling le montant des mandats tirés sur l’autre, 
e dernier pays devra immédiatement faire parvenir au premier, à titre d’acompte, le montant 
pproximatif, en chiffres ronds, de la différence constatée. 


Article XIX. 


Lorsque ce sera l'Administration des Postes des Etats-Unis qui devra verser le solde du décompte, 
lle effectuera ce versement au moment où elle retournera à Dublin le duplicata du décompte 
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State Post Office has to pay the balance, it shall do so immediately after the receipt of tk 2 


Such payments, as well as any payments required under the provisions of Article XVIII shall 
be made by means of bills of exchange payable on demand in the creditor country and in the 


currency of that country. 


1 

Should it appear at any time that money orders are used by mercantile men or others in the 
Irish Free State, or in the United States for the transmission of large sums of money, the Free cn 
Post Office or the United States Post Office, as the case may be, shall have power to suspend, wholly: 
or in part, the issue of Money Orders. | 


Article XX. 


Article XXI. 


The Post Office in each country shall be authorised to adopt any additional rules (if not in 
contradiction to the foregoing) for greater security against fraud, or for the better working of the 

All such additional rules, however, shall be communicated to the Post Office of the other 
country. 


Article XXII. 
The present Agreement shall be deemed to have come into operation on the first day of 
January, 1924, and shall continue in force until twelve months after either of the contracting 
countries shall have notified to the other its intention to terminate it. 


Done in duplicate and signed in Washington on the fourteenth day of December one thousand 
nine hundred and twenty-three and in Dublin on the thirty-first day of December one thousand 


_ mine hundred and twenty-three. 


Harry S. NEW, 
Postmaster General of the United States. 


Seamus BREATHNACH, 7 
Postmaster General of the Irish Free State. 


series. 
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approuvé ; et, lorsque ce sera l'Administration des Postes de l'Etat libre d’Irlande qui devra verser 
le solde en question, elle effectuera ce versement immédiatement après avoir reçu de Washington 
le décompte approuvé. in 

Ces versements, ainsi que tous ceux qui pourront être exigés, aux termes des dispositions de 
l’article XVIII, seront effectués par lettres de change payables à vue dans le pays créancier et dans 
la monnaie de ce pays. 


Article XX. 


_ Si, à un moment quelconque, il est constaté que les mandats-poste sont utilisés par des négo- 
ciants ou d’autres personnes, dans l'Etat libre d’Irlande ou aux Etats-Unis, pour la transmission — 
de sommes d’argent importantes, l'Administration des Postes de l'Etat libre d’Irlande, ou l’Admi- _ 
nistration des Postes des Etats-Unis, suivant le cas, aura le droit de suspendre, complètement ou 
en partie, l'émission des mandats-poste. Pay 


Article XXI. as 
Pie 1 
Chacune des administrations contractantes sera autorisée à adopter des règlements additionnels | 
(sous réserve qu’ils ne seront pas contraires aux dispositions ci-dessus) en vue de se protéger plus — 
efficacement contre les fraudes, ou en vue d'améliorer le fonctionnement général du système. a 
Tous ces règlements additionnels devront être communiqués à l’autre administration. a 


Article XXII. Re. 


La présente convention sera considérée comme étant entrée en vigueur le 1° janvier 10240 
restera en vigueur jusqu’à l'expiration d’un délai de douze mois à dater du jour où l’une des Parties 
contractantes aura notifié à l’autre son intention de la dénoncer. te 

3 

Fait en double exemplaire et signé, à Washington, le quatorze décembre dix-neuf cent vingt- … 

trois, et à Dublin, le trente-et-un décembre dix-neuf cent vingt-trois. 


S 
ie 
Harry S. NEW, = 
« Postmaster General» des Etats-Unis. À 
NS 
Seamus BREATHNACH, coo 


« Postmaster General» de l'Etat libre d'Irlande. es 
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ISDENO 0. eee Rave Stamp of New York Office. j 


UNITED STATES PosT OFFICE, 
New York, N.Y. 
MoNnEy ORDER EXCHANGE OFFICE. vd 


SES Reste 
D have received your list No 
dated. Bes 2 ens Leu TES pote eee eee NO. PP GO classe saateeta een 


NO on . equivalent 2. rie wae eee ere 
and this has been found to be correct, except as noted below. ; 


on 


The List herewith represents all Orders received since the despatch of List No. ................4. 


Please acknowledge the receipt of the present list. ; | 


Respectfully, | 
ta : Postmaster. 
To the Postmaster General, 
… Dublin, Irish Free State. 


re 


: 
(A) 
(reverse) | 
L 
Dublin, 
ENT RE 0 un CU 
I have examined this List, and found it correct except for the errors noted below : 

see fe¥ota) s¥6] 016 cles so 0 0.6.0 010.016 + 32000 cesse uses 0e ec Dee esse so ve se cities eee dsisleld eu sise soso ss se ses... sosie 
es sure sus. nn me esse sense ey eee ee eeeneeces sus... CORRECTE 
os. Pee EEE EEE eee eee eee ee eee eee eee ee ee eee eee es we eeeeeereees énonce 


ré Respectfully, 


DORE EE EEE EEE EE ENTER 


| . Postmaster, 
_ New-York, N.Y. 


a 


2, 
(verso.) 


ADMINISTRATION DES PostEs DES Erarts-UNIS, ty 
New-York, N.Y. PV. 
BUREAU D’ECHANGE DES MANDATS-POSTE, ik 


J'ai Vhonneur de vous accuser réception de votre liste N° .................. ae 
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| CANADA 
ET ETAT LIBRE D'IRLANDE 


Arrangement relatif à l'échange des 


colis postaux entre les Administra- 


tions postales du Canada et de 
l'Etat libre d'Irlande. Signé à Du- 
blin, le 11 octobre, et à Ottawa, le 
12 novembre 1924. 


CANADA | 
AND IRISH FREE STATE 


Memorandum of Agreement relating 
to Parcel Mails to be exchanged 
between the Postal Administrations 
of Canada and of the Irish Free 
State. Signed at Dublin, October 


11, and at Ottawa, November 12, 


» 


1924. 


eee 
D'ART a te. ras 


No. 1340. — MEMORANDUM OF AGREEMENT RELATING TO PARCEL: 
MAILS TO BE EXCHANGED BETWEEN THE POSTAL ADMINIS- 
TRATIONS OF CANADA AND OF THE IRISH FREE STATE. SIGNED 
AT DUBLIN, OCTOBER 11, AND AT OTTAWA, NOVEMBER 12, 1924. 


Texte officiel anglais communiqué par le représentant de l'Etat libre d’Irlande à la Société des Nations. 
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 30 octobre 1926. 


I. There shall be admitted to the mails exchanged parcels of merchandise and mail matter 
of all kinds — except letters, postcards and written matter — up to a limit of 11 pounds in weight 
per parcel. 


2. The following rates of postage shall, in all cases, be required to be fully prepaid with pos tag 
stamps of the country of origin, viz. 


Trish Free State : 


For parcels: üp:to 7 Ibs, RASE RENE Cee ees 2s. od. 
For parcels:from 3\lbs; to lbs ..g6 (so a cee Oe ee 3s. od 
For parcels from,7 Ibs‘ toi ID cic eaten dee » 5s. 3d. 


Canada : 
Ibs.) LI 62 RS RARES 6 7 8 Ove ALONRAEE 
cts. 32 43 5477. 88 V00OMETO PE SIL A2Nr53 0 011S 


3. The offices of exchange will be Montreal during the summer and St. John and Halifax dur 


ng the winter months for steamers calling at the respective ports, and Dublin in the Irish Free 
tate. 


4. Each parcel posted in the Irish Free State and Canada shall be accompanied by a Customs 
declaration. 


5. Parcels shall be despatched in receptacles supplied by the Administration of the country of 


origin. The receptacles shall be returned empty by the Administration o1 the country of destina- 
tion. 


6. Each despatch of parcel post mail must be accompanied by a parcel post bill prepared by 
the despatching office of exchange for the receiving office of exchange. One copy of this bill shall 
be enclosed in one of the bags comprising the despatch, and the duplicate of the copy shall be sent 
under separate registered cover to the receiving office of exchange. 

a no parcels shall be advised in bulk and unpaid, re-directed, returned, or insured parcels 
in detail. 

These parcel post bills shall be numbered consecutively commencing with number 1 of the 
first despatch of each year, the number of the last statement of the year shall be quoted on the 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


0 1340. — ARRANGEMENT RELATIF A L’ECHANGE DES COLIS POS- 
TAUX ENTRE LES ADMINISTRATIONS POSTALES DU CANADA 
ET DE L'ÉTAT LIBRE D’IRLANDE. SIGNÉ A DUBLIN, LE 
11 OCTOBRE, ET A OTTAWA, LE 12 NOVEMBRE 1924. 


rglish official text communicated by the Representative of the Irish Free State accredited to the League 
of Nations. The registration of this Agreement took place October 30, 1926. 


1. Les colis contenant des marchandises et des objets de toutes sortes transmissibles par la 
ste, sauf les lettres, les cartes postales et les documents écrits, sont admis dans les dépéches 
hangées, jusqu’au poids de 11 livres chacun. 

2. Les taxes ci-aprés sont exigibles pour tous les colis, et ceux-ci doivent étre affranchis entiére- 
ent avec des timbres-poste du pays d’origine : 


Etat libre d’Irlande : 


fons pesant jusqu'à 3 livres . . 2.03 26 4 . 1,04: 2150 C. 

ons pesant des a 7 livres gs 4 1. Ne a 3s. 9d. 

Molis pesant de 7 à Ir livres’. 51, , ee et se « 5s. 3d. 
Canada : 

livres x ze 4 5 6 7 8 8 10 II 


3 
Pete 82.) 43... $4.77, «88 09. :I,I0 1,31 B42 111,53 «1,649 


3. Les bureaux d’échange sont : Montréal pendant l’été, Saint-John et Halifax pendant l'hiver, 
yur les paquebots touchant à ces ports respectifs, et Dublin dans l'Etat libre d'Irlande. 


4. Chaque colis déposé aux bureaux de l'Etat libre d'Irlande et du Canada, doit être accompagné | 
une déclaration en douane. 


5. Les colis expédiés dans des récipients fournis par l’administration du pays d’origine. Ces 
cipients sont renvoyés vides par l'administration du pays de destination. 


6. Chaque envoi de colis doit être accompagné d’une feuille de route dressée par le bureau 
‘échange expéditeur pour le bureau d'échange destinataire. Un exemplaire de cette feuille est 
séré dans un des sacs qui forment l'envoi et un autre exemplaire est adressé séparément, sous 
li recommandé, au bureau d'échange destinataire. 

Les colis sans valeur déclarée sont annoncés en bloc et les colis non affranchis, réexpédiés, 
tournés ou avec valeur déclarée, sont inscrits en détail. 

Les feuilles de route sont numérotées consécutivement en commençant par le numéro I pour 
, première dépêche de chaque année ; le numéro de feuille du dernier envoi de l’année est cité 


RE  ——  —— ——— 

1 Communiquée par le « Advisory Officer» du 1 Communicated by the Advisory Officer of the 

ominion du Canada à la Société des Nations. Dominion of Canada accredited to the League of 
Nations. 
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first statement for the following year, in order that statements missing between the two series \ 
be detected. : 
7. Each country shall provide for the sea conveyance of the parcels originating mien 


A territory. 
The Post Office of Canada shall pay to the Post Office of the Irish Free State the following a 


transit charges : 


For parcels up to.3 IS SENS EP RC to d. : 
For parcels from 3 lbs. to 7 TES LE ener can eee Ls. are | 
For parcels'irom 71bS 10,11 IDE RER as SME oe NC | 


The Post Office of the Irish Free State shall pay to the Canadian Post Office a land trans 
charge as follows : 


For parcels up to 3 lbs . . ae teva EAU ees UNSS 10d; 
For parcels from 3 lbs. to 7 [bs 27 AN Le ee ae Tse 4rd 
For parcels from 7 lbs. to II LR A RL Sy? 9 d 


Account of these charges shall be rendered ne A shall Fe prepared in duplicate by th 
country in whose favour the balance stands. The settlement of the account shall be ettect™ 
through the regular Money Order accounts. 


8. A parcel which cannot be delivered shall be returned to the sender at his expense withot 
previous notification, unless it is requested at the time of posting that it is to be delivered tf 
a second given address or treated as abandoned if undeliverable. | 

9. There shall be no advice of delivery service in connection with insured or uninsured parce 
delivered in Canada. 

10. The Postal Administration of either the Irish Free State or Canada will not be Bet 
for the loss or damage of any uninsured parcel and no indemnity can consequently be claimed b 
the sender or addressee in either country in respect of such loss or damage. 

11. Except in cases beyond control and in the cases hereinafter provided for, indemnity sha 
be paid to the sender, or, at the sender’s request, to the addressee, for the loss, rifling or damag 
of insured parcels exchanged by the direct parcel post service between the Irish Free State an 
Canada while in the custody of the postal service not to exceed the actual loss suffered or the amoun 
of insurance covered by the fee paid. 

à 12. Each country shall be responsible for insured parcels lost in its own service, 

13. The limit of insurance value shall be $ 100. 

14. The insurance fees shall be fixed by the country of origin in respect to parcels despatchec 

15. The country of origin shall allow the country of destination an insurance land credit 
I cent for each insured parcel despatched. 

16. The insurance number and the name of the office of origin of each parcel shall be entere! 
on lists to accompany each parcel post despatch. 

17. À certificate of posting, bearing thereon a receipt for the insurance fee, must be obtaine 
by the person posting the parcel. 

18. Parcels containing any of the following goods or articles may not be accepted for insurance 


Eggs, fresh meat, glass, crockery, gramaphone records, semi-liquids, liquids, grease 
bank notes, coin, bullion, gold dust, jewellery, bonds, coupons or securities, preciou 
stones or any articles of an exceptionally fragile or perishable nature. 


19. Compensation will not be given for damage sustained by a parcel which has been deliverec 
without external trace of injury and has been accepted by the addressee. 


20. Application for indemnity must be made within six months of the date of posting of the 
parcel and the insurance receipt must accompany the claim in every case. 
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ES 


ur celle du premier envoi de l’année suivante afin que, s’il en manque entre les deux séries, on puisse 3 
> constater. te 
7. Chaque pays pourvoit au transport maritime des colis originaires de son territoire. É 


_L’Administration postale du Canada paie à l'Administration postale de l'Etat libre d'Irlande, 
es frais de transit territorial suivants : 


Pour les colis pesant jusqu’à 3 livres . . . . . . . . . . . rod, 
nn ls colis dem. livres... ie ees a el ee SR 
Pour les colis de 7 à 11 livres .... Lt ON ch oak ENONCE 


L’ Administration postale de l’Etat libre d’Irlande paie a l'Administration postale du Canada 
es frais de transit territorial suivants : 


Pour les colis pesant jusqu'à 3 livres . . . we ... . . . . 10d. 
Did cols de a 7livres, te, 30400 MONNIER 18 44 
Pounles coli dé'#àa ir livres 2/5 4. so PTE TO RO 


Un décompte de ces frais a lieu trimestriellement et il est établi en double expédition par le | 
ays créditeur. La liquidation des frais est effectuée au moyen des décomptes réguliers des mandats de 
oste. 

8. Un colis qui ne peut être livré est retourné à l’envoyeur, à ses frais, sans avis préalable, à 
noins que celui-ci n’ait demandé lors du dépôt, que le colis soit livré à une seconde adresse ou traité 
omme abandonné s’il n’est pas livré. 

2 L) , . # . . 2 re 0 

0. Il n’y a pas de service d’avis de réception pour les colis avec ou sans valeur déclarée livrés 
vu Canada. . 

10. Les Administrations postales du Canada et l’Etat libre d’Irlande n’assument aucune respon- 
abilité pour la perte ou l’avarie d’un colis avec valeur déclarée et, par conséquent, nil’envoyeur 
1i le destinataire, dans l’un ou l’autre pays, ne peuvent réclamer une indemnité de ce chef. 

11. Sauf le cas de force majeure et les cas prévus ci-après, une indemnité est payée à l’envoyeur 
yu, si celui-ci le demande, au destinataire, pour la perte, la spoliation ou l’avarie des colis avec. 
raleur déclarée échangés par le service direct des colis postaux entre l'Etat libre d’Irlande et le 
Canada, tant qu’ils sont à la garde du service postal, sans que cette indemnité puisse excéder le 
nontant réel de la perte ou la somme déclarée. | 

12. Chaque pays est responsable de la perte dans son service des colis avec valeur déclarée. 

13. Le maximum de la déclaration de valeur est de $ 100. 

14. Les droits d'assurance à appliquer aux colis expédiés sont fixés par le pays d’origine. 

15. Le pays d’origine accorde au pays destinataire une bonification territoriale de I cent 
par colis expédié avec valeur déclarée. 

16. Le numéro d’assurance et le nom du bureau d’origine de chaque colis doivent être inscrits 
sur les listes qui accompagnent chaque envoi de colis. | 

17. La personne qui dépose un colis doit se faire délivrer un bulletin de dépôt portant reçu 
lu droit d'assurance. 

18. Les colis contenant l’une des marchandises ou un objet quelconque de la liste suivante ne 
peuvent être admis à la déclaration de valeur : 

Œufs, viande fraîche ; verre, faïence ; disques de gramophone ; semi-liquides, liquides, 
graisse ; billets de banque, pièces de monnaie, lingots, grenaille d’or, bijoux ; obligations, 
coupons ou valeurs ; pierres précieuses, ou tout objet d’une nature très fragile ousujetà 
détérioration. , 

19. Il n’y a aucune indemnité à payer pour le dommage survenu à un colis qui a été livré sans 
traces extérieures d’avarie et accepté par le destinataire. 

20. La réclamation d’indemnité n’est admise que dans le délai de six mois qui suit la date aaa 
laquelle le colis a été déposé, et doit toujours être accompagnée du reçu d’assurance. L 
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21. Compensation will not be given when the loss or damage has been caused by the fau 
or negligence of the sender or arises from the nature of the article. 

22 Compensation will not include indirect loss or loss of profits nor will it include the postag 
or the insurance fee paid. | 


23. The above Arrangements will remain in force for an indefinite period. They may uf 
terminated by mutual consent or by either one of the two Postal Administrations giving notice a 
least three months i in advance of its intention to bring this service to an end. | 


Seamus BREATHNACH, | 


- Minister for Posts and Telegraphs, 
Ivish Free State. 
DuBLIN, October II, 1924. 


Charles MuRPHY, 


Postmaster General of Canada. 
Ottawa, November 12, 1924. 


It is hereby certified that the 
enclosed copy of the above described 
_ Agreement is true and complete in every respect 


(Signed) Secretary. 


Depariment of Posts and Telegraphs 
of the Irish Free State. 
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at. Iln’y a pas lieu de payer une indemnité lorsque la perte ou le dommage a été causé par 
faute ou la négligence de l’envoyeur ou si elle provient de la nature de l’objet. 


_ 22. L’indemnité ne couvre pas les dommages indirects ou le profit non réalisé, ni le port ou le 
oit d'assurance payés. 


23. Le présent arrangement restera en vigueur pendant une période indéterminée. Les deux 


on 
iministrations pourront y mettre fin, par consentement mutuel ou par un avis de l’une ou de l’autre, 
bnné au moins trois mois d'avance, de leur intention de le terminer. 


(Signé) Seamus BREATHNACH, 


Ministre des Postes et T. élégraphes 4 # 
de V'Etat libre d'Irlande. * 
DUBLIN, le 11 octobre 1924. 


(Signé) Charles MURPHY, ee 


Ministre des Postes du Canada. 
OTTAWA, le 12 novembre 1924. 
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| ALLEMAGNE _ 
ET ÉTAT LIBRE D’IRLANDE 


Accord concernant l'échange des 

__ mandats-poste. Signé à Berlin, le 
9 décembre, et à Dublin, le 29 dé- 
cembre 1924. 


GERMANY 
AND IRISH FREE STATE 


Agreement concerning the Exchange | 


of Money Orders. Signed at Ber- 
lin, December 9, and at Dublin, 
December 29, 1924. 
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No. 1341. AGREEMENT: BE- 
TWEEN THE POST OFFICE OF 
THE GERMAN REPUBLIC AND 
THE DEPARTMENT OF POSTS 
AND TELEGRAPHS OF THE 
IRISH FREE STATE. SIGNED 
AT BERLIN, DECEMBER 9, AND 
AT DUBLIN, DECEMBER 29, 1924. 


Textes officiels anglais et allemand communiqués 
par le représentant de l'Etat libre d'Irlande a 
la Société des Nations. L'enregistrement de 
cet accord a eu lieu le 30 octobre 1926. 


Article x. 


Between THE GERMAN REPUBLIC and THE 
IRISH FREE STATE there shall be a regular 
exchange of Money Orders. 


Article 2. 


The Money Order Service between the Con- 
tracting Countries shall be performed exclusively 
by the agency of the Offices of Exchange. On 
the part of Germany the Office of Exchange 
shall be that of Cologne 2, and on the part of 
the Irish Free State that of Dublin. 


Article 3. 


.The amounts of Money Orders issued in 
either country shall be paid to the payees in 
the other country in gold coin or any other 
legal money of the same current value. 


ES D TR RE e 
* Entré en vigueur le rer janvier 1925. 


TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEX1 


N° 1341. — UBEREINKOMMEN 
ZWISCHEN DER DEUTSCHE] 
REICHSPOST UND DER POST 
UND TELEGRAPHENVERWAL 
TUNG DES  FREISTAAT, 
IRLAND, GEZEICHNET IN BER 
LIN, DEN 9. DEZEMBER, UNI 
IN DUBLIN, DEN 29. DEZEMBEI 


1924. 


English and German official texts communicate 
by the Representative of the Irish Free Stat 
accredited to the League of Nations. Th 
registration of this Agreement took flac 
October 30, 1926. 


Artikel i. 


Zwischen DEM DEUTSCHEN REICH und DEI 
FREISTAAT IRLAND soll ein regelmässiger Aus 
tausch von Postanweisungen stattfinden. 


Artikel 2. 


Der Postanweisungsdienst zwischen den ver 
tragschliessenden Landern soll ausschliesslicl 
durch Auswechslungsstellen vermittelt werden 

Auf deutscher Seite wird das Postamt 2 à 
Kôln, auf Seiten des Freistaats Irland da 
Postamt in Dublin als Auswechslungs-Postan 
stalt bestimmt. 


Artikel 3. 


Die in einem Lande eingezahlten Postanwei 
sungsbetrage sollen den Empfangern in den 
anderen Lande in Goldgeld oder anderen 
gesetzlichem Gelde zu gleichem Werte ausge 
zahlt werden. 


1 Came into force January 1, 1925. 


Article 4. 


Each of the Contracting Administrations 
hall have power to fix, from time to time, the 
ate of conversion applicable to the Money 
Jrders issued by it, such rate of conversion to 
ye shown on the Advice Lists (See Appendices 
Band C ). 


The amounts of Money Orders issued in 
yermany for payment in the Irish Free State 
o be converted into British pounds sterling, 
ind the amounts of Money Orders issued in the 
irish Free State for payment in Germany to be 
-onverted into German Reichsmark. 


The conversion into British money of sums 
1dvised by Germany for payment in the Irish 
Free State shall be effected by the German 
Office at which the money was paid in and the 
sonversion into German money of sums advised 
by the Irish Free State for payment in Germany 
shall be effected at the Irish Free State Office 
of Exchange. 


Article 5. 


In the conversion of the amounts from the 
currency of the country of issue into the cur- 
rency of the country of payment, no account 
shall be taken of any fraction of a pfennig or of 
a penny. 


Article 6. 


Each of the Contracting Administrations 
shall have power to fix, from time to time, the 
rates of commission to be charged on the Money 
Orders which it may issue, but each shall 
communicate to the other its tariff of charges, 
or rates of commission established under the 
present Agreement. The commission shall 
belong to the issuing office, but the German 
Administration shall allow to the Administra- 
tion of the Irish Free State one half of one per 
cent (4, per cent) on the amount of Money 
Orders issued in Germany for payment in the 
Irish Free State, and the Administration of the 
Irish Free State shall make a similar allowance 
to the German Administration for Money 
Orders issued in the Irish Free State for pay- 
ment in Germany. 


No. 1341 


League of Nations — Treaty Series. 


Artikel 4. 


Jede der vertragschliessenden Verwaltungen 
soll die Befugnis haben, von Zeit zu 
Zeit das Umwandlungsverhältnis für die in 
ihrem Bereich zur Einlieferung gelangenden 
Postanweisungen festzusetzen. Das Umrech- 
nungsverhaltnis ist am Kopf der Uberwei- 
sungslisten (s. Anlage B und C) zu vermerken. 

Die in Deutschland zur Auszahlung im Frei- 
staat Irland aufgelieferten Postanweisungsbe- 
trâge sollen in britische Sterlingwährung und 
die im Freistaat Irland zur Auszahlung in 
Deutschland aufgelieferten Postanweisungsbe- 
trage in deutsche Reichsmark umgewandelt 
werden. 


Die aus Deutschland zur Auszahlung im | 


Freistaat Irland überwiesenen Beträge sollen 
durch die deutsche Aufgabe-Postanstalt in 


britische Währung und die aus dem Freistaat 


Irland zur Auszahlung in Deutschland tber- 
wiesenen Beträge durch die irische Auswechs- 
lungs-Postanstalt in deutsche Währung um- 
gewandelt werden. 


Artikel 5. 


Bei Umwandlung der Betrage aus der Wäh- 
rung des Aufgabelandes in die Wahrung des 
Bestimmungslandes sollen Bruchteile eines 
Penny oder eines Pfennigs ausser Betracht ge- 
lassen werden. 


Artikel 6. 


Jede der vertragschliessenden Verwaltungen 
soll die Befugnis haben, von Zeit zu Zeit die 
Gebühren fiir die zur Einlieferung gelangenden 
Postanweisungen festzusetzen. Doch soll jede 
Verwaltung der andern über die Hohe der auf 
Grund des gegenwärtigen Ubereinkommens zur 
Erhebung kommenden Gebihren Mitteilung 
machen. Die Gebühr soll der Verwaltung des 
Aufgabelandes verbleiben, doch wird die Deut- 
sche Reichspost der Verwaltung des Freistaats 
Irland (14 v. H.) des Betrags der einhalb vom 
Hundert in Deutschland eingelieferten und 
im Freistaat Irland ausgezahlten Postanwei- 
sungen vergüten. Anderseits wird die Verwal- 
tung des Freistaats Irland für die im Freistaat 
Irland eingelieferten und in Deutschland aus- 
gezahlten Postanweisungen eine gleiche Ver- 
gütung an die Deutsche Reichspost leisten. 
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ae Article 7. 


ue Each of the Contracting Administrations 
- shall have power to fix, by mutual agreement, 
the maximum amount for a single Money Order 
_ issued by it. This maximum shall not, how- 
_ éver, exceed {40 or the nearest practicable 
equivalent of that sum in the money of the 
_ country of issue. 


Article 8. 


CL 


The applicant for every Money Order shall 
be required to furnish, if possible, the full 
surname and Christian or personal names (or 
at least the initial of one Christian or personal 
name) both of the remitter and of the payee, 
or the name of the firm or company who 
are the remitters or payees, and the address 
of the remitter and payee. If, however, a 
Christian or personal name or initial cannot be 
given an order may, nevertheless, be issued at 
the remitter’s risk. 


te 
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Article 9. 


— See 


In the event of a Money Order mis-carrying, 
_ or being lost, a duplicate shall be granted on 
a written application from the payee (containing 
_ the necessary particulars) to the Office to be 
designated by, the Postal Administration of the 
country of destination; and, unless there is 
_ reason to believe that the original Order was 
. lost in transmission through the post, the 
__ Office issuing the duplicate shall be entitled to 
_ charge the same fee as would be chargeable for 
_ a duplicate Order under its own internal regu- 
_ lations. On the receipt from the payee, or 
; remitter, of an application containing the neces- 
__ Sary particulars, instructions shall be given to 
4 stop payment of a Money Order. 


Le Article 10. 


_ When it is desired that an error in the name 
_ Of a payee shall be corrected, or that the amount 
of a Money Order shall be repaid to the remitter, 
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Artikel 7. 


Jede der vertragschliessenden Verwaltun: 
gen soll die Befugnis haben, nach gegenseitigei 
Verständigung den Meistbetrag der in ihrem 
Lande eingelieferten Postanweisungen festzu- 
setzen. Dieser Meistbetrag soll jedoch 40 £ 
Sterling oder den nächsten in der Währung des 
Aufgabelandes darzustellenden Gegenwert des- 
selben Betrags nicht übersteigen. | 


Artikel 8. 


Der Absender einer Postanweisung soll wenn 
môglich den vollen Namen und Vornamen 
(oder wenigstens den Anfangsbuchstaben eines 
Vornamens) sowohl vom Absender als auch 
vom Empfanger oder die Bezeichnung der als- 
Absender oder Empfänger in Betracht kom- 
menden Firma oder Gesellschaft und auch die 
Anschrift des Absenders und Empfangers an- 
geben. Kann der Vorname oder ein Anfangs- 
buchstabe desselben nicht angegeben werden, 
so darf die Annahme der Postanweisung gleich- 
wohl auf Gefahr des Absenders erfolgen. 


Artikel 9. 


Im Falle eine Postanweisung abhanden kommt 
oder vernichtet wird, soll auf schriftlichen An- 
trag des Empfangers (mit den nôtigen Angaben) 
an die von der Postverwaltung des Bestim- 
mungslandes zu bezeichnende Dienststelle ein 
Doppel ausgefertigt werden. Soweit nicht Grund 


zu der Annahme vorliegt, dass die Ursprungs-. 
Postanweisung während der Postbeférderung ! 


in Verlust geraten ist, soll die Verwaltung, 
welche das Doppel ausstellt, zur Erhebung der 
gleichen Gebühr befugt sein, welche für die 


Ausstellung eines Doppels nach den Vor- 
schriften für ihren inneren Verkehr zu entrich-- 


ten ist. Auf einen Antrag des Empfängers oder 


- Absenders mit den erforderlichen Angaben 


sollen Vorkehrungen getroffen werden, um die 


Auszahlung einer Postanweisung zu verhindern. 


Artikel io. 


Wenn auf Verlangen eine irrtümliche Bezeich-- 


nung des Empfangers berichtigt, oder der 
Betrag einer Postanweisung an den Absender 
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pplication must be made by the remitter to 
ie Office to be designated by the Postal Ad- 
ninistration of the country of origin. 


J 


Article II. 


Repayment of an Order shall not in any 
vase be made until it has been ascertained, 
hrough the Office of Exchange of the country 
where such order is payable, that the Order 
las not been paid and that the said Office 
uthorises the repayment. 


Article 12. 
… Money Orders advised to the Irish Free 
state shall remain payable for twelve months 
iter the expiration of the month of issue. 
[Those advised to Germany shall be subject to 
he regulations governing the payment of Mo- 
wey Orders in Germany. The amounts of all 
Money Orders not paid within the prescribed 
yeriod shall revert to, and remain the property 
f, the Administration of the country of issue. 


Article 13. 


) The remitter of a Money Order (ordinary or 
elegraph) may obtain an Advice of Payment 
9 the Order by paying in advance, to the 
xclusive profit of the Administration of the 
ountry of issue, a fixed charge equal to that 
which is made in that country for advices of 
he delivery of registered correspondence. The 
idvice of payment must be signed by the payee, 
yr, if the regulations of the country of payment 
equire it, by the officer of the Office of payment. 


The Advice of Payment shall be on a form 
n accordance with, or analogous to, the an-. 
yexed specimen (Appendix A). The Advice 
jf Payment shall be prepared by the paying 
Dffice, or, if the Order is issued in the Irish 
Free State to Germany by the German Office 
f Exchange and shall be transmitted direct 
© the Office of issue, if it relates to an Order 
ssued in Germany; but to the Accountant, 
Money Order Section, Department of Posts and 
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zurückgezahlt werden soll, so muss vom Ab- 


sender ein bezüglicher Antrag bei der von der © 


Postverwaltung des Aufgabelandes zu bezeich- 
nenden Postanstalt gestellt werden. 


Artikel 11. 


Die Riickzahlung einer Postanweisung darf 
erst erfolgen, nachdem durch die Auswechs- — 


lungsstelle des Bestimmungslandes Gewiss- 
heit über die Nichtauszahlung der Postanwei- 
sung erlangt, und nachdem von derselben 
Auswechslungsstelle die Ermächtigung zur 
Riickzahlung erteilt worden ist. 


Artikel 12. 


Die nach dem Freistaat Irland tberwiesenen _ 


Postanweisungen sollen 12 Monate nach Ablauf 
des Monats der Einlieferung gültig bleiben. 


Die Giiltigkeitsdauer der nach Deutschland 


überwiesenen Postanweisungen richtet sich nach 
den fiir die Auszahlung in Deutschland mass- 
gebenden Bestimmungen. Die auf Postanwei- 
sungen innerhalb der vorgeschriebenen Gil- 
tigkeitsdauer nicht ausgezahlten Betrage sollen 


der Verwaltung des Aufgabelandes zufallen 


und deren Eigentum verbleiben. 


Artikel 13. 


Der Absender einer gewühnlichen oder tele- … : 


graphischen Postanweisung kann gegen Voraus- 
bezahlung der im Aufgabeland für Rückscheine 


zu Einschreibbriefsendungen geltenden Gebühr #4 


einen Auszahlungsschein erhalten. Diese Ge- 
bühr verbleibt unverkürzt der Verwaltung des 


Aufgabelandes. Der Auszahlungsschein muss Si à 
vom Empfänger oder, wenn die Vorschriften 


des Bestimmungslandes es erfordern, von dem 
Beamten der Auszahlungs-Postanstalt unter- 
zeichnet werden. 

Der Auszahlungsschein soll in einer der 


Anlage A gleichen oder ähnlichen Form her- i 
gestellt werden. Der Auszahlungsschein soll 5 
von der Bestimmungs-Postanstalt, bei Post- … 


anweisungen aus dem Freistaat Irland nach 
Deutschland durch die deutsche Auswechs- … 


lungsstelle ausgefertigt und unmittelbar an 


die Aufgabe-Postanstalt übersandt werden, ei 


wenn er sich auf eine Postanweisung bezieht, 
die in Deutschland eingeliefert worden ist. 


ne — 
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Telegraphs, Dublin, if it relates to an order 


issued in the Irish Free State. 


All applications for Advices of Payment not 
made at the time of issue of the Orders shall be 
forwarded to the Exchange Office of the coun- 
try of destination, through the Exchange 
Office of the country of origin. 


Article 14. 


Money Orders sent from one country to the 
other shall be subject, as regards issue to the 
rules in force in the country of origin, and as 
regards payment, to the rules in force in the 
country of destination. 


Article 15. 


The Office of Exchange of Cologne shall 
communicate to the Office of Exchange of 
Dublin the particulars of the sums received 
for payment in the Irish Free State, and the 
Office of Exchange of Dublin shall communicate 
to the Office of Exchange of Cologne the par- 
ticulars of sums received for payment in Ger- 
many. Lists similar to the annexed Forms 
“B” and “C” shall be used for the purpose, and 
the list shall be forwarded by the first available 
mail after the issue of the Orders. 

The Office of Exchange of Dublin shall send 
the list in duplicate to the Post Office of 
Cologne 2. 


Article 16. 


Each list shall bear a serial number commen- 
cing each year with Number 1; and every 
Money Order entered on the lists shall bear 
a number (to be known as the “ Interna- 
tional Number ”’) commencing cach year with 
Number 1. 


Article 17, 


Any missing list shall be immediately applied 
for by the Office of Exchange to which it 
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Handelt es sich um eine Postanweisung, di 
im Freistaat Irland eingeliefert worden ist, s 
hat die Uberweisung des Auszahlungsschein 
an den ‘“Accountant, Money Order Sectior 
Department of Posts and Telegraphs in Dv 
blin” zu erfolgen. 

Alle Anträge auf Beschaffung von Auszah 
ungsscheinen, die nicht schon bei Einlieferun 
der Postanweisungen gestellt werden, solle 
durch Vermittelung der Auswechslungsstell 
des Aufgabelandes an die Auswechslungsstell 
des Bestimmungslandes gerichtet werden. 


Artikel 14. 


Die von einem Lande nach dem anderen z 
überweisenden Postanweisungen sollen in Be 
zug auf die Einlieferung den Vorschriften de 
Aufgabelandes und in Bezug auf die Auszah 
lung den Vorschriften des Bestimmungslande 
unterliegen. 


Artikel 15. 


Die Auswechslungstelle in Kôln soll de 
Auswechslungsstelle in Dublin Einzelheiten de 
zur Auszahlung im Freistaat Irland erhaltene1 
Beträge mitteilen, während die Auswechslungs 
stelle in Dublin der Auswechslungsstelle it 
Kôln die Einzelheiten der zur Auszahlung à 
Deutschland erhaltenen Beträge mitzuteile1 
hat. Fiir diesen Zweck sollen Listen nach den 
Muster der Anlagen B und C verwendet werden 
Die Listen sind mit der in Betracht kommender 
nächsten Post nach der Auflieferung der Post 
anweisungen abzusenden. Die Auswechslungs: 
stelle in Dublin sendet die Liste an das Postami 
2 in Kéln in doppelter Ausfertigung ab. 


Artikel 16. 


Jede Liste soll eine laufende, in jedem Jahre 
mit x beginnende Nummer erhalten. Jede in 
den Listen eingetragene Postanweisung sol] 
durch eine in jedem Jahr mit 1 beginnende 
Nummer (sogenannte internationale Nummer) 
bezeichnet werden. 


Arttkel 17. 


Sollte eine Liste nicht eingehen, so ist sie 
von der Auswechslungsstelle, fiir welche sie 
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‘should have been sent. The despatching Office 
f Exchange shall in such cases transmit 
“without delay to the receiving Office of Exchange 
a duplicate list duly certified as such. 


Article 18. 


» The list shall be carefully verified by the 
‘Office of Exchange to which they are sent, and 
corrected when they contain manifest errors. 
The corrections shall be communicated to the 
despatching Office of Exchange. 


When these lists show other irregularities 
the Office of Exchange receiving them shall 
“require an explanation from the despatching 
office of Exchange, which shall give such 
‘explanation with as little delay as possible. 
In the meantime the issue of Money Orders 
relating to the entries on the lists which are 
found to be irregular shall be suspended. 


Article 19. 


As soon as the list shall have reached the 
receiving Office of Exchange, that Office shall, 
after verifying its contents, prepare internal 
Money Orders in favour of the payees for the 
amounts in the money of the country of pay- 
ment specified in the lists, and shall then 

forward such internal Money Orders to the 
payees, or to the paying Officers, according to 
the arrangements existing in the country of 


payment. 


Article 20. 


Telegraph Money Orders for sums not exceed- 
ing the maximum amount allowed in the case 
of ordinary Money Orders shall also be exchan- 
ged between Germany and the Irish Free 
State. 


Article 21. 


The Postal Administrations of the two 
Countries shall each indicate to the other 
Offices which they admit to the exchange of 
Telegraph Money Orders. 
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bestimmt ist, ohne Verzug fehlzumelden. Die 
absendende Auswechslungsstelle soll in sol- 
chem Falle an die Auswechslungsstelle des 
Bestimmungslandes ohne Verzug eine ordnungs- 
mässig als Doppel zu bezeichnende Liste 
übersenden. 


Artikel 18. 


Die Listen sind von der Auswechslungsstelle, 
an welche sie gerichtet sind, sorgfaltig zu 
prüfen und, wenn. sie offenkundige Irrttimer 
enthalten, zu berichtigen. Die Berichtigungen 


sollen der absendenden Auswechslungsstelle 


mitgeteilt werden. 

Wenn diese Listen sonstige Unregelmässig- 
keiten enthalten, so soll die empfangende Aus- 
wechslungsstelle sich zunächst an die absen- 
dende Auswechslungsstelle um Aufklarung wen- 
den, die sobald als méglich erteilt werden soll. 
In der Zwischenzeit wird die Ausstellung der 
Postanweisungen hinsichtlich der fehlerhaft 
befundenen Eintragungen ausgesetzt. 


Artikel io. 
Alsbald nach Eingang der Liste soll die 


empfangende Auswechslungsstelle, nachdem sie | 


die Eintragungen geprüft hat, über die in der 


RC 


Liste nachgewiesenen Betrage zu Gunsten 


der Empfänger Inlandspostanweisungen in der 


Währung des Bestimmungslandes ausfertigen. | 


und diese Postanweisungen nach den in jedem 
Lande für deren Auszahlung massgebenden 


Vorschriften an die Empfänger oder an die — 


Bestimmungs-Postanstalten übersenden. 


Artikel 20. 


Zwischen dem Deutschen Reich und dem 
Freistaat Irland sollen auch telegraphische 
Postanweisungen bis zu dem für gewôhnliche 
Postanweisungen festgesetzten Meistbetrag aus- 
getauscht werden. 


Artikel 21. 


Jede Postverwaltung soll der anderen die 


Verkehrsanstalten mitteilen, die an dem Aus- “3 
tausch telegraphischer Postanweisungen teil- — 


nehmen. 


4 


= payees 
applying to ordinary Money 


Ge 
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Article 22. 


| __ The sender of a Telegraph Money Order shall 
be required to pay, in addition to the commis- 
sion to be fixed and retained by the country 


_ of origin the cost of a telegram of advice from 
one country to the other. 


Independently of the charges above mention- 
ed, the Postal Administration of the Irish 
Free State reserves to itself the right to levy 
from the sender of each Telagraph Money 
Order from the Irish Free State to Germany a 
supplementary charge, the amount of which 
will be fixed and retained by the Administration 
of the Irish Free State. 


Article 23. 


The Telegrams of Advice of all Telegraph 


__ Money Orders shall be addressed to the offices 


of payment and shall be transmitted through 


à _ the Central Telegraph Offices in Dublin and 
Cologne. The Telegrams of Advice shall be in 


the French language as follows : 


Mandat (Number of the Order at the 
Post Office of Issue). 

Postes (Name of the Office of Pay- 
ment). 

Avis-paiement 
ment is required). 


Name of the remitter or remitters in ac- 


(if an Advice of Pay- 


cordance with the regulations . for ordinary 
_ Money Orders. 


Amount in figures and words in the money 
of the country of payment. 

Name and address in full of the payee or 
in accordance with the regulations 
Orders ; but the 


place of residence of the payee may be omitted 


vy, Bs if the name of the place of residence is the same 
_ as that of the Post Office of destination. 


If the payee is a woman the prefix ‘ Mrs. ”’ 
or “ Miss” must appear before the surname, 


even though accompanied by a Christian name, ‘ 


except in cases where the inclusion of a name 
of a quality, title, official position or pro- 


_ fession, clearly showing the personality of the 


cy 
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Artikel 22. 


Der Absender einer telegraphischen Postan 
weisung hat ausser der vom Ursprungslandi 
festzusetzenden und von diesen zu beziehendet 
Postanweisungsgebühr die Gebühr für da: 

erweisungstelegramm von dem einen nacl 
dem anderen Lande zu entrichten. ’ 

Die Postverwaltung des Freistaats Irlanc 
behält sich das Recht vor, neben den bezeich: 
neten Gebühren vom Absender jeder telegra- 
phischen Postanweisung aus dem Freistaat 
Irland nach Deutschland noch eine Zuschlag- 
gebühr in einer von ihr selbst festzusetzenden 
Hôhe zu erheben. Die Zuschlaggebühr ver- 
bleibt ganz der Postverwaltung des Freistaats 
Irland. 


Artikel 23. 


Die Überweisungstelegramme zu allen tele- 
graphischen Postanweisungen sollen an die 
Bestimmungs-Postanstalten gerichtet und durch 
Vermittlung des Zentral-Telegraphenamts in 
Dublin und des Telegraphenamts in Kéln 
ausgetauscht werden. Die erweisungstele- 
gramme sollen in franzésischer Sprache fol- 
gendermasen abgefasst werden : 


Mandat (Aufgabenummer der Postan- 
weisung). 

Postes 
anstalt). 

Avis-paiement (Wenn ein Auszahlungs- 
schein verlangt ist). 


Name des Absenders oder der Absender. 
nach den Vorschriften für gewôhnliche Post- 
anweisungen. 

Betrag in Zahlen und Buchstaben in der 
Wahrung des Bestimmungslandes. 

Name und vollständige Anschrift des Em- 
pfangers oder der Empfanger nach den Vor- 
schriften für gewôhnliche Postanweisungen ; 
die Angabe des Wohnorts des Empfängers 
kann jedoch unterbleiben, wenn der Name des 
Wohnorts derselbe ist wie der der Bestim- 
mungs-Postanstalt. 

Bei Empfangern ‘weiblichen Geschlechts muss 
dem Namen, auch wenn der Vorname ange- 
geben ist, die Bezeichnung ,, Frau “ oder ,, Frau- 
lein‘* vorangesetzt werden. Hiervon kann nur 
in Fallen abgeschen werden, wo die Person der 
Empfangerin durch den Zusatz eines Namens, 


(Name der Bestimmungs-Post- 
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re 


se 


payee, makes the addition of the prefix super- 
fluous, 


… The foregoing particulars must always ap- 
pear on the Telegrams of Advice in the order 
‘given above. 

… The sender and the payee may not be descri- 
‘bed by an abbreviation, or by a registered ab- 


breviated address. 

* The remitter of a Telegraph Money Order 
‘shall be allowed, on paying at the ordinary 
‘rate for the extra words required, to add to the 
official Telegram of Advice any short commu- 
‘nication which he may wish to send to the 
payee. 


Article 24. 


_ The Telegraph Money Orders, or the corres- 
ponding Advices of the same, shall be delivered 
“to the payee in accordance with the rules in 
force in the country of destination. 


Article 25, 


- The regulations of the International Tele- 
graph Conventions! (Lisbon Revision), or any 
regulations which may in future be substituted 
therefor, apply to telegrams sent in connection 
\with Money Orders, to the apportionment of 
the charges on such telegrams and to the 
reimbursement of the charges on such telegrams. 


Article 26, 


As in the case of ordinary Money Orders, the 
Administration of the country of issue shall 
account to the Administration of the country 
of payment for one half of one per cent on the 
amount of Telegraph Money Orders paid. 


To this end the Telegraph Money Orders 
shall be entered by the respective offices of 
Exchange in Advice Lists in the same manner 
as ordinary Money Orders, but on separate 


1DE Martens, Nouveau Recueil général de 
Traités, troisième série, tome V, page 208, 
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Titels, einer Eigenschaft, amtlichen Stellung 
oder eines Gewerbes so genau bezeichnet ist, 
dass dadurch die vorerwähnten Bezeichnungen 
entbehrlich werden. de 
. Für die vorstehenden Angaben muss im _ 
Uberweisungstelegramm stets die obige Reihen- — 
folge eingehalten werden. om 
Der Absender und der Empfanger dürfen 
nicht durch eine verabredete Abkürzung oder 
eine abgekürzte Telegrammanschrift bezeich+ 
net werden. 3 
Der Absender einer telegraphischen Post- 
anweisung kann verlangen, dass in das amtliche __ 
Überweisungstelegramm kurze für den Empfän- 
ger bestimmte Mitteilungen gegen Entrichtung _ 
der gewohnlichen Gebühr für die hinzuzufügen- 
den Worter aufgenommen werden. Bir 


Artikel 24. 


Die telegraphischen Postanweisungen oder … 
die auf diese bezüglichen Benachrichtigungs- 
schreiben sollen den Empfängern nach den im — 
Bestimmungslande geltenden Vorschriften zu- — 
gestellt werden. ° 


Artikel 25. 


Die Bestimmungen des Internationalen Tele- 
graphenvertrags ! (Lissaboner Revision) oder die _ 
künftig an deren Stelle tretenden Bestimmun- 
gen finden Anwendung auf die zu Postanwei- 
sungen gehôrigen Telegramme, wie auch auf ‘4 
die Gebührenvergütung und auf die Erstattung 
von Gebühren. ma 


Artikel 26. 


Ebenso wie bei gewühnlichen Postanweisun- | 
gen soll die Verwaltung des Aufgabelandes an | 
die Verwaltung des Bestimmungslandes fiir 
Auszahlungen auf telegraphische Postanwei-_ 
sungen eine Vergütung von einhalb vom Hun- — 
dert leisten. a 

Zu diesem Zwecke sollen die telegraphischen 
Postanweisungen von den beiderseitigen Aus- … 
wechslungsstellen in die Uberweisungslisten in — 
gleicher Weise wie die gewühnlichen Postan- | 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 102, — 
page 214. a 9a 
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sheets, with the heading ‘‘ Advised by Tele- 
graph ”’. 


Article 27. 


In cases of fictitious telegraph Money Orders 
in which it may be impossible to determine in 
which country a fraud may have been com- 
mitted, or in cases of fraud or error in connec- 
tion with the transmission of Telegrams of 
Advice over the wires of intermediate coun- 
tries, or Cable Companies, the responsibility 
for any losses involved, other than the loss of 
telegraph charges, shall be shared equally by 
the Postal Administrations of Germany and 
the Irish Free State. 


Article 28. 


In other respects Telegraph Money Orders 
shall be subject to the same general conditions 
as ordinary Money Orders. 


Article 29. 


At the end of every quarter the offices of 
Exchange of Cologne and Dublin shall each 
prepare and forward to the other : 


(1) A detailed statement showing the 
total of each list received from the other 
Country during the quarter. (See Ap- 
pendix D.) 


(2) A List showing the particulars of 
all Orders which it has authorised the 
other Office to repay to the original remit- 
ters. (See Appendix E.) 


(3) A List showing the particulars of all 
Orders issued by the other country which 
had not been paid during the period of 
their validity and have, therefore, become 
forfeited to the country of issue. (See 
Appendix F.) 

The Statements “D” and “E” shall be 
rendered in duplicate and one copy of each 
Statement, duly verified by the receiving 


Office, shall be returned to the despatching 
Office. 


weisungen eingetragen werden. Doch hat di 
Eintragung auf besonderen Bogen und mit de 
Uberschrift ,,Mittels Telegraphs tiberwiesen‘ 
zu geschehen. 


Artikel 27. 


Falls es beim Vorkommen von fingierter 
telegraphischen Postanweisungen nicht még 
lich ist festzustellen, in welchem Lande de 
Betrug vorgekommen ist, oder im Falle vor 
Betrug oder Irrtum bei Befôrderung von Uber- 
weisungstelegrammen über die Linien vor 
Zwischenlandern oder Kabelgesellschaften, sol! 
die Verantwortlichkeit fiir den entstandener 
Schaden — von Verlust der Telegraphengebiihrer 
abgesehen — zu gleichen Teilen der Deutschen 
Reichspost und der Verwaltung des Freistaats 
Irland zufallen. 


Artikel 28. 


In sonstiger Beziehung sollen telegraphische 
Postanweisungen denselben allgemeinen Be- 
dingungen wie gewôhnliche Postanweisungen 
unterworfen sein. 


Artikel 29. 


Nach Ablauf jedes Vierteljahrs sollen die 
Auswechslungsstellen in Kôln und Dublin sich 
gegenseitig tibersenden : 


1° eine Zusammenstellung der Schluss- 
summen der während des Vierteljahrs 
aus dem andern Lande erhaltenen Listen 
(s. Anlage D): 


2° eine Nachweisung der Postanweisun- 
gen, bei denen sie die Ermächtigung zur 
Riickzahlung des Betrags an den Absen- 
der erteilt haben (s. Anlage E) ; 


3° eine Nachweisung der Postanweisun- 
gen aus dem andern Lande, die wahrend 
ihrer Gültigkeitsdauer nicht zur Auszah- 
lung gelangt sind und die deshalb zu 
(Gunsten des Aufgabelandes verfallen sind 
s. Anlage F). 


Die Zussammenstellungen D und E sind in 
zweifacher Ausfertigung zu übersenden. Eine 
Ausfertigung jeder Nachweisung ist nach ge- 
nauer Priifung an die absendende Auswechs- 
lungsstelle zuriickzusenden. : 
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Article 30. 


As soon as the verified copies of the statements 
“D” and “E”’ provided for in Article 29 shall 
have been received, the Money Order Office at 
Berlin shall forward to the Office of Exchange 
at Dublin a Money Order Account (in duplicate) 
which shall include the following items : 


(a) To the credit of Germany. 


The total of the lists which have been 
despatched from Dublin during the quar- 
ter less the amount of Orders authorised 
to be repaid in the Irish Free State, and 
the total amount of Orders issued in the 
Irish Free State which have become void 
during the quarter, and the allowance of 
1, per cent on the amount of Orders paid. 


(b) To the credit of the Irish Free State. 


The total of the lists which have been 
despatched from Cologne during the pre- 
ceding quarter, less the amount of Orders 
authorised to be repaid in Germany, and 
the total amount of Orders issued in Ger- 
many which have become void during the 
quarter, and the allowance of 14 per cent 
on the amount of Orders paid. 


The Money Order Account shall be prepared 
on a form similar to that marked ‘“G” in the 
Appendix. One copy of the Account, duly 
accepted, shall be returned to Berlin. 


Article 3x. 


The account shall show the Irish Free State 
credit in Sterling and the German credit in 
Reichsmark. In the case of a larger Irish 
Free State credit the amount of the German 
credit shall be converted into British currency 
at the average cheque rate Berlin on London 
for the quarter to which the account relates, 
while in the case of a larger German credit the 
Irish Free State credit shall be converted into 
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Artikel 30. 


Unmittelbar nach Wiedereingang der ge- 
prüften Zusammenstellungen D und E (Artikel 
29) wird das Postrechnungsamt in Berlin der 
Auswechslungsstelle in Dublin in zweifacher 
Ausfertigung eine Postanweisungs-Abrechnung 
übersenden, welche folgende Beträge zu um- 
fassen hat : 


a) Forderung der Deutschen Reichspost. 


Der Betrag der Listen, welche von Du- 
blin wahrend des verflossenen Vierteljahrs 
abgesandt worden sind — abzüglich des Be- 
trags der Postanweisungen, zu deren Rück- 
zahlung im Freistaat Irland die Ermächti- 
gung erteilt worden ist sowie des Betrags 
der während des Vierteljahrs ungültig 
gewordenen Postanweisungen aus dem 
Freistaat Irland — und die für den Be- 
trag der ausgezahlten Postanweisungen zu 
vergütende Gebühr von 4% vom Hundert. 


b) Forderung des Freistaats Irland. 


Der Betrag der Listen, welche von Kéln 
wahrend des verflossenen Vierteljahrs ab- 
gesandt worden sind — abziiglich des 
Betrags der Postanweisungen zu deren 
Rückzahlung an die Absender in Deutsch- 
-land wahrend des Vierteljahrs die Ermäch- 
tigung erteilt worden ist und des Betrags 
der während des Vierteljahrs ungültig 
gewordenen deutschen Postanweisungen — 
sowie die für den Betrag der ausgezahlten 
Postanweisungen zu vergütende Gebühr 
von 4% vom Hundert. 


Die Postanweisungs — Abrechnung soll auf 
einem Vordruck nach Art der Anlage ,, G“‘ auf- 
gestellt werden. Eine Ausfertigung der Abrech- 
nung soll, gehôrig anerkannt, nach Berlin 
zurückgesandt werden. 


Artikel 31. 


Die Abrechnung soll die Forderung des 
Freistaats Irland in Sterling und die Forderung 
der Deutschen Reichspost in Reichsmark erge- 
ben. Beim Vorliegen einer grésseren Forderung 
des Freistaats Irland soll der Betrag der For- 
derung der Deutschen Reichspost nach dem 
mittleren Scheckkurse Berlin auf London fir 


das Vierteljahr der Abrechnung in britische - 


Währung;umgewandelt werden, während bei 


St en 
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German currency at the average cheque rate 
London on Berlin for that quarter. 


For this purpose at the close of each quarter 
each Administration shall forward to the other 
a statement showing this rate during the quar- 
ter. These arrangements may be modified by 
agreement between the contracting Adminis- 
trations when they shall consider it desirable. 


Article 32. 


Whenever during the quarter it is found 
that the Orders drawn upon one of the coun- 
tries exceed in amount by {£250 the Orders 
drawn upon the other, the latter shall at once 
send to the former, as a remittance on account, 
the approximate amount, in a round sum, of 
the ascertained difference. 


Article 33. 


When the German Post Office has to pay 
the balance of the account it shall do so at the 
time of forwarding the account to Dublin, by 
means of cheques or sight drafts, in British 
pounds sterling, in favour of the Minister for 
Posts and Telegraphs, Dublin, and payable in 
London ; and when the Department of Posts 
and Telegraphs of the Irish Free State has to 


_ pay the balance it shall do so, at the time of 


returning to Berlin the duplicate of the account 
accepted, by means of cheques or sight drafts, 
in German Reichsmark in favour of the Gene- 
ralpostkasse, Berlin C 2. 


Any amount remaining due from one Admi- 
nistration to the other at the expiration of six 
months following the period covered by the 
relative account shall thenceforth be subject 
to interest at the rate of 7 per cent per annum. 


Article 34. 


Should it appear at any time that Money 
Orders are used by mercantile men, or other 
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einer grésseren Forderung der Deutschen Reich 
post die Forderung des Freistaats Irland nat 
dem mittleren Scheckkurse London auf Berl; 
für dasselbe Viertaljahr in deutsche Wahrur 
umgewandelt werden soll. é 

Zu diesem Zwecke soll jede Verwaltung di 
anderen am Schlusse des Vierteljahrs eit 
Zusammenstellung dieser Kurse fiir das ve 
flossene Vierteljahr übersenden. Die vertras 
schliessenden Verwaltungen kénnen, wenn sj 
es für wünschenswert erachten sich über ein 
anderweitige Regelung des Abrechnungsverhäl 
nisses verständigen. 


Artikel 32. 


Wenn sich während des Vierteljahrs heraus 
Stellt, dass die Betrage der Postanweisunge 
aus dem einen Lande die Betrage der Post 
anweisungen aus dem anderen Lande um 250: 
übersteigen, soll die schuldende Verwaltun 
der fordernden Verwaltung den ungefähre 
Betrag des Unterschieds in runder Summe so 
gleich als Abschlagszahlung übersenden. 


Artikel 33. 


Wenn die Deutsche Reichspost aus de 
Abrechnung eine Restschuld zu zahlen hat, sosol 
dieses gleichzeitig bei Ubersendung der Abrech 
nung nach Dublin mittels Schecks oder Sicht 
wechsels in britischer Sterlingwahrung, zahlba: 
in London, zu Gunsten des Ministers fiir Post 
und Telegraphie in Dublin geschehen. Hai 
dagegen die Postverwaltung des Freistaat: 
Irland eine Restschuld zu zahlen, so soll diese: 
mittels Schecks oder Sichtwechsels in deutsche 
Reichsmark auf die Generalpostkasse in Berlif 
C 2 geschehen, wenn die zweite Ausfertigun£ 
der Abrechnung anerkannt nach Berlin zu 
rückgesandt wird. 

Eine verbleibende Restschuld, die von det 
schuldenden Verwaltung an die fordernde 
Verwaltung nicht nach Ablauf von 6 Monaten 
nach dem Vierteljahr, auf das sich die Ab: 
rechnung bezieht, beglichen worden ist, soll 
von diesem Zeitpunkt an mit 7 vom Hundert 
jäbrlich verzinst werden. | 


Artikel 34. 


Sollte es sich jemals ergeben, dass der Post: 
anweisungsdienst von Geschäftsleuten oder von 
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ons, in Germany or in the Irish Free State 
the transmission of large sums of money, 
e German or the Irish Free State Postal 
inistration, as the case may be, shall be 
authorised to increase the commission, and 
shall have power to suspend wholly, or in part, 
the issue of Money Orders. 


Article 35. 

» The Postal Administration of each country 
shall be authorised to adopt any additional 
rt les (if not in contradiction to the foregoing) 
for greater security against fraud, or for better 
working of the system generally. All such 
additional rules must be communicated to the 
Postal Administration of the other country. 


x, 


Article 36. 


This Agreement shall come into operation 
on the 1st day of January, 1925, and shall be 
terminable on a notice by either party of six 
calendar months. 


- Done in duplicate and signed at Dublin on 
the 29th day of December 1924. 


54 Seamus BREATHNACH, 


Minister for Posts and Telegraphs 
of the Irish Free State. 


anderen Personen in Deutschland oder im ae 
Freistaat Irland zur Ubermittlung erheblicher _ 
Geldbetrage benutzt wird, so soll die Deutsche — 
Reichspost oder die Postverwaltung des Frei- 
staats Irland, je nach Lage des Falles, berech- 
tigt sein, die Gebühren zu erhôhen und die 
Annahme von Postanweisungen ganz oder 
teilweise einzustellen. 


Artikel 35. 


tigt sein, ergänzende poe einzufi 
ren, die dem vorstehenden Abkommen, n 


grôsseren Schutz gegen Betrügereien zu coral: 
ren oder die Ausführung des eingerichteten 
Dienstes zu verbessern. Alle derartigen ergan- 
zenden Bestimmungen miissen der Postverwal- 
tung des anderen Landes mitgeteilt werden. 


Artikel 36. 


Das gegenwartige Ubereinkommen soll am 
I. Januar 1925 in Kraft treten und 6 Kalender- 
monate nach Kündigung durch eine der ver me 
tragschliessenden Verwaltungen sein 5e er-. 
reichen. 


Geschehen in doppelter Ausfertigung ae ; 
gezeichnet in Berlin, den 9. Dezember 1924. 


Dr. HOFLE, 
Deutscher Reichsposiminister. 
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ANLAGE A. 


Advice of payment of a Money Order. 


Postanweisungs-A uszahlungsschein. 


The undersigned certifies that the sum of | NP Te Ne an 
Der Unierzeichnete bescheinigt, dass die Summe von | ‘‘*‘‘""""""" ; 

the amount of Money Order No { issued by the Office of q 
Berap der Postanweisung Nom | pe neo eingeliefért bei der Postanstalt i 
se “an A sons eee ee 

di raconte UE oe Dadiele nee tee cca 
in favour of M 2 | has been duly 
Fe |) fo eee seccsinnns emetlses anzoents coutchivevetayecevat wates; RL à RENE ausgez 
L 

paid on the l 192... 
Bai eror dent ist am foc Rite tee NET RUE OISE PERS too ' 


Stamp of paying Office 
Stempel der Auszahlungs-Postanstalt 


of the payee or 


CRE PT DT, SP a EP I PI 


: des Empfangers oder 
ru ft } Brent teste ee eye of the Paying Officer 
des Beamten der Auszahlungs: 
Postanstalt. 


_ (In the Irish This Advice must be signed by the payee, or, if the regulations of the Count 


Free State) of payment allow it, by the Paying Officer, then be placed in an envelope and 
sent, by the first post, to the Office of issue of the Money Order to which it relates 


(In Deutsch- 


Dieser Schein muss vom Empfanger oder, wenn die Vorschriften des Besti 
land) 


mungslandes es erfordern, von dem Beamten der Auszahlungs-Postanstalt unter- 
zeichnet und unter Umschlag mit nächster Post an den Accountant, Money Order 
Section, Department of Posts and Telegraphs in Dublin gesandt werden. 
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N° 1341. — ACCORD ENTRE L’ADMINISTRATION DES POSTES DI 

- REICH ALLEMAND ET L’ADMINISTRATION DES POSTES Ea 
ae TELEGRAPHES DE L'ÉTAT LIBRE D’IRLANDE. SIGNE A BERLIN 
= LE 9 DÉCEMBRE, ET A DUBLIN, LE 29 DÉCEMBRE 1924. | 


Artuucle premier. 


Il sera institué un service régulier d'échange de mandats-poste entre LE REICH ALTEMINES 
L'ETAT LIBRE D’IRLANDE. | 


Article 2. 

Le service des mandats-poste entre les pays contractants s’effectuera exclusivement par Vinter 
médiaire des bureaux d’échange : pour l'Allemagne, le bureau des postes N° 2 de Cologne, et pou: 
_ l'Etat libre d’Irlande, le bureau des postes de Dublin, seront désignés comme bureaux d’échange 


: 


Article 3. 
#4 Le montant des mandats émis dans l’un des deux pays sera payé aux destinataires dans l’autre 
__ pays en monnaie d’or ou en toute autre monnaie de même valeur ayant légalement cours. | 
é 


Article 4. ; 
¥ Chacune des administrations contractantes aura le droit de fixer de temps a autre le taux 
_ de conversion applicable aux mandats émis par elle. Le taux de conversion devra être indiqué 
_ dans les listes d’avis (Voir annexes B et C). 
_ Les montants des mandats émis en Allemagne et payables dans l'Etat libre d’Irlande, devront 
être convertis en livres sterling britanniques, et les montants des mandats émis dans l’État libre 
d'Irlande et payables en Allemagne, devront être convertis en Reichsmark. 

La conversion en monnaie britannique des sommes payables dans l'Etat libre d'Irlande et 
pour lesquelles l'Allemagne aura envoyé un avis de payement, sera ‘effectuée par le bureau d’émis- 
sion allemand, et la conversion en monnaie allemande des sommes payables en Allemagne et pour 


_ lesquelles l'Etat libre d’Irlande aura envoyé un avis de payement, sera effectuée au bureau d’échange 
_ de l Etat libre d’Irlande. 4 | 


Article 5. . 


Lors de la conversion en monnaie du pays destinataire des montants exprimés dans la mon- 


_ naie du pays d'émission, il ne sera pas tenu compte des fractions de penny ou de pfennig. 
> i 


———_—__ 
_ Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 
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* Chacune des deux administrations contractantes aura le droit de fixer de temps a autre les 
| taux des commissions à percevoir sur les mandats qu’elle pourra émettre, mais elle fera connaitre _ 
à l’autre son tarif des taxes ou taux des commissions, établi en vertu du présent accord. La com- 
|mission sera acquise au bureau d'émission, mais l'Administration allemande concédera à l'Adminis- 
tration de l'Etat libre d'Irlande une ristourne d’un demi pour cent (1, %) sur le montant des man- 
dats-poste émis en Allemagne et payables dans l'Etat libre d'Irlande, et l'Administration de l'Etat 
libre d'Irlande concédera la même ristourne à l'Administration allemande pour les mandats émis 
‘dans l'Etat libre d'Irlande et payables en Allemagne. 
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Article 7. 22 


Chacune des administrations contractantes pourra fixer, d'accord avec l’autre administration, _ 
‘Je montant maximum des mandats-poste qui seront émis par elle. Toutefois, ce maximum ne dépas- . 
sera pas quarante livres sterling (£40) ou l’équivalent le plus rapproché de cette somme dans la 
| monnaie du pays d'émission. 
|: 
h Article 8, 
Toute personne demandant l'établissement d’un mandat-poste devra indiquer, si possible, 
les nom et prénoms en toutes lettres (ou tout au moins l’initiale d’un prénom), tant de l'expéditeur 
que du destinataire, ou le nom de la maison ou de la société expéditrice ou destinatrice, ainsi que 
l'adresse de l'expéditeur et du destinataire. Toutefois, si le prénom ou son initiale ne peut être 
indiqué, le mandat pourra néanmoins être émis aux risques et périls de l'expéditeur. 


Article 9. 


Au cas où un mandat-poste serait égaré ou détruit, il sera délivré un duplicata au destinataire, | 

si celui-ci en adresse par écrit la demande, contenant les indications nécessaires, au bureau qui 
“sera désigné par l'administration des postes du pays destinataire ; à moins qu'il n’y ait lieu de 
supposer que le mandat-poste original a été égaré au cours de la transmission par la poste, le bureau 
qui établit le duplicata sera autorisé à percevoir une taxe égale à celle qui devrait être acquittée 

. pour l'émission d’un duplicata conformément aux prescriptions de son propre règlement intérieur. 
Les mesures nécessaires seront prises pour empêcher le payement d’un mandat-poste si le desti- … 
nataire, ou l'expéditeur, adresse à cet effet une demande contenant les indications requises, 


Article Xo. 


Si une erreur commise dans le nom du destinataire doit être rectifiée ou si le montant d’un 
mandat-poste doit être remboursé à l'expéditeur, l'expéditeur devra adresser une demande à cet 
effet au bureau postal qui sera désigné par l'administration des postes du pays d’origine. a 


Article II. 


* Un mandat-poste ne pourra, en aucun cas, être remboursé que s’il est constaté par les soins 
du bureau d'échange du pays où le montant en question est;payable, que le montant n’a pas été 
payé, et si ledit bureau en autorise le remboursement. +4 
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Article 12. 


Les mandats-poste pour lesquels un avis de paiement aura été envoyé à l'Etat libre d’Irlande, 
demeureront payables pendant une période de douze mois à dater de la fin du mois d'émission. 
Les mandats pour lesquels un avis de paiement aura été envoyé à l’Allemagne seront soumis au 
règlement concernant le payement des mandats-poste en Allemagne. Les montants de tous les 
mandats-poste qui n'auront pas été payés dans le délai prescrit, feront retour à l’administration 
du pays d'émission et demeureront sa propriété. 


Article 13. 


L’expéditeur d’un mandat (ordinaire ou télégraphique) pourra se faire délivrer un avis de 
payement en acquittant à l'avance, au bénéfice exclusif de l’administration du pays d'émission, 
une taxe fixe égale à celle qui est perçue dans ce pays pour les accusés de réception de la corres- 
pondance recommandée. L'avis de payement devra être signé par le destinataire et, si le règlement 
du pays où s'effectue le payement l’exige, par le fonctionnaire du bureau de payement. 

L'avis de payement devra être établi sur un formulaire conforme ou analogue au modèle 
annexé (Annexe A). Les avis de payement seront établis par le bureau de payement ou, sile mandat 
est émis dans l'Etat libre d'Irlande à destination de l'Allemagne, par le bureau d'échange alle- 
mand ; ils seront transmis directement au bureau d'émission, s’ils se rapportent à un mandat émis 
en Allemagne, mais à l’« Accountant, Money Order Section, Department of Posts and Telegraphs », 
Dublin, s’ils se rapportent à un mandat émis dans l'Etat libre d'Irlande. 

Toutes les demandes d'établissement d’avis de payement qui n'auront pas été présentées au 
moment de l'émission des mandats devront être transmises au bureau d'échange du pays de 


a 


destination par l’intermédiaire du bureau d’échange du pays d’origine. 


Article 14. 


4 


Les mandats-poste expédiés d’un pays à l’autre seront soumis, en ce qui concerne l'émission, 
au règlement en vigueur dans le pays d’origine et, en ce qui concerne le payement, au règlement 
en vigueur dans le pays de destination. 


Article 15. 


s 


Le bureau d’échange de Cologne transmettra au bureau d’échange de Dublin le détail des som- 
mes payables dans l'Etat libre d’Irlande, qu’il aura reçues, et le bureau d’échange de Dublin 
transmettra au bureau d'échange de Cologne le détail des sommes payables en Allemagne, qu’il 
aura reçues. On utilisera, à cet effet, des listes analogues aux formulaires B et C ci-annexés, et la 
liste sera expédiée par le premier courrier qui suivra l’émission des mandats. 

Le bureau d’échange de Dublin enverra la liste, en double expédition, au bureau des postes 
N° 2 de Cologne. 


Article x6. 


Chaque liste portera un numéro d’ordre ; on commencera chaque année par le N° 1, et tout 
mandat-poste inscrit sur les listes portera un numéro d’ordre (qui sera connu sous le nom de « Nu- 
méro international ») ; on commencera également chaque année par le N° 1, 


Article 17. 
Toute liste manquante devra étre immédiatement réclamée par le bureau d’échange auquel 
elle aurait dû être expédiée. Le bureau d'échange expéditeur devra, dans des cas de ce genre, trans- 
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| da sans délai au bureau d’échange destinataire, un duplicata de ladite liste, dûment certifié 
conforme. 


Article 18. 


Les listes seront soigneusement vérifiées par le bureau d'échange ‘auquel elles sont adressées, 
let rectifiées lorsqu'elles contiendront des erreurs manifestes. Les rectifications seront commu- 
niquées au bureau d'échange expéditeur. 

_ Au cas où il serait constaté d’autres irrégularités dans ces listes, le bureau d’échange desti- 
nataire demandera des explications au bureau expéditeur, qui devra les lui fournir dans le plus 
bref délai possible. Dans l'intervalle, l'émission des mandats-poste se rapportant aux inscriptions 
lsur les listes dont on aura constaté l’irrégularité, sera suspendue. 


Al 


| Article 19. 


Dés qu’une liste sera parvenue au bureau d’échange destinataire, celui-ci, aprés vérification, 
établira, à l’ordre des destinataires, des mandats-poste intérieurs, pour les montants, en monnaie 
du pays du paiement, spécifiés dans les listes ; il expédiera ensuite ces mandats-poste intérieurs 
aux destinataires ou aux fonctionnaires du bureau de paiement, conformément au règlement 
en vigueur dans le pays où s’effectue le paiement. 


| Article 20. 


: 
“risé en ce qui concerne les mandats ordinaires, seront également échangés entre l’Allemagne et 
l'Etat libre d'Irlande. 


Article 21. 
Les administrations postales des deux pays se feront connaître l’une à l’autre les bureaux 
qu’elles autorisent à procéder à l'échange de mandats télégraphiques. 


Article 22. 


L’expéditeur d’un mandat télégraphique sera tenu d’acquitter, outre la commission qui sera 

fixée et conservée par le pays d’origine, les frais d’un télégramme d’avis envoyé d’un pays à l’autre. 

| Indépendamment des taxes ci-dessus mentionnées, l'Administration des postes de l’Etat libre 

: d'Irlande se réserve le droit d’exiger de l'expéditeur de tout mandat télégraphique envoyé de 

l'Etat libre d’Irlande en Allemagne, le payement d’une taxe supplémentaire, dont le montant 
sera fixé par l'Administration des postes de l'Etat libre d’Irlande et restera sa propriété. 


Article 23. 


Les télégrammes d’avis relatifs à tous les mandats télégraphiques seront adressés aux bureaux 
de paiement et transmis par l'intermédiaire des bureaux centraux des télégraphes de Dublin et 
de Cologne. Les télégrammes d’avis devront être rédigés en français comme suit : 


Mandat (Numéro d’ordre du mandat au bureau d'émission), 
Postes (Désignation du bureau de paiement), 
Avis de paiement (Si un avis de paiement est réclamé). 
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: Nom de l'expéditeur, ou des expéditeurs, conformément au règlement concernant les mandat 

_ ordinaires. ; on 4 

A Montant, en chiffres et en toutes lettres, exprimé en monnaie du pays où s'effectue le paie 
5 ment. 

2: Nom et adresse en toutes lettres du destinataire ou des destinataires, conformément au règle: 


«a? 


_ ment concernant les mandats ordinaires, mais le lieu de résidence du destinataire peut être omis 
_ si l'intéressé réside dans la localité où est situé le bureau de poste destinataire. | | 
rs Si le mandat est adressé à une femme, son nom, même si celui-ci est accompagné d’un pré 
_ nom, devra être précédé de la mention « Madame » ou « Mademoiselle », sauf dans les cas où l’ad. 
_ jonction d’un nom, d’une qualité, d’un titre, d’une fonction officielle ou d’une profession indiquant 
_ clairement la personnalité de la destinataire, rend inutile l’addition de la mention susindiquée 
ED Dans le télégramme d’avis, les détails ci-dessus mentionnés devront toujours figurer dan: 
l’ordre ci-dessus indiqué. ‘ 
L’expéditeur et le destinataire ne pourront pas étre désignés par une abréviation convention- 
nelle ou par une adresse télégraphique abrégée. | 
vo L’expéditeur d’un mandat télégraphique pourra, moyennant paiement, au taux ordinaire. 
; des mots supplémentaires nécessaires, ajouter au télégramme d’avis officiel, toute brève commu: 
_  nication qu’il voudrait faire parvenir au destinataire. 


Article 24. 


Les mandats télégraphiques ou les avis y relatifs seront délivrés au destinataire conformé- 
ment au réglement en vigueur dans le pays de destination. 


Article 25. 


Les dispositions de la Convention télégraphique internationale (texte revisé à Lisbonne), 
_ ou toutes dispositions qui pourront ultérieurement leur être substituées s’appliqueront aux télé- 
_ grammes expédiés au sujet de mandats, ainsi qu’à la répartition et au remboursement des taxes 
_ perçues sur ces télégrammes. 
EN Article 26. 
. Comme pour les mandats ordinaires, l'administration du pays d'émission concédera à l’admi- 
nistration du pays où s'effectue le paiement, une ristourne d’un demi pour cent (44%) sur le 
montant des mandats télégraphiques payés. | 
A cette fin, les mandats télégraphiques seront inscrits par les bureaux d'échange respectifs 
sur des listes d’avis, de la même manière que les mandats ordinaires, mais sur des feuilles séparées 
portant l'en-tête « Avis télégraphique ». 


Article 27. 


__ Dans les cas d’envoi de mandats télégraphiques ayant un caractère fictif, où il serait impos- 
sible de déterminer dans quel pays la fraude a pu être commise, ou dans des cas de fraude ou d’erreurs 
se produisant à l’occasion de la transmission de télégrammes d’avis par les lignes de pays de transit 
ou de compagnies de câbles télégraphiques intermédiaires, les Administrations des Postes de l’Alle- 
magne et de l'Etat libre d’Irlande supporteront par moitié le préjudice qui en résultera, à l’exclusion 
de la perte des taxes télégraphiques. 


Article 28. 


24 A tous autres égards, les mandats télégraphiques seront soumis aux mêmes conditions géné- 
_ rales que les mandats-poste ordinaires. 
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r Article 29. à 

' A la fin de chaque trimestre, les bureaux d'échange de Cologne et de Dublin établiront res- 

pectivement et se transmettront : Fe 

À 1° Un relevé détaillé indiquant le total de chaque liste reçue de l’autre pays pendant 
le trimestre. (Voir Annexe D.) LEE 

2° Une liste indiquant le détail de tous les mandats que l'un des deux bureaux aura | ‘ 

autorisé l’autre bureau à rembourser aux expéditeurs. (Voir Annexe E.) à 

(4 3° Une liste donnant le détail de tous les mandats qui ont été émis par l’autre pays iF 
a et qui, n’ayant pas été payés pendant leur période de validité, sont de ce fait acquis au 4 
À pays d'émission. (Voir Annexe F.) eS: 
M. Les relevés D et E seront envoyés en double expédition et un exemplaire de chaque relevé, Bi 
“dûment vérifié par le bureau destinataire, sera retourné au bureau expéditeur. . 3 
- Te 


iY 


Article 30. 


» Dès que les expéditions vérifiées des relevés D et E, prévus à l’article 29, lui seront parvenues, 
le bureau des mandats-poste de Berlin enverra au bureau d’échange de Dublin un décompte (établi 
‘en double expédition) relatif aux mandats-poste, qui comprendra les articles suivants : ot 


a) Au crédit de l'Allemagne : ate 
Le total des listes qui auront été expédiées de Dublin pendant le trimestre écoulé, 

— déduction faite du montant des mandats dont le remboursement dans l'Etat libre — 

d'Irlande aura été autorisé, ainsi que du montant total des mandats émis dans l'Etat 

libre d'Irlande, et périmés au cours du trimestre — et la ristourne d’un demi pour cent 

sur le montant des mandats payés ; fe 


b) Au crédit de l'Etat libre d'Irlande : 


Le total des listes qui auront été expédiées de Cologne pendant le trimestre écoulé … 

__ déduction faite du montant des mandats dont le remboursement en Allemagne aura 

été autorisé, ainsi que du montant total des mandats émis en Allemagne, et périmés au 

cours du trimestre — et la ristourne d’un demi pour cent sur le montant des mandats _ 

payés. 

Le décompte en question sera établi sur un formulaire analogue au formulaire G de l'annexe. — 
Une expédition du décompte, dûment approuvée, sera retournée à Berlin. 


Article 31. 


Le décompte indiquera le crédi de l'Etat libre d'Irlande exprimé en livres sterling et le cré- à 
dit de l'Allemagne exprimé en Reichsmark. Au cas où le crédit de l'Etat libre d'Irlande serait le 
_ plus élevé, le montant du crédit de l'Allemagne sera converti en monnaie britannique, au cours 


Article 32. 


Si, au cours d’un trimestre, le montant des mandats tirés sur l’un des pays dépasse de £250 
le montant des mandats tirés sur l’autre, l’administration débitrice enverra immédiatement à l’admi- — 
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: ? 
nistration créanciére, à titre d’acompte, le montant approximatif, en chiffres ronds, de la diffé: 
rence constatée. 


Article 33. 


_ Lorsque ce sera l'Administration des Postes allemande qui devra verser le solde du décompte, 
elle effectuera ce versement, au moment de l’envoi du décompte à Dublin, par chèques ou traites 
à vue, libellés en livres sterling et payables à Londres, à l’ordre du ministre des postes et télégra- 
phes, Dublin ; lorsque ce sera l'Administration des Postes et Télégraphes de l'Etat libre d’Irlande 
qui devra verser le solde, elle effectuera ce versement, par chèques ou traites à vue, libellés en 
Reichsmark allemands, à l’ordre de la « Generalpostkasse », Berlin C 2, en renvoyant à Berlin le 
duplicata du décompte approuvé. 

À l'expiration des six mois suivant la période visée par le décompte y relatif, il sera perçu 
un intérêt annuel de 7 % sur tout reliquat restant dû par l’une des deux administrations à l’autre: 


Article 34. 

Si, à un moment quelconque, il était constaté que les mandats-poste sont utilisés par des 
négociants ou d’autres personnes, soit en Allemagne, soit dans l’Etat libre d'Irlande, pour la trans- 
mission de sommes d’argent importantes, l’Administration des Postes d’Allemagne ou celle de 
l'Etat libre d’Irlande, selon le cas, sera autorisée à relever le taux de la commission et aura le droit 
de suspendre, complètement ou partiellement, l'émission des mandats-poste. 


Article 35. 


L'administration des postes de chaque pays sera autorisée à adopter tout règlement addi- 


tionnel (sous réserve qu’il ne sera pas contraire aux dispositions ci-dessus) en vue de se protéger 


plus efficacement contre les fraudes ou en vue d’améliorer le fonctionnement général du système. 
Tous ces règlements additionnels devront être communiqués à l’administration des postes de 
l’autre pays. 

Article 36. 


Le présent accord entrera en vigueur le 1er janvier 1925 et prendra fin, moyennant un préavis 


_de six mois, donné par l’un ou l’autre des deux pays. 


Fait en double expédition et signé à Dublin, le 29 décembre 1924. 


Seamus BREATHNACH, 


Ministre des Postes et Télégraphes 
de l'Etat libre d'Irlande. 


Dr HOFLE, 


Ministre des Postes et Télégraphes 
du Reich allemand. 
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Le soussigné certifie que la somme de ra 
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Timbre du bureau 
_ de paiement 


à», 
du destinataire ou du ag 
S1 STIG CUS tam an eee ee fonctionnaire du bureau qui — 
effectue le paiement 

k 
(Dans l'Etat libre Cet avis devra étre signé par le destinataire ou, si le réglement du pays le perm 
_ d’Irlande) met, par le fonctionnaire du bureau où s’effectue le paiement, être ensuite mis 
. sous enveloppe et expédié, par le premier courrier, au bureau qui a émis le man- — 
D: dat-poste auquel il se rapporte. As 
: "k 
(En Allemagne) Cet avis devra être signé par le destinataire ou, si les prescriptions en vigueur 


dans le pays de destination l’exigent, par le fonctionnaire du bureau des postes … 
où s'effectue le paiement, et être ensuite envoyé, sous enveloppe, par le prochain 
courrier, à 1’ « Accountant Money Order Section, Department of Posts and 

Telegraphs », Dublin. oe 


a Fr CN OPEN UN. MINS 3 D 


se —— eo. d 


Dia no ae ere duos eee ee STE CNT SIT, 


quouored ay | + INeTI9 UT : Le 
en3907j0,s | jepueur np ouSeur | opuexy,p | oseyeu | aarezeu rt yepueu dr = Saad 
no neomg| ozgumy |}u9we4ed| -oyy ua |orqm 3344] -rsep -1S9p np Bad U 
Re JUOTOSI9A jeuojeu | 525 |jepueu np 
ep SIAY | zxofede |suep 9s194 np np 3] no QUISTIO,p “19301 2° & | axpio,p 
& aUS0[09 esueys9,p JUEFUOIN | JUeJUOW | 9SS9IpPY WON neaing OIUMN oTUMN 8 OŒUnN 


_ neomq 9 red mjdurer vy 


Se er SES DAT 9STT 


*t*+t+*UOISIOAUOO Op XNEI, Pr ONE STNG eT 


‘ouseua[y uo sojqeAed yo spueri,p c1qt] 3214, sUeP sTUI9 oysod-s}epuUeU so] JULUIOOUOD SIAE,P 94ST 


sisi OE Seem e een ee reer reser serese PSS ST 


‘unqna ‘e3sod-syepueu sep 991AI19S — «99IJO 4SOg IPIU29) » 


“OUS0[09 ep Z oN Seqsod sap neoimq ny 


‘QUISTIO,p Nesinq np 
2IQUEL 


(epur[t].P corgi] 8744 sueq) 


D HAXANNV aud 


: red prosuy 


: red ot A 


8 


xs ‘P| S| F] 3d | NW 
4 91e IM9t19} Ut 
© : ee st sonbrqd 
3 ee es np | queurered ne ouseuomy| te? are} inazIp Boe yepueur | c “8139193 
à neamg OISUNN ap suep uo gsioA | “CUHS9P | -eurysep -9dxo,] np np jeuor E. = sl syepueur 
tA - SIAV roked e | JUeUOT[ Pe np ON | 9p MON enrgno, p | ee RE op 
Wynd ep esueqoa,p neo assoIpVy orgumy | UN | 8 21P10,P 
neaing af ied xrduer y OI UNN 
+++ UOISIOAUOD Op XNVI, serres NT OENONT mennenenenneeeeeeseereee ee ON] gary 


“OpUIII,P PII] s}e1q,] suep soçqe{ed jo ouSeuwrepy ue stu o3s0d-syepueur sof JUEUIS,U0, SIAB,P 9JSIT 


DOIN A of 


A sates savas lass. csaicrah 


“aUISTIO,p Neeinq np 
‘uS0[09 9P Z oN So}sod sop neoing 


2IQUII, 


(ouSeworry uy) 
Œ AXANNV 


19710401 y 


Jd “Ww 
Vv 2€ Vv 2€ 
east erep | on | eiHelep | east BL op erst rep | “mod | Smerep |. sis er op 
pO DALTON, -syepueul sap XNEUOI} AGT OF) UME: Te}0} FUEFUON | -syepueur sep xneuor} SCT O29 URN. 


-BUI9QUI SOIQUINN -BUIOJUI SOIQUINN 


“ouSeuwory ue sgAed 39 opuep],p qT] 1e7q,] SUCP stuI9 oysod-syepueu sop 
20919 


MAO T s…uvessse 214SOUT1} sors. 


(ouSewerry ux) 


Œ AXUNNV 
Te1oL 19310491 e [eJ0OL 
310d9Y 
P FILME ‘P s ui 
Vv 7d Vv 2€ 
9YSIL ET ep = Hak of Diop ays er op | ©3SI eI ep ser op «=| agen e, aqudesp | ‘See | ast er ep 
PAPA ‘syepueul sap XNEUOI} ae OF IRN SOSIOL, ‘syepueul sap xneuoly ba TON 
-EUTOJUT SOIQUMN -eUI9}UT SOIN 


‘QpUeLIT,P PIT] Fe, suep sojqvAed yo ouSeuIeTTY Ue su» 9s0d-syepueu sop STEP P PASTE 
IME K Gi CHEN CNE SR ELE } JUEUTUI97 as 91}SWTIT ; 


(OPURHI.P 81qI F8YH,I sued) 


TL ; LE pee Oe CRI EE Ee ee 


RS St EE A tn ENV LES 


1341 


No. 


= 
© 
| 3 
3 
nae 
| £ 
| .S 
i 
= 
| 3 
de 
‘133 
cd LS] 
1h [=] 
tA 


Id ‘Ww 
SUOT}EAI9SQO ad ethaiass UOISSIUI9,P Neemg Zn et AISI BT ep o3eq | ojsif eT op or9UMN 


‘uoreurSop op sÂed np uorersturmpe,] red ssoqne 979 ® 
FAIWOSINOQUEOT 9j FUOP “OUSEWOIY,I Op UOHEUTS9P € ‘OPUELII, P 21QI] F8JH,] SUP SIL 9s0d-syepuetu sap 


202912 
***ZOI msn. OI}SOUILIY' "8 


(ouSewory ux) 
H AXAHNNV 


SUOI}EAI9SQO See, UOISSIWI9,P neaing anne cain Susie ais] e] op a3eq_ | 215 eT ep omumna 


‘uor}eulysep op shed np uoryerstummpe,] red psHoqne 939 & 
FUSUWESINOQUIOI 91 FUOP ‘OPUEHI,P ql] FUYAI Op Uorjeurjsep B ‘OUSEOY Ue stu 03sod-syepueur sap 3ST 


***ZOI oser snrves sense T qUeUTUOIIE} os 91]SOII I, 


(ePuerI,p o1qtr 3e3q,1 sueq) 
a AXANNV 


EL DS à PACS a AE ep 


fe 


Fd ‘N 
. ojsod-yepueur n 
= oœuuou uo | Woueded op | worssrma,p | uorsuyp | ouforo op | ousrop | “Teuayeusyu | 9111 er ep | cas el ep 
© | qjuequoy LR norT HT er OTUMN OIUMN OŒUNN SEX SESE NE 
es 
: Ÿ 
| LA 
| Ho» ‘uotsstui9,p sAed ne sinboe ‘rex 99 op ‘se 4ue}UOW 9 JUOP 49 UOISSIWIS,p Slow 
D np Ulf EJ op 1978P © ‘SIOU eznop 9p 1ej9p un,p ‘uoryertdxe,] e soheduit sornowmep ‘*‘‘z67 ‘*‘"""""""" o1)SOUIII} ‘‘ NP SINO9 ne 
© ‘QUSEUIAITY | OP UOTZEUTISEp & epuUR{IT,p 21 383,1 SUP sTUIa o3SOd-s}zepueU Sop 93ST] 
Es (ouSewroyy ux) 
| T HXUNNV 
a) 
| S| 
aS 
= 
| 
ay 
Ka] 
|= 
LE 
~] 
onbruue}11q aysod-jepueul np 
ateuuow ua quowo4ed ep} wolsstarg,p UOISSTU9,p uran ep aUIsHIO,p TEUOT}EUIOqUE PSE EN Er ED 
juequom nary nory a1eq OTUNN or9UInNN OŒUNN 2324 OIUNN 


‘uorsstug,p sfed ne sinbo® ‘y1eq 99 op ‘4Se JUEJUOU Of JUOP 79 UOISSIWS, P SIOU NP UIF eT Op 193ep & ‘SIOUI 
eznop op IEP un,p uotyerdxe,] e saXeduit soinauwop ‘*"*Z67 treet? OF JUEUIU9F 9S 91}SOUII1} Np SINO9 ne 
‘apuUe[I],P 9IqT] 3214],] Op UOTPLUTISOp & oUSeUIOT[W Ue stula as0d-syepueur sap 94ST] 


(epuelsz],p erqr] 38741 sue) x 


aUseUIaTTY,] OP 1N9FIP?I9 9PIOS ‘1 ePUEUI.P 2IQI FAI OP INezper10 epjos 


OPULUII][e STEUUOU U9 IJISAUOO [EJO I, "+ +t gnbruueyiq ereuuour Ua IHISAUO9 [JO 


Pire are 
2pU®IIT,P 21QI] 83H] PP HP919 ne JUEINAT] [JO I, “*  :" 9USeUIIT[Y.| 2P J1P919 ne JUEINBI} [eJOL 
eee see eee eee soÂed syepueur god eee fats eee eee eee soÂed syepueur 
sop [2307 quejuour eT Ins % % op osurnojsnyz sop [8307 Juequour 9j ins %% op ournojzsty 
ee ee ee ee te sou 
+ °° sourd quos Inb -9d quos nb ‘opueri],p oq 
‘ouStuISITY Ud SIL s}epueyT II F03A,I SUBpP SIN s}epueyT 
DE Be roue +++ sosinoq 
‘""  sgsinoquiel 979 quo Inb -WU9I 939 uO Inb ‘apuepIy.p 
‘auSeue|y Ua SIL SJEPUEI aIql] }%1q,] SUBP SIWS SJEpPUEN 
* SIN pep V 3d ‘A > 2XNP9P VW 
a 
S eee CES eee Pose ee | née ouSeu isa a Oo ae ye rs et de aPUL[I],P 21] 
+ -OTTY Ue SItu9 ojsod-sjepuvur sep [8307 }UEJUOII FEAT SUCP SIUIP SJPPUEU sop [8307 JUEJUON 
© : Ë 
S Fd W 
FZANVTISL dC AaAIT LVLA,T Ad LIAYAO NV ANOVNATIV,T Ad LIdgao NV 
RE PE CG NE TE EE SE A I SRE 2 PE EE EEE RE ES CP NE PP RE I NE 2 ENS 
OT esse snssssssrssesese . I JUCUTUIIO} os 91}SOUITI} I nod ‘opueliI,.P 


IQ 3211 19 QuSEUA VI ex}Ue ‘a}sod-s}epueur sot JUEUISOUOO SUONOESUEIJ sop Te1gu938 93dur09aq 


2 : D AXANNV 
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ETAT LIBRE D’IRLANDE 
ET NOUVELLE-ZELANDE 


Convention concernant l'échange des 
mandats-poste. Signée a Welling- 
ton, le 2 février, et 4 Dublin, le 
30 mars 1925. 


IRISH FREE STATE 
AND NEW ZEALAND 


Convention concerning the Exchange 
of Money Orders. Signed at 
Wellington, February 2, and at 
Dublin, March 30, 1925. | 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


No. 1342. — CONVENTION : BETWEEN THE IRISH FREE STATE ANI 
THE DOMINION OF NEW ZEALAND CONCERNING THI 
EXCHANGE OF MONEY ORDERS. SIGNED AT WELLINGTON 
FEBRUARY 2, AND AT DUBLIN, MARCH 30, 1925. | 


Texte officiel anglais communiqué par le représentant de l'Etat libre d'Irlande à la Société des Nations 
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 30 octobre 1926. 


The Department of Posts and Telegraphs of THE IRISH FREE STATE and the Post Office Depart 
ment of THE DOMINION or NEW ZEALAND, being desirous of establishing a system of exchang 
of Money Orders between the two countries, the undersigned, duly authorised for the purpose 
have agreed upon the following Articles : 


Article 1, 


There shall be a regular exchange of Money Orders between the two countries. 

The maximum amount for which a Money Order may be drawn in either country upon ths 
other shall be {40 sterling. 

No Money Order shall contain a fractional part of a penny. 

The amount of each Order, whether issued in the Irish Free State or in the Dominion of Nev 
Zealand, shall be expressed in sterling, 


Article 2. 


The amounts deposited by the remitters and paid to the payees of Money Orders shall be 
in gold coin or any other legal money of the same current value. 


Article 3. 
Each Money Order shall be delivered to the remitter thereof to be forwarded by him at his 
own expense to the payee, 
Article 4. 


Each of the contracting Administrations shall have power to fix, from time to time, the rates 
of commission to be charged on the Money Orders which it may issue, but each shall communicate 
to the other its tariff of charges or rates of commission established under the present Convention. 


à] ee ee ee ee 


1 Entrée en vigueur le 1°? avril 1925, 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No 1342. — CONVENTION? ENTRE L'ÉTAT LIBRE D’IRLANDE ET 
LE DOMINION DE LA NOUVELLE-ZELANDE, CONCERNANT 
L'ÉCHANGE DES MANDATS-POSTE. SIGNEE A WELLINGTON, 
LE 2 FEVRIER ET A DUBLIN, LE 30 MARS 1925. 


English official text communicated by the Representative of the Irish Free State accredited to the League 
of Nations. The registration of this Convention took place October 30, 1926. 


_ L’Administration des Postes et Télégraphes de L'ÉTAT LIBRE D’IRLANDE et |’Administration 
les Postes du DoMINION DE NOUVELLE-ZELANDE, étant désireuses d’établir entre les deux pays 
in système d’échange de mandats-poste, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, sont convenus 
les dispositions suivantes : 


Article premier, 
Il est institué un service régulier d'échange de mandats-poste entre les deux pays. 


Le montant maximum pour lequel un mandat pourra être tiré par un pays sur l’autre sera 


le 40 livres sterling. 
Aucun mandat ne devra comprendre de fraction d’un penny. 
Le montant de chaque mandat-poste, que celui-ci soit émis dans l'Etat libre d'Irlande ou dans 


e Dominion de Nouvelle-Zélande, sera exprimé en livressterling. 


Article 2. 


Les sommes versées par les expéditeurs et payées aux destinataires le seront en monnaie d’or 
u en toute autre monnaie de même valeur ayant légalement cours. 


Article 3, 


Le mandat-poste sera délivré à la personne qui effectuera le versement, pour être expédié, 
Jar ses soins et à ses frais, au destinataire. 


Article 4, 


Chacune des Administrations contractantes aura le droit de fixer, de temps à autre, les taux 
Jes commissions à percevoir sur les mandats-poste qu'elle pourra émettre, mais elle communi- 
quera à l’autre administration son tarif des taxes ou taux de commissions, établi conformément 


1 la présente convention. 


ee ee EEE 
_1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations, 


2 Came into force April 1, 1925, 


Te as 


Es 
Cie ae om 


= aN, 
Ge oe 


14 


A 
; 


. 


CITES 


oe 
ER 0 


ae 


+ 


BE | Be io alae 


+ 


D LS au à 


3 376 Société des Nations 


Sf ge 


ù 
ie 


st frs eet Traités. 


It is understood, moreover, that each Office is entitled by suspend, temporarily, the exchan ge 
of Money Orders in case the course of exchange, or any other circumstance, should give rise t 
abuses or cause detriment to the postal revenue. 


Article 5. : 

Each cuuntry shall keep the commission charge on all Money Orders issued within its juris) 

diction, but shall pay to the other country one-half of one per cent. on the amount of such Orders, 

î 

Article 6, 3 

Orders shall be drawn only on the authorised Money Order Offices of the respective countries) 

and each Admini-tration shall furnish to the other a list of such Offices and shall, from time te 
time, notify any . ddition to, or change in, such list. 


# 


Article 7. | 


<i 


Every Money Order and Advice must contain the name of the Office at which it is intended 
that payment shall be made. | 

The applicant for every Money Order shall be required to furnish, if possible, the full surname 
and Christian or personal names (or at least the initial of one Christian or personal name) both of 
the remitter and of the payee, or the name of the firm or company who are the remitters or payees 
and the address of the remitter. If, however, a Christian or personal name or initial cannot be 
given, an Order may, nevertheless, be issued at the remitter’s risk, 


Article 8. 


The Money Order service between the contracting countries shall be performed by the agency 
of Offices of Exchange. | 

On the part of the Dominion of New Zealand the Office of Exchange shall be that of Wellington, 
and on the part of the Irish Free State that of Dublin. 

The Advices of Money Orders issued upon the Irish Free State by New Zealand shall be sent 
to the Office of Exchange at Wellington, where they shall be entered ina list drawn up on a form 
similar to that marked A in the Appendix. The advices shall be date-stamped, and they 
shall then be despatched with the List by the first available mail to the Accountant, Department 
of Posts and Telegraphs, Dublin. ; 

The Advices of Money Orders issued upon New Zealand by the Irish Free State shall be sent 
to the Office of Exchange at Dublin where they shall be listed, date-stamped and the List number 
(International Number) entered on them. They shall then be despatched with the List to the 
Office of Exchange at Wellington. 


The Lists despatched from each Office of Exchange shall be numbered consecutively, com- 


mencing with No. r on the 1st of January in each year, and the entries on the Lists shall also be 


numbered consecutively. 

‘In order to prevent inconvenience in case an original List should be lost, each Office shall 
“is Fe the other a copy of the List by the mail following that by which the original List was 
orwarded. ; | en ee nn 


Post Offices in each country shall be instructed not to pay any Order unless the corresponding 
Advice has been received and bears the stamp of the Exchange Office of the country of issue. 
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| Ilest entendu, en outre, que chaque administration est autorisée à suspendre temporairement 
l'échange de mandats-poste au cas où le cours du change, ou toute autre circonstance, donnerait 
lieu à des abus ou porterait préjudice aux recettes postales. 


Article 5. 


| Chaque pays retiendra la commission perçue sur les mandats-poste émis dans son ressort, 
mais versera à l’autre pays une ristourne d’un demi pour cent du montant desdits mandats. 


Hest 


i 


d Article 6. 


risés à cet effet ; chaque administration fournira à l’autre la liste de ces bureaux et l’avisera, de 
temps à autre, de toute addition ou de toute modification apportée à cette liste. 


4 Artilce 7. 


Chaque mandat-poste et chaque avis indiqueront le nom du bureau au guichet duquel le 


paiement doit être effectué. 
Toute personne demandant l'établissement d'un mandat-poste devra indiquer, si possible, 
le nom et les prénoms (ou au moins l’initiale d’un prénom) tant de l'expéditeur que du destinataire, 


ou le nom de la maison ou de la société expéditrice ou destinataire, ainsi que l’adresse de l’expédi- | 
teur. Si le prénom ou son initiale ne peut pas être indiqué, le mandat pourra néanmoins être émis … 


‘aux risques et périls de l'expéditeur, 


Article 8. 


, Le service des mandats-poste entre les pays contractants s'effectuera par l'intermédiaire de 
bureaux d'échange : 
| Pour le Dominion de Nouvelle-Zélande, celui de Wellington, et pour l'Etat libre d'Irlande, 
celui de Dublin. 

Les avis concernant les mandats-poste tirés sur l'Etat libre d'Irlande par la Nouvelle-Zélande 
seront envoyés au bureau d'échange de Wellington, où ils seront inscrits sur une liste établie sur 


un formulaire analogue à celui du modèle À annexé. Les avis seront timbrés au moyen du 
dateur, et expédiés ensuite, avec la liste, par le premier courrier, au directeur de la comptabilité … 


de l'Administration des Postes et Télégraphes, à Dublin. 


Les avis des mandats-poste tirés sur la Nouvelle-Zélande par l'Etat libre d'Irlande seront a 
envoyés au bureau d’échange de Dublin, qui les inscrira sur une liste, y apposera le timbre à date … 
et y mentionnera le numéro de la liste (numéro international). Ils seront ensuite expédiés, avec 


la liste, au bureau d'échange de Wellington. 
Les listes expédiées par chaque bureau d'échange porteront un numero d'ordre ; on commencera 


la rer janvier de chaque année par le numéro I ; les mentions inscrites sur chaque liste porteront 


également un numéro d'ordre. BS 
Pour éviter toute difficulté au cas où une liste originale viendrait a s'égarer, chaque bureau 


d’échange transmettra à l’autre une copie de la liste, par le courrier qui suivra celui par lequel 


la liste originale aura été envoyée. 


Les bureaux de poste de chaque pays recevront des instructions pour ne payer aucun mandat- — 
poste avant d’avoir vérifié que l’avis y relatif a été reçu, et qu’il porte le timbre du bureau d'échange | 


du pays d'émission. 
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Les mandats-poste ne seront tirés que sur les bureaux de mandats des pays respectifs auto- | 
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Article 0. 


Each Office of Exchange shall promptly communicate to the other the correction of any 
simple error which it may discover in the verification of the Lists. | 

When the Lists shall show irregularities which the receiving Office shall not be able to recti | 
that Office shall apply for an explanation to the despatching Office, and such explanation shal 
be afforded without delay. 


Article 10. 


The Orders drawn by each country on the other shall be subject, as regards payment, to the 
regulations which govern the payment of inland Orders of the country on which they are drawn) 
r 


The paid Orders shall remain in the possession of the country of payment, 


AG 
Article xx. 


Duplicate Orders shall be issued, and transfer of place of payment made, only by the Admi- 
nistration of the country on which the original Orders were drawn and in conformity with the: 
regulations established, or to be established, in that country. ‘ 


Article 12. 


Repayment of Orders to remitters shall not be made until an authorisation of such repay- 
ment shall first have been obtained by the country of issue from the country where such Orders: 
are payable, and the amounts of the repaid Orders shall be duly credited to the former country 
in the quarterly account (Article 27). : 

It is the province of each Administration to determine the manner in which repayment to the 

_remitter is to be made, 


Article 13, 


The remitter of a Money Order may obtain an Advice of Payment of the Order by paying 
in advance, to the exclusive profit of the Administration of the country of issue, a fixed charge 
which may not exceed that which is made in that country for Advices of the delivery of registered» 
correspondence. i 

If application for an Advice of Payment is made at the time of the issue of an Order, the words” 
“ Advice Payment ” shall be written on the Order and Advice in the space for the date stamp 
of the Office of Payment. The letters ‘“ À, P. ” shall be written against the entry on the List, | 


After paying an Order for which an Advice of Payment is required the paying Postmaster 
Shall prepare an “ Advice of Payment ”’ on a form similar to the annexed specimen (Appendix B) 
and shall forward it by first post, as an ordinary letter, to the office of issue. 

If application for an Advice of Payment is made subsequently to the issue of an Order, a 
form of Advice of Payment, giving full particulars of the Order and of the Advising and fully 
addressed to the remitter, shall be sent to the Exchange Office of the country of payment which 
shall arrange for the completion and return to the Exchange Office of the country of issue. 


Article 14, 


Telegraph Money Orders for sums not exceeding the maximum amount allowed in the case 
RE ns ne Orders shall be exchanged between the Irish Free State and the Dominion of 
ew Zealand, | 
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À Article 9. 


Chaque bureau d’échange communiquera à l’autre, au plus tôt, les rectifications de toutes 
les erreurs de peu d’importance qu'il pourra découvrir en vérifiant les listes. 

Au cas où les listes contiendraient des irrégularités que le bureau destinataire ne sera pas en 
|mesure de rectifier, celui-ci demandera des explications au bureau expéditeur qui devra les lui fournir 


sans délai, 
| 


Article 10, 


| Les mandats tirés par chaque pays sur l’autre seront soumis, en ce qui concerne le paiement, 
laux règles qui régissent le paiement des mandats-poste intérieurs dans le pays sur lequel les mandats 
jen question sont tirés. 

Les mandats payés seront conservés par le pays de paiement. 


tou 


Article II. 


be 


LL Des duplicata de mandats ne seront délivrés, et le lieu de paiement ne pourra être modifié 
que par l'administration du pays sur lequel les mandats originaux étaient tirés, et conformément 
aux règlements actuellement ou ultérieurement en vigueur dans ce pays. 


Article 12. 


Aucun mandat-poste ne pourra être remboursé à l’expéditeur, tant que le pays d’émission 
n'aura pas été autorisé par le pays de paiement à effectuer ce remboursement. Le pays d’émission 
sera dûment crédité, dans les décomptes trimestriels (article 27), du montant des mandats-poste 
remboursés. 

Il appartient à chaque administration de déterminer sous quelle forme le remboursement a 
l'expéditeur devra être effectué. 


Article 13. 


L’expéditeur du mandat pourra se faire délivrer un avis de paiement du mandat, en acquit- 
‘tant à l’avance, au bénéfice exclusif de l’administration du pays d’émission, une taxe fixe qui ne 
devra pas être supérieure à celle qui est perçue, dans ce dernier pays, pour les accusés de réception 
de la correspondance recommandée. 

Si l'envoi d’un avis de paiement est demandé au moment de l'émission d’un mandat, la men- 
tion « Avis de paiement » sera inscrite sur le mandat et l’avis, dans l’espace réservé pour l’apposition 
du timbre à date par le bureau de paiement. Les lettres « A. P. » seront portées en regard de l’ins- 
cription figurant dans la liste d’avis. J 

Aprés avoir payé un mandat pour lequel un avis de paiement a été demandé, le bureau payeur 
établira un « Avis de paiement », sur un formulaire conforme au modèle annexé (Annexe B), et 
Vexpédiera au bureau d’émission par le premier courrier postal, comme lettre ordinaire. 
| Si l'envoi d’un avis de paiement est demandé postérieurement à l'émission d’un mandat, un for- 
mulaire d’avis de paiement, donnant des indications détaillées relatives au mandat et à l'avis, 
et portant l’adresse exacte de l'expéditeur, sera envoyé au bureau d’échange du pays de paiement 


qui prendra toutes les mesures nécessaires pour compléter ce formulaire et le retourner au bureau 


d'échange du pays d'émission, 
Article 14. 


Il sera également institué, entre l'Etat libre d’Irlande et le Dominion de Nouvelle-Zélande, 
un service d’échange de mandat télégraphiques pour des sommes ne dépassant pas le montant 
maximum autorisé pour les mandats-poste ordinaires. 


| No. 1342 
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Article 15. 


The remitter of a Telegraph Money Order shall be required to pay, in addition to the ordinary 
Money Order commission, the cost of the Telegram of Advice at the ordinary (or deferred) rate 
_ per word from one country to the other and also, at the option of the country of issue, a Sup- 
_ plementary Fee, to be fixed and retained by that country. The Telegrams of Advice shall bei 
-  charged for at the deferred rate and shall be subject to all the conditions governing the transmissi 

_ of messages accepted at that rate unless the remitter prefers to telegraph at the full rate. A 
_ form of receipt (or certificate of issue) showing the amount of the remittance and the charges shall) 


be given to the remitter. 


a Article 16. Li 


i ig The remitter of a Telegraph Money Order shall be allowed, on paying for the additiona 

24 words required, to add to the official Telegram of Advice any short communication in English 

_ which he may wish to send to the payee, and may also, if he so desires, prepay the cost of a Teles 
graphic reply to such communication. The full rate per word shall be charged for the prepaid 


a reply. 
Article 17. 
All Telegrams of Advice of Orders payable in the Irish Free State shall be transmitted to 


_ the Office of Destination through the Exchange Office in Dublin and all Telegrams of Advice of 
Orders payable in New Zealand shall be transmitted through the Exchange Office at Wellington 


- 


Article 18. 


(a) The Telegram of Advice shall be prepared in accordance with the following specimen: 


I 2 3 
LC. 0; Mandat 
Number of the Order inserted Name of the Office 
at the Exchange Office. of Payment. 
4 à 
Name of the remitter or remitters in accordance Amount in Sterling in words. 
with thé regulations for ordinary Money ke 
Orders. 
6 : 7 
a Name and address in full of the payees in Repetition of the number of pounds. 


_ accordance with the regulations applying to 
_ ordinary Money Orders. 


‘ 8 


Private message, if any, for the payee. 
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“  L'expéditeur d’un mandat télégraphique aura à acquitter, outre la commission ordinaire — Le 
erçue pour les mandats-poste, les frais d’un télégramme d'avis, calculés d’après le nombre de 
mots au taux ordinaire (ou différé) en vigueur pour les communications télégraphiques entre les 
eux pays, et, si le pays d'émission en décide ainsi, une taxe supplémentaire qui sera fixée et con- 
servée par ce dernier pays. Les frais des télégrammes d’avis seront calculés au taux différé; ces … 
télégrammes seront soumis à toutes les règles concernant la transmission des messages acceptés à 
ce taux, à moins que l'expéditeur ne préfère envoyer un télégramme au taux ordinaire. Un reçu 
. certificat d’émission) indiquant le montant versé et celui des frais perçus sera remis à l’ex- 
péditeur. | 


A 
| 


Article x6, 


L’expéditeur d’un mandat télégraphique sera autorisé, moyennant le paiement de la taxe 
afiérente au nombre de mots supplémentaires, à ajouter au télégramme officiel d’avis une brève com- _ 
munication en anglais qu’il voudrait faire parvenir au destinataire ; s’il le désire, il pourra également … 
acquitter à l’avance les frais d’une réponse télégraphique à cette communication. La taxe intégrale _ 
par mot sera perçue pour la réponse payée, ate 


\ 
* 
4 


Article 17. 
_ Tous les télégrammes d’avis des mandats payables dans 1’Etat libre d’Irlande seront trans- _ 
mis au bureau de destination par l'intermédiaire du bureau d’échange de Dublin, et tous les télé- — 


grammes d’avis des mandats payables en Nouvelle-Zélande seront transmis par l'intermédiaire 
du bureau d’échange de Wellington. | 


Article 18. 


' a) Le télégramme d’avis sera établi d’après le modèle suivant : 


Fi I 2 3 
À ie €. O. Mandat 
5 Numéro donné au mandat par Désignation du bureau 
‘at le bureau d’échange. de paiement. 
4 ; 5 
Nom de l'expéditeur, ou des expéditeurs, con- Montant en livres sterling (en toutes lettres). _ 


' formément aux règlements concernant les 
mandats-poste ordinaires. 


6 1 


è 


-Nom et adresse exacte du destinataire ou des 
destinataires, conformément aux règlements 
concernant les mandats-poste ordinaires. 

: 8 


Répétition du montant en livres sterling. 


‘Le cas échéant, communication privée adressée 
au destinataire, 
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Note. If the payee is a woman the prefix Mrs or Miss shall appear before her name unles¢ 
the Christian name is given ; but in all cases the remitter shall bear the consequences if the addre | 
of the Telegram of Advice or that of the payee is incorrect, or insufficient to insure payment to the 
proper person. 


(1) Supplementary instructions required for deferred telegrams only. When a repl 
is prepaid the indication ‘‘ RP ” shall appear between the letters ‘ L.C.O. ” and thal 
word ‘ Mandat ”’, 4 


(2) Serial number of Order inserted at Exchange Office in substitution for the Issuing 
Office Serial number signalled from the Office of Issue. The Exchange Office Series of 
Numbers for Telegraph Orders shall begin at No. x on the 1st January in each year. 


À 


il 


(3) A registered telegraphic address may be used to indicate the payee’s address 
provided that his name is also given. In such cases the symbol “c/o” should be in 
serted between the name of the payee and the registered address. ; 


(6) If the Office of Payment is not a Telegraph Office the name of the nearest Telegraph; 
Office shall be written after the name of the Office of Payment. If the sender is unable to indicate: 
the nearest Telegraph Office the Telegram of Advice may be accepted at his risk provided that 
the name of the country of destination is added after the name of the Office of Payment. i 


" 


(c) If a Telegraph Money Order is intended to be called for at a Post Office the words! 
“ Poste Restante ” must be written, instead of an address, after the payee’s name. 
(d) If the remitter desires to receive an Advice of Payment the words ‘ Advice Payment 7 
Shall appear as the first words of the text of the Telegram of Advice. In such cases the Exchange! 
Office of the country of payment shall arrange for an Advice of Payment to be sent by post to the 
Exchange Office of the country of issue for transmission to the remitter. i 


Article 19. 


| 

On receipt of the inward Telegram of Advice in the Exchange Office at Dublin or Wellington 

as the case may be, it must be seen that the Serial Number of the Order advised is the next number 
in the sequence of the series proper to the country of origin and the particulars shall then be 
signalled under the same number to the Office of payment. | 


Article 20. 


On receipt of the Telegram of Advice at the Office of payment, a Money Order (or a notice 
of the arrival of the Order) shall be prepared and delivered to the payee. Any private message” 
for the payee shall be communicated to him at the same time either on an ordinary telegraph 
form or on a detachable slip affixed to the Telegraph Money Order. (A specimen of the Telegraph 
Money Order form with the slip attached which is used in the Irish Free State is annexed.) | 


Article 21. 


The general international conditions for deferred telegrams together with the regulations of 
the International Telegraph Convention (Lisbon Revision) or any regulations which may in future 
be substituted therefor shall apply to the telegrams of advice and other telegrams sent in connec- — 
tion with Money Orders, to the apportionment of telegraph charges, and to the reimbursement 
of such charges. 
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_ Note. — Si le mandat est adressé à une femme, son nom devra être précédé de la mention «Ma- 
dame » ou « Mademoiselle », à moins que le prénom ne soit indiqué ; dans tous les cas, l'expédition 
se fera aux risques et périls de l'expéditeur si l'adresse du télégramme d’avis ou celle du destina- 
taire est inexacte ou insuffisante pour assurer le paiement au véritable destinataire. 


1° Instructions supplémentaires ne s'appliquant qu'aux télégrammes différés. — En 
cas de réponse payée, les lettres « R. P. » devront être insérées entre les lettres « L. C. O. », 
| et le mot « Mandat ». 


2° Numéro de série du mandat inséré par le bureau d’échange à la place du numéro 
de série du bureau d'émission, communiqué par ce dernier. — La série des numéros du 
bureau d’échange pour les mandats télégraphiques commencera par le numéro 1, le pre- 


% mier janvier de chaque année, 


À 3° Une adresse télégraphique enregistrée pourra être utilisée pour indiquer l'adresse 
du destinataire, à la condition que le nom de ce dernier soit également mentionné, Dans 

ce cas, l’abréviation « c/o » devra être insérée entre le nom de destinataire et l'adresse | 
télégraphique enregistrée. 

b) Si le bureau de paiement n’est pas un bureau télégraphique, le nom du bureau télégra- 
phique le plus rapproché devra être indiqué après le nom du bureau de paiement. Si l'expéditeur 
nest pas en mesure d'indiquer le bureau télégraphique le plus rapproché, le télégramme d’avis 
pourra néanmoins être accepté à ses risques et périls, pourvu que le nom du pays de destination 
soit mentionné après celui du bureau de paiement. | 

c) Si le destinataire doit venir chercher lui-même le mandat télégraphique au bureau télégraphi- 6 
que, la mention « Poste restante » devra être indiquée après le nom du destinataire, au lieu de | 
l'adresse de ce dernier. 
| 4d) Si l'expéditeur désire recevoir un avis de paiement, la mention « Avis de paiement » devra 
figurer en téte du texte du télégramme d’avis. Dans ce cas, le bureau d’échange du pays de paie- 
nent prendra les mesures nécessaires pour envoyer par la poste l’avis de paiement au bureau 
d'échange du pays d’émission, aux fins de transmission à l'expéditeur. 


| 
| 
| 
| 


| 


Article 19. 


Dès que le bureau d’échange de Dublin ou de Wellington, suivant le cas, recevra de l’autre 
pays un télégramme d’avis, il y aura lieu de vérifier que le numéro de série du mandat faisant | 
l'objet du télégramme d’avis, correspond bien au numéro d’ordre suivant de la série du pays d’origine ; 
es indications seront ensuite communiquées sous le même numéro au bureau de paiement. 


Article 20. z 


Dés réception du télégramme d’avis par le bureau de paiement, celui-ci établira et enverra ty 
u destinataire un mandat-poste (ou un avis de réception du mandat). Toute communication privée 4 
adressée au destinataire lui sera communiquée en même temps, soit sur un formulaire de télégramme 
brdinaire, soit sur une feuille détachable, jointe au mandat télégraphique. (Un modèle de mandat 
élégraphique, avec feuille détachable, qui est employé dans l'Etat libre d'Irlande, est annexé.) iy 


Article 21. 


Les réglements internationaux généraux ‘concernant les télégrammes différés, et les dispo- 
sitions de la Convention télégraphique internationale (texte revisé de Lisbonne), ou toutes autres 
lispositions qui pourront à l’avenir y être substituées, s’appliqueront aux télégrammes d’avis et 
1ux autres télégrammes expédiés en vue de la transmission d'un mandat, à la répartition des taxes 
élégraphiques et au remboursement desdites taxes. 


No. 1342 


f 


PR AE a à 
# Let 


Es 


Sa STADE 


.* 
LA 


el 


Ae eer 


y 


oe 


PAM ee 


atte 


: 


“i Rak if e A is a 1 HS ASS D x e ere , ee ‘ : ns a ITS 
RO ns = HORA DE ALN Ta PEL ME Te fo ee = 
0964: Société des Nations — Recueil des Traités. 


Article 22. | ki 


The Post Office of the country of issue shall account to the Post Office of the country o 
payment for the same percentage on the amount of Telegraph Money Orders advised as in the 
case of ordinary Orders. a 


| 


Article 23. 


The particulars of Telegraph Money Orders, including the full addresses of the payees, shall 
be entered separately at the end of the ordinary Advice List or on separate sheets headed “ Ad 
vised by Telegraph ”, and the amounts of such Orders shall be included in the total amounts 0} 
the Lists. The Exchange Office Serial Number of each Order as well as the Serial Number of the 
Order at the Office of Issue shall be shown in the List. i 


Article 24. i 

Fi 

When the advice Lists reach the Office of Exchange of the country of destination, the Tele: 
grams of Advice which have been received shall be checked against the relative entries in the 
Lists. Any difference between the amounts stated in the Lists and the amounts in the Telegram 
of Advice, or any other irregularities, shall be reported to the country of issue, by paid service 


telegram if necessary. $ 


Article 25. F 

In the case of errors or fictitious telegrams the responsibility for any losses involved, othel 
than the loss of telegram charges, shall be borne by the Administration in whose service the error 
or fraud was committed. In case it may be impossible to determine in which service the or 
or fraud was committed, or in case of fraud or error in connection with the transmission of tele- 
grams over the wires of intermediate countries or Cable Companies, the responsibility for any 
losses involved, other than the loss of telegram charges, shall be shared equally by the Administra- 


tions of the Irish Free State and New Zealand. i 


G 
1 
Article 26, ; 


In other respects Telegraph Money Orders shall be subject to the same regulations as ordin- 
ary Orders. 1 


en nell 


Article 27. 


= . 

At the close of each quarter, or as soon after as practicable, an account shall be prepared 
at the General Post Office at Wellington showing in detail the totals of the Lists containing the 
particulars of Orders issued in either country during the quarter and the totals of repaid and void 

‘Orders. When the Post Office Department of New Zealand has to pay the balance of the account 
it shall do so at the time of forwarding the account to Dublin by means of a Bill of Exchange 

payable at sight in favour of the Minister for Posts and Telegraphs, Dublin ; and when the Depart- 

ment of Posts and Telegraphs of the Irish Free State has to pay the balance it shall do so, at if 

time of returning to Wellington the duplicate of the account accepted, by means of a Bill of Ex- 

change payable at sight in favour of the Postmaster General, Wellington. If, pending the settle- 

ment of an account, one of the two Administrations shall ascertain that it owes the other a balance 
exceeding five hundred pounds, the indebted Administration shall promptly remit the approximate 
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| Article 22. 4 
| on 
L'administration des postes du pays d’émission concèdera à l’administration des postes 
du pays de paiement, sur le montant des mandats télégraphiques faisant l’objet d'avis, le même — a 
pourcentage que sur les mandats ordinaires. a 
al Article 23. à 


\ Les mentions relatives aux mandats télégraphiques, y compris les adresses exactes des desti- 
nataires, seront inscrites séparément à la fin de la liste d’avis ordinaire, ou sur les feuilles distinctes 
intitulées « Avis télégraphiques » ; les montants desdits mandats seront compris dans les totaux 
des listes. Le numéro de série donné par le bureau d'échange à chaque mandat, ainsi que le numéro 


Z 


de série du bureau d’émission seront indiqués sur la liste. 


Lo 


Article 24. 


Dès que les listes d’avis parviendront au bureau d’échange du pays de destination, ce dernier _ 
pointera les télégrammes d’avis qu’il aura reçus, d’après les mentions correspondantes des listes. 
Toute différence entre les sommes indiquées dans les listes et les sommes mentionnées dans les Be 
télégrammes d’avis, ou toutes autres irrégularités, seront signalées au pays d’émission, au besoin __ 
par télégramme de service payé. ei: 


Article 25. 


Au cas où des télégrammes contiendraient des erreurs, ou auraient un caractère fictif, toute 
perte qui en résultera, à l'exclusion de la perte des taxes télégraphiques, sera supportée par l'ad- 
ninistration dans le service de laquelle l'erreur ou la fraude aura été commise. Au cas où il serait 
impossible de déterminer dans quel service l'erreur ou la fraude a été commise, ou au cas où la fraude ag 
ou l’erreur se serait produite à l'occasion de la transmission de télégrammes par les lignes d’un pays 
le transit ou d’une compagnie de câbles télégraphiques intermédiaire, toute perte, à l'exclusion __ 
de la perte des taxes télégraphiques, sera partagée par moitié entre l’Administration de l'Etat 
ibre ‘Irlande et celle de la Nouvelle-Zélande. a 


Article 26. a 


A tous autres égards, les mandats télégraphiques seront soumis aux mémes réglements que 
es mandats ordinaires. 


_ . Article 27. ' - 


+ À la fin de chaque trimestre, ou aussitôt que possible après cette date, le « General Post Office» 
le Wellington établira un décompte indiquant en détail, d’une part, les chiffres totaux des listes 
contenant le détail des mandats émis dans l’un et l’autre pays au cours du trimestre, et, d’autre 
art, les chiffres totaux des mandats remboursés et périmés. Si le décompte fait ressortir un solde — 
lébiteur pour le Département des Postes de Nouvelle-Zélande, ce dernier versera ledit solde, aus 
noment de l’envoi à Dublin du décompte en question, au moyen d’une lettre de change à vue, — 
stablie à l’ordre du ministre des Postes et Télégraphes à Dublin ; si le décompte fait, par contre, 
essortir un solde débiteur pour le Ministère des Postes et Télégraphes de l'Etat libre d'Irlande, 
€ dernier versera ledit solde, au moment du renvoi à Wellington du double du décompte accepté, 
1u moyen d’une lettre de change à vue, établie à l’ordredu « Postmaster General», à Wellington. 


ve 


xi, en attendant le règlement d’un compte, l’une des deux administrations constate qu’elle est 
25 


amount of such balance. Any amount remaining due from one Administration to the other 
the expiration of six months following the period covered by the relative account shall thencefortl! 
be subject to interest at the rate of seven per cent. per annum. 


Article 28, 


Orders which shall not have been paid within twelve months from the month of issue shal 
become void and the sums received shall accrue to, and be at the disposal of, the country of origin} 


The Post Office Department of New Zealand shall, therefore, enter to the credit of the Irish 
Free State in the quarterly account all Money Orders entered in the Lists received from Dublif 
which remain unpaid at the end of the period specified (Article 27). i 

On the other hand, the Department of Posts and Telegraphs of the Irish Free State shall 
at the close of each quarter, transmit to the Post Office Department of New Zealand for entry 
in the quarterly account, a detailed statement of all Orders included in the Lists despatched from 
the latter Office which under this Article become void. | 


Article 29. 


( 
t 
3 


4 

The contracting Administrations may, by mutual agreement, make modifications if found 
expedient in matters of detail connected with the execution of this Convention in order to provide 
for greater security against fraud or for the better working of the system. 


1 


Article 30. 


This Convention shall take effect on the 1st April 1925, and shall continue in force until twelve 
months after either of the Contracting Parties shall have notified to the other its intention to ter 
minate it. 3 


Done in duplicate and signed in Wellington on the second day of February in the year of 
our Lord, one thousand nine hundred and twenty-five, and in Dublin on the thirtieth day of 
March in the year of our Lord, one thousand nine hundred and twenty-five. (: 


R. COLDRET, ‘ 
Postmaster-General of New Zealand. + 


Seamus BREATHNACH; 


Minister for Posts and Telegraphs 
of the Irish Free State. 


It is hereby certified that the enclosed copy of the above described Convention is true and 
complete in every respect. 


(Signed jus «smavetentas Secretary. 
Department of Posts and Telegraphs of the Irish Free State. 
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‘oa 
{ 


débitrice envers l’autre d’une somme de plus de cinq cent livres sterling, elle versera, sans retard, 
e montant approximatif dudit solde. Tout montant qui restera dû par une administration à 
autre, à l'expiration des six mois suivant la période visée par le décompte y relatif, portera intérêt 
au taux de sept pour cent l’an. 


I 


Article 28. 


Les mandats-poste qui n’auront pas été payés dans un délai de douze mois, à dater du mois 
d'émission, seront périmés et le montant desdits mandats-poste sera acquis au pays d’origine, 
qui pourra en disposer. 
| Le Département des Postes de Nouvelle-Zélande, en établissant le décompte trimestriel, por- 
tera par conséquent au crédit de l’Etat libre d’Irlande tous les mandats-poste qui figurent dans les 
listes reçues de Dublin et qui sont restés impayés à la fin de la période spécifiée (Article 27). 
| D'autre part, le Ministère des Postes et Télégraphes de l'Etat libre d'Irlande transmettra 
à la fin de chaque trimestre au Département des Postes de Nouvelle-Zélande, aux fins d’inscrip- 
tion dans le compte trimestriel, un relevé détaillé de tous les mandats qui figurent dans les listes 
expédiées par ce dernier ministère, et sont périmés, aux termes de la disposition du présent article. 


Article 20. 


Les administrations contractantes pourront, si elles le jugent utile, apporter, d’un commun 
accord, des modifications à des points de détail concernant l’exécution de la présente convention, 
en vue de se protéger plus efficacement contre les fraudes ou en vue d'améliorer le fonctionnement 
général du système. 


Article 30. 


La présente convention entrera en vigueur le 127 avril 1925 et restera en vigueur jusqu’à 
l’expiration d’un délai de douze mois, à dater du jour où l’une des administrations contractantes 
aura fait connaître à l’autre son intention de la dénoncer. 


Fait en double expédition et signé à Wellington, le deux février dix-neuf cent vingt-cinq, 
et à Dublin, le trente mars dix-neuf cent vingt-cinq. 


R. COLDRET, 
« Postmaster General» de Nouvelle-Zélande. 


Ch 

Seamus BREATHNACH, ; 
] 

. 


Ministre des Postes et Télégraphes 
de l'Etat libre d’Iriande. 
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N° 1343. 
| ÉTAT LIBRE D'IRLANDE 
| ET UNION SUD-AFRICAINE 


Accord au sujet de l'échange des 
mandats-poste. Signé à Dublin, le 
3 septembre, et à Prétoria, le 1+ oc- 


tobre 1925. 


IRISH FREE STATE AND 
UNION OF SOUTH-AFRICA 


Agreement concerning the Exchange 
of Money Orders. Signed at 
Dublin, September 3, and at 
Pretoria, October 1, 1925. 


A 
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No. 1343. — AGREEMENT! BETWEEN THE DEPARTMENT OF POSTS 
AND TELEGRAPHS OF THE IRISH FREE STATE AND THE POST 
OFFICE DEPARTMENT OF THE UNION OF SOUTH AFRICA CON: 
CERNING THE EXCHANGE OF MONEY ORDERS. SIGNED AJ 
DUBLIN, SEPTEMBER 3, AND AT PRETORIA, OCTOBER 1, 1925] 


{ 


Texte officiel anglais communiqué par le représentant de l'Etat libre d’Irlande à la Société des Nations 
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 30 octobre 1926. 


| 


The Department of Posts and Telegraphs of THE IRISH FREE STATE and the Post Office Depart 
ment of THE UNION OF SOUTH AFRICA being desirous of establishing a system of exchange of Money 
Orders between the two countries, the undersigned, duly authorised for the purpose, have aca 
upon the following Articles : / 


x 


Article i. ; 


Between the Irish Free State and the Union of South Africa there shall be a regular exchange 
of Money Orders. 
Each Administration agrees to place at the disposal of the other its services as intermedia: 
for the exchange of Money Orders with other countries having direct Money Order relations with 
it “a to notify the other from time to time the countries for which it is prepared to act as inter: 
mediary. À 


| 
Article 2. \ 
a 
The Money Order Service between the contracting countries shall be performed by the agency 
of Offices of Exchange. On the part of the Irish Free State the Office of Exchange shall be tha’ 


“s Dublin and on the part of the Union of South Africa the Office of Exchange shall be that of Cape 
own. ( 


Article 3. 


The amounts of Money Orders issued in either country shall be paid to the payees in the othe 
country in gold coin or any other legal money of the same current value. | 


+ Entré en vigueur le 1°t octobre 1925. 


League of Nations — Treaty Series. 391 
1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No 1343. — ACCORD? CONCLU ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES 
ET TÉLÉGRAPHES DE L'ÉTAT LIBRE D’IRLANDE ET L’ADMI- 
NISTRATION DES POSTES DE L'UNION SUD-AFRICAINE, AU 

n SUJET DE L’ECHANGE DES MANDATS-POSTE. SIGNÉ A DUBLIN, 

LE 3 SEPTEMBRE, ET A PRETORIA, LE 1¢ OCTOBRE 1925. 


English official text communicated by the Representative of the Irish Free State accredited to the League 
of Nations. The registration of this Agreement took place October 30, 1926. 


_ L’Administration des Postes et Télégraphes de L'ETAT LIBRE D’IRLANDE et l'Administration 
des Postes de L'UNION SUD-AFRICAINE, étant désireuses d'établir entre les deux pays un système 
d'échange de mandats-poste, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, sont convenus des dispo- 
sitions suivantes : 


Article premier. 


Il est institué un service régulier d'échange de mandats-poste entre l'Etat libre d'Irlande et 
l’Union Sud-Africaine. 
Chaque administration accepte de mettre ses services à la disposition de l’autre en vue de 
‘échange, par l'intermédiaire desdits services, de mandats-poste avec d’autres pays qui sont en 
relations directes avec ladite administration, pour ce qui concerne les mandats-poste ; chaque 
administration fera connaître de temps en temps à l’autre administration quels sont les pays 
pour lesquels elle est disposée à servir d’intermédiaire. 


Article 2. 


Le service des mandats-poste entre les pays contractants s'effectuera par l'intermédiaire de 
* bureaux d'échange : pour l'Etat libre d'Irlande, celui de Dublin, et pour l’Union Sud-Africaine, 
celui du Cap. 


Article 3. 


Le montant des mandats émis dans l’un des deux pays sera payable aux destinataires, dans 
l’autre pays, en monnaie d’or ou en toute autre monnaie de même valeur ayant légalement cours, 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League of 
Nations. Nations. 


2 Came into force October I, 1925. 
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Article 4. 


Each of the contracting Administrations shall have power to fix, by mutual agreement, th 
maximum amount for Money Orders issued by it. This maximum shall not, however, exceeël 
£ 40. 

No Money Order shall contain a fractional part of a penny. * ; 
& The amount of each Order, whether issued in the Irish Free State or in the Union of South 
_ Africa, shall be expressed in Sterling. 


» 
4 


aI 


Article 5. 


Each of the contracting Administrations shall have power to fix, from time to time, the rates! 
of commission to be charged on Money Orders which it may issue, but each shall communicate) 
to the other its tariff of charges or rates of commission established under the present Agreement. 


The commission shall belong to the issuing Office but the Administration of the Irish Free 
State shall allow to the Administration of the Union of South Africa one half of one per cent. ( Ya). 
on the amount of Money Orders issued in the Irish Free State for payment in the Union of South 
Africa ; and the Administration of the Union of South Africa shall make a similar allowance t 
the Administration of the Irish Free State for Money Orders issued in the Union of South African 
for payment in the Irish Free State. à 

For Money Orders payable in other countries (See Article 1) the issuing Administration shall 
allow to the Administration acting as intermediary three quarters of one per cent. (3/4 %) on the” 

_ total amount of such Orders. % 


k 
À 
à 
k 
: 
‘ 


fe 


i 

Article 6. ÿ 
Money Orders shall be drawn only on the authorised Money Order Offices of the respective 
countries. Each Administration shall furnish to the other a list of such Offices and, from time 
to time, shall notify any alterations in such list. t 


Re 


Article 7. 


- 


Own expense, to the payee ; except in the case of Orders drawn on certain countries where payment 


; 

: 

- 
is not effected on the original Money Orders. 


Article 8. 


4 
Each Money Order shall be delivered to the remitter thereof to be forwarded by him, at 1 
} 
! 
The applicant for every Money Order shall be required to furnish, if possible, the full surname | 
2 


_ and Christian or personal names (or at least the initial of one Christian or personal name) both of 
_ the remitter and of the payee, or the name of the firm or company who are the remitters or payees 
_ and the address of the remitter. If, however, a Christian or personal name or initial cannot be 
given, an Order may, nevertheless, be issued at the remitter’s risk. : 


Article 9. 
Duplicate Orders shall be issued and transfer of place of payment made only by the Adminis- 


tration of the country on which the original Orders were drawn and in conformity with the regu- 
_ lations in force in that country. 


N° 1343 


» 


E 


ee 


ve a 
Ce 


fai 
tnt 
prs 


~ League of Nations — Treaty Series. 


Ce 


‘ 


PES % 
te: vy oa ag 
J SE 


Article 4. 


Chacune des administrations contractantes aura le droit de fixer, d'accord avec l’autre admi- 
istration, le montant maximum des mandats-poste qui seront émis par elle. Toutefois, ce maxi- 
mum ne devra pas dépasser 40 livres sterling. 
| Aucun mandat-poste ne devra comprendre de fraction d’un penny. 

M Le montant de chaque mandat-poste, que celui-ci soit émis dans |’Etat libre d’Irlande ou dans 
MUnion Sud-Africaine, sera exprimé en livres sterling. 


\ 
} 
Ki 
Chacune des administrations contractantes aura le droit de fixer, de temps à autre, les taux 
Jes commissions à percevoir sur les mandats-poste qu’elle pourra émettre, mais elle communiquera 

À l'autre administration son tarif des taxes ou taux de commissions, établi conformément au 


Article 5. 


5 
ea 
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présent accord. 
"La commission sera acquise à l’administration du pays d’émission, mais |’Administration de 
Etat libre d’Irlande concédera à l'Administration de l’Union Sud-Africaine une ristourne d'un 
demi pour cent (14 %) sur le montant des mandats-poste émis dans l'Etat libre d'Irlande et paya- 
bles dans l’Union Sud-Africaine ; et l'Administration de l’Union Sud-Africaine concédera une ris- 
tourne équivalente à l'Administration de l'Etat libre d'Irlande pour les mandats-poste émis dans _ 
*Union Sud-Africaine et payables dans l'Etat libre d'Irlande. 
En ce qui concerne les mandats-poste payables dans d’autres pays (Voir article premier), 
administration émettrice concédera à l’administration qui servira d’intermédiaire, une ristourne 
de trois-quarts pour cent (3/4 %) sur le montant total desdits mandats. | 


Article 6. 


Les mandats-poste ne seront tirés que sur les bureaux de mandats des pays respectifs autorisés — 
à cet effet. Chaque administration fournira à l’autre la liste de ces bureaux et l’avisera, de temps 
à autre, de toutes modifications apportées à cette liste. 


" Article 7. 


_ Le mandat-poste sera délivré à la personne qui effectuera le versement pour être expédié, 
par ses soins et à ses frais, au destinataire, sauf lorsqu'il s’agit de mandats-poste tirés sur certains — 
pays où le paiement n’est pas effectué sur présentation de l'original du mandat-poste. 


k Article 8. 
h Toute personne demandant l'établissement d’un mandat-poste devra indiquer, si possible, 
les nom et prénoms en toutes lettres (ou au moins l'initiale d’un prénom) tant de l'expéditeur que 
du destinataire, ou le nom de la maison, ou de la société expéditrice ou destinataire, ainsi que l'adresse 
de l'expéditeur. Si le prénom ou son initiale ne peuvent pas être indiqués, le mandat pourra néan- 


moins être émis aux risques et périls de l'expéditeur. À 


Article 9. 


… Des duplicata de mandats ne seront délivrés, et le lieu de paiement ne pourra être modifié, na. 
que par l'administration du pays sur lequel les mandats originaux étaient tirés et conformément 
aux règlements en vigueur dans ce pays. a 
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Article 10. i 


Repayment of Orders to remitters shall not be made until an authorisation of such repaymen! 
shall have been obtained by the country of issue from the country where such Orders are payable 
The amounts of repaid Orders shall be credited to the country of issue in the Quarterly Account 
(Article 29). i 


4 


Article II. ‘ 

Money Orders which shall not have been paid within twelve calendar months from the month 

of issue shall become void and the amounts thereof shall accrue to, and be at the disposal of, the 
country of origin. 
Money Orders which, under this Article, become void, shall be advised quarterly by the Admi! 
nistration of the paying country to that of the country of issue, 


Article 12. 


The remitter of a Money Order (Ordinary or Telegraph) may obtain an Advice of Payment 
of the Order by paying in advance, to the exclusive profit of the Administration of the oe 
of issue, a fixed charge equal to that which is made in that country for Advices of the delivery of 
registered correspondence. The Advice of payment must be signed by the payee, or, if the regu- 
lations of the country of issue require it, by the officer of the Office of payment. b. 

If application for an Advice of payment is made at the time of issue of an Order the words 
“ Advice payment ” shall be written on the Order and Advice in the space for the date stamp of 
le Office ‘1 payment. The letters “ A.P.” shall be written against the entry on the Advice list 

rticle 14). R 

The Advice of payment shall be on a form in accordance with, or analogous to, the annexed 
ay (Appendix A). It shall be forwarded by first post, as an ordinary letter, to the Office 
of issue. | 

If application for an Advice of payment is made subsequently to the issue of an Order, a form 
of Advice of payment, giving particulars of the Order and of the advising and fully addressed to 
the remitter, shall be sent to the Off ce of Exchange of the country of payment which shall arrange 
for its completion and return to the Office of Exchange of the country of issue. 


Article 13. 


Money Orders sent from one country to the other shall be subject, as regards issue, to the 
rules in force in the country of origin and, as regards payment, to the rules in force in the country 
of destination. 


Article 14, 


The advices of Money Orders issued in the Irish Free State for payment in the Union of South 
Africa, or vice versa, shall be sent to the Office of Exchange of the country of issue where they 
shall be date-stamped and the particulars shall be entered on a list drawn up in conformity with” 
the specimen annexed to this Agreement (Appendix B). 

The Advices of Orders issued in the Irish Free State for payment in the Union of South Africa 
shall be forwarded, by the first available mail, from the Office of Exchange of Dublin directly to 
the Offices of payment in the Union of South Africa and the relative lists shall be sent to the Money 
Order Office of Exchange at Cape Town. | 

The advices of Orders issued in the Union of South Africa for payment in the Irish Free State 
shall be forwarded, together with the relative lists, to the Accountant, Department of Posts and 
Telegraphs, Dublin. | 
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Article 10. 
Aucun mandat-poste ne pourra être remboursé à l'expéditeur tant que le pays d'émission 
n'aura pas été autorisé par le pays de paiement à effectuer ce remboursement. Le pays d'émission 
lsera crédité, dans les décomptes trimestriels, (Article 29) du montant des mandats-poste remboursés. 


Article 11, 
\ Les mandats-poste qui n’auront pas été payés dans un délai de douze mois à dater du mois 
d'émission seront périmés, et le montant desdits mandats-poste sera acquis au pays d’origine, qui 
pourra en disposer. 
Une liste des mandats-poste qui se trouveront périmés, en vertu du présent article, sera trans- 
(mise, chaque trimestre, par l’administration du pays de paiement à celle du pays d'émission. 


Article 12. 


L’expéditeur du mandat (ordinaire ou télégraphique) pourra se faire délivrer un avis de paie- 
ment du mandat, en acquittant à l’avance, au bénéfice exclusif de Vadministration du pays d’émis- 
sion, une taxe fixe égale à celle qui est perçue dans ce pays, pour les accusés de réception de la 
correspondance recommandée. L'avis de paiement devra être signé par le destinataire ou, si les 
Iréglements du pays d'émission l’exigent, par le fonctionnaire du bureau de payement. 

Si l'envoi d’un avis de paiement est demandé au moment de l'émission d’un mandat, la men- 
tion « Avis de paiement » sera inscrite sur le mandat et l'avis dans l’espace réservé pour l’apposi- 
tion du timbre à date par le bureau de paiement. Les lettres « A. P. » seront portées en regard de 
l'inscription figurant dans la liste d’avis (Article 14). 

‘avis de paiement sera établi sur un formulaire conforme ou analogue au modèle annexé 
(Annexe A). Il sera expédié au bureau d'émission par le premier courrier postal, comme lettre 
ordinaire. 

Si l'envoi d’un avis de paiement est demandé postérieurement à l'émission d'un mandat, un for- 
mulaire d’avis de paiement, donnant des indications détaillées relatives au mandat et à l'avis et 
portant l’adresse exacte de l'expéditeur, sera envoyé au bureau d'échange du pays de paiement, 
qui prendra toutes les mesures nécessaires pour compléter ce formulaire et le retourner au bureau 


d'échange du pays d'émission. 
Article 13. 


Les mandats-poste envoyés d’un pays à l'autre seront soumis, en ce qui concerne leur émis- 


sion, aux règles en vigueur dans le pays d’origine et, en ce qui concerne leur paiement, aux règles — 


en vigueur dans le pays de destination. 


Article 14. 


Les avis de tous les mandats-poste émis dans l'Etat libre d’Irlande et payables dans l’Union 

Sud-Africaine, ou vice-versa, seront envoyés au bureau d'échange du pays d'émission qui y apposera 

son timbre à date et inscrira toutes les mentions requises sur une liste établie conformément au 
modèle annexé au présent accord (Annexe B). 


Fr, 6: 


Les avis concernant les mandats émis dans l'Etat libre d'Irlande et payables dans l’Union he; 


Sud-Africaine seront envoyés par le bureau d'échange de Dublin directement aux bureaux de 
paiement de l’Union Sud-Africaine, par le premier courrier postal et les listes y relatives seront 
transmises au bureau d'échange des mandats-poste du Cap. 

A Les avis concernant les mandats émis dans l’Union Sud-Africaine et payables dans l'Etat libre 
d'Irlande seront transmis, avec les listes y relatives, au directeur de la comptabilité de l’Adminis- 


tration des Postes et Télégraphes à Dublin. 
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In the case of Money Orders issued in the Irish Free State or in the Union of South Africe 
_ and exchanged through the intermediary of either Administration, the relative Advices, togethe 
_ with copies of requisitions showing the full addresses of the payees, shall be forwarded to the Offic 
_ of Exchange at Cape Town or to the Accountant, Department of Posts and Telegraphs, Dublin, a 
the case may be. Where payment is not proper to be made on the original Order arrangement 
_ shall be made by each Administration, in agreement with the other, with the view to ensuring! 
_ against payment on the original Order which shall be of no value except as a receipt for the amoun 


va 
AO paid in. | 
_ The lists despatched from each Office of Exchange shall be numbered consecutively comme | 
_. cing with number one on the first of January in each year. % 


In order to prevent inconvenience in case an original list should be lost, each Office of Exchange 
shall forward to the other a copy of the list by the mail following that by which the original li 
_» was forwarded. 
Ps Post Offices in each country shall be instructed not to pay any Order unless the corresponding 
___ Advice has been received and bears the stamp of the Exchange Office of the country of issue. 


Article 15. | 
Each Office of Exchange shall communicate promptly to the other the correction of ani 
_ simple error which it may discover in the verification of the lists. c 


When the lists shall show irregularities which the receiving Office shall not be able to rectif 


_ that Office shall apply for an explanation to the despatching Office and such explanation shal 
, be afforded without delay. 


à Article 16. 


É< Telegraph Money Orders for sums not exceeding the maximum amount allowed in the cas 
_ Of ordinary Money Orders shall also be exchanged betweeen the Irish Free State and the Union | 
= of South Africa including the Territory of South West Africa. 


The remitter of a Telegraph Money Order shall be required to pay, in addition to the commission 
to be fixed and retained by the country of origin, the cost of a telegram of advice at the ordinary 
(or deferred) rate per word from one country to the other and also, at the option of the country 
of issue, a supplementary fee to be fixed and retained by that country. 


| 110 

~ | Article 17. 

“ ; _ The Administrations of the two countries shall each indicate to the other the Offices which 
_ they admit to the exchange of Telegraph Money Orders. | 
.. 

es Article 18. 

as 

at 


| 
| 
| 


. 
Article 19. 
\ 


The remitter of a Telegraph Money Order shall be allowed, on paying for the additional words © 
_ required, to add to the official telegram of advice any short communication which he may wish 


to send to the payee and may also, if he so desires, prepay the cost of a telegraphic reply to such 
communication. : 


The full rate per word shall be charged for the prepaid reply. 
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| . Lorsqu'il s'agira de mandats-poste émis dans l'Etat libre d'Irlande ou dans l’Union Sud-Afri- 
ne et échangés par l'intermédiaire de l’une ou l’autre administration, les avis y relatifs, accom- 
gnés des copies des demandes portant l’adresse exacte des destinataires, seront transmis au bureau 
l'échange du Cap ou au directeur de la comptabilité de l'Administration des Postes et Télégraphes 
Dublin, suivant le cas. Dans les cas où le paiement ne peut pas être effectué sur la présentation 
tu mandat-poste original, chaque administration prendra, d'accord avec l’autre, des mesures en 
rue d'empêcher le paiement sur la présentation du mandat original, qui n’aura que la valeur 
l’un reçu du montant versé. 

| Les listes expédiées par chaque bureau d'échange porteront un numéro d’ordre ; on commen- 
era le Ier janvier de chaque année par le numéro I. 

| Pour éviter toute difficulté au cas ou une liste originale viendrait à s’égarer, chaque bureau 
l'échange transmettra à l’autre une copie de la liste par le courrier qui suivra celui par lequel la 
iste originale aura été envoyée. de 

Les bureaux de poste de chaque pays recevront des instructions pour ne payer aucun mandat- — 

oste avant d’avoir vérifié que l'avis y relatif a été reçu et que ce dernier porte le timbre du bureau 
l'échange du pays d'émission. , 


} Article 15. 


. Chaque bureau d’échange communiquera à l’autre, dans le plus bref délai possible, les rectifi- 
vations de toutes les erreurs de peu d'importance qu’il aura pu découvrir en vérifiant les listes. 
Dans le cas où les listes contiendraient des irrégularités que le bureau destinataire ne sera pas 
n mesure de rectifier, celui-ci demandera des explications au bureau expéditeur qui devra les lui 
fournir sans délai. 


Article 16. 


Il sera également institué, entre l'Etat libre d'Irlande et l’Union Sud-Africaine, y compris le 


territoire du Sud-Ouest Africain, un service d'échange de mandats télégraphiques pour des sommes 
ne dépassant pas le montant maximum autorisé pour les mandats-poste ordinaires. 


Article 17. 


L'administration de chacun des deux pays communiquera à l’autre la liste des bureaux admis 
à participer à l'échange de mandats télégraphiques. 


Article 18. 
- L’expéditeur d’un mandat télégraphique aura à acquitter, outre la commission qui sera fixée 
et retenue par le pays d’origine, les frais d’un télégramme d’avis, calculés d’après le nombre 
de mots au taux ordinaire (ou différé) en vigueur pour les communications télégraphiques entre — 
les deux pays, et, si le pays d’émission en décide ainsi, une taxe supplémentaire qui sera fixée et 
conservée par ce dernier pays. 


Article 19. 


L’expéditeur d’un mandat télégraphique sera autorisé, moyennant le paiement de la taxe © 
afférente au nombre de mots supplémentaires, à ajouter au télégramme officiel d’avis une bréve 
communication qu’il voudrait faire parvenir au destinataire ; s’il le désire, il pourra également 
acquitter à l'avance les frais d’une réponse télégraphique à cette communication. ey. 


La taxe intégrale par mot sera perçue pour la réponse payée. 
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Article 20. 


The telegrams of advice of all Telegraph Money Orders shall be addressed to the Offices o 
payment and shall be transmitted through the Offices of Exchange of Dublin and Cape Town. 
The telegrams of advice shall be prepared in the following form : 


(x) “ L.C.O. ” — (unless full telegraph rate paid). 
(2) Mandat. 

3) Number of the Order inserted at the Office of Exchange, 
(4) Name of the Office of payment. 


( 
(5) Name of the remitter or remitters, in accordance with the regulations for ordi! 
nary Money Orders. ; 


i 

(6) Amount in Sterling, in words. Alternatively, by agreement between the con: 

tracting Administrations, the amount may be expressed in code, in which case the code 
to be used shall be the one set forth in Appendix C to this Agreement. 


(7) Name and address in full of the payee or payees in accordance with the regula: 
tions applying to ordinary Money Orders ; but the place of residence of the payee may 
be omitted if the name of the place of residence is the same as that of the Post Office of 
destination, 


(8) Private message, if any, for the payee. 


Article 21. 


A registered telegraphic address may be used to indicate the payee’s address, provided that 
his name is also given. . 

In such cases the symbol “ °/,”’ should be inserted between the name of the payee and the 
registered address. | 

If the payee is a woman the prefix Mrs. or Miss shall appear before her name unless the Chris 
tian name is given ; but in all cases the remitter shall bear the consequences if the address of the 
telegram of advice, or that of the payee, is incorrect or insufficient to ensure payment to the proper 
person. | 

If the Office of payment is not a Telegraph Office the name of the nearest Telegraph Office 
shall be written after the name of the Office of payment. If the sender is unable to indicate the 
nearest Telegraph Office the telegram of advice may be accepted at his risk provided that the name 
of the country of destination is added after the name of the Office of payment. j 


If a telegraph Money Order is intended to be called for at a Telegraph Office the words “ Poste 
restante ” must be written instead of an address after the payee’s name. 


Article 22, 


If the remitter desires to receive an Advice of payment the words “ Advice payment ” shall 
appear as the first words of the text of the telegram of advice. The Advice of payment shall be 
sent by post to the Exchange Office of the country of issue for transmission to the remitter. 


Article 23. 


Telegraph Money Orders, or the corresponding Advices of the same, shall be delivered to the 
payees in accordance with the rules in force in the country of destination. 
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Article 20. 


_ Les télégrammes d’avis de tous les mandats télégraphiques seront adressés aux bureaux de 
baiement et transmis par l’intermédiaire des bureaux d’échange de Dublin et du Cap. 

Les télégrammes d’avis seront établis sous la forme suivante : 
| 10 « L.C.O. » (à moins que la taxe télégraphique intégrale n'ait été acquittée). 

2° Mandat. 

3° Numéro donné au mandat par le bureau d'échange. 

4° Désignation du bureau de paiement. 

5° Nom de l'expéditeur ou des expéditeurs, conformément aux règlements concer- 
| nant les mandats-poste ordinaires. 
| 6° Montant en livres sterling (en toutes lettres). Les administrations contractantes 
pourront également permettre, d’un commun accord, que le montant soit exprimé en 
langage chiffré ; dans ce cas, le code à établir sera le code indiqué à l'annexe C du présent 
accord. 


70 Nom et adresse exacte du destinataire ou des destinataires, conformément aux 
règlements concernant les mandats-poste ordinaires ; l'indication du lieu de résidence 
du destinataire pourra toutefois être omise si le destinataire réside dans la localité où est 
situé le bureau de poste de destination. 


8° Le cas échéant, communication privée adressée au destinataire. 


Article 21. 


Une adresse télégraphique enregistrée pourra être utilisée pour l'indication de l'adresse du desti- 
mataire, à la condition que le nom de ce dernier soit également mentionné. 

Dans ce cas, l’abréviation « ¢/) » devra être insérée entre le nom du destinataire et l'adresse 

télégraphique enregistrée. 
Si le mandat est adressé à une femme, son nom devra être précédé de la mention « Madame » 
ou « Mademoiselle », à moins que le prénom ne soit indiqué. Dans tous les cas, l'expédition se fera 
aux risques et périls de l’expéditeur, si l’adresse du télégramme d’avis ou celle du destinataire est 
inexacte ou insuffisante pour assurer le paiement au véritable destinataire. 

Si le bureau de paiement n’est pas un bureau télégraphique, le nom du bureau télégraphique 
le plus rapproché devra être indiqué après le nom du bureau de paiement. Si l'expéditeur n’est pas 
en mesure d'indiquer le bureau télégraphique le plus rapproché, le télégramme d’avis pourra néan- 
moins être accepté à ses risques et périls, pourvu que le nom du pays de destination soit mentionné 
après celui du bureau de paiement. Rig / Fs ; 
| Si le destinataire doit venir chercher lui-méme le mandat télégraphique au bureau télégraphi- 
que, la mention « Poste restante » devra être indiquée après le nom du destinataire, au lieu de 


l’adresse de ce dernier. 


Article 22. 


Si l'expéditeur désire recevoir un avis de paiement, la mention « Avis de paiement » devra 
figurer en téte du texte du télégramme d’avis. L’avis de paiement sera envoyé par la poste au bureau 
d’échange du pays d’émission, aux fins de transmission a Vexpéditeur. 


Article 23. 


Les mandats télégraphiques, ou les avis y relatifs, seront délivrés aux destinataires, conformé- 
ment aux réglements en vigueur dans le pays de destination. 
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Article 24. 


The general international conditions for deferred telegrams together with the regulation 
of the International Telegraph Convention’ (Lisbon Revision) or any regulations which may, i 
the future, be substituted therefor, shall apply to the telegram of advice and other telegrams sen 
in connection with Money Orders, to the apportionment of telegraph charges and to the reimbt i 
sement of such charges. à 


Article 25. à 

: 
The Administration of the Irish Free State shall allow to the Administration of the Union o! 
South Africa one half of one per cent. (14 %) on the amount of Telegraph Money Orders issue¢ 
for payment in the Union of South Africa and three quarters of one per cent. (3/4 %) on the amount 
of Telegraph Money Orders issued for payment in South West Africa. | 
Similarly, the Administration of the Union of South Africa shall allow to the Administration 


_ of the Irish Free State one half of one per cent. (14 %) on the amount of Telegraph Money Orders 


issued in the Union of South Africa and the Territory of South West Africa for payment in the 
Irish Free State. 


Article 26. ; 


be 

The particulars of Telegraph Money Orders shall be entered separately at the end of the ordi- 
nary Advice list, or on a separate sheet headed ‘“ Advised by telegram ”, and the amounts of such 
Orders shall be included in the total amounts of the lists. The Exchange Office serial number, 
as well as the serial number at the Office of issue, shall be shown on the list. 4 


Article 27. 


_ In the case of errors or fictitious telegrams, the responsibility for any losses involved, other 
than the loss of telegram charges, shall be borne by the Administration in whose service the error 
or fraud was committed. In case it may be impossible to determine in which Service the error 
or fraud was committed or in case of fraud or error in connection with the transmission of telegrams 
over the wires of intermediate countries or cable companies the responsibility for any losses invol- 
ved, other than the loss of telegram charges, shall be shared equally by the Administrations of 
the Irish Free State and the Union of South Africa. 


Article 28. 


In other respects Telegraph Money Orders shall be subject to the same regulations as ordinary 
Orders. 


Article 20, 


Each quarter, after receipt of the final lists, the Accountant, General Post Office, Pretoria, 
shall prepare and furnish to the Accountant, Department of Posts and Telegraphs, Dublin, a Money 


_ Order Account (in duplicate) which shall include the following items : 


(a) On the debit side (to the credit of the Irish Free State) the total of the lists des- 
patched from the Cape Town Office of Exchange, the allowance of one half per cent. due 
on the transactions, the total amount of Orders authorised during the quarter to be re- 


-_e__——————————— ew 


* DE Martens, Nouveau Recueil général de Traités, deuxième série, tome V, page 208. 
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Article 24. 


Les réglements internationaux généraux concernant les télégrammes différés, et les disposi- 
lions de la Convention télégraphique internationale! (texte revisé de Lisbonne), ou toutes autres 
lispositions qui pourront à l’avenir y être substituées, s’appliqueront aux télégrammes d’avis et 
lux autres télégrammes expédiés en vue de la transmission d’un mandat, à la répartition des taxes 
élégraphiques et au remboursement desdites taxes. 


À Article 25. 


. L’Administration de l'Etat libre d'Irlande concédera à l'Administration de l’Union Sud- 
fricaine un demi pour cent (14 %) du montant des mandats télégraphiques payables dans 
Union Sud-Africaine et trois quarts pour cent (3/4 %) du montant des mandats télégraphiques 


bayables dans le Sud-Ouest Africain. 

" De même, l'Administration de l’Union Sud-Africaine concédera à l’administration de l'Etat 
ibre d'Irlande un demi pour cent (14 %) du montant des mandats télégraphiques émis, soit dans 
Union Sud-Africaine, soit dans le territoire du Sud-Ouest Africain, et payables dans l'Etat libre 


’Irlande. 
Article 20. 


Les mentions relatives aux mandats télégraphiques seront réunies à la fin de la liste d'avis 
Ordinaire ou inscrites sur une feuille distincte, intitulée « Avis télégraphiques », les montants 
desdits mandats seront compris dans le total des listes. Le numéro de série du bureau d’échange, 
ainsi que celui du bureau d'émission, seront indiqués sur la liste. | 


Article 27. 


Au cas où des télégrammes contiendraient des erreurs ou auraient un caractère fictif, toute 
perte qui en résultera, à l'exclusion de la perte des taxes télégraphiques, sera supportée par l’ad- 
ministration dans le service de laquelle l'erreur ou la fraude aura été commise. Au cas où il serait 
impossible de déterminer dans quel service l'erreur ou la fraude a été commise, ou au cas où la fraude 
ou l'erreur se serait produite à l’occasion de la transmission de télégrammes par les lignes d’un 
pays de transit ou d’une compagnie de câbles télégraphiques intermédiaire, toute perte, à l’exclu- 
sion de la perte des taxes télégraphiques, sera partagée par moitié entre l'Administration de l'Etat 
libre d'Irlande et celle de l’Union Sud-africaine. 


: 


Article 28. 


} A tous autres égards, les mandats télégraphiques seront soumis aux mêmes règlements que 
les mandats ordinaires. 
Article 29. 


Chaque trimestre, après réception des listes définitives, le directeur de la comptabilité, 
«General Post Office », à Prétoria, établira et transmettra au directeur de la comptabilité de l’ Admi- 


nistration des Postes et Télégraphes, à Dublin, un décompte (en double exemplaire) des mandats . 


poste ; ce décompte comprendra les articles suivants : 
a) Au débit (au crédit de l'Etat libre d’Irlande), le total des listes expédiées par le 

bureau d'échange du Cap, la ristourne d’un demi pour cent due sur les transactions, le 
montant total des mandats, dont le remboursement dans l'Etat libre d'Irlande aura été 


1 British and Foreign State Papers, vol. 102, page 214. 
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_ a remittance on account, the approximate amount in a round sum of the ascertained difference. | 
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paid in the Irish Free State and the total amount of Irish Free State Orders which have 
become void during the quarter. + | 
(b) On the credit side (to the credit of the Union of South Africa) the total of 
lists despatched from the Dublin Office of Exchange during the quarter, the total amount 
of Orders payable in the Union of South Africa and in the countries beyond being show 
separately, the allowance of one half per cent. and three quarters per cent. respective 
the amount of Orders authorised during the quarter to be repaid in the Union of So 
Africa and the total amount of Orders issued in the Union of South Africa which have 
become void during the quarter. 


wi} 
by 


Article 30. 


The Account shall be prepared on a form similar to Appendix D, and shall be accompanied 
by detailed statements of the lists forwarded in both directions and of the repaid and void Orders, 
At the latest seven days after receipt by the Administration of the Irish Free State, one copy of the 
Account, if found to be correct, shall be returned, duly verified and accepted, to the Accountant, 


Article 31. 


When the Account results in a balance in favour of the Irish Free State, the Administration 
of the Union of South Africa shall at once, and at the latest seven days after sending the Account 
take the necessary steps for a bill of exchange for the amount of its debt, payable at sight, to be 
transmitted to the Minister for Posts and Telegraphs, Dublin. 

If, on the other hand, the Account results in a balance in favour of the Union of South Africa 
the Administration of the Irish Free State shall forward to the High Commissioner for the Unior 
of South Africa in London, a bill of exchange, payable at sight in London, for the amount of its 
debt, at the latest seven days after returning a certified copy of the Account. 


The expenses incurred in forwarding the bills of exchange shall be borne by the debtor Admi- 
nistration. 4 


Article 32. 


Whenever during the quarter it is found that the Orders drawn upon one of the countries exceed 
in amount by £ 500 the Orders drawn upon the other, the latter shall at once send to the former, as 


Article 33. 


Any amount remaining due from one Administration to the other at the expiration of si 
months following the period covered by the relative Account shall thenceforth be subject to interest 
at the rate of seven per cent. per annum. d 


Article 34. 


Each Administration shall be authorised to increase the commission and shall have power to 
suspend, wholly or in part, the issue of Money Orders in case the course of exchange or any other 
circumstances should give rise to abuses or cause detriment to the postal revenue. 


t 
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* 
autorisé au cours du trimestre, et le montant total des mandats, émis dans l'Etat libre È 
d'Irlande, qui se seront trouvés périmés au cours du trimestre : 7 am 

b) Au crédit (au crédit de l’Union Sud-africaine), le total des listes expédiées par 1 
le bureau d’échange de Dublin au cours du trimestre, (le montant total des mandats 


paybles dans l'Union Sud-africaine et celui des mandats payables dans les pays situés au 
5 dela étant indiqués séparément), les ristournes d’un demi pour cent et de trois quarts 
a pour cent respectivement, le montant des mandats dont le remboursement dans l’Union 


Sud-Africaine aura été autorisé au cours du trimestre, et le montant total des mandats, 
émis dans l’Union Sud-Africaine, qui se seront trouvés périmés au cours du trimestre. 


| “4 Article 30. 


_ Le décompte sera établi sur un formulaire du modèle D annexé: il sera accompagné des 
elevés détaillés des listes transmises dans les deux directions, ainsi que des mandats remboursés ie 
t périmés. Dans un délai maximum de sept jours après réception du décompte par l’Administra- 
tion de l'Etat libre d'Irlande, un exemplaire de ce décompte, si celui-ci est reconnu conforme, sera 
Dom dûment vérifié et accepté, au directeur de la comptabilité, « General Post Office JC 
|Prétoria. 


À 
1 
¥ 
Fa 
Ê 
a 
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à Article 31. 


Si le décompte fait ressortir un solde en faveur de l'Etat libre d’Irlande, l'Administration de _ 
YUnion Sud-Africaine prendra aussitôt, et dans un délai maximum de sept jours aprés]’envoi du — 4 
décompte, les mesures nécessaires pour transmettre au ministre des Postes et Télégraphes, à Dublin, — 
une lettre de change à vue, dont le montant sera égal à la somme due par l’Union Sud-Africaine. ny 

Si le décompte fait par contre ressortir un solde en faveur de l’Union Sud-Africaine, ’Admi- 
nistration de l'Etat libre d'Irlande transmettra au Haut Commissaire de l’Union Sud-Africaine à 
Londres, sept jours au plus tard après avoir retourné une copie, certifiée conforme du décompte, 
que lettre de change à vue sur Londres, d’un montant égal à celui de la dette de l'Etat libre 
d'Irlande. | 

Les dépenses résultant de la transmission des lettres de change seront à la charge de l’admi- 
nistration débitrice. 


* 


Article 32. 


Si l'on constate, au cours du trimestre, que le montant des mandats tirés sur l’un des deux 
pays dépasse de 500 livres sterling le montant des mandats tirés sur l’autre pays, ce dernier devra 
immédiatement faire parvenir au premier, à titre d’acompte, le montant approximatif, en chiffres 
ronds, de la différence constatée. 


Article 33. 


Tout montant qui restera dû par une administration à l’autre à l'expiration des six mois . 
suivant la période visée par le décompte y relatif, portera intérêt au taux de sept pour cent l'an. 


Article 34. 


| Chaque administration est autorisée à relever le taux des commissions et a le droit de suspendre, 
complètement ou en partie, l'émission de mandats au cas où les cours du change, ou toute autre _ 
“circonstance, donnerait lieu à des abus ou porterait préjudice aux recettes postales. <a 


iété des Nations — | 


Soc 


Article 35. 


>: The contracting Administrations may, by mutual agreement, make modifications, if four 
__ expedient, in matters of detail connected with the execution of this Agreement in order to pro ride 
_ for greater security against fraud or for the better working of the system. 


be Article 36. 
aa This Agreement shall come into operation on the first day of October one thousand nine) 
hundred and twenty-five and shall be terminable on a notice of six calendar months given b 
_ either of the Contracting Parties. 4 


Done in duplicate and signed at Dublin on the third day of September one thousand nine! 


hundred and twenty-five ; and at Pretoria on the first day of October one thousand nine hundred) 
D and twenty-five. | 


Matt, : 
; Seamus BREATHNACH, 


Minister for Posts and Telegraphs of the Irish Free State. À 


‘4 H. J. LENTON. 
10 Acting Postmaster General of the Union of South Africa. 


a 
ie 


Article 35. 


_ Les administrations contractantes pourront, si elles le jugent utile, apporter, d’un commun 
ccord, des modifications à des points de détail concernant l'exécution du présent accord, en vue 
de se protéger plus efficacement contre les fraudes ou en vue d’améliorer le fonctionnement général 
du système, 
3 Article 36. Re. 
. i) x 


Le présent accord entrera en vigueur le premier octobre dix-neuf cent vingt-cinq, et prendra 
fin moyennant un préavis de six mois, donné par l’une ou l’autre des deux Parties. Re 
al 


a 7 me à 
NA , a ae 
à Fait en double expédition et signé à Dublin, le trois septembre dix-neuf cent vingt-cinq et … 
a Prétoria, le premier octobre dix-neuf cent vingt-cinq. ia 
= Seamus BREATHNACH. ea 
/ Ministre des Postes et Télégraphes de l'Etat libre d'Irlande. _ 
a H. J. Lenton. 13 
D. « Acting Postmaster General » de l'Union Sud-Africaine. 
: 5 
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ANNEXE A 
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INDE 
ET ÉTAT LIBRE D'IRLANDE 


Accord au sujet de l'échange des 
mandats-poste. Signé a Delhi, le 
5 mars, et a Dublin, le 4 avril 


1926. 


INDIA 
AND IRISH FREE STATE 


Agreement concerning the Exchange 
of Money Orders. Signed at 
Delhi, March 5, and at Dublin, 
April 4, 1926. 


De 
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No. 1344. — ARRANGEMENT : FOR AN EXCHANGE OF MONEY ORDER 
BETWEEN THE POST OFFICE OF INDIA AND THE POST OFFIC 


OF THE IRISH FREE STATE. SIGNED AT DELHI, MARCH 5, ANI 
AT DUBLIN, APRIL 4, 1926. | 


Texte officiel anglais communiqué par le représentant de l'Etat libre d'Irlande à la Société des Nations 
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 30 octobre 1926. 


In order to establish an exchange of money orders between India and the Irish Free State, Eth 
undersigned, duly authorised for that purpose, have agreed upon the following Articles : 


Article x. 


There shall be a regular exchange of money orders between India and the Irish Free State by 
means of the mail services usually employed for the exchange of correspondence. 


Article 2. 


The money order business between the two countries shall be performed exclusively throug! 
offices of exchange communicating with each other by means of lists, as is explained more parti 
cularly below, the money orders being made out and forwarded to the payees by the office of exchang: 
of the country in which the orders are payable. The offices of exchange shall be, on the side o 
India, Bombay and Aden, and on the side of the Irish Free State, Dublin. 


Article 3. 


The amount of the orders exchanged in both directions shall be expressed in English sterling 
money. 


Article 4. 


The maximum amount for which a money order may be drawn in either country upon the othe! 
shall be £ 40 (forty pounds sterling), or such smaller sum as may be agreed to. 


1 Entré en vigueur le 1°? juin 1926. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No 31344. — ACCORD? CONCLU ENTRE L'ADMINISTRATION DES 
POSTES DE L'INDE ET L'ADMINISTRATION DES POSTES DE 
L'ÉTAT LIBRE D’IRLANDE AU SUJET DE L’ECHANGE DES MAN- 
DATS-POSTE. SIGNÉ A DELHI, LE 5 MARS, ET A DUBLIN, LE 
4 AVRIL 1926. 


English official text communicated by the Representative of the Irish Free State accredited to the League 
of Nations. The registration of this Agreement took place October 30, 1926. 


a 


En vue d'établir un service d’échange de mandats-poste entre L'INDE et L'ETAT LIBRE 
D’IRLANDE, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, sont convenus des articles suivants : 


Article premier. 


Il sera institué un service régulier d'échange de mandats-poste entre l’Inde et l'Etat libre d’Ir- 
lande, au moyen des courriers postaux habituellement employés pour l'échange des correspondances. 


Article 2. 

Le service des mandats-poste entre les deux pays s'effectuera exclusivement par l'intermédiaire 
de bureaux d'échange communiquant entre eux au moyen de listes, ainsi qu’il est expliqué plus en 
détail ci-après : les mandats-poste seront établis et transmis aux destinataires par le bureau 
d'échange du pays dans lequel ils seront payables. Les bureaux d'échange seront, pour l'Inde, ceux 
de Bombay et d’Aden et, pour l'Etat libre d'Irlande, celui de Dublin. 

Article 3. 


Le montant des mandats-poste échangés dans les deux directions, sera exprimé en livres sterling. 


Article 4. 


Le montant maximum des mandats-poste émis dans un pays et payables dans l’autre, sera de 
£ 40 (quarante livres sterling), ou toute somme moins élevée qui pourra être convenue. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. - of Nations, aie 


2 Came into force June 1, 1926. 
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Article 5. 
à No money order shall contain a fractional part of a penny. 
: UE Article 6. 
+ The manner and conditions of issuing money orders in either country shall be governed by the 


_ regulations in force for the time being in the country of issue. 


5 Article 7. 


The cost of the money orders, 7. ¢., the amounts to be paid for them by the remitters in th 6 
1 _ Currency of the country of issue, shall be governed by the regulations in force for the time being in th 
country of issue. 


| Each country shall communicate to the other the regulations relating to the charges for mone} 
_ orders issued, in force for the time being. | 


Article 8. 


| Applications by remitters for the correction of the name of the payee shall be received under thé 
_ regulations of the country of issue, and forwarded to the country of payment for disposal under its 
p _Tegulations, accompanied by such information as may be necessary for the identification of the 
particular orders referred to. 
a Applications by remitters for repayment of orders shall be received and forwarded in like 


_ Manner, the repayment being made only under the authority of the country of payment and accor. 
_ ding to the regulations of the country of issue. 


Article 9. 


The conversion of money orders drawn by one country upon the other into the currency of the 


G 


country of payment shall be governed by the regulations in force for the time being in the country 


Re RD ES ve EL at 
L x À > = i a 


of payment. 

_ Each country shall communicate to the other the regulations in force from time to time relating 
_ to the conversion of money orders, expressed in sterling money, into its own currency, for the pur- 
_ poses of payment. 

Ds : 


Article 10. 


The manner and conditions of paying orders, including stoppage of payment, renewal of orders, 
issue of duplicate orders, and other services affecting payment shall be governed by the regulations 
in force for the time being in the country of payment. 


eee ee FRE AR TO TR 


Article xx. 


___ The amount of money orders not ultimately paid, 7. e., of money orders which become void 
under the regulations of the country of payment, shall belong to the country of issue. ? 


© Ne 1344 0 


| Article 5. a 


Aucun mandat ne devra comprendre de fraction d’un penny. 


Article 6. 


1 


- Le mode et les conditions d’émission des mandats-poste dans l’un et l’autre pays, seront déter- 
minés par les règlements en vigueur dans le pays d'émission. em 


Aritcle 7. 


Article 8. 


yak 


» 
FA 


Toute demande de l’expéditeur, tendant à la rectification d’une erreur dans le nom du desti- … 
nataire, sera accueillie conformément aux règlements du pays d'émission, et transmise, avec tous les — 

renseignements qui pourraient être nécessaires pour identifier le mandat dont il s’agit, au pays de. 
paiement, qui lui donnera suite conformément à ses règlements. 


’ 


Toute demande de remboursement d’un mandat, adressée par l’expéditeur, sera accueillie et — 


transmise de la même manière ; le remboursement ne pourra avoir lieu que sur autorisation du pays 
de paiement et sera effectué conformément aux règlements du pays d'émission. a 


Article 9. ; 4 


_ Le coût des mandats-poste, c’est-à-dire le montant que les expéditeurs devront verser pour ces" 
mandats, dans la monnaie du pays d'émission, sera déterminé d’après les règlements en vigueur dans . 
le pays d'émission. i: 
| Chaque pays communiquera à l’autre les règlements en vigueur sur son territoire, en ce qui 
concerne les taxes perçues pour l'émission des mandats-poste. Cr. 


En, 


20 


4 La conversion en monnaie du pays de paiement des mandats-poste tirés par un pays sur l’autre, 
s’effectuera conformément aux règlements en vigueur dans le pays de paiement. 3 


- 4 


Les deux pays se communiqueront réciproquement, de temps à autre, les règlements en vigueur — 


sur leur territoire, en ce qui concerné la conversion en leur monnaie respective, aux fins de paiement, 
des mandats-poste libellés en livres sterling. er 
LA 


Article 10. 


Le mode et les conditions de paiement des mandats-poste, y compris la suspension du paiement, | 
le renouvellement des mandats, l’émission de duplicata de mandats et tous autres services concer- 
nant le paiement, seront régis par les règlements en vigueur dans le pays de paiement. Bh 


Article 11. Le 
Les montants des mandats-poste qui, en définitive, n'auront pas été payés, c’est-à-dire des man- 


_dats-poste qui seront périmés en vertu des règlements du pays de paiement, sera acquis au pays. 
_d’émission. x 
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Article 12. 


| ) si 
The country of issue which collects the money from remitters shall account to the country of 
payment for the total amount of the orders issued, together with one half per cent additional on the 
total by way of commission. 


Article 13. 


The offices of exchange shall communicate to each other, by each mail, the particulars of money: 
orders issued, by means of Lists in the annexed forms marked A and AA giving all particulars for 
which provision is made in the forms. î 

The particulars as to names shall include the full surname and Christian or personal names (or at, 
least the initial of one Christian or personal name), both of the remitter and of the payee (or, in the 
case of natives of India, the name, tribe or caste, and father’s name), or the name of the firm or! 
company who are the remitters or payees. If, however, a Christian or personal name or initial can 
not be given an order may, nevertheless, be issued at the remitter’s risk. The address of the payee 
must be given fully and precisely, as on it depends the determination by the receiving office of ex= 
change of the office where the order shall be made payable. ; 


Article 14. 
Besides the particulars of money orders issued, the Lists mentioned in Article 13 shall contain 
particulars of orders authorised to be repaid to the remitters. 
Article 15. 


Blank Lists shall be forwarded in case there shall be no money orders to communicate. 


Article 16. 


Should any list not be received in due course, the despatching office shall, on receiving informa- 


_tion to that effect, transmit without delay a duplicate thereof. 


Article 17. 


The Lists despatched from each office of exchange shall be numbered consecutively, commencing _ 
with No. 1 for the first List of each calendar year, and these numbers shall be termed the “ List 
Numbers ”’. 


Article 18. 


The entries in the Lists respecting orders issued shall also bear consecutive numbers, commencing . 
with No. x for each List, and these numbers shall be termed the “ Entry Numbers ”. : 


Article +19. 


Each List shall be carefully verified by the receiving office of exchange, and corrected when it 
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| | Article 12. 

* Le pays d'émission qui encaisse les sommes versées par les expéditeurs portera au crédit du 
lcompte du pays de paiement le montant total des mandats émis, et, en outre, une commission d’un 
demi pour cent sur ce total. 


Article 13. 


| 


| Les bureaux d'échange se communiqueront mutuellement, par chaque courrier, le détail des 
mandats-poste émis ; ils utiliseront à cet effet des listes des modèles A et AA annexés et donneront 
toutes les indications prévues dans les formulaires. 
. Ces listes devront indiquer, en toutes lettres, les noms et prénoms (ou au moins l’initiale d’un 
Mprénom), tant de l'expéditeur que du destinataire (ou, dans le cas d’indigénes de l'Inde, le nom, la 
Mtribu ou caste et le nom du père), ou le nom de la maison ou société expéditrice ou destinataire. Si 
un prénom ou l’initiale d’un prénom ne peut être fourni, le montant pourra néanmoins être émis aux 
risques et périls de l'expéditeur. L'adresse du destinataire devra être indiquée en entier et d’une ma- 
niére précise, car c’est d’après cette indication que le bureau d’échange récepteur déterminera quel 
rest le bureau où le mandat sera payable. 


Article 14. 


Outre les détails concernant les mandats-poste émis, les listes mentionnées à l’article 13 devront 
indiquer le détail des mandats-poste dont le remboursement aux expéditeurs a été autorisé. 


Article 15. 


En l'absence de mandats-poste à transmettre, les listes devront être expédiées en blanc. 


Article 16. 


Au cas où une liste ne parviendrait pas à destination en temps voulu, le bureau expéditeur devra, 
lorsque le fait lui aura été signalé, transmettre sans délai un duplicata de cette liste. 


Article 17. 


Les listes expédiées par les bureaux d’échange porteront un numéro d'ordre ; on commencera, 
au début de chaque année civile, par le numéro 1, et ces numéros seront appelés « numéros de liste ». 


Article 18. 


Les mentions inscrites dans les listes relativement aux mandats émis, porteront également 
» un numéro d’ordre ; on commencera, pour chaque liste, une série nouvelle en partant du numéro x. 
Ces numéros seront appelés « numéros d’inscription ». > 


Article 19. 


N Chaque liste sera soigneusement vérifiée par le bureau d'échange auquel elle aura été adressée, 
et sera rectifiée lorsqu'elle contiendra des erreurs de peu d'importance. Les rectifications seront com- 
muniquées au bureau d'échange expéditeur. | NS 
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me Article 20. 


When a list shall contain errors or irregularities which cannot be rectified without previous com= 
munication with the despatching office, the receiving office shall request an explanation from th 
despatching office. This explanation shall be given with as little delay as possible, and in the? 
_ meantime the payment of orders dependent on the irregular entries shall be suspended. - 


Article 27. 


_ As soon as the Dublin Office of exchange shall have received from India all Lists bearing dates 
_ in any quarter, these Lists, as wellas the Irish Free State Lists bearing dates in the same quarter, 
_ shall be made the subject of a Quarterly Account in the annexed form B. Î 


: Article 22. 


The total of a List as rendered shall be carried to the Quarterly Account mentioned in Article 2r 
and any alteration to the total shall be made by addition to or deduction from the total of a subse 
quent List, the adjusted total of the latter after the addition or deduction has been made being carrie d 
_ to the Account. 


Article 23. 


The Account shall also include under the head of “ Special Items ” any items of account not 

_ otherwise provided for, a Detailed Statement of such special items being annexed to the Account, 

_ and correspondence or other documents forming the authority for each special item being quoted 
opposite to it in the statement. 


Article 24. 


A copy of the Account mentioned in Article 21 shall be forwarded, in duplicate, to the Bombay 

_ office of exchange for acceptance. ; 

Bt If the balance is in favour of the Irish Free State, the Indian Post Office shall remit this balance 

4 by aes of a bill of exchange in sterling drawn in favour of the Minister for Posts and Telegraphs, | 
ublin. 
If the balance is in favour of India, the Irish Free State Post Office shall at the same time that 

_ it forwards a copy of the Account to India, effect payment to the Indian Post Office by forwarding 

_ direct to the Accountant-General, India Office, London, a bill of exchange for the balance in sterling — 

_ payable in London. 

a An intimation of the amount of the remittance together with an advice as to the account period 

to which the remittance relates shall be sent to the Accountant-General, Posts and Telegraphs, © 


AL 
=] 


Calcutta. 


Article 25. 


à 
*. | 
4 If in the interval between two quarterly adjustments, either of the two Postal Administra- - 
_ tions shall find on balancing the Lists actually received against those actually despatched, that it. 
_ Owes the other Administration a sum exceeding £ 500, the indebted Administration shall at once 
3 or as soon as may be practicable remit the amount of its debt. This payment shall be treated as 


_ an instalment towards the adjustment of the next quarterly account. 
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Article 20. 
à | 

= Lorsqu'une liste contiendra des erreurs ou irrégularités que le bureau récepteur ne sera pasen 
iésure de rectifier sans consulter le bureau expéditeur, le premier demandera des explications 
1 second, qui devra les lui fournir dans le plus bref délai possible. Dans l'intervalle, le paiement des 
landats-poste correspondant à des inscriptions irrégulières sera suspendu. 


| Article 21. 

M Dès que le bureau d'échange de Dublin aura reçu de l'Inde toutes les listes d’un trimestre, il 
ablira, avec ces listes et celles de l'Etat libre d'Irlande qui se rapportent au même trimestre, un 
écompte trimestriel conforme au modèle B annexé. + ae 


i Article 22. 


2 Le total d’une liste sera inscrit, tel qu’il figure sur cette dernière, dans le décompte trimestriel | 
nentionné à l’article 21 ; si ce total n’est pas exact, la rectification s'effectuera par voie d’addition __ 

yu de déduction sur le total d’une liste ultérieure, et le total revisé de cette dernière après l'addition 
ju la déduction en question, sera porté au décompte. 


Article 23. 


Le décompte comprendra également, sous la rubrique « articles spéciaux », tous les éléments de … 
5ompte non autrement prévus ; il sera annexé au décompte un relevé détaillé de ces articles spéciaux, 
lans lequel seront indiquées, en regard de chaque article, les pièces justificatives — correspondance 
ju autres documents — qui le concernent. tes 


Article 24. 


» Une copie du décompte mentionné à l’article 21 sera transmise en double expédition au bureau _ 
d’échange de Bombay, pour approbation. 
Si le solde est en faveur de l’Etat libre d’Irlande, l'Administration des Postes del’Inde enacquit- 
tera le montant au moyen d’une lettre de change libellée en livres sterling et tirée à l’ordre du 
ministre des Postes et Télégraphes, Dublin. 12e 
Si lesolde est en faveur de l’Inde, l'Administration des Postes de l'Etat libre d'Irlande en effectuera 
le versement à l'Administration des Postes de l’Inde, en même temps qu’elle lui transmettra copie du 
décompte ; elle adressera à cet effet directement à l’« Accountant-General, India Office », Londres, une 
lettre de change d’un montant correspondant au solde, libellée en livres sterling et payable à Londres. 
Un avis indiquant le montant de la remise, ainsi que la période à laquelle elle se rapporte, sera … 
adressé à l’« Accountant-General » des Postes et Télégraphes, à Calcutta, > 


Article 25. 


Si, entre deux réglements de comptes trimestriels, l’une des deux administrations des postes | 
constate, en établissant la balance des listes effectivement reçues et des listes effectivement expé- 
 diées, qu’elle doit à l’autre administration une somme dépassant 500 livres sterling, l'administration 
‘débitrice fera, immédiatement ou dès qu’il lui sera possible, parvenir à l’autre le montant de la somme | 
due. Ce paiement sera considéré comme un acompte sur le règlement de comptes trimestriel suivant. 
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Each office shall have authority to suspend temporarily the exchange of money orders in case 
the course of exchange or any other circumstances shall give rise to abuses or cause detriment to tk 
revenue. 


Article 27. 


For ordinary correspondence affecting the preparation, transmission or correction of lists, 
accounts, etc., the offices of exchange shall be the media of communication, but in matters invol ing 
questions other than those of detail, the offices of correspondence shall be the office of the Director 
General of Posts and Telegraphs, India, on the one hand, and that of the Secretary, Department oi 
Posts and Telegraphs, Dublin, on the other. 


Article 28. 


The Department charged with the control of money orders in either country shall have autho- 
rity to adopt any additional rules (if not repugnant to the foregoing) for the greater security against 
fraud or for the better working of the system generally. All such additional rules, however, shall be 
communicated by the one Department to the other. 


Article 20. 


__ The Postal Administrations of India and the Irish Free State shall also each be entitled to trans- 
mit money orders through the medium of the other Administration to any country with which the 


latter exchanges money orders, on terms to be settled beforehand by common consent between the 
two Administrations. 


Article 30. 


The present Arrangement shall take effect on the rst June, 1926. It will then continue in force 


_ until it shall be modified or determined by mutual consent of the Contracting Parties, or until one 


year after the date on which one of the Contracting Parties shall have notified the other of its inten- 
tion to determine it. 


| 

Executed in duplicate and signed at Delhi, the 5th March, 1926. 
| 

H. A. Sams, | 

Offg. Dtrector-General of Posts and ITelegraphs, India. | 


At Dublin, the 14th April, 1926. 


P. S. O’HEGARTY, 
Secretary, Depariment of Posts and Telegraphs, Irish Free State. 
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Article 26. 


Chaque administration aura le droit de suspendre temporairement l'échange de mandats-poste 
u cas où le cours du change, ou toute autre circonstance, donnerait lieu à des abus ou porterait 
réjudice aux recettes. 


Article 27. 


La correspondance ordinaire concernant l'établissement, la transmission ou la rectification des 
istes, décomptes, etc., s'effectuera entre les bureaux d'échange ; toutefois, pour toutes les questions 
utres que des questions de détail, les échanges de correspondance se feront entre le bureau du direc- 
eur général des Postes et Télégraphes de l’Inde, d’une part, et celui du secrétaire du Département des 

ostes et Télégraphes de Dublin, d’autre part. 


Article 28. 


Chacune des administrations de l’un et l’autre pays chargées du contrôle du service des mardats- 
soste aura le droit d'adopter des règlements additionnels (sous réserve qu'ils ne seront pas contraires 
aux dispositions ci-dessus), en vue de se protéger plus efficacement contre les fraudes ou en vue 
d'améliorer le fonctionnement général du système. Tous ces règlements additionnels devront, 
toutefois, être communiqués à l’autre administration. 


Article 29. 


L’Administration des Postes de l’Indeet celle de l'Etat libre d’Irlande auront également, chacune, 
le droit de transmettre des mandats-poste par l'intermédiaire de l'autre administration, à tout 
pays avec lequel cette dernière échange des mandats-poste ; les conditions de cette transmission 
seront réglées à l'avance et d’un commun accord par les deux administrations. 


Article 30. 


Le présent accord entrera en vigueur le 1° juin 1926. Il sera valable jusqu’à ce qu’il ait été 
amendé ou dénoncé d’un commun accord par les deux Parties contractantes ou, jusqu à l'expiration 
d’une période d’un an, à dater du jour où l’une des Parties contractantes aura notifié à l’autre son 
intention de le dénoncer. 


Fait en double exemplaire et signé à Delhi, le 5 mars 1926. 


H. A. SAms, 
(Offg.) Directeur général des Postes et Télégraphes, Inde. 


A Dublin, le 14 avril 1926. 
P. S. O’HEGARTY, 


Secrétaire du Département des Postes et Télégraphes, 
Etat libre d'Irlande. 


No. 1344 


5 D 1 nail 


a one a | : ‘I UWNIOD + 
‘UF ToqumN 047 07 sysoddo peppe ,, ploa ,, prom ou} Aq peusmBuTSIp oq PINOUS JSFT Sty} UT Poroque SIOPIO PIOA — ‘HN — À 
° 
a 


+ Troy | 


A EO OPT TTT OT ETS 


7 


I9P10 Aouo 
SHIEUIOY 2329S 991 SIT ISP1O jo JUunowy 
ay} Jo IOQUINN 


UTdI94} U9AIS SE 1910) Jequnn 


JO ssoIppe pue owueN Anuq cease IQUNN 3s!T 


HAIO NIIA@Ad AHL 40 ASN AHL HO4 ŒHGN'IONI ATIVNIDINO AYAM SUACUO AHL HOIM NI LSIT (V'v) 


LL, ,  ———— 
‘uoAIS Aqosay st Âjuoqne 97%4S 901.7 YSUT ou? Ur 
SI9}}IUIDY OY} 07 YOrYM jo yuourAedar ou} 107 SI9PIO AoUOJY Fo se [Jam sv ‘SIOPIO AoUOJY PIOA Jo ASTT 


+ + moL 


1op10o £ouour zey3 1010 | P9AI9991 193109) 
SHIEUIOY ane a jo Japio jo 204td jo eeAed jo jo ee ee SEM Aguour oi U9AIS yoquinyy 
IqunN mou SSOIPPV oweN pue suey ne Bee 4 ne jo Anua 


HOMO NITANG AHL AO ASN AHL AOA HOIMIO NVIGNJ AHL A4 GAHSINUNA AG OL SUVINOILUVa 


LE ————"— ————— 


‘783$ 991 YSU] oY} uodn erpuy UT UMEIP SI9PIO Aouoy JO JSYT 


fRtan Rte peer esse etesre sens eseesseseee DOECT see CON gry 
| u9py 
“anand 0} Æequog WOIX 
5 Ores tne 


se da , ; 
¥ A Ve a eae | 
4 


Ud 94ST] 031900 suep SJHOSUI soutti9d syepueur So] eron3ursip nO ae N_ SE cick 


j “+ + PROT 


opueriI,P 91qI SIT BI] suep juomsy 
sonbieuray, IVA. op yepuew sUpueulvP, s[t,nb sya} ‘“moyrpodxo,[ uorydrzosut,p 
np o1guInN pd ae ap assaipe 49 WON O1QUINN 


94sIf ep 


pe oI9gUINN 


NITAAG AG HONVHOY,A NvVaaNd AT Anod ALSOd-SLVANVW S&T ANIOINO,T V LNHIVHNOIX HZITANGVI SNVA (vv) ALSIT 


“aquosoid vy red gsrioqne 459 ‘opueliI,p 21 FEFA,T SUPP 
‘sinoypedxe xne JUOWIOSINOQUIEI 9] JUOP 27S0d-SFEpUEU sop onb sure ‘souuriod 93s0d-syepuEeu sep 2STT < 


urqn ep - ; moypedxe, | anqooye 939 e | aneqtp9dxe,] uot} 
_sonbreursy Jepueur np AAA LE OIEFEUTSOP | op assoape qo | ‘quowrosroA e Stuer : -dirosut,p 
osc icat 2! El A AMEN WON aq no neaing | n5or np 93eq|  or9UINN 


OTUMN 


NITINC] Ad AONVHOG,d AVAUNA AT unod HaN[,1 AG HONVHOY,A Nvaund AT Uvd YAIIANAU V 


: ‘OpurpIy,P 21qif 3274.1 ANS PUI,I suep s911} 97s0d-syepueu sop 93STT 
ds SOE Sidings AE di rois a : eee ONT OYSTT 


os M atime PV ENT te te 
DOS OC RE SL PE 


niishbontises FRS un lenin iene “I uwmyoo u 
| 7edtin out 0} oysoddo poppe ,, PICA ,, Prom oy3 Aq poysmBunsrp eq pmnoys 4st] Sy) UI pero sIepIO PIOA — “HN 


N° 1344 


+ + BOL 


2PIO | atqeded | Aouoyy 
Aauow azaym | uerpuy ut 


20HJO |juoyeAmbA4 


uI919U} U9AIS se 
JAI JO 
ssoIppe pue OUEN 


19p10 jo 
yunowy 


raquinN 
AyUy 


Jaequiny 


SyIeUlDy Re 


9784 


IoQunN 


HOIXAO NVIGNI AHL HO ASN AHL Yor ŒHGNTONI ATIVNIOINO ANAM SUYACUO AHL HOIM NI LSIT (v) NVIGNI 


$e "—]_" 


u9ATS Âqolou st Âyriogqne eIpuy ur 
SIOHHUON OY} 07 UOTqM jo quoweder oy} 107 s19p1O AouoJ jo se Je se ‘SI9PIO ASUOJY PIOA JO JSTT 


+? “+ BOL 


ur pred sem 
19P10 I9PIO : see I9PIO 
AQUOY AQUOY ee ait 19P1QO jo 224ed jo aeAed jo ace FoR Aauo jo | Jequinn 
ueIpuy jo | UeIPuUI jo FUI 0 Juno y ssoIppy owen À 5 oma | 2equnu AIJUH 
901HJO |iuoreamba EN u? Gory, 
272 Jequiny 5 : Ul 29HJO TeurstI9 


SHIEUIIY 


9 
= 
is} 
- 
5 
8 
ws 
orn 
3 
3 
iS) 
Œ 
4 
£ 
> 
- 
| 
mS 
A 
19 
3 
[ca 


401440 NVIGN] SHL AO ASA AHL YOU HOIAIQ NIAC AHL AM GHHSINUNA Ad OL SUVINOILUVa 


“eIpuy uodn 93e3¢ 9914 Yst] oY} UT UMEIP SI9PIO AOUO Jo SPT 
PAP NE rhter ne esentaetesseesensenesr etes DoJecr Free ON 677 
u9pY 


Aequiog 0} uyqnq ‘WUOd ‘V'V 


ee 
1 © 
4 
a= 
1s 
+ 
Es 


1es. 


ea al 
° 


tons — 


A 


League of Nat 


) Gane | * I OUUOOO 2 : 
ev] suep OI9UINU np presor uo « 9uITI9d » your 9] queqnofe uo 9817 97300 SUP S}LIOSUT souttied syepueur so] PIonSutJSIP UO ‘4 “N 
Re PORN EN ARR ee SS eee 


+ ++ TRIO 


USTPUI uorpur |etqeded sel CUUSIDUT DSI] BT SUEP }UEINSG = ; 
sonbrewoy |yepueur np|yepueu npljepueur oy} SPUTOUT yepueul UP | oa nb so ‘moztpgdxa ap | TORCHOSUELP a1eq a3SIT 2P 
a1eq omumn [Ro neeing rise PUETION 9SS2IPE ja WON CEST o1gUInN, 


@LSOd-SLVGNVW SaT 


HANI,T Ad HONVHOYF,A AvVaAANG AT unod 
ANIOINO,T V INAIVANDIA ATIANGVI SNVA ‘V ANNAIGNI ALSIT 


“aquosg1d vy red 9s11oqne 459 ‘opur,] sued 
‘sino}Ipedxe XNE JUIOSINOQUOI 9 FUOP 9ysod-s}yepueuUI sep onb tsure ‘sgutied ojsod-syepueul sop 93ST] 


I 
see fee [eq10L 


uarput uorpur |atqeAed 350 bee Ade qepueu oxreqeu oxreqeu pa cae ice PAR uot} 
sonbreuoy|yepueur np|yepuewt np| yepueur ep | “"" np -nsop np | -S°P AP] accorpe 30 |” -os104 0j | eutSrro,p -dyrosut,p 
se ‘ 
ae OŒUAN | NORME) oreambal TON 2SS21PY WON see acne oo ee 


i 


HANTJ,T AAC AONVHOG,d Nvaana AT unod NITANG Gd AONVHOG,d AVANNE AT uvd AITANAU V 


‘gpuy,] Ins 9PUEIII,P SIQI JEYAI SUeP S911} os0d-syepueu Sop 3ST] 
Cee eee esses eseeresseseeeeeHeeaeeeseseHeeeee 9T . ss... oN 9STT 


Re ST eh ST RTE PTT TA NOT ce x! 


LE FORM B. 


ÿ ? Account of Money Order exchanges between the Irish Free State and India, prepared by the Dubl 
D Office for the quarter ending 


CORRE reese ee eeerenseessserer 


wou: TO THE CREDIT OF THE IRISH FREE STATE TO THE CREDIT OF INDIA ’ 
Sab : 

+ _ For Orders drawn by India by means of the following | For Orders drawn by the Irish Free State by mear 
x Indian (A) Lists bearing dates in the above quarter. the following (AA) Lists bearing dates in the ab 
oe quarter. À 
a 
a stats) Final entry number Amount ; Final entry number Amount 
Sie of List of Onders il MES EANtERbEs of List of Orders 
; Bip ese ee g|s 

Totale ee | | Total ... 
d a Commission on above at ¥% per cent. Commission on above at 1, per cent "+ 
_ Void Orders and Orders for the Void Orders and Orders for the 

repayment of which to the remitters repayment of which to the remitters 

_ in the Irish Free State authority was in India authority was given in the 
given in the Indian Lists above Irish Free State Lists above men- 


_ mentioned. tioned 


Special items detailed in annexure Special items detailed in annexure 


Balance in favour of the Irish Free | 
Balance in favour of India State ; 


Total Total 


K.M.B. 
____ It is hereby certified that the enclosed copy of the above described Agreement is true and com 
plete in every respect. 


(SFR) Re RUN Secretary. ‘4 
Department of Posts and Telegraphs of the Irish Free Sta: 


Numéro d’inscription 
final de la liste 


Mandats périmés et mandats dont 
* remboursement aux expéditeurs, 
Jans l'Etat libre d'Irlande, a été 
itorisé par les listes indiennes sus- 
entionnées. 


Articles spéciaux dont le détail est 
urni dans le relevé annexé. 


Solde en faveur de l'Inde. 


Hotalee.. 


d'échange de Dublin pour le trimestre échu le...... Ne NUS ee ei Le 


AU CRÉDIT DE L'ETAT LIBRE D’IRLANDE 


iennes (A) suivantes, se rapportant au trimestre 


AU CRÉDIT DE L'INDE 


les mandats-poste tirés par l’Inde d’après les listes | Pour les mandats-poste tirés par l'Etat libre d’Irlan 
d’après les listes (AA) suivantes, se rapportant au t 


mestre ci-dessus. 


Numéro Numéro d'inscription 


de liste final de la liste des mandats 


Totale es 


Commission de % % sur le total 
ci-dessus. 


Mandats périmés et mandats dont 
le remboursement aux expéditeurs, 
dans l'Inde, a été autorisé par les 
listes del’Etat libre d'Irlande susmen- 
tionnées. 


Articles spéciaux dont le détail est 
fourni dans le relevé annexé. 


Solde en faveur de l'Etat libre 
d'Irlande. 


Total 
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ETATS-UNIS D’AMERIQUE 
ET ETAT LIBRE D’IRLANDE 


Convention concernant l'échange des 
colis postaux. Signée a Dublin, 
le 23 avril, et à Washington, le 
10 mai 1926. 


UNITED STATES OF;AMERICA 
AND IRISH FREE STATE 


Convention concerning the Exchange 
of Postal Parcels. Signed at Dublin, 
April 23, and at Washington, May 
10, 1926. 


L 


Moi: 
i 


No. 1345. — PARCEL POST CONVENTION: BETWEEN THE IRIS] 
_  FRÉE STATE AND THE UNITED STATES OF AMERICA. SIGNE 
____AT DUBLIN, APRIL 23, AND AT WASHINGTON, MAY 10, 1026. 


ey. 
ui Aer 


Fe Texte officiel anglais communiqué par le représentant de l'Etat libre d'Irlande à la Société des Nation: 


4 
| 
| 

i 
} 


a L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 30 octobre 1926. : | 
de | | 
: For the purpose of concluding arrangements for the exchange of parcel-post packages betwee 
7 THE UNITED STATES OF AMERICA (including ALASKA, HAWAII, Porto Rico, GUAM, SAMOA, ant 
_ THE VIRGIN ISLANDS OF THE UNITED STATES) and THE IRISH FREE STATE, the undersigned : 
hy . à 
_ Harry S. NEW, Postmaster General of the United States of America, and : ; 


_ Seumas BREATHNACH, Minister for Posts and Telegraphs of the Irish Free State, 


By virtue of authority vested in them, have agreed upon the following Articles : 


I. Limits oF WEIGHT AND SIZE. 

ee _ I. No parcel shall exceed eleven pounds in weight, three feet six inches in length, or six 
_ feet in length and girth combined. | | 

_ 2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of parcels, the view of the 
.  despatching office shall be accepted, save in cases of obvious error. 


IT. POSTAGE AND FEEs. 
1. The Administration of origin is entitled to collect from the sender of each parce] such 
_ postage and fees for request for information as to the disposal of a parcel made after it has been 


_ posted, and also, in the case of insured parcels, such insurance fees and fees for return receipts 
_ as may from time to time be prescribed by its regulations. LEE 


i 2. Except in the case of returned or redirected parcels, the postage and such of the fees 
_ Mentioned in the preceding section as are applicable, must be prepaid. 


Entrée en vigueur le 17 mai 1926. 


_1 TRADUCTION. —. TRANSLATION. 


1345. — CONVENTION ? ENTRE L'ÉTAT LIBRE D’IRLANDE ET LES 

_ ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE, CONCERNANT L'ÉCHANGE DES COLIS … 
… POSTAUX. SIGNÉE A DUBLIN, LE 23 AVRIL, ET A WASHINGTON, — 
h LE 10 MAT 1926. | a 


| 


je * = : 
\E glish official text communicated by the Representative of the Irish Free State accredited to the | 
League of Nations. The registration of this Convention took place October 30, 1920. Te 


: f EN 

- En vue d’instituer un service d'échange des colis postaux entre LES Erats-UNIs D'AMÉRIQUE 

compris L’ALASKA, LES ILES Hawai, Porto-Rico, Guam, SAMOA et LES ÎLES DE LA VIERGE … 
Etats-Unis), d’une part, et L'ÉTAT LIBRE D'IRLANDE, d’autre part, les soussignés : 

S. NEW, « Postmaster General » des Etats-Unis d'Amérique, et 


mus BREATHNACH, ministre des postes et des télégraphes de l'Etat libre d'Irlande, 


tae 


I. LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS. 


pouces en longueur, ou plus de six pieds en longueur et pourtour réunis. 
2: 


En ce qui concerne le calcul exact du poids et des dimensions 


: À TI 
x. Aucun colis ne devra peser plus de onze livres anglaises, ni mesurer plus de trois pieds — 
l'expéditeur sera acceptée, sauf dans les cas d’erreur évidente. 
‘ 


des colis, opinion du bureau — 


#1 
‘La 
Le 
>] 
+ Le 


Bie 


II. TAXES DE PORT ET DROITS. 


n réglement ; i 
à l'expéditeur, pour l’assurance et pour l'avis 


être prescrits par son règlement. 
Bay 


2. nés à l'expéditeur ou réexpédiés, le paiement, à l'avance, de 
tionnés au numéro précédent, qui sont applicables en l'espèce, 
x 
“ 1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. 


1 Translated by the Secretariat of the Lea; g 
of Nations. 4 
2 Came into force May 1, 1926. 


me” ip 


wl. 
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III. PREPARATION OF PARCELS, 


1. The name and address of the sender and of the addressee must be legibly and correctly 
written in every case when possible on the parcel itself, or on a label gummed thereto. Parcel 
will not be accepted when sent by or addressed to initials, unless the initials are the adopted trad 
name of the senders or the addressees. 


Addresses in ordinary pencil are not allowed, but copying ink or indelible pencil on a surface 
previously dampened may be used. 


2. The sender shall prepare one Customs declaration for each parcel sent from either country 
upon a special form provided for the purpose, which Customs declaration shall give a general des 
cription of the parcel, an accurate statement in detail of its contents and value, date of mailing 
the sender’s name and address, and the name and address of the addressee, and shall be securely 
attached to the parcel. | 


3. The Administrations accept no resposibility for the correctness of the Customs declara: 
tions. 


4. Every parcel shall be packed in a manner adequate for the length of the journey and for 
the protection of the contents. Ordinary parcels may be closed by means of wax, lead seals, of 
otherwise. 

Insured parcels must be closed and securely sealed with wax or otherwise, but the country 
of destination shall have the right to open them as well as ordinary parcels (including the 
right to break the seals) in order to inspect the contents. Parcels which have been so opened 
shall be closed again and officially sealed, except that in the case of ordinary parcels they need 
not be sealed if they were not sealed by the sender in the first instance. 

Either country may require a special impress or mark of the sender in the sealing of insured 
parcels mailed in its service, as a means of protection. 


5. No insured parcel shall have written on it information as to the value of its contents, 
although this may be stated in the accompanying Customs declaration. 


6. Each insured parcel must be marked or labelled or stamped “‘ Insured” in a conspicuous 
manner on the address side and in close proximity to such indorsement there must appear the 
insurance number given the parcel. The Customs declaration, if not gummed to the parcel, must 
also be marked or labelled or stamped ‘“ Insured ”’. 


| 

7. The labels or stamps on insured parcels must be so placed that they cannot serve to 
conceal injuries to the covers. They must not be folded over two sides of the cover so as to hide 
the edge. 7 


8. Any liquid or any substance which easily liquefies must be packed in a double receptacle, 
Between the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal or of strong 
wood) shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran, or some other absorbent material, 
in sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage. 


9. Powders and dyes in powder form must be packed in lead sealed metal containers which 
containers must be enclosed in substantial outer covers, so as to afford the utmost protection to 
the accompanying mail matter. ‘4 
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III. CONDITIONNEMENT DES COLIS. 


1. Les nom et adresse de l'expéditeur et du destinataire devront toujours être inscrits 
orrectement et lisiblement et, autant que possible, sur le colis même ou sur une étiquette adhérant 
lu colis. Les inscriptions n’indiquant que les initiales du nom de l'expéditeur ou du nom du desti- 
ataire ne seront pas admises, à moins que ces initiales ne représentent la raison sociale de Vexpédi- 
eur ou du destinataire. 

Les adresses au crayon ne seront pas admises. Toutefois, l'adresse pourra être écrite à l’encre 
à copier ou au crayon à encre, sur un fond préalablement mouillé. 


_ 2. L'expéditeur fera une déclaration en douane pour chaque colis expédié de l’un ou de l’autre 

pays ; cette déclaration sera établie sur un formulaire spécial prévu à cet effet ; elle donnera une des- 

sription générale du colis, l'indication exacte et détaillée de son contenu et de sa valeur, la date 
u dépôt, le nom et l'adresse de l'expéditeur, le nom et l'adresse du destinataire, et elle sera solide- 
ent attachée au colis. 


3. Les administrations déclineront toute responsabilité quant à l’exactitude des déclarations 
en douane. 


4. Chaque colis devra être emballé d’unc manière qui réponde à la durée du transport et qui 
assure la préservation du contenu. Les colis ordinaires pourront être fermés au moyen de cachets 
de cire, de plombs ou de toute autre manière. 

Les colis avec valeur déclarée devront être fermés et soigneusement scellés à la cire ou autre- 
ment ; toutefois, le pays de destination aura le droit de les ouvrir aussi bien que les colis ordinaires 
(y compris le droit de briser les cachets et plombs) pour en vérifier le contenu. Les colis ainsi ouverts 
Seront scellés à nouveau au moyen de cachets officiels, exception faite pour les colis ordinaires 
qui n’auraient pas été scellés tout d’abord par l'expéditeur. 

Les deux pays pourront exiger, à titre de mesure de protection, l’apposition de cachets de cire, 


avec une empreinte ou marque spéciale de l'expéditeur, sur les colis avec valeur déclarée, expédiés 
dans les limites de leur réseau postal. 


| 5. Les colis avec valeur déclarée ne devront pas porter, à l'extérieur, d'indications écrites 
relatives à la valeur de leur contenu ; toutefois une indication de ce genre pourra figurer dans la 
déclaration en douane qui l’accompagne. 


6. Tout colis avec valeur déclarée devra porter, bien en évidence et du côté de l'adresse, sur 
l'emballage, sur une étiquette ou au moyen d’un timbre, l'inscription « Valeur déclarée » ; tout 
près de cette inscription devra figurer le numéro d'ordre donné au colis. Si la déclaration en douane 
n’est pas collée à l'envoi, on devra également y ajouter la mention « Valeur déclarée », soit par 
“une inscription, soit au moyen d’un timbre ou d'une étiquette. 


7. Les étiquettes ou timbres apposés sur les colis avec valeur déclarée devront être placés 
de façon à ne pouvoir être utilisés pour dissimuler des détériorations de l'emballage ; des étiquettes 
où timbres ne devront pas être repliés sur deux faces de l'emballage, de façon à dissimuler l'arête. 


. 8. Tout liquide, ou toute substance se liquéfiant facilement, devra être expédié dans un double 
emballage. Entre le premier emballage (bouteille, flacon, pot, boîte, etc.) et le second (boîte en 


métal ou en bois résistant), on devra ménager un espace qui sera comblé par de la sciure de bois, du 
son ou toute autre matière absorbante, en quantité suffisante pour absorber tout le contenu liquide, 


en cas de bris. 


9. Les poudres et teintures en poudre devront être emballées dans des contenants en métal, 
plombés ; ces contenants devront être eux-mêmes renfermés dans des emballages solides, de 
manière que le reste du courrier postal soit efficacement protege. 
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IV: PROHIBITIONS.. 


ery The following articles are prohibited transmission by parcel post : 


(a) A letter or a communication having the nature of a letter. Nevertheless - 
permitted to enclose in a parcel an open invoice, confined to the particulars which con 
tute an invoice, and also a simple copy of the address of the parcel, that of the sende 
being added. : 

(6) An enclosure which bears an address different from that placed on the cove! 
of the parcel. > 

(c) Any live animal (except bees, which must be enclosed in boxes so as to av ‘oid 
all danger to postal officers and to allow the contents to be ascertained ; 


1 (d) Any article of which the admission is not authorised by the Customs or o: 
laws or regulations in force in either country. ae 
5000 (e) Any explosive or inflammable article, and, in general, any article of which the 
ie conveyance is dangerous. : 


2. When a parcel contravening any of these prohibitions is handed over by one Admi i 
_ tion to the other, the latter shall proceed in accordance with its laws and its inland regulati 


#4 


a 


Tis 3. The two Postal Administrations shall furnish each other with a list of prohibited articles 
but they will not thereby undertake any responsibility whatever towards the police, the Cust 
_ authorities, or the senders of parcels. a 


= 
ia 


V. Customs DUTIEs. a 


4 The parcels shall be subject in the country of destination to all Customs duties and all Customs 
regulations in force in that country for the protection of its Customs revenues, and the Customs 
_ duties properly chargeable thereon shall be collected on delivery, in accordance with the Customs 
regulations of the country of destination. 4 


ea ook « 
en : + 


a VI. METHOD oF EXCHANGE OF PARCELS. 


4 I. The parcels shall be exchanged, in sacks duly fastened and sealed, by the Offices appointed 
_ by agreement between the two Administrations, and shall be despatched to the country of destina- 
_ tion by the country of origin at its cost and by such means as it provides. ig 
A 2. Insured parcels shall be enclosed in separate sacks from those in which ordinary parcels 
are contained and the labels of sacks containing insured parcels shall be marked with such distinctive 
symbol as may from time to time be agreed upon. 3 


VII. BILLING oF PARCELS. 
LA, 


ie I. The ordinary (uninsured) parcels included in each despatch shall be advised on a parcel 
bill by the simple entry of their total number. : #00 


- 


e 2. Ordinary and insured parcels shall each be entered in separate parcel bills and the insur 1 
parcels shall be listed individually. The entries shall show in respect to each insured parcel — 

insurance number, and the office (and state or country) of origin. 23 
it. + 


IV. INTERDICTIONS. 


1. Il sera interdit d’expédier, par colis postaux, les articles suivants : 
a) Une lettre ou une communication ayant le caractère d'une lettre. Toutefois, 

sera permis d'insérer dans un colis une facture ouverte, réduite à ses énonciation 
constitutives, de même qu’une simple copie de l'adresse du colis, avec mention de 


l'adresse de l'expéditeur. der 
b) Un pli portant une autre adresse que celle qui figure sur l'enveloppe du colis. 


= c) Des animaux vivants (exception faite des abeilles, qui devront être placées dans 
des boîtes, de façon à éviter tout risque pour les agents des postes et à permettre la véri 


cation du contenu.) 
d) Tout article dont l'admission est interdite par les règlements douaniers où p 


d’autres lois ou règlements en vigueur dans l’un ou l'autre pays. | 

e) Des explosifs ou matières inflammables et, d’une manière générale, tous les | 

objets dangereux à transporter. an ' 

_ 2. En cas de remise par l’une des administrations à l’autre d’un colis pour lequel il n'aura 
pas été tenu compte desdites interdictions, l'administration réceptrice prendra les mesures prévues | 
par la législation du pays et par le règlement de son service intérieur. 
3. Les deux administrations des postes se communiqueront la liste des articles prohibé 
sans assumer de ce fait aucune responsabilité vis-à-vis de la police, des autorités douanières ou de 


expéditeurs des colis. 


ee ee ee ee a 


| V. DROITS DE DOUANE. 


Dans le pays de destination, les colis seront assujettis à tous les droits de douane et à tous les : 
_ règlements douaniers en vigueur dans ce pays et destinés à protéger ses recettes douanières ; les 
droits de douane applicables à ces colis seront perçus au moment de la délivrance desdits colis | 
au destinataire, conformément aux règlements douaniers du pays de destination. = 


VI. MoDE D’ECHANGE DES COLIS. a 
iz 
en sacs convenablement clos et scellés, par les bureaux 
ils seront expédiés au pays de 


+ 


x, L'échange des colis s'effectuera, 
que désigneront d’un commun accord les deux administrations ; 
destination par le pays d’origine, aux frais de ce dernier et par les moyens dont il dispose. 
2. Les colis expédiés avec valeur déclarée devront être renfermés dans des sacs postaux 
distincts de ceux qui contiennent les colis postaux ordinaires ; les étiquettes de ces sacs portero: 
des marques distinctives conventionnelles, du modèle fixé d’un commun accord par les Parties, 


_ à divers intervalles. 


VII. FEUILLES DE ROUTE DES COLIS. 


r. Les colis ordinaires (sans déclaration de valeur) inclus dans chaque courrier seront sign 
sur une feuille de route qui portera simplement Vindication du nombre total des colis. #4 

2. Les colis ordinaires et les colis avec valeur déclarée seront inscrits sur des feuilles de rou 
distinctes, et les colis avec valeur déclarée devront être inscrits, chacun séparément sur les feuille 
route qui les concernent. Les feuilles indiqueront pour chaque colis avec valeur déclarée, le x 
_méro de la déclaration et le bureau (ainsi que l'Etat ou le pays) d’origine. Ne 
3. L'inscription sur la feuille de route de tout colis retourné devra être suivie du 


« Retourné ». 
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within the maximum provided 
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4. Each despatching office of exchange shall number the parcel bills in the upper left-hand 
corner, commencing each year a fresh series for each office of exchange of destination. The last 
number of the year shall be shown on the parcel bill of the first despatch of the following year 


5. The exact method of advising parcels or the receptacles containing them sent by one 
Administration in transit through the other together with any details of procedure in connection 
with the advice of such parcels or receptacles for which provision is not made above, shall be settled 
by mutual agreement through correspondence between the two Administrations. 


4 


D: 
M 


VIII. CERTIFICATES OF MAILING. 


_ The sender will, on request at the time of mailing an ordinary (uninsured) parcel, receive a 
certificate of mailing from the post office where the parcel is mailed, on a form provided for the 
purpose, and each country may fix a reasonable fee therefor; but no certificate of mailing, other 
than the insurance receipt, will be furnished the sender of insured parcels. 


IX. RESPONSIBILITY NOT ACCEPTED FOR ORDINARY PARCELS. i 
Neither the sender nor the addressee of an ordinary (uninsured) parcel shall be entitled to. 
compensation for the loss of the parcel or for the abstraction of or damage to its contents. 


X. INSURANCE. 


I. The sender of a parcel may have the same insured by paying in addition to the postage 
such insurance fee as is prescribed by the country of origin, and in the event of loss, rifling, or 
damage, indemnity shall be paid for the actual amount, based on the actual value at the time of - 
mailing, of the loss, rifling, or damage, up to a sum not exceeding $100 gold, when mailed in the 
ped States of America, or the equivalent thereof, £20 sterling, when mailed in the Irish Free 

tate. | 


No insured parcel shall be indemnified for an amount above the real value of its contents. 


Both Administrations reserve the right to arrange by mutual agreement through correspon- | 
dence for a higher or lower limit of indemnity than that mentioned in this Convention. 
| 

2. The insurance of all parcels containing coin, bullion, valuable jewelry, or any other pr - 3 
cious article exchanged between the two Admiristrations is obligatory. 


If a parcel containing coir, bullion, jewelry, or any other precious article is mailed uninsured, 


it shall be placed under insurance by the Post Office which first observes the fact of its having 
been mailed uninsured. 


3- The Administration of origin is entitled to fix its own fees for different limits of indemnity 
| 

XI. RETURN RECEIPTS AND INQUIRIES. 4 
.I. The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery upon payment of such 
additional charge, if any, as the country of origin of the parcel shall stipulate. 
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4. Chaque bureau d'échange expéditeur numérotera les feuilles de routes à l’angle gauche 
upérieur ; on commencera chaque année une série nouvelle pour chacun des bureaux d'échange 


lestinataires. Le dernier numéro d’ordre d’une année écoulée sera mentionné sur la feuille de route 
le la première expédition de l’année suivante. 


5. La méthode exacte à suivre pour établir les feuilles de route des colis ou de leurs contenants 
que l’une des administrations expédie en transit par l'intermédiaire de l’autre, ainsi que toutes 
es questions de détail se rapportant aux feuilles de route de ces colis ou contenants et non prévues 
par les dispositions précédentes, seront réglées d’un commun accord, par correspondance entre les 
deux administrations. 


VIII. CERTIFICATS DE DÉPÔT. 


L’expéditeur pourra obtenir sur demande, au moment du dépôt d’un colis ordinaire (sans 
déclaration de valeur), un certificat de dépôt du bureau de poste auquel le colis est déposé. Ce 
certificat sera établi sur un formulaire spécial prévu à cet effet et chaque pays pourra fixer un droit 

“un montant raisonnable pour la délivrance dudit certificat. Pour les colis avec valeur déclarée, 
il ne sera pas délivré d’autre certificat de dépôt que le reçu de déclaration. 


IX. RESPONSABILITÉ DÉCLINÉE EN CE QUI CONCERNE LES COLIS POSTAUX ORDINAIRES. 


Ni l'expéditeur ni le destinataire d’un colis ordinaire (sans déclaration de valeur) n'auront 
droit à une indemnité en cas de perte du colis, ou en cas de vol ou d’avarie de son contenu. 


X. DÉCLARATION DE VALEUR. 


1. Les colis postaux pourront être expédiés avec valeur déclarée moyennant paiement, en 
supplément de la taxe de port, du droit d'assurance prescrit par le pays d'origine ; en cas de perte, 
de pillage ou d’avarie, une indemnité sera versée pour le montant de la perte, du pillage ou de 
l’avarie, calculé d’après la valeur effective au moment du dépôt du colis ; l'indemnité ne pourra 
dépasser cent dollars-or pour les colis déposés aux Etats-Unis d'Amérique, ou l'équivalent, a 
savoir vingt livres sterling, pour les colis déposés dans l'Etat libre d'Irlande. 

Un colis avec valeur déclarée ne pourra jamais donner lieu à une indemnité dépassant la valeur 
réelle dé son contenu. 

Les deux administrations se réservent le droit de fixer d’un commun accord, par correspon- 
dance, une limite d’indemnité supérieure ou inférieure à celle qui est mentionnée dans la présente 


convention. 
2. Dans le service d'échange de colis postaux institué entre les deux administrations, la décla- 
ration de valeur sera obligatoire pour tous les colis contenant des pièces de monnaie, lingots, bijoux 


de valeur ou autres objets précieux. ; a | 
Les colis contenant des pièces de monnaie, lingots, bijoux ou autres objets précieux qu au- 


raient été expédiés par la poste sans déclaration de valeur, seront soumis au régime des colis assurés, 
par les soins du bureau de poste qui, le premier, constatera qu'ils ont été expédiés sans déclaration 
de valeur. 


3. L'administration du pays d'origine fixera elle-même les droits à percevoir par elle, en ce 
qui concerne différentes limites d’indemnités en deçà du maximum prévu. 


XI. RENVOI D’AVIS DE RECEPTION ET DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS. 


» contre versement de la taxe supplémentaire prévue, le cas échéant, par le pays d’origine du colis. 
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, I. L’expéditeur d’un colis avec valeur déclarée pourra se faire délivrer un avis de réception 


EU fee may be charged, at the option of the country of origin, on a request for info n 
to the disposal of an ordinary parcel and also of an insured parcel made after it has been p 


_ if the sender has not already paid the special fee to obtain an advice of delivery. 


_ À fee may also be charged, at the option of the country of origin, in connection with any com 
_ Plaint of any irregularity which prima facie was not due to the fault of the Postal Service. 
3. When an advice of delivery is desired, the sender or office of origin shall write or stam 


_ on the parcel in a conspicucous manner, the words, ‘ Return receipt requested ”’, ‘“ Advice 
_ delivery requested ’’, or, boldly, the letters “ A. R. ”. 


XII. INDEMNITY, 


; I. Except in cases of loss or damage through force majeure (causes beyond control) as thé 
_ term is defined by the legal decisions or rulings of the country in which the loss or damage occt 

. when an insured parcel has been lost or damaged or all or part of its contents rifled, the sender, or € : 

rightful claimant, shall be entitled to an indemnity corresponding to the actual amount, ba 

a on-the acutal value at the time of mailing, of the loss, rifling, or damage, unless the loss, rifling, © 

_ damage has arisen from the fault or negligence of the sender or the addressee, or of the represente 

__ tive of either, or from the nature of the article, provided always that the indemnity does not exc 

__ the sum for which the parcel was insured and for which the required insurance fee was paid i 

_ the country of origin. 


ty 
À; The maximum limit of indemnity prescribed herein also applies to parcels lost in transi 
_ notwithstanding the fee paid in the country of origin may have provided for a greater amount 
of indemnity. 
2. Neither Administration is bound to pay indemnity in case of loss or damage due to force 
4 majeure under any particular definition of that term unless the other Administration will assu 
_ liability reciprocally under the same definitions of the term, although either country may at 
_ option and without recourse to the other country pay indemnity for losses or damages occurri 
_ through force majeure under any definition of that term. | 


4 


Bc à 
a . 3- No application for indemnity will be entertained unless a claim or an initial inquiry, oral o1 
ae written shall be filed by the claimant or his representative within a year commencing with the d 


following the posting of the insured parcel. 


ae 


| 4. No compensation shall be given for loss, injury, or damage consequential upon, 1.e., indi= 
_rectly arising from, the loss, non-delivery, or misdelivery of any insured parcel transmitted under 
this Convention. | 


Eh 
= 


5. No indemnity will be paid for insured parcels which contain matter of no intrinsic valu 
nor for perishable matter or matter prohibited transmission in the parcel-post mails exchanged 
_ between the contracting Administrations, or which do not conform to the stipulations of this 
_ Convention, or which were not posted in the manner prescribed, but the country responsible for 
_ the loss, rifling or damage, may pay indemnity in respect of such parcels without recourse to the 


Lie Don Zh ys 


i T2. 


_ other Administration. 


om 


+ 


TPE 


6. The two Administrations may mutually agree also to reimburse the rightful claimant for 
_ the amount of postage or special charges borne by a lost insured parcel or one of which the enti 

_ contents have been lost or completely destroyed in the post, if claimed. The insurance fee is not 
_ in any case returned. > 
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2. Le pays d’origine aura la faculté de percevoir un droit pour toute demande de renseignements, 
visant le sort d’un colis ordinaire ou d’un colis avec valeur déclarée, et présentée postérieurement 
au dépôt du colis, si l'expéditeur n'a pas déjà acquitté la taxe spéciale qui lui donne droitäunavis 
de réception. _ id ee 
_. Le pays d'origine aura également la faculté de percevoir un droit pour toute réclamation rela- 
tive à une irrégularité dont, à première vue, le service postal n’est pas responsable. ae 
3. Si un avis de réception est demandé, l'expéditeur, ou le bureau de poste d’origine, devra — 


écrire ou imprimer au moyen d’un timbre sur le colis, de façon apparente, les mots: « Renvoyer 
ttres «A. R.», 


avis de réception » ou « Avis de réception demandé», ou, en gros caractéres, les le 


M XII. INDEMNITÉS. 
} £ 

… 1. Sauf pour la perte ou l’avarie d’un colis, dues 4 un cas de force majeure, au sens que con- 
fèrent à cette expression les décisions juridiques du pays dans lequel a lieu la perte ou Vavarie, — 
lorsqu’un colis expédié avec valeur déclarée aura été perdu ou avarié, ou ité 
une partie de son contenu aura été pillée, l'expéditeur, ou toute autre personne fondée à formuler — 
À ne réclamation, aura droit à une indemnité correspondant au montant effectif de la perte du © 
pillage, ou de l’avarie, calculé d’aprés la valeur effective au moment du dépôt du colis, à moins 
que la perte, le pillage ou l’avarie, ne soit dus à la faute ou à la négligence de l'expéditeur, dudestina- 
faire ou du représentant de l’un ou de l’autre, ou ne provienne de la nature même de l’objet ; 
toutefois, cette indemnité ne pourra dépasser la somme pour laquelle le colis a été assuré et à 
laquelle correspond le droit d'assurance acquitté dans le pays d'origine. ER 
is L'indemnité maximum prévue par la présente convention sera également applicable aux colis — 
égarés en cours de transport, même si 


LÉ la taxe acquittée dans le pays d’origine correspond à une 
indemnité plus élevée. ae 
2, Ni l’une ni l’autre des administrations ne sera tenue de verser une indemnité pour une 
perte ou avarie dues à un cas de force majeure, — ce terme étant pris dans une acception parti … 


culière quelconque — à moins que l'autre administration n’assume également, a titre de réciprocité, — 
une responsabilité semblable pour les cas de force majeure rentrant dans la même acception ; 
toutefois, chaque pays pourra, s’il le désire, et sans exercer de recours contre l’autre pays, verser. 


pou indemnité pour des pertes ou avaries dues à des cas de force majeure, quel que soit le sens — 
-donné a cette expression. ‘5 
3 3. Une demande d’jndemnité ne sera pas prise en considération lorsque l'intéressé, ou son . 

représentant, n'aura pas adressé de vive voix ou par écrit une réclamation où une demande de 


n, à dater du jour qui suivra celui du dépôt du colis — 


, 


renseignements préalable, dans un délai d’un a 
avec valeur déclarée. 

4. Aucune indemnité ne sera accordée pour les p 
_ conséquence — c’est-à-dire qui résulteront indirectemen 
la remise à une adresse erronée, de tout colis avec valeur déclarée, 
termes de la présente convention. ; 

5. Aucune indemnité ne sera accordée pour les colis avec valeur déclarée, renfermant de: 
marchandises qui ne présentent aucune valeur intrinsèque, ou des marchandises périssables, ov 
des objets qu'il est interdit d'envoyer par les courriers de colis postaux échangés entre les admin 
trations contractantes, ni pour les colis qui ne seront pas conformes aux dispositions de la présente. 


‘convention, ou qui n'auront pas été déposés selon les modalités prévues ; toutefois, le pays respon- 
sable de la perte, du pillage ou de l'avarie, pourra accorder une indemnité pour lesdits colis, sans. 
a; 


exercer de recours contre l’autre administration. 
6. Les deux administrations pourront réciproquement convenir de rembourser égaleme 
c 2 A LA . , . 

sur demande de la personne fondée a le réclamer, le montant des droits d’affranchissement ou 

taxes spéciales acquittées pour un colis avec valeur déclarée qui aura ete égaré, ou pour un : 

dont le contenu aura été entièrement égaré ou complètement détruit pendant la transmission 


Toutefois, le droit d'assurance ne sera en aucun cas remboursé. 


ertes, dommages ou avaries qui seront la 
t — de la perte, de la non-remise ou de 
transmis conformément aux. 


4 
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7. No responsibility will be admitted for insured parcels which cannot be accounted for j 
consequence of the destruction of official documents through causes beyond control. 


8. In case the sender, addressee, or owner of an insured parcel, or his representative, shall 
at any time knowingly allege the contents to be above their real value, or whenever any false 
fictitious, or fraudulent evidence is knowingly and wilfully introduced, the Administration respon- 
sible for the indemnity reserves the right without any refund of fee or postage to decline to pay 
indemnity or to pay such indemnity as may in its discretion be considered equitable in the light 
of the evidence procured. The enforcement of this rule shall not prejudice any legal proceedings 
to which such fraudulent evidence may have rendered the claimant liable. 


g. When an insured article has been lost, rifled, or damaged, the Administration of origin 
shall pay indemnity to the rightful claimant as soon as possible and at the latest within a period 
of one year counting with the day following that on which the application is made, which payment 
shall be made on account of the Administration of destination, if that Administration is respon- 
sible for the loss, rifling, or damage, and has been duly notified. 


- 10. However, the Administration of origin may, in the cases indicated in the foregoing 
paragraph, exceptionally defer payment of indemnity for a longer period than that stipulated if, 
at the expiration of-that period, it has not been able to determine the disposition made of the 


article in question or the responsibility incurred. 


11. Except in cases where payment is exceptionally deferred as provided in the foregoing 
paragraph, the country of origin is authorised to pay indemnity on behalf of the country of desti- 
nation if that country has, after being duly informed of the application for indemnity, let nine 
months pass without settling the matter. : 


12. The obligation of paying the indemnity shall rest with the country to which the mailing 
office is subordinate. That country can make a claim on the country responsible, that is to say, 
against the Administration on the territory or in the service of which the loss, rifling, or damage 
took place. 


13. The country responsible for the loss, rifling, or damage and on whose account payment 
is made is bound to repay to the country making payment on its behalf, without delay and within 
not more than nine months after receiving notice of payment, the amount of indemnity paid. 


14. Reimbursements for indemnity from one country to the other shall be made on the 
gold basis. 


15. Repayments are to be made free of cost to the creditor country by means of either a 
money order or a draft, in money valid in the crediting country, or by such other means as may 
be mutually agreed upon by correspondence. 


_ 16. Until the contrary is proved, responsibility for an insured parcel rests with the country 
which having received the parcel without making any observation and being furnished with all 
necessary particulars for inquiry, is unable to show its proper disposition. 


17. Responsibility for loss, rifling, or damage of an insured parcel discovered missing by the 
receiving Office of Exchange at the time of opening the receptacles and duly notified to the des- 
patching Office of Exchange by bulletin of verification shall fall upon the Administration to which 
the despatching Office of Exchange is subordinate unless it be proved that the loss, rifling, or 
damage occurred in the service of the receiving Administration. 


18. The responsibility of properly enclosing, packing, and sealing insured parcels rests upon 
the sender, and the postal service of neither country will assume liability for loss, rifling, or damage 
arising from defects which may not be observed at the time of posting. 
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7. Toute responsabilité sera déclinée en ce qui concerne les colis avec valeur déclaré dont il 
le pourra être rendu compte, par suite de la destruction de documents officiels, due à un cas de 
orce majeure. 


8. Dans les cas ou l'expéditeur, le destinataire ou le propriétaire d’un colis avec valeur déclarée, 
pu son représentant, aura, à un moment quelconque, indiqué sciemment pour le contenu du colis, 
ine valeur supérieure à la valeur réelle de celui-ci, ou, dans le cas où les témoignages faux, fictifs 
ju frauduleux auront été sciemment fournis, l'administration à laquelle il incomberait de verser 
indemnité, se réservera la faculté, sans toutefois rembourser les droits ou les taxes d’affranchisse- 
ment acquittés, de refuser ou d’accorder cette indemnité suivant qu’elle jugera l'une ou l’autre 
solution équitable, à la lumière des témoignages obtenus. Cette règle sera appliquée sans préjudice 
des poursuites légales dont le requérant pourra être passible pour témoignage frauduleux. 


9. Lorsqu'un colis avec valeur déclarée aura été égaré, pillé ou avarié, l'administration du 
pays d’origine indemnisera l’ayant-droit, dans le plus bref délai possible, et, au plus tard, dans un 
délai d’un an, à dater du jour qui suivra celui où la demande aura été adressée ; cette indemnité 
sera versée pour le compte de l'administration du pays de destination, si cette dernière est respon- 


sable de la perte, du pillage ou de l’avarie, et si elle a été dûment avisée. 


to. Toutefois, l'administration du pays d’origine pourra, à titre exceptionnel, dans les cas a 


indiqués au paragraphe précédent, différer le paiement de l'indemnité pendant une période plus 


re 


longue que celle qui est stipulée, si, à l'expiration de cette période, elle n'a pu obtenir aucune 
indication sur le sort du colis en question ou sur les responsabilités encourues. 


rz. Sauf dans les cas où le paiement aura été différé à titre exceptionnel, ainsi qu'il est prévu 
au paragraphe précédent, le pays d’origine sera autorisé à verser l'indemnité, au nom du pays de 
destination, lorsque ce dernier, après avoir été dûment avisé de la demande d’indemnité, aura laissé 
s’écouler neuf mois sans donner de solution à l'affaire. 


12. Le paiement de l'indemnité incombera au pays auquel appartient le bureau d'expédition. 
Ce pays pourra adresser une réclamation au pays responsable, c’est-à-dire à l’administration dans 
le ressort ou dans le service de laquelle la perte, le pillage ou l’avarie se seront produits. 


13. Le pays responsable de la perte, du pillage ou de l’avarie, et pour le compte duquel l'in- 


_demnité est payée, sera tenu de rembourser le montant de cette indemnité au pays qui en aura 
effectué le versement pour son compte, dans le plus bref délai possible, et, au plus tard, dans les 


neuf mois qui suivront l'avis de paiement. 
14. Les remboursements d’indemnités d’un pays à un autre seront effectués en monnaie-or. 


15. Les remboursements au pays créditeur seront effectués sans frais au moyen d'un mandat- 


poste ou d’une traite, libellé en monnaie ayant légalement cours dans le pays créditeur, ou suivant 


tout autre moyen qui pourra être convenu, d'un commun accord, par correspondance, entre les 


administrations contractantes. 


16. Jusqu'à preuve du contraire, la responsabilité, en ce qui concerne les colis postaux avec 
valeur déclarée, incombera au pays qui, ayant pris livraison des colis sans formuler de réserves 
et ayant obtenu tous les renseignements nécessaires à une enquête, sera dans l'impossibilité 


de prouver qu’il a disposé de ces colis comme il convenait. 


17. En cas de perte, de pillage ou d’avarie d’un colis avec valeur déclarée, constatés par le 
bureau d’échange récepteur, au moment de l’ouverture des sacs, et dûment signalés au bureau 


» d'échange expéditeur par bulletin de vérification, la responsabilité incombera à l'administration 


dont relève le bureau d'échange expéditeur, a moins qu’il ne soit prouvé que la perte, l’avarie ou 
le pillage ont eu lieu dans le service de l'administration réceptrice. 


18. Le soin de veiller à ce que les colis avec valeur déclarée soient enveloppés, emballés et 


| ry: ree . , 
. scellés comme il convient incombera aux expéditeurs, et les administrations des postes de l’un 


x 


et l’autre pays déclineront toute responsabilité*pour les pertes, pillages ou avaries résultant de 
défauts qui auront pu ne pas être remarqués au moment du dépôt des colis. : 
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EU ‘Each Administration guarantees the right of transit over its territory, to or from. any 


_ country with which it has parcel-post communication, of parcels originating in or addressed fo 
_ delivery in the territory of the other contracting Administration. 


à 2. Each Administration shall inform the other to which countries parcels may be sent through 
it as intermediary. : 


es ae - 3- To be accepted for onward transmission, parcels sent by one of the contracting Adminis- 
_ trations through the service of the other Administration must comply with the conditions pre 
__cribed from time to time by the intermediary Administration. 


XIV. CHECK BY OFFICE OF EXCHANGE. 

A I. On the receipt of a Parcel Mail, the receiving Office of Exchange shall check it. The 
insured parcels must be carefully compared with the accompanying bills. Any discrepancies or 
__ irregularities noted shall be immediately reported to the despatching Office of Exchange by means 
_ ofa bulletin of verification. If report is not made promptly, it will be assumed that the Mail and 
Er the accompanying bills were in every respect in proper order. = 

à 2. In the case of any discrepancies or irregularities in a Mail, such record shall be kept as 
will permit of the furnishing of information regarding the matter in connection with any subsequent 
_ investigation or claim for indemnity which may be made. 
fm 3. If a parcel bill is missing, a duplicate shall be made out and a copy sent to the despatching 

_ Office of Exchange from which the despatch was received. | eee 

% 


4. Insured parcels bearing evidence of violation or damage must have the facts noted on the mi 
_ and be marked with the stamp of the Office making the note, or a document drawing attention 
_ to the violation or damage must be forwarded with the Parcels. 


et’ 


XV. FEES FOR DELIVERY AND FOR CusToMs FORMALITIES, DEMURRAGE CHARGES. 


% = 2. Each country may impose reasonable storage or demurrage charges in case the addressee 
fails to accept delivery. of any parcel within such reasonable time as is prescribed by the country 
_ of destination. Any such charges shall be cancelled in the event of the return of the parcel to the 
_ country of origin. f 


A 


4 XVI. REDIRECTION. 


I. Any parcel redirected within the country of destination or delivered to an alternate addresses É 


_at the original office of address shall be liable to ‘such additional charges as may be prescribed by 
_ that country. ‘aad 


_ XIII COLIS EN TRANSIT. 
1, Chaque administration contractante garantit le droit de transit, à travers son territoire, a 
entre tout pays avec lequel elle échange des colis postaux et l’autre administration, pour les colis | 5 


en provenance ou à destination du territoire de l’autre administration contractante. 13 

Le. 
. 2. Chaque administration notifiera à l’autre les pays à destination desquels des colis postaux — 
pourront être expédiés par son intermédiaire. Bes 
__ 3. Les colis postaux expédiés par l’une des administrations en utilisant les services de l’autre a 
administration comme intermédiaire, devront, pour pouvoir être acheminés vers une destination _ 
ultérieure, remplir les conditions prescrites de temps à autre par l’administration intermédiaire. 


x 


_ XIV. VÉRIFICATION PAR LE BUREAU D’ECHANGE. 


1. Après réception d’un courrier, de colis postaux, le bureau d’échange récepteur procéder 
a sa vérification. Les colis avec valeur déclarée devront être soigneusement vérifiés à l’aide des © 
feuilles de route accompagnant l'envoi. Toute divergence ou irrégularité relevée sera immédiatement _ 
“notifiée au bureau d'échange expéditeur au moyen d’un bulletin de vérification. Si la notification — 
n'est pas effectuée immédiatement, il sera présumé que le courrier, ainsi que les feuilles de route _ 
"qui l’accompagnent, étaient en règle à tous égards. 1 


2. Les divergences ou irrégularités relevées dans un courrier seront enregistrées de manière — 
“qu’il soit possible de fournir des renseignements sur la question, en cas d'enquête ou de demande … 
 d’indemnité. Be 

_ 3. Au cas ou une feuille de route manquerait, il sera établi un duplicata dont une copie sera 
adressée au bureau d’échange expéditeur. F2 
# ae 
4. Lorsque des colis avec valeur déclarée présenteront des marques évidentes de pillag 
ou d’avarie, le fait sera mentionné sur l'emballage où l’on apposera, en outre, le timbre du bureau | 
“par lequel cette indication aura été fournie ; ou bien il sera joint au colis une note de service 
signalant le pillage ou l’avarie. ie 


XV. DROITS DE FACTAGE ET DE DEDOUANEMENT. 
SURESTARIES. 


1. L'administration du pays de destination sera autorisée à réclamer au destinataire, pour — 
. factage et dédouanement, une taxe ne dépassant pas douze cents-or pour chaque colis, ainsi qu'une 
‘taxe supplémentaire de factage d’un montant égal pour chaque nouvelle présentation du colis — 
au domicile du destinataire, après une première présentation restée sans résultat. 4 


2. Chaque pays aura la faculté de percevoir des droits raisonnables de magasinage ou des. 
surestaries, au cas où le destinataire ne prendrait pas livraison d’un colis, dans le délai raisonnab 
ui pourra être prescrit par le pays de destination. Les droits en question seront annulés en ca 
de retour du colis au pays d’origine. 


XVI. CHANGEMENT DE DESTINATION DES COLIS. 
1. La réexpédition d’un colis à une autre adresse dans le réseau postal du pays de destinati 
1 la livraison d’un colis à un autre destinataire, au bureau de destination initial donnera lieu à 
la perception des taxes supplémentaires qui pourront être établies par le pays de destination. 
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2. When a parcel is redirected to either country, new postage as well as new insurance fees 
in the case of insured parcels (which, when redirected, must be despatched in the same kind 
mails as received) may, if not prepaid, be collected upon delivery and retained by the country 
making the collection. The country making delivery shall fix the amount of such fees and postage 
when not prepaid. 


¥ 


on 


3. Insured parcels shall not be reforwarded to any other country. 


i 
L 
| 

XVII. PosTaL CHARGES OTHER THAN THOSE PRESCRIBED NOT TO BE COLLECTED. | 

1. The parcels to which this Convention applies shall not be subjected to any postal charges 


other than those contemplated by the different Articles hereof. 


- 2. Each country shall retain to its own use the whole of the postage and fees and other charges 
which it collects under the provisions of this Convention. 


4 
XVIII. Non-DEtivery. ; 


1. Inthe absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be delivered 
shall be returned to the sender without previous notification. New postage as well as new insurance 
fees, in the case of insured parcels (which must be returned in the same kind of mail as received) 
may be collected from the sender and retained by the country making the collection. 


q 
2. The sender of a parcel may request, at the time of mailing, that, if the parcel cannot 
be delivered as addressed, it shall be either (a) treated as abandoned, or (b) tendered for delivery 
at a second address in the country of destination. No other alternative is admissible. If the sender 
avails himself of this facility, his request must appear on the parcel or on a Despatch Note or Customs 


Declaration attached to or stuck on the parcel and must be in conformity with or analogous to one 
of the following forms : 


“ If not deliverable as addressed . . . . . . . ‘ Abandon ’, ” 
“ If not deliverable as addressed . . . . . . . . ‘ Deliver to’. ”’ 


3. Except as otherwise provided, undeliverable parcels will be returned to the senders at 
the expiration of thirty days from the date of receipt at the post office of destination, while refused 


parcels will be returned at once, the parcels in each case to be marked to show the reason for non- 
delivery. 


4. Articles liable to deterioration or corruption, and these only, may, however, be sold im- 
mediately even on the outward or return journey, without previous notice or judicial formality 
for the benefit of the right party. 

The sum realized by the sale shall be used in the first place to defray the charges upon the 
parcel ; any balance which there may be shall be remitted to the Office of Origin to be paid to the 
sender, on whom the expense of forwarding it shall fall. 4 

If for any reason a sale is impossible, the spoilt or worthless articles shall be destroyed. The 
sale or destruction shall be recorded and report made to the country of origin. 
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2. Lorsqu'un colis est réexpédié à destination de l’un ou de l’autre pays, une nouvelle taxe 
de port, ainsi que de nouveaux droits d'assurance dans le cas de colis avec valeur déclarée (qui 
devront être réexpédiés par un courrier du même genre que celui par lequel ils auront été reçus) 
pourront, s'ils n’ont pas été acquittés à l'avance, être perçus au moment de la livraison du colis 
et seront acquis au pays qui les aura encaissés. Le pays qui procédera à la livraison du colis, fixera 
le montant de ces droits et taxes de port lorsqu'ils n’auront pas été acquittés. à l’avance. ; 
yj 

_ 3. Les colis avec valeur déclarée ne pourront pas être réexpédiés à destination d’un autre 
pays. 


À 


a, | 
XVII. INTERDICTION DE PERCEVOIR DES TAXES POSTALES AUTRES QUE CELLES QUE PRÉVOIT 
fi LA PRESENTE CONVENTION. 


1. Les colis auxquels s’applique la présente convention ne pourront être frappés d’aucune 
taxe postale autre que celle que prévoient les différents articles de ladite convention. - 


2 2. Chaque pays disposera, pour son propre compte, de la totalité des taxes de port, et autres 
taxes et droits qu'il percevra en vertu des dispositions de la présente convention. 


4 


XVIII. Non-REmMIsE. 


x. Sauf demande contraire de la part de l'expéditeur, un colis qui ne pourra être remis à 
l'adresse indiquée sera retourné à l'expéditeur sans préavis. Une nouvelle taxe de port, ainsi qu'un 
nouveau droit d'assurance, dans le cas de colis avec valeur déclarée (qui devront être réexpédiés 
par un courrier du même genre que celui par lequel ils auront été reçus) pourront être réclamés à 
l'expéditeur, et seront acquis au pays qui les aura perçus. 


n 2. L’expéditeur aura la faculté de demander, au moment du dépôt du colis, que, si les colis 
ne peut être remis à l'adresse indiquée, il soit : a) traité comme colis abandonné, ou b) présenté 
à une seconde adresse dans le pays de destination. Aucune autre solution alternative ne sera admise. 
Si l'expéditeur fait usage de cette facilité, sa demande devra figurer bien en évidence, soit sur le 
colis, soit sur un bulletin d'expédition ou une déclaration en douane attachée ou collée au colis ; 
elle devra être conforme ou analogue à l’une des formules suivantes : 


« Si la livraison est impossible à l'adresse indiquée : abandonner. » 
« Si la livraison. est impossible à l'adresse indiquée : livrer à .......... » 


3. Sauf dispositions contraires, les colis qui ne pourront être livrés à l’adresse indiquée, 
seront renvoyés à l'expéditeur à l'expiration d’un délai de trente jours, à partir de la date de 
réception au bureau de poste de destination; d'autre part, les colis refusés seront renvoyés immé- 
diatement et -porteront, dans chaque cas, une marque indiquant la raison pour laquelle ils 
n'auront pas été remis. Bee 


“ 4. Les articles susceptibles de se détériorer ou de se décomposer, à l'exclusion de tous autres 
articles, pourront toutefois être vendus immédiatement, même en cours de route, à l'aller ou au. 
retour, sans avis préalable ni formalités judiciaires, au profit de qui de droit. : 
Le produit de la vente servira, en premier lieu, à couvrir les charges qui grèvent le colis 
’excédent éventuel sera transmis au bureau d’origine pour être versé à l'expéditeur qui supportera 
es frais de cette transmission. as Bie 
Si, pour une raison quelconque, il est impossible de procéder à la vente, les objets détériorés 
u sans valeur, seront détruits. Il sera dressé procès-verbal de la vente ou de la destruction qui 
era notifié au pays d’origine. 
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Undeliverable parcels which the sender has marked “ Aba may be sold at au 
the expiration of thirty days, but in case such disposition is made of insured parcels proper re 
ill be made and the country of origin notified as to the disposition made of the parcels. 


country of origin shall also be notified when for any reason an insured parcel which is not deliveret 
is not returned to the country of origin. 


XIX. Customs CHARGES TO BE CANCELLED. ae 


Provided the formalities prescribed by the Customs authorities concerned are fulfilled, the 
_ Customs charges, properly so-called, on parcels destroyed, sent back to the country of origin, ©! 
_  redirected to another country shall be cancelled both in the Irish Free State and in the UÜnitec 
| States of America. 


Le To 


XX. RETRANSMISSION. 


_ Missent parcels shall be forwarded (in the same kind of mail as received) to their destination ) 
the most direct route at the disposal of the reforwarding Administration only if no charges are t 
be allowed to foreign Administrations in the parcel bills. They must not be marked with Customs 
or other charges by the reforwarding Administration. The Parties to the Convention may, however 


d'A ec ce 


"up 


_ arrange through correspondence for treatment exceptional to this clause in the case of parcels 
_ addressed to any particular countries. ae 
a 
ae. 

a XXI. RECEPTACLES. 


Each Administration shall provide the bags necessary for the despatch of its parcels. The 


ow bags shall be returned empty to the country of origin by the next mail. Empty bags shall be made 
_ up in bundles of ten (nine bags enclosed in one) and the total number of such bags shall : 


advised on the parcel bill. 

aS a ae 
A: | . LI 
Las XXII. CHARGES. 10 
4 I. For each parcel mailed in one country and addressed for delivery in the other, regardless 
2 ofits weight and whether ordinary or insured, a payment of 30 cents shall be made by the. des- 
_ patching Administration to the receiving Administration. LES 
:. __ 2, The amounts to be allowed in respect to parcels sent from one Administration to the 


_ other for onward transmission to a possession of either country or to a third country shall be fixed 
_ ‘by the intermediate Administration. : : ats 


ie É 


_ a payment at the rates indicated in the first section of this Article together with any sum due © 
_ account of sea transportation. a 
; In the case of a parcel returned, or redirected unpaid in transit through one of the two Admi 
nistrations to the other, the intermediary Administration may claim also the sum due to it # 
_ any additional territorial or sea service provided, together with any amounts due to any 

_ Administration or Adminstrations concerned. i : é on 


a : é ? Z , rt < J L LS. « ot 
_ 5. Les colis, dont la livraison sera impossible et que l’expéditeur aura marqués : « Abando 
ourront être vendus aux enchères à l'expiration d’un délai de trente jours; au cas où il ser 
osé d’un colis avec valeur déclarée, il devra être dressé procès-verbal du fait, et le: pays d’ 
evra être avisé du sort du colis. Le pays d’origine sera également avisé lorsque, pour une raison 
uelconque, il ne lui sera pas renvoyé un colis avec valeur déclarée qui n'aura pu être remiss 


u 


XIX. ANNULATION DES DROITS DE DOUANE. 


_ Ala condition que les formalités prescrites par les autorités douanières intéressées aient été — 
emplies, les droits de douane proprement dits sur les colis détruits, renvoyés au pays d’origine ou ~ 
éexpédiés à destination d’un autre pays, seront annulés aussi bien dans l’Etat libre d'Irlande — 
waux Etats-Unis d'Amérique. a 


XX. REEXPEDITION. 


Les colis postaux qui auront pris une fausse direction seront réexpédiés à leur destination — 
(dans des courriers du même genre que ceux dans lesquels ils auront été reçus) par la voie la plus | 
directe que puisse utiliser l'administration qui effectue la réexpédition, à la condition qu'il n 
it aucune somme à porter, pour paiement de taxes, au crédit d’administrations étrangères, dan: 
s feuilles de route. Les colis ne devront pas être grevés de droits de douane ou autres par l’admi- … 
nistration qui procède à la réexpédition. Toutefois, les Parties contractantes pourront prendre 
par correspondance, des arrangements en vue de l'octroi d’un traitement dérogeant à la présente … 
clause, en ce qui concerne les colis adressés à un pays particulier. a 


vl - 


XXI. SACS POSTAUX. 2” 


LA, 


Chacune des administrations fournira les sacs nécessaires à l’expédition de ses colis. Ces sacs À 
seront renvoyés vides au pays d’origine par le courrier suivant. Les sacs vides seront expédiés — 
par paquets de dix (neuf sacs renfermés dans le dixième) et le nombre total de ces sacs sera signalé 


sur la feuille de route. 


Ll 


ARE : XXII. Taxes. . 4 


x. Pour chaque colis expédié par un pays à destination de l’autre, quel que soit son poids, = 
et qu’il s'agisse d’un colis ordinaire ou d’un colis avec valeur déclarée, une taxe de trente cents 
era versée par l'administration expéditrice à l'administration destinataire. hh 


d : ete ewe t\. 
2. Les montants à concéder en ce qui concerne les colis expédiés par une administration à 
destination de l’autre, pour être transmis à une possession de l’un ou l’autre pays ou à un troisième. 
pays, seront fixés par l’administration intermédiaire. A 


3. Pour chaque colis retourné ou réexpédié sans affranchissement par l’une des deux ad 

nistrations à l’autre, l'administration qui effectuera le retour ou la réexpédition du colis aura 

oit d'exiger le paiement d’une taxe, du montant indiqué au paragraphe premier du présent 

rticle, ainsi que le paiement de toute somme due pour transport par mer. as 

_ Pour un colis retourné ou réexpédié sans affranchissement, en transit à travers le territo 
une des deux administrations contractantes, à destination de l’autre, l'administration inter- 

re pourra également réclamer le paiement de la somme qui lui sera due pour tout transport 
émentaire, par terre ou par mer, en même temps que les sommes dues à toute autre ou toutes 


administrations intéressées. 
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XXIII. ACCOUNTING. 


I. Terminal parcels. 


At the end of each quarter the creditor country shall prepare an account of the amount due 
to it in respect of the parcels received in excess of those despatches. 


2. Transit parcels. 


Each Administration shall also prepare quarterly an account showing the sums for parcels 
sent by the other Administration for onward transmission. 


3. These accounts shall be submitted to the examination of the corresponding Administration 
in the course of the month which follows the quarter to which they relate. 


4. The compilation, transmission, verification and acceptance of the accounts must be effected 


as early as possible and the payment resulting from the balance must be made at the latest before 
the end of the following quarter. 


5. Payment of the balances due on these accounts between the two Administrations shall 
be effected by means of drafts on New York or in any other manner which may be agreed upon 
mutually by correspondence between the two Administrations, the expense attendant on the 
payment being at the charge of the indebted Office, 


XXIV. MATTERS NOT PROVIDED FOR IN THE CONVENTION. 


I. All matters concerning the exchange, the obtaining and disposition of return receipts 


and the Detailed Regulations for its Execution, in so far as they are applicable and not inconsistent 
with the provisions of this Convention, and then if no other arrangement has been made, the inter- 
nal legislation, regulations, and rulings ot the United States of America and the Irish Free State, 
according to the country involved, shall govern. | 


2. The Postmaster General of the United States of America and the Minister for Posts and 


3. The Administrations shall communicate to each other from time to time the provisions 
of their laws or regulations applicable to the conveyance of parcels by Parcel Post. 


Pe XXV. DURATION oF CONVENTION. 


I. This Convention shall take effect and operations thereunder shall begin on a date to be 
mutually settled between the Administrations of the two countries. a 
2. It shall remain in force until one of the two Contracting Parties has given notice to the 

other, six months in advance, of its intention to terminate ths re E 


* Vol. XL, page 307, and Vol. L, page 172, of this Series. 4 ~<a 4 


XXIII. COMPTABILITÉ. og . : 


1. Colis terminaux. ‘ 
| A la fin de chaque trimestre, le pays créditeur établira un décompte des sommes qui lui sont 
dues pour le nombre de colis reçus par lui, en excédent du nombre des colis qu’il aura expédiés. . 
a ¢. 
= ne 


2. Colis en transit. a 
| Chaque administration établira également tous les trimestres un décompte des sommes qui ae 


Jui sont dues en ce qui concerne les colis expédiés par l’autre administration, pour transmission yi 
une destination ultérieure. 


5 
4 


0 


3. Ces décomptes seront soumis à l'examen de l'administration correspondante dans le i 
* courant du mois qui suivra le trimestre auquel ils se rapportent. ie 


. 4. L’établissement, l’envoi, la vérification et l’acceptation des décomptes devront s'effectuer 
dans le ee bref délai possible. Le versement du solde devra avoir lieu, au plus tard, avant l’expi-— 
ration du trimestre suivant. mae, 
3 te 
« 5. Le règlement réciproque des soldes des décomptes en question s'effectuera, au moyen de - 
- traites sur New-York ou de toute autre manière dont il pourra être convenu entre les deux adminis- 


= 


trations ; les frais afférents aux règlements de comptes seront à la charge du bureau débiteur. 


» 


XXIV. QUESTIONS NON VISÉES PAR LA PRESENTE CONVENTION. 


I. Toutes les questions concernant l’échange, la délivrance et la destination des avis de récep- 
tion pour les colis avec valeur déclarée, ainsi que le règlement des demandes d’indemnité relatives _ 
à ces colis, qui ne sont pas résolues par la présente convention, seront réglés par les dispositions de _ 
. Ja Convention : de l’Union postale universelle et du règlement d'exécution de cette dernière, dans — 
la mesure où lesdites dispositions seront applicables et non incompatibles avec les dispositions de in! 
la présente convention ; si aucun autre arrangement n’est intervenu, la législation, les règlements — 
et les décisions en vigueur sur le territoire des Etats-Unis d'Amérique ou de l'Etat libre d'Irlande, — 
suivant le pays intéressé, seront appliqués. A 


5 — 
4 2. Le « Postmaster General » des Etats-Unis d’Amérique et le ministre des Postes et Télé- — 
graphes de l'Etat libre d’Irlande auront la faculté d’apporter, de temps à autre, d’un commun 
accord, par correspondance, les changements et les modifications, et d’adopter les règlements | 
complémentaires d’ordre et de détail qui pourront devenir nécessaires pour faciliter le fonction- — 
nement du service envisagé par la présente convention ; ils auront également la faculté de prendre des _ 
arrangements pour la recommandation des colis postaux et pour l'échange des colis contre rembour- 
sement, au cas où les deux pays désireraient, à un moment quelconque, instituer ces services. 
3. Les administrations se communiqueront de temps à autre les dispositions de leurs lois et 
règlements qui seront applicables au transport des colis par le service postal. 


4 \ 


XXV. DURÉE DE LA VALIDITÉ DE LA CONVENTION. à 


ds 


_. x. La présente convention entrera en vigueur et les opérations qu’elle envisage commenceront | 
A une date à convenir entre les administrations des deux pays contractants. k 


# 
F 2. Elle restera en vigueur jusqu’à ce que l’une des deux Parties contractantes ait notifié a 
l'autre, oyennant préavis de dix mois, son intention de la dénoncer. :# 
4s Re 4 


TT 


; 1 Vol. XL, page 307, et vol. L, page 172, de ce recueil. 


NO. 1345 


are pecial reasons for doing so, or restrict i 
and opportune notice of such a measure is given te me ot ner Administrat 
n by the most rapid means, if necessary. 


Done in duplicate and signed at Dublin, the yeniyathind day of April one ieee 
red and twenty-six, and at Washington, the tenth day of May, one thousand rm 
d and AO EURS 


(Signed) Seamus BREATHNACI 
Minister for Posts and Telegraphs — 
of the Irish Free State. = 


Harry S. NEW, 


Postmaster General 
of the United States of America. 


hereby certified that the enclosed copy 
above described Convention is true and ~ 
complete in every respect. 


igned) DNS MO EC OLAE Ye 


Department of Post and Telepraphs 


of the Irish Free State. 


des colis avec valeur éclarée, lorsqu'elles auront des raisons spéc: le 
re ce service a certains bureaux, da condition toutefois d’aviser de Co mesure Les 


_ 3 Fait en double expédition et signé à Dublin le vingt-troisième jour d'avril mil 
vingt-six, et à Washington, le dixième jour de mai mil neuf cent vingt-six. 


ie (Signé) Seamus BREATHNACH, 
ee Ministre des Postes et Télégraphes 


eres. de l'Etat libre d'Irlande. 
ea Harry S. NEW, 
aha « Postmaster General» des Etats-Unis d'Amérique. 
at 
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